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Za  pět  set  kop. 

Historická  povídka.   Napsal  Kolda  Malínský. 
(Pokračování.) 

lad}'  pán  přiveden  brzo  a  omluvil  se  paní  máti,  že  si  zase 
do  krčmy,  aby  se  podíval  na  rej  a  veselí  venkovské  chasy 
Paní  Kateřinu  zamrzelo  sice,  že  syn  její  tou  chasou  nepohrdl 
a  cestu  mezi  ni  vážil,  nejsouc  však  zvykla  synovi  čeho  vy- 
týkati, vyzvala  jej  prostě,  aby  proti  ní  do  koce  zasedl.  Pavel 
podav  ruku  Lahodovi,  zemanovi  a  kněžím,  kteří  stále  ještě 
TI  povozu  stáli,  učinil  dle  vůle  matčiny  a  vstoupil  do  vozu  právě,  když 
Magdalena  dvířkami  zahradními  na  dvůr  vstoupila, 

Studiosus  ohledl  se  po  dívčině  a  pokynutím  ruky  jí  s  bohem  dával. 

A  již  rachotil  kočár  po  návsi  dolů  ke  Kutrovicůra,  provázen  jsa 
mnohým  sice  zvědavým  pohledem,  ale  ani  jediným   „vivat". 

„Bodejž  kolo  zbořil!"  zvolal  krčmář,  pohlížeje  přes  plot  za  odjíždě- 
jícími. 

U  Lahodu  hodovníci  zašli  zase  do  světnice  a  teď  teprv  přisedl  Říha 
ke  stolu.  Ulehčilo  se  mu  a  on  se  rozjařil  až  do  zpěvu.  Za  to  Mistr 
Josua  byl  zase  zamlklým. 

Měl  bystřejší  zrak  než  druzí.  Pozoroval  již  dříve,  že  studiosus  více 
T  kuchyni  a  na  dvoře  dlel,  než  ve  světnici,  nápadným  mu  bylo,  že  oba 
mladí  lidé  zároveň  se  vrátili  byC  různou  cestou  a  když  mladík  dívčině 
tak  srdečně  rukou  kynul,  věděl  již,  kolik  uhodilo. 

Paní  Agatha  prozradila  manželovi,  že  Pavel  byl  stále  po  boku 
Magdaleny,  že  lichotná  slova  jeho  panně  nemálo  lahodila,  a  kdykoliv  po 
ní  se  ohledla,  že  zrak  její  lpěl  na  mladíkovi,  byvši  pak  paní  Agathou 
postižena,  že  vždy  hluboce  se  zapýřila. 

Paní  Agatha  přiznala,  že  ona  to  také  byla,  která  přiměla  pannu, 
-aby  k  tanci  odešla,  že  však  studiosus,  dověděv  se  o  tom,  ihned  byl  od- 
hodlán ji  tam  následovati. 

S  nedobrou  byl  by  se  málem  potázal,  nebo — jak  Mistr  vyzvěděl  — 
<lav  se  do  tance,  nepouštěl  Lenku  ani  z  rukou  a  vzbudil  tím  žárlivosf 
selských  synků,  takže  tito  již  se  umluvili,  že  mladému  pánu  vymetou 
notný  pardus. 

„Aby  nezapomněl  na  metlu  magistrovu,"  pravil  ku  spiklencům  jejich 
náčelník,  Vít,  syn  Matěje  Lukše,  rychtáře  Kutrovického. 

„Jen  ať  tě  to  nepřivře  v  Dobešce,"  nahodil  mu  jeden  ze  soudruhů, 
narážeje  na  to,  že  Vít,  jakožto  Slánský  poddaný,  mohl  by  bujuosť  svou 
odpykati  ve  Slánské  šatlavě. 
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„Akilyby  mue  to  pruiu-ř  stiUo,  nepovolím,"  rozkřikl  se  Vít  a  obrátiv 
se  v  tu  stranu,  kde  Pavel  ua  chvilku  s  tanečnicí  svou  se  byl  zastavil, 
změřil  ho  pohledem  tak  úporným,  že  Lenka  až  se  zachvěla,  zahlednuvši  Víta. 

„Hleď  se,  panici,"  šeptala  na  to  Pavlovi,  „ukládíijí  o  tebe,  vrať  se 
raději  do  statku." 

„Půjdeš-li  se  mnou,  půjdu,"  rozhodl,  pozoruje  ty  zamračené  tvúřc 
mladíků;  „ne-li,  zůstanu,  však  on  kord  také  něco  svede!"  A  již  sáhl  ua 
rohatinu  na  stěně,  kam  byl  dříve  kord  svůj   zavěsil, 

Synkové,  pozorujíce  toto,  seskupili  se  ku  vchodu,  což  Lenku  velice 
poděsilo  a  chtíc  vyvarovati  nešváru  neb  i  neštěstí,  jehož  následky  by  ona 
a  její  otec  nejvíce  asi  pocítili,  byla  ochotna  Pavla  provázeti.  Vzavši  jej 
za  ruku  jakoby  v  žertu  prošla  s  ním  řadou  mladíků,  aniž  by  i  jen  slovo 
škaredé  bylo  proti  studiosovi  proneseno. 

„Nu  což,  Vité?"*  zahučel  jeden  z  mladíků,  kteří  patrně  čekali,  že 
ten,  jehož  nejvíce  se  týkalo,  počne. 

„Mám  ho  bít,  když  ho  vede  za  ruku,"  odpověděl  vyzvaný  skrze 
zaťaté  zuby,   „aby  mstili  se  na  ní." 

A  mladý  patricius  vyvázl  tak  pod  ochrannou  rukou  dívčí  a  tak  se 
i  stalo,  že  posel  zastihl  je  již  pod  planou  hruškou,  která  sousedila  se 
štěpnicí  Lahodovskou.  Tu  se  rozešli  a  Madlena  vklouzla  zadními  dvířky 
do  zahrady. 

Poslední  tato  příhoda  byla  Mistru  Josuovi  velmi  milou.  Byl  velice 
rád,  že  nedošlo  ke  šrůtce  mezi  synky  a  patriciem  a  zároveň  si  liboval, 
že  asi  studiosus  bude  návštěvy  ve  Kvílících  syt. 

Tím  jsa  uspokojen,  nezmínil  se  Lahodovi  o  dobrodružství  syna  pri- 
masova, a  to  tím  spíše,  an  se  byl  přesvědčil,  že  Lahoda  v  trudné  své 
myšlenky  byv  zabrán,  nijakž  nepozoroval,  že  by  byl  mladý  Samuelis  dceři 
jeho  zvláštní  pozornost  věnoval. 

I  pana  BurJana  překvapila  novinka,  nebo  on  v  hovoru  s  paní  Kate- 
řinou zabrán  jsa  v  líčení  dobrodružství  v  Uhrách  zažitých,  byl  duchem 
na  siném  Dunaji.  Srdečně  se  zasmál  tomu,  jak  studiosus  vyvázl,  ač  byl. 
také  rád,  že  má  uspořenu  mrzutost,  která  by  byla  vznikla,  kdyby  mladý 
pán  s  nějakou  modřinou  aneb  šrámem  z  posvícení  domů  se  vracel. 

Za  umírněnosf  tuto,  odebrav  se  s  večerem  s  přátely  mezi  veselý  lid, 
nahradil  chase  ten  věrtel,  o  který  opatrností  páně  primasovou  připra- 
vena byla, 

Vítovi  se  pan  BurJan  vysmál,  že  by  byl  z  něho  špatný  čihař,  že 
mu  i  hojí  z  vějičky  uletěl. 

„Vpravdě,  vpravdě,  urozený  pane  BurJcne,"  nutil  se  Vít  do  žertu; 
„nebylo  však  do  čeho  bíť,  takových  konipáskň  by  na  moji  pěsf  musela 
být  forota.  Než  přece  mi  toho  žel,  že  jsem  mu  perutě  nepřistřihl,  aby 
nemohl  tak  daleko  létat." 

Pan  BurJan  pohrozil  mu  za  to  prstem. 

„Měl  bysi  o  svých  pánech  mluviti  uctivěji,"  dodal,  „třebas  nebyli 
hodni." 

„On  zmoudří,  milostivý  pane,"  pravil  rychtář  Molitoris,  „až  schladne." 

A  Vít  schladl  teprv  druhý  den,  když  se  slunce  východem  ke  Kutro- 
vicům   kráčel,  prozpěvuje  si  „pro   jednu   pannu    klobouk  na  stranu,"  — 
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III. 

Na  posvícení  brzo  zapomenuto,  jen  tu  a  tam  v  denním  hovoru  zava- 
děno o  primasa,  jinak  věc  sevšedněla. 

V  hovoru  se  Slánskými  dověděli  se  Kviličtí,  že  pan  Matyáš  všude 
takovým  a  paní  Kateřina  že  nemá  ani  v  městě  přátel,  a  že  by  byl  vrcho- 
vatý čas,  aby  pán  Bůh  na  ně  křížkem  nějakým  vzpomněl,  a  tvrdost 
a  pýchu  jejich  pokořil  a  k  pádu  přivedl. 

I  u  Lahodu  zapomenuto  a  Říha  těšil  se,  že  asi  v  brzku  zase  pan 
Jiří  prvého  místa  dojde  a  jen  když  si  v  mysli  opakoval  úvahu  pana 
Matyáše  o  malé  výnosnosti  gruntů  osamělých,  rozechvělo  ho  to  a  musel 
o  tom  zase  kolikrát  po  celý  den  přemítati. 

Skoro  bezděky  byl  nastoupil  dědictví  po  otci,  ale  teď,  zvyknuv  na 
statku,  přál  si,  aby  ho  mohl  zanechati  dceři  v  tom  stavu,  v  jakém  jej 
byl  přijal. 

Odtud  ty  trudné  myšlénky. 

Než  i  to  přešlo  a  tak  by  bylo  vymizelo  všeliké  pomyšlení  na  nemilou 
návštěvu,  kdyby  byl  opět  a  opět  obraz  její  nebyl  obnovován  přičiněním 
primasovic  Pavla. 

Nikdo  z  obyvatelů  vesnice  nemohl  se  upamatovati,  že  by  byl  studiosus 
kdy  dřív  o  Kvílíce  zavadil,  ale  od  posvícení  jel  tudy  na  nizounkém  hně- 
douši  několikrát  týdně. 

„Jezdí  k  mladému  zemanovi  do  Srbče,"  pravil  Lahoda  sousedům, 
a  ten  to  asi  nejlíp  mohl  věděti,  nebo  mladý  patricius  skoro  pokaždé, 
zahýbaje  kolem  Lahodovic  na  cestu  k  Plchovu,  zastavil  před  vraty  statku. 

Na  cestu  k  Plchovu  mohl  ovšem  dostati  se  kolem  mlýna  cestou 
úi)ravnější  a  méně  strmou,  ale  páni  mívají  rozmary,  a  mladý  patricius 
volil  vždy  cestu  strmější,  mel  pak  k  tomu  ovšem  vždy  příčinu  neb  zá- 
minku. Tu  požádal  za  doušek  vody,  tu  potřeboval  jakési  opravy  na  uzdě 
ueb  sedle  —  někdy  se  optal  jen  po  zdraví. 

Vyšla-li  k  němu  Madluše,  trvalo  to  vždy  déle,  než  mohl  zase  pustiti 
se  dále;   vyšel-li  kdo  jiný,  nezdržoval  se  s  ním. 

S  počátku  stačilo,  promluvil-li  s  pannou  několik  slov,  později  žer- 
toval, usmíval  se  děkuje  za  posloužení  —  avšak  již  se  i  sehnul  na  koni, 
štípl  dívčinu  v  tvář  a  již  se  ztrácel  v  oblaku  prachu  v  hlubokém  úvoze. 

Naděje  Mistrova,  že  mladík  Kvílic  se  stříci  bude,  se  uevyplnila, 
a  když  na  kameně  pod  ořešáky  Lahoda  sousedům  sděloval,  že  tu  zase 
byl  mladý  Samuelis,  pokynuli  si  významně,  ovšem  aby  jich  Lahoda  ne- 
viděl ;  počaliC  se  domnívati,  že  Lahodovi  návštěvy  ty  lichotí  a  že  i  účel 
jejich  mu  není  neznám  a  nevhod. 

Oba  sousedy  věc  rmoutila,  byli  panně  přivykli,  byla  jim  milou  a  byli 
by  rádi  ji  viděli  šCastnou.  Zejména  farář  nemohl  se  smířiti  s  myšlenkou, 
že  by  jeho  Máří  měla  se  dostati  na  scestí,  kde  by  ji  potkala  jen  úbana 
a  bol.  Proto  umínil  si  jednati  na  vlastní  vrub,  třeba  otci  nevhod. 

Když  v  neděli  po  uešpořích  přišla  Máří  k  paní  Agatě  na  tácky, 
odvedl  ji  pan  Mistr  stranou  a  domlouval   jí  celou  silou  své  výmluvnosti. 


4  l\oIda-M;ilínsk\' : 

I\lagtlaleua  s  počátku  se   zarazila,  jako  by  ji   jiaii  ,Mi>»li'   činil   křivdu  : 
když  však  na  ní  žádal,  aby  se  mu  zavirovala,  že  jest  jí  mladý  patriciu 
lhostejným,  zapýřila  se,   pověděla  pravdu  a  dala  se  do  pláče. 

Vyznala,  že  uznává,  mezi  ní  a  mladým  Samuelisen)  že  hluboká  propast 

^Nepřekročitelná,"   dotvrdil  Mistr. 

Naříkala  však,  že  není  sebe  mocna,  že  jí  snad  učarováno,  že  ue- 
míiže  na  nikoho  a  ua  nic  mysliti,  než  na  něho,  že  srdce  se  jí  kormoutí 
při  myšlénce  na  budoucnost,  ale  že  nemůže  jinak,  že  musí  naií  pohled- 
nouti, s  ním  promluviti  —  že  by  zemřela  raději,  než  by  ho  vídati  ne- 
měla. Mistr  spustil  zase  celý  příval  domluv,  výčitek,  uapomenutí  a  výstrah, 
sliboval  a  povzbuzoval,  ale  darmo,  jen  vzlykot  byl  mu  odpovědí,  a  když 
propouštěje  dívku,  chtěl,  aby  mu  sdělila,  jak  se  rozhodla  a  co  počíti 
hodlá,  zakryla  si  fěrtouškem  tvář. 

„Modlete  se  za  mne,  dvoj  ctihodný  pane,"  úpěla;  ^vím,  že  jdu  ne- 
štěstí vstříc  a  že  těžce  zarmoutím  milého  otce  —  ale  —  Bůh  mi  odpustí  — 
on  je  také  láska  — " 

A  již  kvapila  z  fary. 

Mistr  pohlížel  za  ní  okem  zaroseným  a  kynul  si  hlavou,  jako  by 
dotvrzoval,  že  zle  vše  skončí.  Uvažuje  pak  dál,  uznal  konečně,  že  zavi- 
nili tak  sami.  On  i  manželka  jeho  vychovávali  děvče  v  názorech,  které 
na  vsi  místa  neměly,  pan  BurJan  vypravuje  jí  o  živote  na  hradech 
a  zámcích  a  stroje  ji  po  zemansku,  odcizil  ji  mravům  otců  a  proto  ne- 
divil se  již  Mistr,  že  pohledla  výš. 

Uhlazený  mrav  a  lichotný  hovor  patriciův  lišily  se  tuze  od  prostoty 
venkovské  a  jadrné  sice ,  ale  nehledané  a  někdy  drsné  mluvy  chas; 
a  mladíků  selských,  kteří  tu  a  tam  přiblížili  se  i  k  dceři  Lahodově,  al- 
zase  samoděk  ustupovali,  poznávajíce,  že  děvče  mravem  k  nim  se  nehodí. 
I  Vít  Lukšův,  který  nejvíce  si  domýšlel  a  nejvytrvaleji  o  přízeň  Magda- 
leninu  se  ucházel,  od  osudného  posvícení  se  jí  stranil,  ač  i  dále  do  Kvílic 
docházel,  nemoha  tak  zhola  zapomenouti. 

Mistr  vsel  v  radu  s  panem  Bur Janem.  I  ten  uznal,  že  stala  se  chjba, 
a  ta  že  asi  velmi  těžko  se  odčiniti  dá.  Zeman  vzal  zase  fiíhu  na  potaz 
a  tu  seznal,  že  Lahoda  nepozoroval  posud,  že  by  cesty  Pavlovy  měly  za 
cíl  Kvílíce  a  nikoliv  Srbeč,  a  proto  obrátil,  nechtěje  znepokojiti  fiíhu, 
vše  v  žert,  ale  radil  mu  důrazně,  aby  Madluši  vdal. 

řiíha  byl  překvapen,  na  něco  podobného  byl  posud  nepomyslil 
a  bylo  by  se  mu  zdálo  zbytečným,  nebo  považoval  Lenku  posud  za  dítě, 
za  děvče,  které  dovede  jeho  rozesmát,  pana  Mistra  pokoušet  pro  jeho 
lysinu,  zemana  zlobit  pro  jeho  dlouhé  kníry,  ale  vdávat  —  to  ho  pře- 
kvapilo. Zůstal  hleděti  na  rytíře,  jako  by  zkoumal,  nežertuj e-li,  ale  tvář 
páně  BurJanova  byla  vážná. 

„Do  tisíce  neděl  již  jí  mnoho  nechybí,"  počal  zase  zeman,  „a  hlídat 
jednu  pannu  tíž  než  tisíc  much  — " 

íliha  kynul  jenom  hlavou,  že  zeman  jiravdu  dí,  ale  tvář  jeho  pro- 
zrazovala otázku   „co  činit". 

A  rytíř  byl  i  tu  s  radou  pohotově.  Prohodil,  jako  by  jen  mimo- 
volně,  že  Kutrovického  rychtáře  Vít  nějak  tuze  často  do  Kvílic  přichází 
a  nápadně  často  poblíž  Lahodovic  statku  prodlévá. 
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To  udeřil  pan  BurJan  na  pravou  strunu,  to  se  Lahodovi  líbilo. 
Bylť  Kutrovický  r^-chtář  znám  jakožto  muž  zámožný,  Slánským  pánům 
milý,  tak  že  nikdy  nepsali  mu  „robotnému"  ale  vždy  „poctivému" 
rychtáři,  což  se  dalo  na  statcích  jejich  vždy  jen  jednomu,  který  takto 
ostatním  za  vzor  a  náčelníka  vystavován. 

Rychtář  Lukeš  měl  syny  dva.  Jeden  byl  již  při  něm  ženat  na 
statku,  druhý,  Vít,  posud  svoboden ;  přiženění  na  statek  Lahodovský 
bylo  by  bezpečně  i  rychtáři  velice  vítaným,  jakožto  pak  Slánský  poddaný 
byl  by  i  u  pánů  ochotného  svolení  nalezl,  kteří  neradi  viděli,  přecházel-li 
na  jejich  grunty  poddaný  cizopanský. 

Říha,  ačkoliv  z  překvapení  byl  se  ještě  neprohrál,  poděkoval  upřímně 
panu  BurJauovi  za  přátelské  upozornění  a  slíbil,  že  zmařeno  u  něho 
nebude  a  že  dle  rady  páně  věrně  se  spravovati  chce. 

Vrátiv  se  domů,  potkal  na  dvoře  Lenku.  Pohledl  na  ni  jiným  zrakem, 
než  jak  jindy  na  ni  hledíval  a  uznal,  že  má  rytíř  plnou  pravdu;  Lenka 
byla  švarnou  pannou.  Divil  se  sám  sobě,  že  neviděl  dotud,  co  mu  stále 
bylo  před  očima. 

Panna,  pozorujíc  ten  upjatý  pohled  otcův  a  vidouc,  že  z  venku 
přichází  a  nejspíše  s  panem  Mistrem  rozmlouval,  myslila,  že  uhodla 
příčinu  pohledu  toho  a  sklopila  oči. 

Říha  nebyl  znatelem  dívčího  srdce,  jemu  v  mládí  růže  nekvetly, 
ale  chování  dceřino  zdálo  se  mu  nyní  býti  jinakým;  i  to  sklopení  očí 
bylo  mu  svědkem,  že  pan  BurJan  v  čas  jej  upozornil. 

Neoslovil  dcery  a  nemínil  vůbec  zmíniti  se  jí  o  radě  zemanové, 
pokud  by  ještě  vše  zrale  nerozvážil.  Radil  se  s  tchýní  a  ta  schválila 
radu  páně  BurJanovu.  Uznával,  že  již  sil  mu  ubývá  a  že  by  bylo  třeba 
pevné  ruky  k  vedení  hospodářství,  ale  při  myšlence,  že  by  on  na  svém 
statku  byl  druhou  osobou,  jeho  slovo  že  by  bylo  jen  radou  snad  nežá- 
danou a  nemilou,  a  nikoliv  rozkazem,  se  zamračil. 

„Ještě  času  dost,"  pravil  po  chvíli,  založiv  levici  v  bok  a  pravicí 
hladě  šedivou  svou  hlavu.  Aby  pak  mohl  myšlenkami  svými  bez  vyrušo- 
vání se  obírati,  vyšel  do  polí  a  tak  z  meze  na  mez  přecházeje,  došel 
až  k  potoku,  který  dělil  grunty  Kvílické  od  Kutrovických  a  usedl  tu 
u  své  louky  pod  hustým  olšovím. 

Neseděl  dlouho,  když  ze  zadumání  vyrušily  jej  kroky  na  protějším 
břehu  potoka,  pozdvihl  hlavu  a  až  se  zarazil  —  stálf  před  ním  Kutro- 
vický rychtář. 

Éíha  měl  nahodilé  objevení  se  Lukšovo  za  prst  osudu  a  odvětiv  na 
srdečný  pozdrav,  zval  souseda,  aby  k  němu  přisedl. 

Seděli  tu  dlouho  a  rozmlouvali  horlivě  a  již  se  slunce  bylo  skrylo 
v  Bilichovských  lesích,  když  konečně  povstali  a  měli  se  k  odchodu. 
Lukeš  provázel  Říhu  na  půl  cesty  ke  Kvílícím  a  tu  ještě  hovořili  chvíli, 
nežli  po  upřímném  potřesení  pravic  se  rozešli. 

V  neděli  odpůldne  přišel  Vít  k  Lahodovům.  Hospodář  uvítal  jej 
srdečně,  Lenka  jen  obvyklým  pozdravem.  Odpovídala  na  jeho  oUizky, 
ona  se  i  usmála  jeho  žertům,  ale  jak  mohla,  vyhnula  se  mu  a  Vítovi 
nepodařilo  se  přiblížiti  se  k  ní  a  promluviti  s  ní  samotnou. 


r.  Kolda-Malínský : 

Po  druhé  uebylo  lip  ani  ])o  třetí. 

Odcházíval  mrzut. 

Byla-li  v  krčmě  muziku,  býval  tam  Vít  mezi  prvními,  ale  darmo 
čekal  ua  příchod  Lenčin,  ta  se  tam  od  posvícení  neukázala  přes  to,  že 
nejednou  ji  žádal,  ahy  přišla. 

„On  jí  panic  zapověděl,"  prohodil  kterýsi  z  Kvílických  v  přítomnosti 
Vítově. 

Vít  si  dupl  a  ten  den  hráli  hudci  jenom  jemu  a  ráno  provázeli  jej 
až  ke  Kutrovicům  —  k  Lahodovům  víc  nešel. 

„Jsem  tam  zbytečným,"   odbyl  otce,  když  ho  vybízel. 

Za  to  Pavel  přestal  dojížděti  na  Srbeč  a  dojel  vždy  jen  ku  Kvílické 
kovárně,  která  byla  prvým  stavením  Kvílickým  od  Slaného  jdouc. 

Tu  mistr  Šimon,  oprášiv  ruce,  vzal  v  opatrování  koně  a  studiosus 
zahnuv  za  kovárnu,  přeskočil  náhon  a  hustými  křovinami  kryt  obešel 
několik  stavení,  až  došel  mlýna  a  prošed  tímto,  zašel  do  skrovného 
domku  za  mlýnem,  který  hraničil  se  zahradou  Lahodovskou.  V  domku 
bydlel  Lahodův  strýc,  rovněž  Éelioř,  poněvadž  však  měl  jen  nepatrný 
domek  v  poddanství  Štampachovském,  neříkali  mu  flehoř,  nýbrž  Éehůřek 
a  nikoliv  Lahoda,  nýbrž  Lahůdka. 

Bratr,  sedlákův  otec,  dal  jej,  jsa  jeho  poručníkem,  vyučiti  řemeslu 
krejčovskému  a  chtěl  jej  přiženiti  do  města,  ale  Řehůřek  vrátiv  se  po 
půllétě  z  vandru,  přiženil  se  na  domek  v  sousedství  statku.  Zjednav  si 
výhost  od  vrchnosti  Slánské,  .  slíbil  panu  BurJanovi  poddanost  a  člově- 
čenství. 

Na  vsi  řemeslo  ho  neživilo,  zůstal  tedy  bratrovi  na  krku.  Nesrovnal-li 
se  s  bratrem,  srovnal  se  tím  méně  se  synovcem,  nebo  považoval  statek 
Lahodovský  aspoň  potud  za  svůj  majetek,  že  odnesl,  čeho  zmocniti  se 
mohl,  dobře  věda,  že  synovec  ho  pro  to  uháněti  nebude,  byf  by  mu  to 
sebe  více  nemilým  bylo. 

Za  to  vše  Řehůřek  kde  mohl,  poškozoval  zájmy  synovcovy  a  proto 
i  nyní  ochotně  poskytl  útulku  k  záletům  mladého  patricia,  pozoruje,  že 
z  toho  Lahodovům  nic  dobrého  nevykvete. 

Ale  jemu  kvetlo. 

Patricius  nikdy  neodešel,  aby  se  Řehůřkovi  nedostalo  peněžitého 
daru  a  Lenka,  jak  mohla,  přinesla  také ;  u  Lahůdku  nebyli  tak  zásobeni 
nikdy,  jako  teď  a  na  statku  úbytku  nepozorovali. 

Schůzky  Pavlovy  nezůstaly  ovšem  tajemstvím  a  v  brzku  vypravoval 
o  nich  Cerunda  na  faře  i  ve  tvrzi;  jen  do  statku  si  netroufal. 

Farář  pídil  se  po  příležitosti,  aby  mohl  domluviti  Řehůřkovi,  což  se 
mu  konečně  podařilo.  Sešel  se  s  ním  před  kostelem  a  vyzval  ho  do  fary. 

Domlouval  mu  i  hrozil,  že  z  kazatelny  ho  veřejně  napomene,  uepře- 
trhne-li  návštěv  studiosových,  ale  darmo.  Řehůřek  se  vymlouval,  že  tu 
tam  poslouží  pouze  svým  řemeslem,  poruší-li  se  co  na  šatu  panicově 
neb  8trhá-li  se  co  na  uzdě  neb  sedle  a  Lenka  že  z  útrpnosti  a  milosr- 
denství někdy  něco  z  hospodářství  přinese,  poněvadž  prý  uznává,  že 
stalo  se  mu  bezpráví  a  že  jako  poběhlík  ze  statku  byl  vyhoštěn.  O  úmysl- 
ných schůzích  věděti  nechtěl. 
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Mistr  Josua,  ač  věděl,  že  to  nepravda,  dal  tomu  místo,  ale  pohrozil, 
kdyby  Řehůřek  napomenutí  jeho  nedbal,  že  hrozbu  onu  splní. 

Třetí  den  přišel  Cerunda,  že  potkal  ženu  Řehůřkovu,  ana  z  krčmy 
nese  čbán  piva,  že  má  nejspíše  Řehůřek  hosta. 

Mistr  Josua  nelenil  a  obešed  statek,  zahnul  k  domku  Lahůdkovu. 
Ale  již  se  kmitla  Lenka  přes  cestu  a  cestou  ku  mlýnu  vlál  větřík  plá- 
štíkem mladého  patricia.  Mistr  nešel  k  Lahůdkovům,  ale  vrátiv  se,  vešel 
do  tvrze. 

Pana  BurJana  nalezl,  au  sedí  na  posledním  schodu  na  pavlači  a  vy- 
lupuje  z  lusků  bílý  bob. 

„Dobrý  se  skopoviuou,"  pravil  ku  příchozímu,  podávaje  mu  ruku 
a  odhrabuje  nohou  luskoviny,  aby  pan  Mistr  po  nich  nesklouzl. 

Vedl  na  to  hostě  do  své  rytířské  síně,  jak  nazýval  prostrannou 
světnici  v  průčelí,  která  po  stěnách  ozdobena  byla  starým  brněním  a  ně- 
kterými trofejemi  z  tažení  páně  Bur Janova  do  Uher. 

Mistr  Josua  nebyl  tu  od  příchodu  zemanova  z  Uher  a  proto  seznal 
Tj^tíř,  že  asi  důležitá  příčina  kněze  k  němu  vede. 

Mistr,  přijav  od  rytíře  chleba  a  soli  a  kalíšek  vína,  usedl  ve  staré 
lenošce  zemanově  a  jal  se  na  vyzvání  páně  vypravovati,  čeho  se  byl  od 
€erundy  dověděl  a  co  před  chvilkou  sám  byl  spatřil. 

Rytíř  s  tváří  zamračenou  přisvědčoval  k  řeči  Mistrově  a  těsně 
sevřené  jeho  rty  a  zaťatá  pěst  svědčily,  že  u  vnitru  zemanově  to  bouří. 

„Dám  spravit  šatlavu  a  z  Přerubenic  od  pana  Chrysostoma  vypůjčím 
si  kládu,"  rozhodl  rytíř,  sotva  přestal  Mistr  mluviti;  „nepotřeboval  jsem 
posud  obého,  buď  Bohu  za  to  chvála,  ale  ten  kuplíř  Řehůřek  a  ten  ná- 
hončí Šimon  kládě  neujdou!" 

Mistr  oznámil,  že  míní  příští  neděli  z  kazatelny  oba  svůdce  veřejně 
napomenouti. 

„Nečiňtež  tak,  dvojctihodný  pane,"  orodoval  zeman ;  „postavil  byste 
i  ty  druhé  na  pranéř  a  snad  vám  přece  žel  Madluše  a  Říhy  —  tomu 
podpanštilému  holobrádkovi  bych  toho  ovšem  z  plna  srdce  přál." 

To  uznal  Mistr  a  na  přímluvu  zemanovu  upustil  i  od  jiného  úmyslu, 
l)rozraditi  totiž  vše  Lahodóvi;  za  to  umluveno,  že  se  oba  pokusí  o  to 
poslední  a  druhého  dne  odjedou  spolu  do  Slaného  a  přednesou  svou 
těžkost  manželům  Samuelisovým. 

Po  návratu  hodlal  pan  BurJan  přistoupiti  trestem  k  provinilým 
svým  poddaným.  (Pokračování.) 


Jaroslav  Vrchlický : 

Hostem  ii  básnikíi  * 

rioklady  Jaroslava  Vrchlického. 

Emile  Augier. 

fCizopasnící. 
od  vlysem  pomníku,  jejž  vyklenuli, 
/7^  ne  vlaštovka  jen  s  hnízdem,  jež  tam  staví, 
vi^  leč  kvítek  mnohý,  mnohý  chumáč  trávy 
m  má  asyl  vlídný  ve  skulině  žuly. 

U   Zeď  zmládne  tím  a  vzhled  má  usmívavý 
(,    a  v  kytku  pakli  jste  je  utrhnuli, 

má  každý  květ  svůj  med,  přísloví  praví, 
vše  dobré  jest,  co  roste  boží  vůlí. 

Nuž  bez  omluvy  a  všech  bez  výkladů 
sem  verše  vážné  jako  směšné  kladu, 
v  mé  stavby  rýhách  vzklíčila  ta  změt. 

Zde  vizte  onen  květ  a  trávu  v  zmatku, 
o  nichž  můj   sonet  mluví  na  počátku, 
žel,  není  pomníkem  jich  rodná  zeď. 


Mladé  dívce. 

Ty  proti  přírodě  chceš  vésti  boje, 
ty  lásku  zapíráš  a  zákon  její? 
Cos  trpěla  as,  tak  že  srdce  tvoje 
ve  květu  let  propadlo  beznaději? 

Či  pro  vždy  mládí  uvadnul  ti  květ, 
pod  bouře  dechem  že  se  zachvěl  jednou? 
Dnů  tvojich  číše  chová  na  dně  jed 
jsouc  otrávena  tvojí  slzou  bednou? 

Hleď,  já  jsem  stár  a  vím,  co  žití  cíl, 

mé  srdce  tolikráte  krvácelo,  — 

já  nelituji  krve  svojich  žil, 

jež  tekla  tam,  kde  pro  lásku  se  chvělo. 

*  Z  knihy  různých  překladů  dosud  nctiStóných. 
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Neb  učily  mne  trny  a  vše  hloží, 
nad  lásku  lepšího  víc  nemůž'  býti, 
i  lásky  bolesti  jsou  dílo  boží, 
lip  srdce  zdrtit,  než  je  uzavříti. 


Theophile  Gautier. 

Hroch. 

To  zvíře,  které  hrochem  sluje, 
se  v  sítí  v  Jávě  ukrývá, 
kde  hemží  se  v  duu  každé  sluje 
víc  potvor,  v  snech  než  přebývá. 

Tam  boa  roztáčí  se,  syčí, 
řve  tygr  tam,  až  poušť  se  chví, 
ve  vzteku  buvol  supá,  řičí,  — 
hroch  pase  v  tichu  se,  neb  spí. 

Co  jemu  šípů  déšť  a  bodců? 
Zří  člověka  a  klidný  jest, 
směje  se  kulím  domorodců, 
o  jeho  kůži  zní  jich  chřest. 

Já  hroch  jsem,  který  nechvěje  se, 
mé  přesvědčení  jest  můj  štít, 
v  té  zbroji,  jíž  nic  nedotkne  se, 
mne  vidíš  klidně  světem  jít. 


Motýli. 

Motýli  bílí  jako  sníh 
v  zástupech  letí  nad  moře, 
kéž  za  nimi  bych  já  se  mih' 
tou  cestou  v  modrém  prostoře! 

Má  tmavooká  bajadero, 
ó  kdybych  jejich  křídla  měl, 
zda  uhádla  bys,  noci  dcero, 
zda  uhádla  bys,  kam  bych  spěl? 

Ni  růží  nezlíbal  bych  keř, 
přes  doly,  hvozdy  bych  se  zdvih', 
k  tvým  přivřeným  rtům  slet  bych,  věř, 
má  květino,  a  umřel  v  nich ! 
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Z  Lenau-a. 


Tot  čiré  nic,  kam  znaven  zrak  se  chýlí 
a  život  jest  jeu  všední  jjutování, 
hon  divý  hez  oddechu,  bez  ustání, 
až  cestou  zatím  opustí  nás  síly. 
O  kéž  by  aspoň  k  cíli  posledniuni 
se  člověk 'V  síle  svěží  dostat  moh', 
jak  první  náběh  bral  si,  mladý  hoch, 
tu  v  posled  tomu  vysmál  by  se  šprýmu. 
Však  cizí  moc  nás  trhá  stále  rázem, 
jak  džbánku  jest  nám,  u  studny  jenž  puk' 
a  jehož  obsali  zvolna  stéká  na  zem, 
tak  dlouho,  jak  to  jde  jen  středem  luk. 
Teď  prázdný  jest  a  kdo  by  z  něho  pil? 
Cas,  k  druhým  střepům  bys  jej  pohodil! 


Robert  Hamerling. 
Correglo. 

Ba  věru,  ze  všech  mistr  z  Correggia, 

zářící  Allegri  mi  nejmilejší! 

On  štětec  nehrouží  víc  do  barev, 

spíš  do  samého  žáru,  do  blesku ! 

On  nemaluje  ani,  jeu  tak  lidi 

a  světce  s  anděly  a  věčné  bohy 

nahází  v  světla  nejčárnější  proud, 

kde  nechá  capat  je!  Tam  koupají  se 

ve  zlatém  moři  v  světla  paprscích, 

ve  zdroji  života  a  rozkoše ! 

Jet  každý  obraz  barev  bacchanál 

pod  jeho  rukou,  hoj,  toť  větrů  vír 

hřmí  skupinami  jeho,  budě  život 

ve  hlubinách  všech  ku  záchvěvům  plesu, 

jenž  tajně  itroniká  vše  postavy, 

i  k  modlitbám  byC  ruce  spínaly. 

Ba  je  to  tentýž  mocný  větru  vír, 

jejž  rozpoutává,  ať  juž  maluje 

žár,  kterým  vzplála  lo,  bolestný 

ať  kajicnice  vzlet,  ať  blaživý 

a  rosný  půvab  mladé  lovkyně, 

ať  světic  nadšení,  když  před  Pannou 

neb  před  Dítětem  klečí  v  extasi. 

Toť  starý  onen  van  je  rozkoše, 

tož  z  dávno  zašlých  zlatých  oněch  dob, 

když  hříchem  nebyla! 
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Ví  bůh,  toC  mistr, 
jenž  tak  pochopil  život  s  rozkoší 
v  jich  jádru,  —  chci  jej  poznat  osobně, 
v  zrak  hledět  mu  a  vína  nejlepšího 
ze  Syrakus  s  ním  láhev  vyprázdnit! 

Tak  nadšen  veselý  děl  kardinál 

před  nejnovějším  dílem  Correggiovým 

a  vstal,  šel  do  Parmy  jej  vyhledat 

ve  klidné  dílny  jeho  zátiší. 

Muž  bledý  sestoupí  tu  s  lešení, 

tak  bledý,  tichý,  shrben  pokašlává, 

leb  lysou  má,  vyzáblý  obličej 

a  zhaslé  oko,  v  rozpacích  a  němý 

dlí  před  hostem,  jenž  volá  vesele: 

Vy  Correggio  ?  —  Což  stůněte  snad,  mistře  ? 

Ci  přetvařujete  se?  Dolů  s  maskou! 

Vy  chytráku,  vy  liško,  jste-li  sám 

z  Correggia  mistr,  velký  Allegri! 

Ba  lišák  jste  a  někdy  rouhavě 

i  v  svatých  smyslně  si  vedete, 

pohansky,  drze  .  .  .  K  čemu  tato  tvář? 

Ni  na  jediném  z  vašich  obrazů 

tvář  nezřel  jsem,  jež  by  se  nesmála 

a  vaše  —  pah !  juž  šprýmů  zanechte 

a  dolů  s  maskou!  Jen  se  přiznejte, 

že  veselý  jste,  jak  říkáme,  hoch 

a  světák,  vždyť  ty  v  změti  prchavé 

a  žárné  jiskry  v  zhaslém  oku  vašem 

to  zřejmě  praví.  Věru  nemaloval 

tak  bohyň  těla,  kdo  jich  nelíbal 

a  vaše  lo  v  svém  snu  rozkoše 

snem  přece  není!  Ci  vám  překáží 

snad  purpur  můj  ?  Nuž,  vězte,  příteli, 

s  uměním  krása  není  kacířstvím, 

ba  naopak,   čím  světce  krásnější 

nám  bude  malovati  štětec  váš, 

tím  raději  k  nám  lid  se  pohrne  .  .  . 

Jen  dolů  s  maskou,  raděj  pojďte  láhev 

Syrakusského  se  mnou  vyprázdnit! 

Tak  hovořil.  A  mistr  zemdlená 

zveď  víčka  a  děl  tiše,  váhavě, 

jak  styděl  by  se :  Pane  kardinále, 

ach,  promiňte,  já  vína  nepiji 

ni  ze  Syrakus,  neb  mi  stoupá  k  hlavě 

a  podivně  mi  prsa  sužuje. 

O  mojich  obrazech  co  pravíte. 
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též  jini    iii\;iji    :i    iiioziiá    dost, 

že  pravdou  je  to  dle  vašeho  soudu. 

Vy  myslíte,  že  rozkoš,  jíž  plú  lo, 

jsem  živému  snad  tělu  ukradnul 

a  přemaloval  takto  na  plátuo? 

Však  promiňte  mi,  vy  se  mýlíte ; 

zlá  žena  vadivá  a  dětí  smečka 

mé  celé  štěstí,  ony  krásné  ženy 

na  obrazech  mých,  vězte,  poprvé 

jsem  teprv  zřel,  když  jsem  je  vymaloval 

a  nikde,  nikdy,  ani  ve  snách  ne : 

neb  moji  snové  nejsou  půvabní. 

Kdys  jednou,  dávno  v  svojí  mladosti, 

tu  měl  jsem  chvíle,  kdy  tak  podivně 

mi  bylo  v  mysli,  jakby  chtělo  srdce 

mi  roztát  v  těle  v  ruchu  života, 

jak  překypět  by  chtělo  do  světla 

a  barev  moře  na  mých  obrazech! 

Tu  rozkoš  s  bolestí  mi  vřely  v  duši, 

leč  brzy  já  se  vzpamatoval  zas, 

já  usmát  musil  se,  na  mnohý  trud 

si  vzpomenout  a  tu  jsem  k  sobě  děl: 

Jen  bláznem  nebuď,  milý  Correggio, 

své  dary  Fortuna  tak  rozdává, 

ve  pásmo  žití  tomu  vetká  krásu 

a  tomu  dláto  nebo  štětec  zas, 

pak  jeho  štěstím  kámen  jest  a  barva, 

jen  krásný  sen  pro  jiných  lidí  zrak. 

Ach,  vězte,  pane,  z  veškeré  té  slávy 

jak  dítě,  díla  má  jež  oblétá, 

ni  jedna  moje  žití  nezjasnila, 

ni  jediná  a  nezjasní  je  víc, 

snad  mimo  tu,  již  na  Kristovo  čelo 

smrt  v  sledním  okamžiku  vylila, 

tož  smrti  gloriola,  ze  všech  běd 

ta,  z  nouze,  z  chorobného  těla  muky 

mne  vykoupí  a  z  tísně  útrap  zlých. 

Jak  zmámen  veselý  stál  kardinál, 
pak  soucitně  stisk'  ruku  mistrovu 
a  odešel.  Ten  krokem  kolísavým 
slez'  lešení  své  a  dál  maloval 
na  divukrásné,  luzné  Danai. 

(„Blátter  im  Winde  1888".) 
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Lidské  včely. 

Komán  od  Sofie   Podlipské. 

V. 

^0  bylo  pro  Leni  krušné  probuzení.  Posadila  se  v  posteli 
a  dívala  se  upřeně  na  bratra,  při  čemž  tvář  se  jí  prodlou- 
žila a  zkřivila  tak,  že  vypadala  jako  měsíc  v  poslední 
čtvrti,  zacházející  nad  pustinou  příšerně  a  šedivě,  bez  lesku. 
„Co  tak  hledíš?"  hněval  se  Petr.  „Sama  jsi  mne  k  tomu 
vybízela  a  nyní  děláš,  jako  bych  ti  pravil  neslýchanou  novinu." 

Ale  ona  nepřestala  tak  divně  hledět.  Místo  odpovědi  zkřivil  se  jí 
ličej  ještě  více  a  prodloužil  se  také  ještě. 

„Vstaň!"  pobízel  ji  Petr.  „Půjdeme  tam  raději  hned.  Aby  —  aby 
iiebylo  snad  pozdě  ..." 

Teď  vydral  se  z  úzkých,  zapadlých  prsou  staré  panny  výkřik,  který 
,,eměl  nic  lidského  a  zdál  se  vycházeti  spíše  z  hrdla  nějakého  vodního 
|itáka.  Strhla  si  s  pololysé  hlavy  velký  plátěný  noční  čepec  a  začala  si 
rváti  zbytek  svých  krátkých  šedin.  Ústa  roztáhla  se  jí  od  jednoho  ucha 
ke  druhému  i  dala  se  do  pláče  tak  dětinského,  že  Petr  viděl  náhle 
v  těchto    tazích    svou    malou    plačtivou    sestru,   jakou   za   dětství    bývala. 

Odvrátil  se  od  ní  a  odešel.  Pro  sebe  mručel:  „Ta  vyvádí.  A  kdo 
o  tom  začal,  ne-li  ona?  Vida,  že  tomu  vlastně  nechtěla!" 

Jemu  bylo  zatím  rovněž  do  pláče,  jako  jí.  Na  stole  hořela  lampa, 
ježto  posud  se  nerozednilo.  Obcházel  kolem  stolu  s  rukama  na  prsou  se- 
pjatýma a  mhoural  na  podobizny.  Odvrátil  od  nich  hlavu  a  zas  musil  na 
ně  se  ohlednouti.  Tam  byla  podobizna  otcova.  Na  tu  si  lampou  posvítil. 
Hleděl  dlouho  do  toho  bodrého  obličeje,  až  mu  bylo,  jakoby  jej  viděl 
živého. 

Postavil  prudce  lampu  na  stůl  a  řekl:  „Tak,  Leni,  dělej!  Snídejme 
a  pojďme!  Cestou  zastavíme  se  na  ranní  u  sv.  Haštala." 

Leni  přišla  ve  stavu  žalostném  a  zvolala,  lomíc  rukama:  „Jsme 
žebráci!  Teď  můžeme  vzíti  hůl  a  mošnu  a  můžeme  jíti  žebrat." 

Petr  hodil  okem  po  podobiznách.  „Dej  sem  snídani!"  řekl.  „Prozatím 
jen  se  tam  ukážeme;  uvidíme,  co  se  děje.  Možná,  že  nebude  tak  zle. 
Snad  nebude  třeba  dát  peněz,  aneb  aspoň  ne  všecko.  Nějak  se  to  snad 
obejde  a  zachrání." 

Myslil  teď  na  to,  jak  šťastně  dovedl  uchopiti  se  záležitostí  po  bratru 
zmotaných.  Jako  centy  spadla  mu  s  mysli  tíha  jeho  věku,  zvýšená 
mrzoutstvím,  skoupostí,  samotou,  sestřiným  vlivem.  Již  nebyl  by  ani 
uvěřil,  že  v  něm  zbylo  ještě  tolik  z  bývalého  Petra,  ústupného  a  ochot- 
ného, tiše  pracovitého,  neskonale  dobráckého. 

Bylať  tato  stránka  bytosti  jeho  dávno  již  pohřbena  v  ssutinách  mla- 
distvých snův  o  štěstí,  nikdy  neuskutečněných.    Na  ssutinách  této  bývalé 
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ušleťlitilošti   vvťustalx   luxUaOi,   tnii,    rulík   a  blín.     A  to  byl  teď  oii.    A'- 
kdo  kdy  /.ivX  duši  lidskou?  Člověk  prekv.apuje  sebe  iiekdy  sebou  sam 
a  pak  okřeje,  vidí-li  sebe,  jakj'm  býval  drubdy,  takořka  z  mrtvých  vsi 
váti  —  to  měl  by  pak  hleděti  v  mysli  udržeti  navždy. 

Jak  molila  Petra  takto  vzpamatovati  chvíle  omámení,  jest  hádauknu 
psychologickou.    Kdož  ví,   co  působením  vzněcujicího  nápoje  v  těch  ii*'- 
vech,  v  tom  mozku  zavitém  kolem  nastřádaného  majetku  roztálo  tak, 
znova  v  něm  volněji  koloval  život  a  že  se  v  něm  znova  hýbal   cit,  jn 
tím  umrtvený?    Či  nebyl  ani  teď  ještě  úplně  střízliv?    Jisto  jest,  že  1 
posud    silně  ovládán    nočními  vidinami    a  jakýmsi    kouzlem,  vycházejii  iiu 
proň  z  rodinných    podobizen,    které   jej  bez  přestání  magneticky  k  sobe 
přitahovaly. 

Leni  dala  se  trochu  ukonejšiti  bratrovými  slovy.  Nebylo  tedy  ještě 
jisto,  že  by  měly  býti  vydány  ty  milované  peníze.  Viděla  opatrnost 
Petrovu  a  důvěřovala  jí.  Ostatně,  byla  tu  ještě  ona,  aby  zamezila  tu  vóc. 
Bylo  jí  nyní  vhod,  že  půjdou  k  Norbertovům.  Nebyla  by  měla  doma 
přece  jen  žádného  pokoje. 

Oblékla  se  pečlivě.  Vzala  na  sebe  svůj  dvacetiletý  plášC  a  desítiletý  , 
klobouk,  rukávník,  za  kterým  se  celá  mohla  schovati.  1 

Nepromluvila  při  snídani  ani  slova.     Uschovala  všecko  pečlivě  před' 
odchodem,    zamkla    prádelníky,    skříně    a    truhly,    pak    ještě    celý    byt. ' 
U  dveří  pokropila  sebe  i  bratra  z  kropenky  svěcenou  vodou.  V  kuchyni 
nesměla  se  Zuza,   stará  posluhovačka,  ničeho  tknouti,    dokud  by  slečinka 
se  nenavrátila. 

Klíče  od  spíže  a  dřevníkův,  od  půdy  a  sklepů  byly  uschovány. 
Zuza  měla  jen  povolení  drhnouti  zatím  kuchyň,  pavlač  a  schody. 

Mezi  těmito  přípravami  Zuza  odvážila  se  ptáti:  „Kam  pak  dnes 
páni  jdou?     Což   je  nějaký  památný  den?     Bude  sloužena   mše  svatá?" 

Leni  neuznala  za  vhodné  odpověděti.  Kývala  jen  hlavou  a  šeptala  si: 
„Ba  ano,  měla  by  se  dáti  sloužit  mše  svatá."  Při  tom  vypadala,  jen  do 
hrobu  ji  položit. 

Konečně  vypravila  se  s  bratrem  z  domova.  Ještě  se  úplně  neroze- 
dnilo,  ale  svítilny  v  ulicích  byly  uhašeny.  Na  jasném  nebi  bylo  viděti 
jitřenku  a  obloha  celá  tonula  v  bělavém,   sladkém  kmitu  jitřním. 

Stávalo  se  vskutku  jen  tehdy,  byla-li  sloužena  nějaká  smuteční  mše 
na  památku  nebožtíků,  že  Petr  se  svou  sestrou  společné  vyšel  z  domu. 
A  tu  vycházel  obyčejně  on  o  nějakou  minutu  dříve  ze  vrat  než-li  Leni. 
Také  dnes  šel  o  několik  kroků  před  ní. 

Ona  jej  sledovala  opodál.  U  kostela  na  ni  počkal  a  oba  vešli  do 
klenby  posuď  zatmělé.  Obdařili  hojně  žebrácky  a  svíčkové  báby.  Pak 
posadili  se  za  sebe  každý  do  jiné  škamny,  což  bývalo  jejich  zvykem, 
a  modlili  se.  a,>».  e.  ^  se  modlili,  oba  stejně  vroucně,  houževnatě,  váš- 
nivě o  zacho  iil<i  >  drahého  jmění,  aby  Pánbůh  je  uedonutil,  je 
vydati ! 

Každému  pohybovali  se  rtové  jako  mlýn  a  Leni  stenala  nahlas^ 
Slza  za  slzou  padala  jí  na  růženec,  jehož  lesklé  kuličky  jen  jen  lítaly 
mezi  jejími  prsty.  Oba  slibovali  Pánu  Bohu  mnoho  mší  a  svatému  llaštalu 
nový  obraz,  jestliže  se  záležitost  štastně  skončí. 
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Bylo  po  mši  a  ohrožení  boháči  vyšli  zdlouhavě  z  kostela,  opakujíce 
ještě  a  ještě  své  prosby  a  modlitby. 

Ale  potom  již  neváhali  a  ubírali  se  v  obvyklém  pořádku  jeden  za 
druhým  k  Norbertovic  příbytku. 

Byl  to  posud  týž  příbytek,  do  kterého  mladá  Karla  Vyskočilová  se 
byla  provdala  a  paní  Norbertovou  se  stala.  Po  svatbě  za  týden  vystrojila 
tehdy  mladá  paní  slavnostní  oběd,  ku  kterému  přišla  i  teta  Leni. 

Pak  byla  tam  ještě  třikráte  při  krtinách  dětí.  Ale  od  krtin  Emeri- 
chových  nepřekročila  toho  prahu,  za  kterým  ji  vše  pálilo  a  uráželo,  za- 
čínajíc od  mladé  paní,  která  jako  královna  sloužiti  si  dala,  až  k  vyfin- 
těným,   drzým    služkám,    které    se   tetě   Leni    posmívaly,    což    jí    neušlo. 

K  dětem  Karliným  cítívala  Leni  často  mocné  hnutí  a  tiskla  jo 
někdy  upřímně  k  srdci,  avšak  ten  pocit  byl  ztrpčen  ihned,  pozorovala-li, 
jak  děti  přivykaly  od  útlého  dětství  nesmyslnému,  v  očích  Leniných,  pře- 
pychu v  obleku,  ve  stravě,  ve  všech  zvycích. 

Proto  bylo  všecko  zvaní  Norbertovic  marné  ještě  v  dobách  jakéhos 
takéhos  rodinného  míru.  Leni  se  vyzula  časem  ze  všech  návštěv  u  neteře 
a  nechala  tam  švagrovou  s  bratrem  choditi.  Kdykoli  tito  se  však  domů 
navrátili,  mívala  tolik  pichlavých  poznámek,  že  nikdy  neprošel  takový 
iiávrat  bez  následující  pak  mrzutosti.  Paní  Vyskočilová  jej  pokaždé  oplakala. 

Ačkoli  Petr  při  hádkách  své  ženy  a  sestry  mlčíval,  nemohl  přece 
jinak,  leč  ve  svém  přesvědčení  straniti  sestře.  Bývalo  pak  též  jemu  víc 
a  více  nepříjemno  choditi  k  nevlastní  dceři  a  také  se  z  toho  vyzouval, 
až  se  stalo  dokonce  zvykem,  že  tam  chodila  matka  sama,  až  po  krátké 
nemoci  zemřela  před  pěti  roky. 

Kdykoli  dcera  i  s  dětmi  navzájem  přicházela  k  matce,  paní  Vysko- 
čilová hleděla  pohostiti  je  v  zadních  pokojích,  kam  Leni  nepřicházela. 
Neb  tato  bydlila  po  smrti  svého  otce  u  bratra  i  švagrové,  jakkoli  těžce 
se  rozloučila  s  bytem  ve  Hlemýždí  ulici. 

Ale  nechtěla  tam  hospodařiti  sama  i  lákala  bratra  stále,  aby  se  tam 
přestěhoval  se  ženou,  z  bytu  velmi  pohodlného,  který  ještě  Pavel  byl  za- 
řídil a  obýval,  když  se  oženil.  Tomu  bránila  se  její  švagrová  a  nepovolila 
jí.  Teprve  po  smrti  její  měla  Leni  tu  radost,  že  zase  sídlela  a  vládla 
v  rodném  domku. 

Kdykoli  Norbertovic  děti  ke  své  babičce  přicházívaly,  bývalo  Leni 
lito,  že  k  ní  více  nelnuly.  Bylyť  přece  dvakráte  s  ní  spřízněny.  Tu  na- 
ríkávala,  že  jsou  odchovány  v  nenávisti  k  tetě  a  k  dědovi,  až  i  ten 
tomu  uvěřil.  Děti  bály  se  jí.  Někdy  lákávala  je  k  sobě  nějakým  laciným 
ilárkem,  za  který  dosti  těžce  se  odhodlala  dáti  těcíi  několik  krejcarů. 
Pak  žádala  od  nich  za  to,  by  u  ní  vytrvaly  a  tiše  poseděly,  a  tu  jim 
kázala,  by  byly  šetrnými,  pracovitými,  vypravoval?  iim  případy  rodinného 
neštěstí,  až  jim  vlasy  vstávaly  a  ony  s  pláčem  o  ^  ''■  ekly.  Tu  rozhně- 
vala se  na  ně  teta  Leni  a  dlouho  nechtěla  je  '  i^  '  Prohlásila,  že 
jsou  to  děti  z  gruntu  pokažené,  z  kterých  nikdy  ^^v,     jbude. 

Po  onom  hněvu  rodinném,  který  vznikl  o  Nový  rok,  po  smrti  paní 
Vyskočilové  následkem  sporu  o  dědictví,  bylo  ovšem  nadobro  vše  pře- 
trženo mezi  Vyskočilovými  a  Norbertovými. 
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To  tolika  letech,  hořkostech  a  odcizování  hledali  nyní  časně  ráno 
oba  starci  dům,  kde  jejich  příbuzní  bydlili.  Ani  jeden  ani  druhý  nepřišli 
mnoho  let  na  Václavské  náměstí  a  nemohli  dlouho  najíti  ten  pravý  dům. 
Mnoho  bylo  v  okolí  jeho  pozměněno,  dům  sám  byl  znova  zřízen.  Konečně 
zdálo  se  jim,  že  našli  ten  pravý,  a  vešli. 

„Je  to  zde  opravdu?"  tázala  se  Leni  na  schodišti,  přehlížejíc  ne- 
přátelským pohledem  stukaturskou  práci  na  zdech,  na  sloupech  a  pilířích 
a  vůkol  celou  úpravu  dokonale  elegantní. 

Petr  dostoupil  do  prvního  patra  a  řekl:  „Je  to  zde.  Jen  pojď!  Na 
těchto  dveřích  je  nápis." 

Leni  vystoupila  tedy  za  ním.  Dvéře  byly  zavřeny.  Ani  kliky  u  nich 
nebylo.  Petr  i  Leni  hledali  nějaký  zvonec.  Ani  toho  nenašli,  neznajíce 
zařízení  zvonku  pomocí  elektrického  drátu,  kde  dostačí  stisknouti  mal\ 
knoflík. 

Dívali  se  jeden  na  druhého  a  byli  by  vyslovili  své  podivení  a  poli- 
tování nad  takovým  vchodem,   kdyby  jim  to  bylo  stálo  té  chvíle  za  řec. 

Jak  dostati  se    tedy  do  vnitř?     Čekali   několik  okamžiků,    zdali  by 
někdo  nevyšel.     Ale  nic  se  v  domě    nehnulo  a  v  bytě  Norbertovic    tak 
nebylo  šramotu.    Ani  služky  posud  nevstávaly.    Byla  tomu  právě  asi  ho- 
dinka, co  paní  Norbertova,  hlídajíc  po  celou  noc  každé  hnutí  svého  muže, 
posléze  usnula. 

Také  děvčata  i  Emerich  zdřímli  si  teprv  nyní  po  noci  v  úzkostech 
probděné,  kde  každé  chvíle  něco  hrozného  očekávali.  K  ránu  dali  se 
pak  též  ukolébati  tichem  ničím  nevyrušeným. 

„Odejděme  tedy  zas,"  mínila  Leni.  „Co  tu  budeme  státi,  jako 
bychom  byli  žebráci  my  .  .  ." 

Petr  neodpověděv  jí,  rázně  zaklepal.  Čekaje  na  účinek  tohoto  ohlá- 
šení své  návštěvy,  stál  tu  všecek  rozčilen,  s  tepajícími  žilami.  Leně 
křivil  se  obličej  a  žloutl. 

Paní  Norbertova,  jež  spala  právě  vedle  předpokoje  v  kabinetu  před 
mužovou  ložnicí,  slyšela  ze  spaní  to  zaklepání.  Nemohla  se  však  úplně 
probuditi.  Její  obraznosC  utvořila  na  základě  toho  zvuku  sen.  Paní  Nor- 
bertova viděla  sebe  ve  snu  ve  vězení  se  svým  mužem  a  slyšela  to  za- 
klepání. Tiskla  se  k  němu  plna  úzkosti.  Jakési  matné  představy  ji  děsily, 
jako  by  oba  měli  jíti  na  popravu  a  jakoby  pro  ně  přicházeli.  Norbert 
ji  konejšil:  „Nebylo  to  nic.  Zdálo  se  ti  to  jen.  Nikdo  neklepal."  Ale 
jen  domluvil,  zaklepáno  podruhé.  Spící  paní  proniklo  to  sluchem  a  všemi 
nervy.  Zastenala  ze  spaní  a  budila  se.  Ale  vazba  spánku  byla  tuhá.  Mělat: 
od  i)řírody  dar  dobrého  spánku  a  sluchový  dojem  splynul  podruhé  ve  snu 
s  hrou  obraznosti.  Nebyla  více  ve  vězení,  ale  ve  hrobce,  nakloněna  nad 
mrtvolou  svého  muže.  Po  zaklepání  otevřely  se  dvéře  hrobky  a  černě  za- 
kuklená postava  natahovala  k  ní  ruce,  by  ji  popravila.  Nešťastná  spící 
žena    svíjela  se  v  úzkostech,  bránila  se  .  .  . 

Pavla  byla  první,  která  se  úplně  probudila  prvním  zaklepáním. 
Vyskočila.  Pot  vyvstal  jí  na  čele.  Co  znamenalo  to  klepání,  kde  bylo 
možno  zvonit?  Přinášel  někdo  nějakou  hroznou  zvěst?  Či  byl  tohb' 
způsob,  jakým  se  ohlašují  od  soudu,  přicházejí-li  zatýkat?  Detinsk; 
domněnka.    Hned  ji  opravila.    Přece  cítila  strach  a  hrůzu.    Oblékala  s. 
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chvějícíma  se  rukama  a  mezi  tím  doufala,  že  se  suad  mýlila,  že  měla 
sen,  ve  kterém  se  jí  zdálo,  že  se  klepalo  na  dvéře. 

Slyš:  Buch-buch-buch.  Podruhé,  rozhodně  silněji.  Všechno  má  svůj 
výraz :  nejen  zpívaný  zvuk,  mluvené  slovo,  stisknutí  ruky,  ale  i  kroky 
a  samo  zaklepání.  V  tomto  zaklepání  bylo  cítit  cosi  naléhavého,  přísného, 
děsného.  Pavla  z  něho  cítila,  co  dělo  se  v  Petrově  duši  a  do  jeho 
prstů  přecházelo,  když  podruhé  klepal. 

„Můj  Bože!  Můj  Bože!"  naříkala  tiše.  „Kdo  jen  to  klepá  po  ránu? 
Co  to  může  býti?''  Nemohla  se  odhodlat  jíti  ke  dveřím,  ptáti  se,  kdo 
to  jest,  a  přecházela  přestrašena  po  pokoji.  Tu  bylo  zaklepáno  pánovitě 
a.  ostře.  Petr  pravil  při  tom  své  sestře:  „Teď  klepám  naposled.  Ne- 
přijdou-li  ještě,   odejdu  a  nikdo  mne  tu  více  nespatří." 

Zatím  otevřela  služka  v  rozházeném  obleku  dvéře  a  trhla  jimi  nevrle. 
^Kdo  pak  tu  bouří?"  zvolala.  „Kdo  se  to  opovažuje?  Co  tu  chcete?" 
tázala  se  neuctivě.  „Což  neumíte  zazvonit,  že  tak  bouříte?" 

Náhle  zarazilo  se  to  děvče  v  proudu  břitkých  slov  a  jakýsi  pud  jí 
pravil,  že  tohle  nejsou  lidé,  kteří  se  mohou  takto  odbývati,  jakkoli  se 
zdáli  prostými. 

Oni  jí  neodpověděli,  Petr  vkročil  beze  slova  do  předpokoje  a  Leni 
šla  za  ním.  Pochmurný,  přísný  výraz  těch  starých  tváří  věstil  také  služce 
něco  neobyčejného  a  též  ona  začala  báti  se  jich.  Nicméně  nedala  toho 
znáti  a  měřila  jejich  podivínské  postavy  uštěpačným  pohledem. 

Petr  tázal  se  zhurta:    „Kde  pak  je  pán  a  paní?" 

„Spějí,"  odsekla  služka.  „Snad  nebudete  chtít,  abych  k  vůli  vám  je 
budila." 

„Pojďme,  Petře,  odtud!"  zvolala  Leni  nejvýše  rozhorlena.  „Vždyť 
Tidíš,  jak  jsme  tu  vítáni  a  váženi." 

Ale  mezi  tím  již  Pavla  vyběhla  a  div  nepadla  k  nohám  starému 
párku,  jejž  poznala  po  hlase. 

„Dědečku,  tetičko,  probůh,  odpusťte!  Prosím,  pojďte  dál  do  mého 
íi  sestřina  pokoje.  Tatínka  i  maminku  hned  zavolám.  My  jsme  všickni 
ještě  spali.  Proto  jsme  vás  ihned  neslyšeli." 

„Vy  jste  mohli  spát?"  řekl  děd  vyčítavě.  „A  rodiče  spějí  dokonce 
ještě!  A  my  jsme  noc  probděli  k  vůli  vám.  Starosti  nám  rozrývaly  srdce. 
Ah,  jdětež!  Jdětež!  Vy  nestojíte  za  naše  účastenství.  Pojď,  Leni,  vraťme 
se.  Dobře,  že  jsme  tu  byli,  že  jsme  to  viděli."  Petr  umínil  si,  že  tohle 
řekne  podobizně  svého  bratra.  Chvěl  se  všecek  hněvem. 

„Ach,  vždyť  jsme  nespali,  vždyť  jsme  noc  proplakali  a  teprv  k  ránu 
nás  to  přemohlo,"  naříkala  Pavla.  „O,  prosím  vás,  nehněvejte  se  na  mne 
pro  tu  nezvedenou  služku.  Pojďte  do  teplého  pokoje,  zdo  je  všude  zima. 
Ach,  nechoďte  od  nás!  Vy  jste  měli  tedy  slitování!  O  mějte  ho  jen 
chvilinku  ještě!  Ach,  jak  bych  vás  chtěla  milovat!  Vy  nevíte,  jakým 
-téstím  je  mi  vaše  přítomnost!  Vy  jste  tedy  dobří!  Bůh  vám  to  zaplať!" 

Starci  byli  jejími  výkřiky,  jejím  hlasem  překonáni  a  dali  se  jí  vésti 
íilvrze  dva  pokoje,  naplněné  leskem  moderního  komfortu,  přes  měkké  ko- 
berce, kolem  obrazů,  záclon,  etažer  a  konsol.  Otevřela  svůj  pokoj,  neb 
•děla,  že  Karla  také  již  byla  přehodila  růžový  župánek  s  bílou  atla- 
sovou ozdobou.  Sama  měla  ranní  oblek  z  kažmíru  bordeaux  barvy,  zlatým 
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vyšívihiíni  lemovaný.  Noiiiyslihi  teď  na  dojeni,  který  musilo  činiti  celé 
okolí  a  jejich  obleky  ua  staroušky.  Zapomněla  také  docela,  že  byly 
posud  rozestřeuy  na  dvou  křeslech  dívčího  pokoje  nádherné  plesové 
obleky,  její  a  sestřin,  jak  je  tam  byla  včera  švadlena  dala. 

Klopýtajíce  přes  koberce  v  pokojích  posud  šerých,  starci  užasli, 
vstoupivše  do  roztomilého  boudoiru  slečen,  osvětleného  křištálovýra  lustrem, 
visícím  se  stropu. 

Petr  vešel  napřed  a  zatočil  se  neobratně.  Leni  zůstala  státi  na 
prahu  a  chytila  se  aksamitové  portiery. 

„Kde  to  jsme,  bratře?"  zvolala,  mávajíc  velkým  rukávníkem  kolem 
hlavy.  „ToC  je  nádhera  města  Ninive  a  Babylonu,  Sodomy  a  Gomorrhy. 
A  my  ubozí  střídmí  pracovníci  máme  dáti  poslední,  těžce  nastřádaný 
groš  za  tohle  ?  Za  tuto  hříšnou  nádheru  máme  dáti  svou  krev  a  všecko  ? 
Na  stará  léta  máme  býti  o  vše  oloupeni  a  pracovati  zas  ode  dne  do  dne?" 

Pavla  padla,  štkajíc,  ua  kolena,  a  schovala  si  hlavu  v  zácloně 
alkovny.  Karla  skryla  se  v  alkovně  a  držela  se  za  hlavu, 

Leni  přistoupila  k  plesovým  oblekům.  Ukazujíc  na  ně  prstem  jako 
na  živé  důkazy  těžkého  zločinu,  zvolala  vřískavým  hlasem  :  „A  co  je 
tohle?  Slečinky  jsou  přichystány  jíti  do  plesu  v  tomto  obleku?  Ale  co  to 
znamená?  Jakou  hanebnou  komedii  hrály  jste  si  včera  s  námi?  My> 
poctivé  duše,  nemohli  jsme  spáti;  chtěli  jsme  se  ustrnouti,  odpustiti 
a  znova  se  obětovati.  Ale  tohle  jde  přece  nade  vše,  co  se  kdy  špatného 
dělo.  Mluvte,  co  chtěly  jste  včera  u  nás,  vy  uezdárnice?  Potřebovaly  jste 
našich  poctivě  vydělaných   peněz  k  zaplacení  tu  těch  hadrův  a  krámů?" 

„To  je  nad  mou  sílu,"  úpěla  Pavla,  lomíc  rukama,  a  padla  obličejem 
na  podlahu.  Karla  dodala  si  nyní  mysli,  vyšla  z  úkrytu  a  přistoupivši 
k  tetě,  řekla:  „Tetičko,  odpusťte,  že  jsme  vás  včera  pobouřili  a  obtě- 
žovali. Myslili  jsme  vskutku,  že  je  náš  otec  ve  krutých  nesnázích.  Ale 
zatím,  než  jsme  se  od  vás  navrátili,  našel  nový  pramen  záchrany  a  dnes 
vyrovná  se  všecko,  aniž  budeme  více  u  vás  za  něco  žebrat.  Nebojte  se,. 
nepřijdeme  nikdy  více." 

Teta  před  ní  ucouvla,  přeměřila  ji  a  řekla:  „Dnes  půjdete  již  zase 
do  plesu  a  povedete  dál  ten  bohaprázdný  život,  který  vašeho  otce  za- 
vádí k  špatnostem.  Dnes  zakryje  ještě  svou  podlosf  a  nechá  to  vše  býti^ 
až  to  zase  propukne.  Ale  co  je  mi  po  tom !  Tím  lip  pro  mne  a  pro 
mého  bratra,  že  je  tomu  tak.  To  vám  však  povídám:  až  vašemu  otci 
ten  jeho  nově  nalezený  pramen  opět  zanikne,  neopovažte  se  přijíti  k  nám 
ještě  jednou.  Byla  bych  schopna  vás  vyhnat.  Rozumíte?  Ode  dneška, 
odříkáme  se  vás  slavně,  já  i  dědeček.  Neznáme  vás  více.  Petře,  pojďme," 
řekla,  obracejíc  se  k  tomuto,  jenž  po  celý  tento  výjev  tupě  do  okna  byl 
hleděl  do  mrazivě  jasného  vzduchu. 

On  hledě  stále  z  okna,  pravil:  „Kde  pak  jsou  rodiče?  Spějí  ])ořád 
ještě?  Což  není  možno  je  vzbudit?  Jsem-li  už  jednou  zde,  chci  s  nimi 
promluviti,  než  odejdu,  bych  zajisté  více  se  nevrátil." 

Pavla  vzchopila  se  mezi  těmito  slovy  dědovými  a  podívala  se  smutně 
na  něho  i  na  tetu.  Co  teta  mluvila,  bylo  jí  hrozné,  ale  hroznější  bylo,  čím 
Karla  nemoudře  tetu  popudila.  VždyC  byl  ten  pramen  pouhou  smyšlenkou. 
Pavla  viděla  věci  jasně.  Když  děd  a  teta  přišli,  byla  by  je  radostí  zulíbala. 
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Yědělaf,  že  jediné  v  jejich  ruce  je  možné  vyváznutí  z  nešťastného  po- 
stavení. 

„Půjdu  pro  rodiče,"  řekla  s  přízvukem  a  pohledem  tak  dojemným, 
že  kámen  by  se  byl  ustrnul. 

„Eh,  co!"  teta  rozhodovala.  „Půjdeme  tam  sami.  Nejsme  cizí  hosté, 
abychom  se  musili  dát  opovídat.  Nevídáno,  abychom  je  nemohli  překva- 
piti  v  posteli.  Tak  pojď!"  velela  Pavle  a  šla  ze  dveří  s  rukávníkem 
napřed. 

Nedalo  se  nic  namítat.  Byla  patrně  podezřívá  a  nechtěla,  by  nef 
byla  na  její  návštěvu  připravena.  Očekávala  ještě  nové  pobuřující  důkazy 
ničemnosti  této  rodiny.  Obávala  se,  že  Petr  není  ještě  dosti  rozhorlen, 
a  chtěla  jej  míti  docela  na  své  straně,  až  by  se  dále  ještě  přesvědčil 
o  dokonalé  lehkovážnosti  a  ošemetnosti  těchto  příbuzných. 

Avšak  Petr  nechal  ji  jíti  samotnu.  Posadil  se  u  okna  a  schoval  si 
obličej  ve  dlaních. 

Pavla  sledovala  tetu,  otevírala  před  ní  dvéře,  pouštěla  ji  vždy  na- 
před, ukazujíc  němým  posuňkem,  kam  má  jíti. 

Tak  přišly  spolu  do  pokoje,  ve  kterém  paní  Norbertova  byla  strávila 
tuto  noc  a  kde  ji  byl  posléze  vyděsil  těžký  sen,  způsobený  zaklepáním 
jejího  otčima. 

Třetí  jeho  zaklepání  vzbudilo  ji  pak  již  docela.  Avšak  nemohla  se 
vzpamatovati.  Seděla  na  divaně,  chytajíc  se  za  hlavu,  a  matné  obrazy 
minulých  snů  táhly  v  mlze  kolem  ní. 

Kdyby  byla  stála  té  chvíle  u  dveří  a  kdyby  byla  mohla  viděti  pří- 
šerné,   shrbené  postavičky  otčima  a  tety,    byla  by  snad    hrůzou  omdlela. 

Stáliť  tam,  jakoby  byli  soudci  vyslanými  z  podsvětí,  aby  žádali  účtiiv 
od  těchto  lidí  z  toho,  čeho  bezprávně  užívali.  Ona  vstala  a  nepokojem 
štvána,  vešla  do  ložnice  svého  manžela  zcela  tichounce  .... 

Teta  Leni  a  Pavla  ji  tedy  nezastihly  v  tomto  pokoji,  který  vedl 
s  jedné  strany  do  pánovy,  s  druhé  do  paniny  ložnice,  a  ve  kterém  lampa, 
visící  se  stropu,  nepříjemně  čadila. 

Pavla  cítila,  že  by  tetu  znova  popudila,  kdyby  na  dvéře  matčiny 
ložnice  zaklepala  nebo  jakkoli  matku  šetrně  na  neobvyklou  návštěvu  při- 
pravila. Otevřela  tedy  bez  okolků  dvéře. 

Matčina  ložnice  byla  prázdna,  postel  netknuta.  Teta  stála  za  Pavlou 
jako  inkvisitor,    ohlížejíc  se  po  všech  koutech. 

„Kde  je  tedy  matka?"  tázala  se  popuzena  již  měrou  nejvyšší,  a  její 
zraky  dlely  hněvivě  na  atlasové  pokrývce,  krajkami  zdobené,  na  batti- 
stových  vyšívaných  poduškách,  které  porovnávala  se  svými  kanafasovýrai 
peřinami. 

„Je  tedy  u  tatínka,"  šeptala  Pavla  v  úzkostech.  „Probděli  asi  spolu 
hroznou  noc." 

Plačíc  hlasité,  letěla  ke  dveřím  otcovým.  Teta  v  patách  za  ní. 
Pavla  naslouchala  u  dveří,  ale  slyšela  jen  tlukot  vlastního  srdce.  Teta 
měla  netrpělivé  hnutí.  Pavla  musila  otevřít. 
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Pokoj  byl  zatemnělý,  záclony  byly  spuštěny.  Lampa  hořela  na  stole. 
V  pozadí  stálo  otcovo  lože.  Pavla  viděla  seděti  matku  na  pelesti.  Viděla 
otce  ležeti.     Pavle  sevřelo  to  iíadra.    Ani  otec,  ani  matka  nepohnuli  se. 

„Malinko,"   řekla  tiše  a  bez  dechu.   „Teta  Leni  je  zde." 

]\Iatka  núhle  vykřikla,  že  se  to  celým  domem  rozléhalo :  „Jsi  ty  to, 
Pavlo?  Dítě!"  zvolala  přízvukem  jako  šíleným.  Vstala  a  teď  bylo  vidět, 
že  měla  vlasy  zcucháuy  a  oděv  na  sobě  roztrhaný. 

„On  je  mrtev!"  křičela  znova  hlasem  srdce  rvoucím.  „Podívej  se! 
Mrtev!" 

Leni  zavrávorala  před  ní,  ale  veškerá  krev,  posud  hněvem  kypící, 
v  ní  zledovatěla   při  výkřiku  Pavlině,  s  iiímžto    matce  na  prsa  se  vrhla. 

Co  dělo,  mluvilo  se  potom?  První  chvíle,  jež  následovaly,  byly  zmo- 
taným  klubkem.  Pavla  byla  omráčena.  Matka,  před  tím  dlouho  tichá 
v  němém  bolu,  plakala  nyní  usedavě  v  jejím  náručí.  O  Leni  nikdo  se  ne- 
staral a  ona  zaražena  přistoupila  k  mrtvole. 

Očekávala,  že  ji  najde  krvácející,  s  obličejem  zohaveným,  ale  Norbert 
ležel  tu  klidně,  jakoby  spal.  Jeho  obličej  měl  mírný  výraz.  Byl  to  posud 
pěkný  obličej.  Leni  sehnula  se  k  němu,  by  se  přesvědčila,  je- li  mrtev. 
Nebyl  to  žádný  omyl. 

Pavla  běžela  k  otci  a  vrhla  se  na  něj  s  pláčem,  zatím  co  Leni  vy- 
hrnovala záclony. 

„Ale  on  snad  jen  spí,"  šeptala  dívka,  berouc  jeho  ruku  do  své, 
tisknouc  ji  k  ústům,  zahřívajíc  ji  na  ňadrech. 

Výkřiky  a  hlasitý  pláč  přilákaly  Karlu  i  Emericha.  Služebné  obje- 
vily se  mezi  dveřmi  všecky  ustrašeny.  Jenom  děd  seděl  sám  u  okna 
v  dívčím  pokoji  s  obličejem  posud  zakrytým  ve  dlaních. 

V  pokoji  zesnulého  ozývaly  se  výkřiky  a  otázky  ve  všech  tóninách 
bolu,  hrůzy  a  udivení.  Každá  otázka  byla  sledována  smutnou  a  zdrcující 
odpovědí:   „Bohužel,  stalo  se." 

A  dlouho  nebyla  vyčerpána  žalozpěvná,  chaotická  ta  hudba  lidského 
bolu,  neměla  konce,  vířila  sběsile  dokola  a  nebylo  pomyšleni,  aby  se  ta 
bouře  utišila.  Nebylot  tu  jediné  osoby,  která  by  byla  mohla  vlíti  utišují- 
cího oleje  na  pobouřené  to  vlnobití. 

Jedna  ze  služek,  doufajíc,  že  snad  převezme  tento  úkol  starý  pán, 
o  němž  teď  už  věděla  rovněž  jako  její  spoludružky,  kdo  to  jest,  došla 
k  němu  a  zvěstovala  mu  hroznou  novinu  několika  slovy. 

Petr  pozdvihl  hlavy.  Chvíli  díval  se  do  prázdna  s  výrazem  podivným, 
pak  řekl  přízvukem  rovněž  podivným  a  cizím:  „Tak  přece?"  Více  ne- 
promluvil. Nežádal  si  věděti  nic  bližšího.  Zůstal  na  svém  místě  a  jeho 
oči  zachytily  se  do  vzorku  koberce  u  jehou  nohou,  jehož  malé  pestré 
bludiště  sledovaly. 

Ale  jeho  vnitřní  oko  hloubalo  se  ve  bludiště  obrovské.  Viděl  v  duchu 
hřbitov  Olšanský  a  krásné  topoly  nad  hrobkou  své  rodiny. 

Do  vrcholů  těch  topolů  byl  se  zahleděl  o  pohřbu  své  ženy,  a  kdy- 
koli ji  u  hrobky  navštěvoval,  vždy  zatěkal  jeho  zrak  zase  tam.  Měl  za 
to,  že  tam  na  chvíli  snad  uvízla  ženina  duše,   než  pozemské  žití  navždy 
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opustila.  Teď  musil  uprostřed  zmatku  toho  domu  na  ty  topoly  mysliti. 
Nepochyboval,  že  skonal  Norbert  samovraždou,  a  mráz  jej  obcházel.  Byl 
vychován  ještě  v  plné  hrůze  z  tohoto  činu  lidské  vůle,  bouřící  se  proti 
zákonům  přírody.  Věřil  určitě  v  peklo  a  myslil  si  svého  příbuzného,  otce 
vnuků  své  ženy,  přímo  lam  cestujícího.  To  bylo  tak  trapné,  tak  nesne- 
sitelné, že  by  nebyl  mohl  opakovati,  co  říkal  v  noci:  „Co  je  mi  po 
nich?"  Jak  pak  mu  do  nich  nic  nebylo?  Ach,  cítil,  že  krev  není  voda. 
Cítil,  jakby  teď  krvácelo  srdce  jeho  ženě,  kdyby  tu  byla,  a  nemohl  ubrá- 
niti se,  by  mu  nekrvácelo  místo  ní.  Tento  div  lásky,  jakých  se  děje  tak 
mnoho,  ač  málo  docházejí  povšimnutí,  nedovedl  si  vysvětliti  jinak,  než-li 
hrůzyplným  jakýmsi  vlivem  strašidelným.  Vzal  si  do  hlavy,  že  duše  jeho 
nebožky  ženy  kolem  něho  se  vznáší,  obchází,  snad  mu  klne. 

Tak  seděl  jako  přikován  stále  na  témž  místě  a  bál  se  pohlednouti 
kolem  sebe,  aby  neměl  nějaké  vidění.  A  přece  neušel  vidinám.  Viděl 
v  duchu  Norbertovu  mrtvolu  zkrvácenou,  zohavenou,  slyšel  řeči  lidí 
o  tom  případě,  proklínání  poškozených  jeho  deficitem.  Viděl  hanbu  v  po- 
době hnusného  bahna  lpíti  na  celé  rodině,  na  památce  poctivých  jeho 
rodičů,  na  vlastním  jménu.  Slyšel,  jak  se  říkalo:  „Ten  starý  lakomec  je 
vším  vinen.  Nedal  dceři  věna,  jak  jí  náleželo,  po  smrti  ženy  upřel  jí  dě- 
dictví pod  záminkou,  že  jeho  žena  neměla  ničeho,  když  si  ji  vzal;  co 
měla,  že  on  jí  vydělal.  Tak  přišla  dcera  o  dědictví,  ale  ona  věděla,  že 
jí  patří,  a  proto  spoléhala  na  to.  Krátce,  co  se  stalo,  zavinilo  lakomství 
otčimovo." 

Takové  hlasy  Petr  slyšel  v  duchu  a  trápilo  jej  to.  Již  cítil,  jakoby 
naň  lidé  prstem  ukazovali.  Věděl  dobře,  že  nebyl  mezi  lidmi  oblíben, 
a  cítil  každý  temný  pohled,  s  nímžto  u  lidí  se  setkával.  Také  nestál 
o  nikoho  a  žil  samotářsky  se  sestrou  Leni  jako  starý  medvěd  se  svým 
krotitelem  a  vůdcem. 

Dále  pak,  co  tu  sedel  v  domě  smutku  raněn  ve  svém  nitru,  plném 
starých  jizev,  vyplašen  z  klidu,  jaký  mívá  medvěd  ve  svém  brlohu  za 
zimního  spánku,  nemohl  také  ještě  odolati  obavě,  jaký  bude  míti  pohřeb 
ten  saraovrah,  který  se  nazýval  druhdy  jeho  zetěm.  Domýšlel  se,  že  ho 
ani  nepochovají  na  hřbitově,  nýbrž  za  hřbitovní  zdí.  Buďto  zapomněl,  že 
již  přestal  tento  brutální  obyčej,  anebo  nestaral  se  vůbec  o  tuto  věc. 
Za  jeho  mládí  byl  tento  obyčej  ještě  v  užívání.  Samovrah  býval  tehdy 
pohřben  časně  z  rána  bez  průvodu  a  bez  kněze.  Teď  zajímala  a  trápila 
jej  nejvíce  otázka,  měl-li  by  jíti  na  tento  pohřeb  anebo  ne. 

Nevěděl,  nepochopil,  jak  to  mohlo  býti,  ale  slzy  vstoupily  mu  do 
očí,  jemu  lakomému  otčimovi  ničemného  zetě.  Věru.  Plakal  a  v  pláči 
viděl  vrcholy  velkých  topolů,  zvolna  se  klátících  a  pouštějících  do  sněhu 
poslední  ještě  zapomenuté  na  větvích  listí.  Jeho  chvějící  se  rtové  šeptali: 
„Vždyť  mu  na  pohřeb  půjdu,  Lizinko,  upokoj  se.  Půjdu,  ať  si  řekne 
Leni,  co  chce,  ať  to  bude  jaké  chce.  Jen  mi  nevyčítej,  že  jsem  to  mohl 
zameziti.  Ano,  chtěl  jsem.  Vždyť  to  víš.  Což  jsem  dost  nepospíchal? 
Proč  nepočkal?" 

Spínal  ruce  v  zoufalé  modlitbě  a  z  hrdla  vycházely  mu  nesouvislé 
zvuky.   Slzy  padaly  mu  na  ruce.  (Pokračování.) 
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Ztracen  ý. 

Obrázek  podhorského  Mvota  od  Joa.  Vejvary. 

I.  V  tiché  domácnosti. 

městské  čtvrti,  „Na  obci"  zvané,  zrovna  pod  hřbitovní  zdí» 
stál  uprostřed  košatých  stromů,  starý,  skoro  vetchý  baráček. 
Teď  je  na  tom  miste  úhledný  domek  a  před  ním  zahrádka 
s  přepestrým  kvítím.  Ze  starého  stavení  nechali  tu,  jakoby 
na  památku,  tabulku  nad  domovními  dveřmi,  nesoucí  nápi 
No.  251. 

Bývalí  majitelé  by  se  zde  nyní  takřka  ani  nepoznali.  Stromy  na 
stráni  nad  domkem  valně  pokáceny,  stráň  podle  možnosti  urovnána  a  po- 
sázena štěpy  a  i  kolem  do  kola  zříti  samé  novotiny.  A  ve  vnitř  stalo 
se  nejinak.  Staročeská  veliká  kamna,  skoro  až  do  samého  středu  zabí- 
hající, zbořena  a  postavena  nová,  s  lesknoucími  se  kachly,  chudičké 
a  červotočinou  už  hodně  prolezlé  povály  ve  stropě  nahrazeny  jinými, 
hezky  černě  natřenými.  K  zadní  straně  domku  jakoby  přilípnutá  je  kolna 
na  dříví,  do  sklepa  vedou  schody  ze  síně  a  ne  jako  dříve,  před  sta- 
vením pod  okny.  Po  odstěhování  prvějších  majitelů  bylo  tu  všecičko 
zjinačeno. 

Vetchý  ten  baráček  obývaly  dvě  rodiny:  Josefa  Vondráčka,  který 
byl  jeho  vlastníkem,  a  Závodského  a  sdílely  spolu  jednu  světnici.  Mimo 
tyto  dvě  rodiny,  které  dohromady  čítaly  sedm  členů,  byl  tam  ještě  vnouček 
Vondráčkův,  Pepáuek,  jak  mu  říkali,  kterého  tam  dali  v  opatrování  jeho 
rodiče,  tovární  dělníci. 

Světnička  nebyla  příliš  prostranná,  ale  vměstnali  se  tam  všichni 
dobře.  Když  ostatní  po  své  práci  odešli,  stará  Vondráčková  poklízela 
a  směj  čila.  Měla  ráda  všecko  na  svém  místě  a  všecko  jako  když  z  oka 
vypadne.  Všaktě  to  taky  jen  hrálo !  Hned  jaks  přišel  do  vnitř,  padl  zrak 
tvůj  do  levého  rohu  světničky,  kdež  visel  nakloněný  veliký,  pozlacený 
a  červotočinou  skrz  na  skrz  i>rovrtaný  krucifix,  pod  nímž  lampička  z  čer- 
veného skla  neustále  hořela.  Vondráčková  vyprávěla,  že  ten  křiž  jí  při- 
nesl její  dědeček  až  z  Vambeřic  a  že  je  dotýkaný.  V  pravém  rohu  stál 
těžký,  dubový,  ze  starodávných  dob  pocházející  stůl,  kolem  něho  po 
dvou  stranách  takovétéž  lavice,  v  průčelí  pak,  naproti  oknu,  sklenník 
a  v  něm  tolik  pestrosti,  že  až  zrak  přecházel.  Byly  tam  všelijaké  křížk}, 
matičky,  různí  svatí  a  světice,  vše  z  dobrého  porculánu  vyrobené,  dobře 
postříbřené  aneb  pozlacené  a  ve  Vambeřicích  dotýkané.  U  dveří,  po 
pravé  straně,  stály  dvě  postele,  naproti  nim  starodávná  kamna.  Nad 
kamny  ve  stropě,  povály  dobře  klenutém,  upevněny  hrázky.  Ty  byly 
k  sušení  prádla.  Kolem  kamen  zas  na  dvě  strany  lavice  a  na  té  jedm 
sedával  za  pošmurných  a  jiných,  na  čerstvý  vzduch  nelákajících  dnů  od 
rána  do  večera    starý  voják    z  válek  Napoleonských,    blízký  to  i)říbuzny 
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tetky  Karly,  jak  Závodské  k  vůli  snadnějšímu  rozeznání  přezdíváno. 
Nebyl  jim  na  obtíž  a  ačkoliv  ani  prstu  k  nějaké  práci  přiložiti  nemohl, 
trpěli  ho  tam  přece. 

Star<-  Vondráček  byl  dlaždičem  a  v  letě  sem  tam  po  městech  po- 
<lělkoval.  Jeho  dcery  Fanka  a  Andula  chodily  do  tiskárny  na  kartouny 
a  malý  Francek  navštěvoval  městskou  školu.  Když  ráno  každý  odešel  po 
svém,  zůstala  doma  jen  babička  —  stará  Vondráčková  —  Pepánek,  ten 
starý  voják  z  válek  Napoleonských  a  když  právě  nebylo  co  dělat,  i  starý 
Vondráček. 

V  zimě  odbývaly  se  v  útulné  světničce  při  kmitu  lampy,  zavěšené 
nad  stolem,  každodenně  besedy.  Přišli  tovární  dělníci  a  dělnice  ze  sou- 
sedství a  i  staří,  usedlejší  přicházeli  si  sem  s  tím  starým  vysloužilcem 
o  nynějších  časech  pohovořit.  Tihle  poslednější  rozsedli  se  na  lavici  kolem 
Icamen  a  mladí  zaujali  místa  u  stolu.  Z  počátku  mluvívávali  o  všedních, 
obyčejných  věcech,  pak  pro  kratochvíli  malovali  Pepánkovi  panáky,  domy 
a  jiné  takové  tretky.  To  aby  měli  od  něho  pokoj,  když  se  pustili  do 
hraní.  Hrávali  „černého  Petra",  „zmrzlíka",  nebo  podobné  laškovné  hry. 
Tetka  Karla,  ačkoliv  se  spíše  hodila  tam  mezi  ty  starší  u  kamen,  vždycky 
raději  stála  u  stolu  pohotově,  aby  mohla  „černého  Petra"  poznamenat. 
Odběhla  ke  kamnům,  když  bylo  po  hře,  sáhla  do  trouby  a  prstem  sazemi 
očerněným  udělala  „černému  Petru"  pod  nosem  „vousy".  To  bývalo 
smíchu ! 

Jindy,  takhle  před  vánocemi,  hráli  o  jablka,  ořechy  a  pokroutky. 
Když  se  hry  nabažili,  ti,  kdo  vyhráli,  louskali  a  při  tom  hovořili  o  všem 
možném.  K  desáté  pomalounku  se  jeden  po  druhém  vytrácel. 

V  letě,  že  bylo  milejší  posedění  venku,  scházeli  se  zas  nad  baráčkem 
pod  stinné,  košaté  stromy,  kolem  nichž  drnová  sedátka  pečlivě  byla 
umístěna. 

Pod  starou  hrušní,  která  své  chutným  ovocem  obtěžkané  větve  na 
samou  stříšku  baráčku  skláněla  a  tak  ji  před  vlezlou  horskou  meluzinou 
chránila,  sedával  Francek  a  učil  Pepánka  v  slabikáři.  Běželoť  Pepánkovi 
už  na  šestý  rok  a  za  nedlouho  měl  chodit  s  Franckem  do  školy. 

Někdy  k  nim  přišel  potají  starý  Vondráček,  dědeček,  a  poslou- 
chával  je. 

„Tyť  budeš  pomalu  víc  umět,  než  ten  tvůj  kantor!"  divíval  se 
Pepánkovi,  jak  mu  to  učení  do  hlavy  šlo. 

To  říkával  ale  jen  proto,  aby  vnuku  svému  polichotil  a  tak  ho 
k  učení  povzbuzoval. 

Po  učení,  bylo-li  právě  ovoce  k  česání,  trhaly  se  a  klátily  hrušky. 
Švestky,  jablka  a  tím  podělováni  byli  sousedé. 

„Ještě  budeme  spolu  jen  dvakráte  takhle  ovoce  česat,"  prohodil 
Francek  k  Pepánkovi. 

„A  proč  to  jen  dvakrát,  půjdete  snad  na  vojnu?"   divil  se  Pepánek. 

„Na  vojnu  ne!" 

„Tedy  kam?" 

„Je  to  skoro  jako  na  vojnu.  Musím  tam  zrovna  tak  poslouchat,  jako 
na  vojně." 

„Kam  to  tedy  půjdete?" 
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„Do  fabriky!" 

„Jemine!  A  to  do  té,  co  chodí  Fanka  a  Andula?" 

„Do  té  samé!" 

„A  to  budete  mít  tíiky  takové  umazané  a  obarvené  ruce?" 

„Zrovna  jako  Fanka  a  Andula." 

„Ale  budete    raně  nosit    malované   panáčky,    rytíře    a  mašiny,   že?" 

„To  víš,  vždycky  ti  něco  přinesu!" 

„A  Vašek  Zákouckej  má  prapor,  povídal,  že  mu  ho  Barča  přinesla 
z  fabriky,  přinesete  mně  taky  prapor?" 

„A  jaký  chceš?" 

„No  hodně  veliký,  já  jsem  už  taky  veliký,  a  na  omalované  hrázce." 

„V  jakých  barvách?" 

„Víte,  polovic  aby  byl  bílý  a  polovic  červený;  takový  už  je  zdaleka 
vidět." 

„Tak  ti  přinesu  červený  a  bílý." 

Někdy  vyučoval  Francka  i  Pepánka  ten  starý  voják,  ale  ne  ze  sla- 
bikáře, nýbrž  z  pamětí.  Vypravoval  jim  o  vojně,  vojenských  taženích, 
kterých  se  sůčastnil,  o  městech,  kde  „ložíroval"  a  o  znamenitých  poten- 
tátech,  kteří  mezi  sebou  války  vedli.  Na  konec  jim  jako  na  důkaz  pravdi- 
vosti svých  slov  ukazoval  rozmanité  památky  z  vojny:  starý,  zreza- 
vělý bodák,  něco  olověných  kulí,  podkovu,  pocházející  prý  z  kopyta 
Napoleonova  válečného  oře  a  zlatou  medaillii,  kterou  sice  mohl  nosit  na- 
kabátě,  jako  odznak  své  udatnosti,  že  ale  z  domu  nevycházel,  měl  ji 
pečlivě  uloženou  vedle  těch  ostatních  válečných  upomínek. 

Když  se  tak  pustil  do  obšírného  výkladu  o  těch  vojnách  —  a  to 
činil  přečasto  —  tu  i  starší  rádi  zkušenému  a  kus  světa  prošlému  sta- 
rochu  naslouchávali.  Z  vojny  přecházívala  řeč  na  současné  poměry  a  udá- 
losti, ty  porovnávány  a  posuzovány  s  dřívějšími  časy,  pak  na  hospodářství, 
řemeslo  a  konečně  i  na  továrny.  Většina  mínila,  že  nepřinesly  do  Cech 
nic  dobrého,  co  se  jen  lidí  nadosmrti  v  nich  zmrzačilo,  a  že  zde  chu- 
dého lidu  jistě  tolik  nebývalo,  dokud  tu  nestály. 

„Ale  když  je  teď  skoro  každý  chudý  nucen,  aby  do  fabriky  chodil, 
nechce- li  jít  žebrat.  Jiné  práce  málo,  musí  se  vydělávat  tam,  kde  se  vy- 
dělávat nechá,"   prohodil  na  to  někdy  starý  Vondráček. 

Zastával  svým  výrokem  své  děti.  Byl  by  rád  dal  Francka  někde 
k  mistru  do  učení,  ale  v  téhle  fabrice  hned  vydělává,  třebaže  z  počátku 
málo.  Pomáhá  si  už  v  mladých  letech  k  výživě  .  .  . 

Hnětlo  ho  to.  Uvažoval  o  tom  nejednou,  ale  vždycky  přišel  k  tomu 
rozhodnutí,  že  v  továrně  pro  něho  nejlepší,  a  proto  že  ho  tam,  jak  vy- 
chodí školu,  pošle  .  .  . 

Na  vánoce  a  svátky  svatodušní  vždycky  se  u  Vondráčků  těšívali. 
V  ty  doby  obyčejně  přijíždívali  oba  starší  synové  Vondráčkovi :  z  Hradce 
„strejc  Ignác",  dělostřelec,  a  z  Turnova  „strejc  Tonda",  pekařský  tovaryš. 

Doma  měli  ze  syna  Ignáce  velikou  radost.  To,  že  se  mu  soudruzi 
vysmívali,  když  narukoval,  že  se  stane  z  něho  na  vojně  velký  pán:  „za 
tři  roky  sprostý  kraán",  a  on  si  za  dva  roky  směl  přišít  na  límec  po 
dvou  hvězdičkách.  A  i  ten  třetí,  poslední  rok,  očekával  povýšení.  Ani 
sám  tolik  radosti  nemohl  míti,  co  ti  staří  jeho  rodičové. 
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Za  to  druhý  syn,  Toník,  byl  všechněm  spise  k  politování  než  k  ra- 
dosti. Chlapík  sice  statný,  silný  a  pružný,  ale  to  jeho  pokašlávání  slý- 
chávalo se  od  lidí  starších,  na  smrC  nemocných.  Uhnal  prý  si  ten  kašel 
při  skládáni  obilí. 

„Schvácenina,"   mínil  starý  voják. 

„Jen  se  podle  možnosti  šetři,  aby  se  to  nezhoršilo.  S  nemocí  ne- 
radno  pohrávat!"   varovala  ho  tetka  Karla. 

„Snad  to  přejde!  A  není  to  ani  na  mně  vidět,  že  bych  churavěl," 
odsekl  Toník  a  zase  zakašlal,  že  to  všechny  přítomné  až  zarazilo. 

„Šetři  se,  šetři!"   mínil  bratr  Ignác. 

^Bude  nejlépe,  když  doma  zůstaneš,"  radil  starý  Vondráček, 

Ale  Toník  nedal  si  radit.  Skoro  se  zlobil,  že  mu  nemoc  vyčítali. 
Po  svátcích  zas  odejel. 

„Strýc  Ignác"  také  odejel,  tentokrát  naposled.  Za  nedlouho  měl  se 
vrátit  mezi  své  na  vždy,  a  do  té  doby  měl  tu  třetí  hvězdičku  na  každé 
výložce  jakoby  jistou.  Ale  toho  všeho  se  neměl  už  dočkat. 

Při  slavnostním  jakémsi  střílení  roztrhlo  se  dělo  a  kaprála  „strýce 
Ignáce"  na  místě  usmrtilo.     To  se  stalo,    když  mu  bylo   dvaadvacet  let. 

První  příhoda,  která  po  několika  letech  tichou  domácnost  rodiny 
Vondráčkovy  rozčeřila,  zkalila  a  mysli  jejich  rozrušila.  Stali  se  poněkud 
zamlklými,  nesdílnými,  že  k  nim  sousedé  na  obvyklé  každodenní  tácky 
přestali  docházet. 

Trvalo  to  však  jen  nějaký  čas  a  zase  šlo  vše  po  starém.  Usedli 
přicházeli  poslouchat  starého  vojáka,  a  mladší  kolem  těžkého  dubového 
stolu   ..černého  Petra"   či   „zmrzlíka"   zabrat. 

Francek  se  těšil,  že  za  nedlouho  bude  pomáhat  rodičům  vydělávat, 
a  Pepánek   na   slíbené    malované    panáky  a  na  ten    červeno-bílý   prapor. 

Prostý  život,  tichá  domácnost ! 


II.   Po   příkladu   starších. 

Franckovi  bylo  třináct  a  půl  roku.  Synkové  chudých  rodičů,  kteří 
dosáhnou  takového  stáří,  už  namnoze  sami  pomáhají  svým  živitelům  vy- 
dělávat. V  podhoří  je  ten  starý  a  zakořeněný  zvyk,  že  jdou  do  továren. 
Buď  do  tkalcovny,  prádelny  nebo  do  tiskárny  na  kartouny.  Tam  vydělá- 
vají hned,  ačkoliv  se  teprve  učí.  Ale  zač  pak  ten  výdělek  stojí !  Sám 
by  se  z  toho  sotva  kdo  uživil,  třebaže  by  jedl  od  výplaty  k  výplatě  jen 
samý  chléb  a  brambory.  Za  celých  dvanácte  dnů  práce  přinesl  takový 
malý  pracovník  zlatku,  dvě  a  nanejvýš  tři.  Za  nynější  doby  ani  ne  tolik, 
poněvadž  je  dělníků  s  dostatek.  I  mezi  nimi  panuje  jakási  soutěž,  kon- 
kurence, které  dovedou  praktičtí  fabrikanti  vhodně  využitkovat. 

Je  to  jedna  z  nepěkných  vlastností  toho  podhorského  chudého  lidu, 
že  jsou  uvyklí  nejen  syny,  ale  i  dcery  v  nedospělém  věku  do  továren  na 
výdělek  posílat.  Kde  pak  také  ne,  když  jim  jsou  rodičové  z  města  jaksi 
příkladem!  Ti  nepotřebují  tak  strádat  a  každé  sousto  pracně  vydělávat, 
jako  ta  chudina  na  venkově,  a  přece  své  děti  do  továren  posílají.  Sobě 
ne  k  valnému  užitku  a  jiným  potřebnějším  jenom  ku  škodě  .  .  . 
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A  ptáte-li  se  té  chudiny,    proč  že  ty  své  děti    raději   nemají  k  n 
j\kérau  řemeslu,    dají  vám  v  odpověď,    uyní  že  pražádné  řemeslo  takřka    : 
uic    nevynáší,    a   ku    krejčovině,    ševcoviuě    a    podobným    že    není    třel)a    ' 
mnoho  učení,    to  pochytí  každý  během  času  sám  od  sebe,  že  se  nemuM 
zvlášt  učit  a  obětovat  k  tomu    dva  nebo    tři   roky;    ve  fabrice  že  je  lu 
muohem  lepší.     Vyvracejte  jim  to   jejich   „lepší"   neustále,    pořád  budou   | 
stát  na  svém  a  naposled  by  vás  ještě  měli  za  lidi,   kteří  je  k  nějakému   ] 
zlu  navádějí,    neboť  každé  novorozeně  továrního  dělníka  jakoby  už  hned    ■ 
v  té  kolébce  fabrice  bylo  zasvěceno  .  .  . 

A  ptejte  se    zase  rodičů   městských  —  ovšem  ne  těch   chudých 
kterým    by  jistotně    nebylo    tak   zrovna   potřeba,   by  děti    do  továren  ii;i 
výdělek  posílali :    ti  vám  ani  dostatečné  a  přímé  odpovědi  nedají.    Jedni 
tak   činí  z  pouhého   zisku,    druzí  k  vůli   „vychování",    aby  prý  ty  jejich   j 
děti  v  mladém    věku    něco    zakusily,   jiní    z  trestu    a    opět  jiní  z  jiných   \ 
důvodů.     To    se    stalo  v  podhoří    také    zvykem,    že  není-li    synek  anebo    ' 
dcerka  rodičů  svých  poslušná,    pohrozí  jim   ^fabrikou",  a  nebylo  a  není 
to  pranicím  divným,  když  svou  hrozbu  vyplní. 

Jindy  je    posílávali    do  světa,   teď  do  cizáckých    továren.     To  snad  j 
proto,  že  v  těch  továrnách  prostý  dělník  mnoho  zakusí,  a  dítě,  z  trestu 
tam  poslané,  tím  vskutku  velmi  potrestáno  bývá. 

Starý  Vondráček  byl  přesvědčen,  že  mu  jiní  klnout  nebudou,  kdy/ 
Francka  do  továrny  pošle.  Že  byl  chudý,  věděl  každý,  proto  mu  to  takř 
žádný  ve  zlé  pokládat  nemohl.  Víc  ho  tížilo,  že  se  může  nedospělý  synek 
snadno  rozstonat,  jako  valná  většina  hochů  z  továrny:  na  suchou  nemoc. 

„Ilok,  dva  snad  v  té  fabrice  vydrží  a  potom  . ,  ."  ndnvil,  ale  nt- 
dohovořil. 

Ano,  co  potom?  Ta  otázka  byla  na  pováženou.  Jinoch  měl  nejlepší 
svá  léta  prožít  v  továrně,  v  dusném  a  nezdravém  vzduchu,  při  namáhavé 
práci,  tam  se  snadno  nadosmrti  zmrzačit  a  pak  teprv  se  uchopit  něčelio 
jiného  .  . . 

„Vždyť  ty  jeho  sestry  už  tam  chodí  mnoho  roků  a  tváře  jim  jeii 
hoří,"   přesvědčoval  sama  sebe. 

Pak  v  mysli  i)robíral  ty  z  města,  kteří  majetek  doma  měli  a  přece 
buď  sami  do  továren  chodili  neb  děti  své  tam  posílali. 

„Není  to  zrovna  dvakrát  hezké,  že  chuďasům  chléb  odjímají,"  zasteskl. 
„Jako  tuhle  ta  Valentovic.  Ani  nevím,  co  si  takoví  rodičové  myslí.  Ovšem, 
je  to  prý  z  trestu,  aby  jí  překazili  lásku,  z  které  už  měla  robátko ; 
ale  já  mít  nějaké  jměníčko,  jako  že  nemám,  to  bych  přec  jen  neudělal. 
Je  to  skoro  větší  nečest  pro  rodiče,  než  pro  to  jejich  dítě." 

Když  se  sám  nemohl  rozhodnout,  šel  na  radu  ku  své  staré. 

„Ať  dělá  t<),  CD  starší,  po  jejich  příkhirln,"  rozhodla  stará  Von- 
dráčková. 

Vondráček  tuhle  odpověď  očekával.  Doma  nebývalo  vždycky  a  všeho 
nazbyt,  tak  že  by  těch  několik  šestáčků  Franckovy  výplaty  vhod  přišlo. 
Ale  sám  o  své  ujmě,  jako  jiní  otcové,  nechtěl  rozhodovat.  Šel  ještě  ku 
svému  nejstaršímu  synovi,  který  si  z  fabrických  mozolů  zařídil  malý 
krámek  v  městě. 

.('o  1--  t--  radil?- 
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..Dělejte  podle  svého,"    dal  mu  krátkou  odpověď. 

„Já  jeu  proto,  abyste  inaě  to  potom  ve  zlé  nepokládali." 

„Chodil  jsem  také  do  fabriky  a  tohle  mám  z  nastřádaných  výplat,' 
zas  na  to  syn  a  ukázal  na  různé  zboží,  v  krámku  nahromaděné. 

Starý  tatík  odešel. 

„Až  bude  Francek  letitější,  může  se  ho  ujmout  tenhle,  nebo  jeho 
strýc,  má  dost  majetku,"  rozumoval.  „Ačkoliv  by  bylo  pro  něho  mnohem 
lépe,  kdyby  si  ho  vzal  k  sobě  jeden  nebo  druhý  hned,"    dodával. 

Váhal  ještě  a  přemýšlel  ještě  nějaký  čas,  ale  když  mu  zatanula  na 
mysli  slova  jeho  ženy,  aby  šel  ,.po  příkladu  starších',  když  viděl,  cosi 
jeho  nejstarší  syn  z  továrního  výdělku  nastřádal  a  když  si  vzpomenul, 
že  i  děti  majetnějších  rodičů  do  továrny  chodí,  tu  byl  rozhodnut:  půjde 
přec  jen  do  továrny,  do  tiskárny.  — 

Francek  měl  chodit  ještě  půl  roku  do  školy,  ale  nedochodil,  jako 
valná  většina  dětí  chudých  rodičů  ať  už  v  městě  nebo  na  venkově,  které 
obyčejně  už  od  desátého  roku  pomáhají  svým  živitelům  při  vydělávání 
chleba. 

Tatík  jeho  šel  k  řídícímu  školy  prosit,  aby  Francka  ze  školy  pro- 
pustil. 

„Dobře  si  to  jen  předem  rozvažte,"  nabádal  ho  pan  učitel.  „V  těch 
továrnách  nevykvétá  pro  takové  jinochy  štěstí." 

Vondráček  ani  nevěděl,  co  že  by  měl  na  to  odpovědět.  Ten  pan 
učitel  jakoby  mu  chtěl  ty  jeho  obavy  potvrdit! 

„Bude  to  pro  něho  věčná  škoda,"  spustil  na  novo  pan  učitel, 
„vzdělání  tam  žádného  více  nenabude ;  spíš  to,  čemu  se  až  doposud  při- 
učil, zapomene.  A  pak  ta  namáhavá  práce  pro  mladého  jinocha  ..." 

„Dost  jsem  se  nauvažoval,"  zahovořil  Vondráček,  ,.ale  když  není 
v  domácnosti  nadbytek,  musel  jsem  se  tak  rozhodnout.  A  za  nějaký  čas 
ujme  se  ho  buď  nejstarší  můj  syn  anebo  strýc." 

Starý  tatík  odešel. 

..Ještě  mi  tu  zbývá  Francek,"  promlouval  k  sobě.  „Musím  se  ho 
nejdřív  pozeptat,  chce-li  do  té  fabriky  chodit." 

Zastihl  Francka  na  stráni  pod  hruškou.  Právě  přisliboval  Pepánkovi, 
co  že  mu  všecko  z  továrny  přinese. 

„A  ty  už  víš,  že  budeš  chodit  do  fabriky?''  ptal  se  udiveně  Von- 
dráček. 

„Vím!" 

„A  od  koho?" 

„Protože  chodí  Fanka  a  Andula  ..." 

..Budeš  tam  chodit  rád?" 

„Budu!" 

..A  proč?" 

„Že  už  vám  taky  budu  pomáhat  sám  vydělávat." 

Tahle  synkova  odpověď  starého  tatíka  zrovna  pomátla.  Nebylo  divu, 
že  se   mu  oko  zarosilo. 

.Chuďátko,  jistotně  neví,  jak  že  se  asi  prostému  dělníku  v  továrně 
vede,"   promlouval  v  duchu,    „jinak  by  tam  sotva    s  takovou  chutí  šel." 


'28  .los.  Vcjvara: 

,Ale  na  ty  inalovaué  panáky  iiczuiiomeřite,"  iiřiponiínal  Pepáuek 
Franckovi,  když  dědeček  odešel. 

^To  víš!' 

,A  ten  prapor.'* 

^Jen  co  se  rozhlídnu  po  fabrice  a  poznám  všelijaké  barvy."* 

,Ach,  já  bych  také  rád  do  té  fabriky  chodil,"  zatoužil  po  chvilce 
Pepánek. 

^Plázíukul     A  co  se  ti  tam  tak  líbí?' 

„Ty  hezké  barvy  1  Pořád  bych  si  maloval  panáky  a  domy.  A  ti 
štrejchýři  ve  fabrice  malujou  také  panáky ?•* 

„Tam   se  nesmí  malovat!" 

^Proč  tedy  ma^jí  takové  umazané  od  barev  ruce  a  kalhoty  ?■• 

„To  že  nosí  tiskařům  barvy  a  cídí  formy.    A  takovým  budu  i  já  " 


III.  Tovární  život. 

To  bylo  v  pondělí,  když  šel  Francek  do  tiskárny  prosit  o  práci. 
Že  tam  nosíval  sestrám  snídaně  a  obědy,  znal  cestu  předobře. 

Páni  ho  přijali. 

Oblékl  si  modrou  zástěru  a  špinavou  kazajku  a  zašel,  kam  mu 
kázali:  mezi  štrejchyře.  Dokud  byl  u  nich  dohlížitel,  žádný  si  Francka 
takořka  ani  nepovšiml.     Až  teprve,  když  odešel. 

„Zas  přírůstek,"   povídal  jeden  štrejchýř. 

„Ale  chlapík  jako  hora,"   divil  se  druhý  Franckově  postavě. 

„Jen  se  té  barvy  tak  neboj,  jako  čert  kříže,"  posmíval  se  mu  jeden 
tiskař,  když  ho  viděl  s  barvou  zacházet  jako  s  teplou  bábou. 

„Jen  ho  nechtě,  však  on  se  ostřílí,"   zastával  se  Francka  jeho  mistr. 

Kdo  by  ten  tovární  život  neznal,  lehoučko  by  si  z  těch  řečí 
n  úsměšků  pozasteskl,  ale  Francek  jen  se  usmíval.  Kde  pak  také  ne, 
když  tu  kolem  do  kola  samá  známá  tvář,  buď  ze  sousedství  nebo  z  města. 

Staří  a  rozumní  dělníci  také  si  o  tom  novém  pracovníčku  zahovořili. 

„Zas  o  jednoho  ztraceného  víc,"   litoval  Francka  jeden. 

Ztraceným  nazývají  plešatí  a  od  samé  práce  shrbení  tovární  dělníci 
každého  člověka,  af  už  mladého  či  starého,  který  do  továrny  jde,  aby 
si  v  ní  živobytí   vyhledával. 

„Ale  je  hodně  vykrmený,    ten  tak  brzo  nepodlehne,"    mínil  druhý. 

„Však  to  do  roka  uhlídáme,  jak  že  mu  půjde  továrna  k  duhu", 
prorokoval  jiný. 

.Nebylo  by  divu,  kdyby  sušce*  podlehl,"  začal  opět  hovor  první 
tiskař.  .Jako  ten  Matějásko  z  Kuclielny.  Toho  paniatuju,  když  sem 
poprvé  přišel.  Byl  zrovna  tak  zdravý,  jako  tenhle  Francek  Vondráčků, 
ale  měli  jste  se  na  něj  podívat  za  půl  léta.  Učiněná  kosC  a  kůže,  že 
až  k  podivení  bylo,  jak  se  ten  hoch  zanedlouho  mohl  tak  spadnout. 
A  než  přišla  popeleční  středa,  odnesli  ho  na  Koštofrank.  Nepobyl  při  té 
své  práci  ani  rok.  Mne,  holenkové,  nesmí  žádný  tyhle  fabriky  učit  znát ! 

*  Stisku  =  suohá  nemoc. 
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„A  jak  to,  že  vy  tak  dobře  vypadáte?"  ptal  se  jakýs  zvědavec. 

..Protože  pocházím  ještě  z  těch  dob,  kdy  tu  neměl  žádný  z  nás 
o  fabrice  ani  zdání.  Tenkrát  bylo  přec  jen  lepší  živobytí.  Člověk  musel 
pracovat  zrovna  jako  teď,  ale  dostal  za  to  lepší  peníze.  Když  ty  fabriky 
tu  postavili,  povídali  těm  chudším,  aby  šli  do  nich  pracovat.  Já  šel  taky. 
Z  počátku  to  s  těmi  pány  ještě  ucházelo,  ale  pak  sem  přišel  nějaký  cizí 
dohlížitel  a  ten  nás  uměl  sbírat!  Strof  dával  za  štrofem,  mzdu  snížil 
a  všelijaké  novoty  zavedl.  Ale  vždycky  nás  při  tom  ošidil.  A  na  ty 
mladé  dělníky  ještě  jinší  a  mnohem  horší  zlo  přišlo.  My,  že  jsme  b)di 
starší,  otužilejší,  tomu  dusnému  a  nezdravému  fabrickému  vzduchu  jsme 
nepodlehli,  ale  ti  chudáci,  kteří  sem  přišli  zrovna  ze  školy,  to  ucítili.  Ani 
jeden  z  nich  tu  přes  rok  nevydržel.  Divívám  se  leckdy  sám  sobě,  že  se 
uerozstůňu,  ale  staré  hnáty  víc  unesou,  než  ty  mladé.  Tak  bylo  tenkrát, 
když  ty  fabriky  postavili.     Nyní  je  skoro  ještě  hůř,"  vyprávěl  tiskař. 

Dohlížitel  se  vrátil  a  přetrhl  další  rozmluvu.  — 

Francek  dostal  se  k  tiskaři,  jehož  si  ani  vynachválit  nemohl.  I  mezi 
těmi  jsou  rozdíly.  Jeden  bývá  povahy  zlostné,  urputné,  a  jiný  laskavé. 
Jak  to  u  lidí  všech  tříd  a  všech  stavů  obyčejně  bývá. 

„No,  tys  jinší  chlapík,"  liboval  si  Francka.  „Ten  Špicar,  co  tu 
byl  před  tebou,  byl  takový  střízlík,  že  si  všude  a  ke  všemu  musel  brát 
stoličku."  — 

Když  tovární  píšfala  začala  pískat  dvanáctou,  spěchal  každý  z  továrny. 
Kdo  měl  domů  daleko,  zůstal  před  branou  na  mezi  a  čekal,  až  mu 
přinesou  oběd.  Dělníci  z  města  a  z  nejbližších  dědin  šli  domů.  Že  mají 
jen  hodinu  k  odpočinku,  zrovna  utíkají  Proto  také  v  poledne  žádnému 
dělníku  cestou  ani  do  řeči  není  a  každý  jen  hledí,  aby  co  nejdříve  ten 
svůj   chudičký  oběd  odbyl.     Však  si  to  večer,  po  práci,  vynahradí! 

Francek  šel  také  domů. 

^Jak  se  ti  líbí  v  té  fabrice  ?"   ptal  se  ho  tatík. 

„No,  je  tam  hezky". 

„A  co  ti  druzí  říkali,  když  jsi  mezi  ně  vešel ?■* 

„Vtipkovali,  smáli  se,  litovali  a  někteří  hubovali." 

Starého  Vondráčka  píchlo. 

„Ale  štrejchýři  mají  taky  holky,  kterou  ty  si  namluvíš?"  dobírala 
^i  Francka  starší  sestra  Fanka. 

„Tebe!"   odsekl  Francek. 

„Ale  to  mne  taky  musíš  vodit  k  muzikám  a  na  poutě,  jako  ti 
druzí,"   smála  se  Fanka. 

..I  budu,  musíš  ale  za  mne  všude  platit!" 

„To  by  tak  hrálo!" 

Bylo  po  obědě. 

„Francku,  počkej  na  mne,  půjdem  pohromadě,"  vybízela  ho  Fanka. 

..Ani  bys  mně  nestačila.  Kde  pak  ty,  v  sukni,  můžeš  tak  ubíhat, 
jako  já." 

A  již  vyběhl  z  baráčku.  Cestou  dohonil  několik  štrejchýřů  ze  sousedství, 

„Jak  ti  poprvé  chutnalo?"    ptal  se  jeden. 

^To  víš!     Jako  kdybych  býval  celý  týden  nejedl." 
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No,  jeu  počkej,  vsiik  uii;i  li  Ui  cliut  bivo  přejde,'  iiji.šťoval  li'> 
štrejcliyř  Kazda,  vyschly  to  hoch,   jejž  kaí.fil  neustále  mořil. 

Ostatní  jakoby  Franckovi  záviděli  tu  jeho  chaí  k  jídlu.  Kam  pak 
se  také  doje,  když  leckterý  celé  dopoledne  do  únavy  pracuje  a  v  poledne 
doma  sotva  že  o  lžíci  zavadí.  Pořádně  se  z  nich  žádný  nenají.  Není 
hladu,  ten  tovární  vzduch  buď  že  je  sytý,  anebo  odjímá  chut  k  jídlu. 
Spíš  toto  poslednější  je  pravdivé.  Takhle  kdyby  byla  na  stole  mastná, 
polévka  a  nějaká  pečínka,  možná  že  by  chuC  hned  přišla,  ale  kde  pak 
si  tu  raňže  prostý  tovární  dělník  zaoi)atřit !  Leda  o  velkých  svátcích, 
a  i  tenkrát  koupí  si  jen  trochu  masa  hovězího  nebo  vepřového.  Jindy, 
od  dušiček  až  do  Všech  Svatých,  po  celičký  rok,  u  žádného  není  vidět 
nějaký  nadbytek  či  přepych  v  jídle      Ale  jsou  jakž  takž  spokojeni. 

.Člověk  neví,    po  čem  stloustne,"    smávají  se  často   sami  sobě.  — 

Jak  tovární  píšfala  začne  hvízdat  šestou  hodinu  večerní,  tu  dělníci 
spěchají  ze  sálfl  zrovna  tak  jako  v  poledne.  Ale  jen  ku  bráně.  Před 
tou  zfistauou  většinou  stát :  buď  aby  posečkali  na  známé,  anebo  aby  se 
s  těmi,  kteří  půjdou  jiným  směrem  k  domovu,  rozloučili.  Jesst-li  mezi 
dnem  na  továrnu  a  ty  své  dohlížitele  bublali,  teď,  po  práci,  na  všecko 
zapomněli.  Milejší  jim  je  cestou  se  vzájemně  pobavit,  obveselit  a  poškádlit. 

Dělníci  starší,  rozumnější  a  zkušenější  jdou  pohromadě.  Těm  se 
zazlívat  nemůže,  když  si  ani  po  práci  pokoje  nedají  a  o  těch  továrnácli 
rozumují.  Prožili  v  nich  takméř  celá  desít  letí,  a  tu  divu  není,  že  rádi 
na  ně  řeč  zavedou. 

Ta  mladší  chasa  je  bezstarostnější.  Jdou,  zrovna  jako  ti  staříci,, 
hezky  pohromadě,  holky  mezi  hochy,  nejeden  se  svou  vyvolenou  ruka 
v  ruce,  až  k  městu  hlasně  hovoří,  vtipkují,  smějou  se.  Tu  poměrů 
neznalému  zdálo  by  se,  tihle  že  mají  nejkrásnější  věk  a  živobytí.  Ale 
kdyby  tomu  opravdu  tak  bylo!  Prosím  vás,  jdou  mezi  nimi  holky,  a  před 
těmi  se  do  néjakélio  nářku  pustit !  A  pak  jde  jich  víc  a  v  četnější 
společnosti  rád  jednotlivec  zapomíná  na  své  strasti.   Alespoň  na  chvilku. 

Když  přijde  celé  to  tovární  procesí  —  jak  rádi  méšfáci  těm  houfům 
dělníků  přezdívají  —  za  město,  tu  teprve  každý  na  celé  kolo  spustí. 
Štrejchýři  se  nejradeji  mezi  sebou  perou,  druzí  o  jiných  vtipkují,  jiní 
škádlí  se  s  holkami  a  opět  jiní  krátí  si  cestu  zpěvem.  .Jak  se  ostatní 
těch  všelijakých  hloupostí  nabažili,  začali  taky  zpívat.  Štrejcliýři  písně 
milostné  a  některé,  jež  nebyly  zrovna  pro  ně  složeny,  jak  to  u  takových 
hochů  obyčejně  bývá,  většina  notovala  písničky  „fabrické".  Tyto  posled- 
nější skládal  jeden  tovární  dělník  sám.  Líčil  v  nich  bídu  svou  a  svých 
soudruhů;  proto  jo  také  každý  z  továrny  nejradeji  zpíval.   Obyčejně  tuhlo  : 

,Hoj,  ty  cizí  fabriky,  Hoj.  z  ná^  žádný  vejplatu 

co/,  jf  to  divná  věc:  do  kapee  nedáme: 

<íělnik  tu  svou  vejplatu  proto/.c  ji  lehouncí! 

nestrčí  do  kapec.  do  dlaně  8ro\Tiáme. 

Hoj.  ty  naše  holky  v  nich 
v/.ďyť  .se  to  o  nieli  ví  — 
kdo  do  ťaliriky  ciiodil. 
v.k'mu  porozumí  I" 
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Anebo : 

„Robota  ve  fabrice  Kdo  tam  chodí  pul  roku, 

divné  řemeslo:  nemá  z  něho  nic, 

z  nás  jeitě  žádnému  kdo  by  chodil  sto  roků, 

nic  nevyneslo.  ten  by  neměl  víc  I" 

O  takovémhle  živote  svých  továrních  soudruhů  Francek  ani  potuchy 
neměl.  On  s  nimi  chodíval  jen  k  městu  a  tu  se  od  nich  oddělil.  A  bylo 
pro  něho  mnohem  lépe,  že  tento  jejich  život  ani  nepoznal.  Provádělo 
a  mluvilo  se  tu  i  ledacos,  co  se  ani  na  dospělého  člověka  neslušelo, 
neřku-li  potom  na  hochy,  kteří  sotva  škole  odrostli. 


Francek,  ačkoliv  už  měsíc  do  továrny  chodil,  přinesl  teprve  jednu  vý- 
platu. To  proto,  že  páni  novému  dělníku  za  prvních  čtrnáct  dnů  práce  nikdy 
mzdu  nevyplatí.  Éíkají,  že  je  to  jakousi  zárukou,  aby  jim  neutekl.  Když  ho 
pak  sami  propustí,   anebo    když  dá  výpověď,  zadrženou    výplatu  dostane. 

Bylo  mu  vyplaceno  1  zl.  80  kr.  To  bylo  radosti!  A  co  teprve  doma, 
v  rodině!  Stará  Vondráčková  pohnutím  zrovna  slzela,  že  to  její  nej- 
mlaší  dítě  v  takovém  mládí  už  vydělávat  začíná. 

„Tolik  toho  do  domácnosti  a  na  vás  potřebuju,  že  ani  nevím,  co  bych 
měla  za  tu  Franckovu  výplatu  pořídit, •*    povídala  Vondráčková. 

,Za  tu  nekoupíš  nic!"   přikazoval  Vondráček, 

„A  proč?" 

^Tu  si  musí  uschovat,  na  památku.  Jsou  to  první  jeho  vydělané 
peníze,  ať  si  je  uloží.    Až  bude  starší,  může  na  tyhle  doby  vzpomínat." 

A  Francek,  místo  aby  se  za  první  svou  výplatu  v  neděli  dobře 
poměl,  jak  to  u  všech  mladých  dělníků  je  zvykem,  seděl  hezky  doma 
a  četl.  Po  obědě,  že  bylo  sychravo,  přišli  k  Vondráčkovům  známí  ze 
sousedství  a  ti  poslouchali. 

Za  dlouhých  zimních  večerů  zase  se  odbývaly  u  Vondráčků  obvyklé 
a  takřka  nezbytné  tácky,  při  nichž  se  proti  dřívějšku  jen  dvé  pozměnilo : 
že  Pepánek  od  Vondráčkův  odešel,  vzaliť  si  jej  vlastní  jeho  rodiče 
k  sobě,  a  Francek    že   byl   rozumnějším    a    statným    štrejchýřem.  —  — 


IV.    Ka    prahu    nového    života. 

Měsíc  ubíhal  po  měsíci,  rok  po  roku  a  u  Vondráčků  chodilo  všecko 
po  starém,  nic  se  u  nich  nepozměnilo.  Francek  přinášel  mzdy  některou 
výplatu  více,  některou  méně,  podle  toho,  jak  se  v  továrně  pracovalo 
nebo  jaký  byl  dohlížitel.  Starý  Vondráček,  když  viděl,  že  práce  v  to- 
várně není  jeho  zdraví  na  ujmu,  jakoby  nadobro  byl  zapomněl  na  ně- 
kdejší svůj  úmysl:  dáti  Francka  buď  k  jeho  strýci  nebo  k  bratrovi. 

Nač  by  ho  také  k  odchodu  z  fabriky  přinucoval,  když  za  nějaký 
rok  mohl  by  z  něho  být  už  tiskař.  Pak  by  se  výplata  skoro  zčtver- 
násobnila. 
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IJěhem  času  i  mysl  a  přesvodcciii    človelva   se    měnívá.     Kdyby    byl 
býval    někdo  věděl,    co  se  starý  Vondráiek   narozmýšlel,    než  se  rozbodl 
svého  synka  do  tiskárny  poslat,  byl  by  mu  to  nyní  jistě  vyčetl.    Ani 
tu  myšlénku  nevzpomenul,  neřku-li  aby  úmysl  svůj  provedl.  Ještě  že  jci 
stará  začala. 

^Ty,  poslouchej,  pauí  tetička  už  tři  neděle  postouává,  je  skoin 
jednou  nohou  v  hrobě,"   povídala  mu. 

„Pauí  tetička"  byla  choť  bratra  Vondráčkové.  Titulovali  ji  tni 
z  úcty,  nebof  strýček  Ilubinka  měl  majetek,  dva  domy  a  velký  obcbo  i 
dřívím  a  Vondráčkovi  skoro  nic. 

Starému  Vondráčkovi  někdejší  limysl  v  paměti  oživl.  Ale  jako 
vždycky,  při  každé  vážnější  proměně,  hned  v  tu  chvíli  se  nerozhodl. 
Proto  mluvil,  jakoby  byl  neporozuměl. 

^llubinková?'   ptal  se. 

^No,  říkáme  ještě  některé  jiné  paní  tetička?"  zamrzela  se  Von- 
dráčková. 

Starý  tatík  se  vzpamatoval. 

,.Já  tam  u  nich  už  dlouho  nebyl,  musím  k  nim  zítra  zajít." 

„Pro  pana  strejčka  to  bude  neštěstí,  kdyby  se  tak  na  věčnosf  od  - 
brala,"   mínila  Vondráčková. 

Mínila  to  do  opravdy.  Pocházela  ještě  ze  starého  „vydání"  a  takoví  ; 
lidé  nebyli  snad  tak  lakotni  a  po  cizím  majetku  bažící,  jako  ti  nynější. 
Vondráček    už  byl  jiného  smýšlení.     Byl  už   sice  starochem,    ale  prosím  ,, 
vás,    který  pak    chuďas  by  alespofi    trochu  po  majetku  uezabažil,    třebas  j 
by  se  mu  stářím  až  hřbet  ohýbal.  | 

Ženě  však  ani  slůvkem  své  smýšlení  neprojevil.  Byla  by  ho  jistotně  i 
vyplísnila.  Oddal  se  proto  raději  svým  vlastním  myšlénkám.  | 

„Pan  strejček  má  peníze,  má  dva  domy,  nejpěknější  v  městě,  má  ^ 
velký  sklad  dříví.  Je  k  tomu  ke  všemu  sám  s  paní  tetičkou,  a  té  dlou- 
hého života  nehádají.  Stůně  a  sotva  se  pozdraví.  Přátel,  mimo  nás,  tu 
není  ..."  Pak  se  pozamyslil  a  těch  svých  slov  skoro  sám  se  ulekl. 
„Ale  aby  se  tak  oženil!  Je  doposud  statný,  silný  .  .  .  Kdyby  si  vzal 
cizí,  neznámou  .  .  .  Musím  k  nim!"   rozhodl  se  konečně. 

Pan  strýček  ho,  jak  obyčejně,  laskavě  přivítal.  Ise  snad  k  vůli  tomu, 
že  mu  občas  pomohl  prkna  a  dříví  rovnat,  šindel  robit,  třístky  slňrat. 
ale  že  to  byl  blízký  příbuzný. 

„Vidíš,  tatíku?"  povídal  mu  potom  a  ukázal  na  nemocnou  luun 
tetičku, 

Vondráček  smutně   hlavou  pokynul. 

„Budu  vdovcem,"   předpovídal  potichu  Hubinka. 

„Opravdu?"   nedůvěřoval  staroch. 

V  tom    nemocná   zakašlala,    až  to   celým    tělem    projelo,    zamruzil". 

„SlyšeFs?" 

„Slyšel,  slyšel.  Pán  bůh  vás,  pane  strejčku,  potěš." 

„Nebude  to  dlouho  trvat  a  budu  tu  sám.  Někoho  bych  potřeboval, 
kdo  by  za  mne  dřiví  prodával,  když  z  domu  odjedu." 

Vondráček  takřka  s  otevřenými  ústy  naslouchal. 

„Poradíš  mi  někoho?" 
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„Nevím,  pane  strejčku,  o  nikom." 

„A  co  Francek?" 

^ Mnoho  neumí,"  odvětil  po  chvilce  Vondráček,  „nevím,  jestli  b)-  tě 
mohl  zastávat." 

„Jen  mně  ho  sem  pošli." 

Co  se  dříve  natoužil,  aby  se  Francek  k  panu  strýci  dostal !  Teď  ho 
sám  chce  a  Vondráčkovi  jakoby  to  bylo  málo.  Když  mu  vjela  do  hlavy 
ta  myšlénka  dědění!  Tu  si  vzpomněl  na  opětnou  ženitbu  pana  strejčka 
a  už  se  vzpamatoval.  Ruku  mu  podle  zvyku  políbil,  poděkoval,  přislíbil, 
že  Francka,  až  z  fabriky  přijde,  pošle,  a  odešel. 

Vondráčková,  když  o  tom  dobrodiní,  nejmladšímu  jejímu  dítěti  panem 
strýčkem  prokázaném,  uslyšela,  zrovna  se  samou  radostí  rozslzela.  Jak 
to  tatík  viděl,  jakoby  s  noho  ta  choutka  po  dědictví  spadla. 

„Musím  se  mu  jít  večer  poděkovat,"    pravila. 

„Jdi  raději  hned,  a  až  Francek  přijde,  pošlu  ho  tam,"  pobízel 
ji  muž.  — 

Když  Francek  přišel  z  „roboty",  jak  říkával,  a  tatík  mu  sdělil 
novinku,  zahrál  synovi  úsměv  kolem  rtův  i  prohlásil,  že  tam  piijde  třeba 
hned. 

,.A  proč  už  nechceš  do  fabriky?"'  ptal  se  jakoby  náhodou. 

^Není  v  ní  žádná  budoucnosť.  Ke  stáru  uživil  bych  sotva  sám  sebe 
Jí  do  té  doby  snadno  bych  se  mohl  nadosmrti  zmrzačit''. 

..Ale  v  tiskárně  jednou  za  uherský  měsíc  někoho  nehoda  přistihne," 
idporoval  tatík. 

„Ale  mohl  bych  dostat  sušku  ..." 

^Chodíš  tam  už  takovou  dobu  a  vyhlížíš  jako  řípa,  zdravý,  tlustý, 
silný.  •' 

„Ale  zapomněl  jsem  psát,  počítat.  Mnoho  jsem  toho  neuměl,  když 
jsem  ze  školy  vyšel,    a  za  nějaký  rok  bych  to  všecko  zapomněl'*. 

Staroch  neodpověděl,  ale  v  duchu  si  povídal:   „Má  pravdu!" 

Francek  ani  nepovečeřel,  v  tu  chvíli  šel  k  strejčkovi.  Kebylo  tam 
tak  příliš  daleko,  ale  přece  se  mu  tolik  času  dostalo,  aby  cestou  to  své 
nastávající  živobytí  v  mysli  trochu  rozebral.  Byl  mladý,  světa  doposud 
nezkušený,  neboť  dál  z  domova  paty  nevytáhl  než  na  Boskovskou,  Tá- 
borskou či  Loukovskou  pouť,  a  nebylo  se  co  divit,  že  si  stavěl  vzdušné 
zámky.  Zatoužil,  aby  v  mužnějších  letech  podobný  sklad  dříví  a  takové 
výstavné  dva  domy  měl,  jako  ten  pan  strejček.  Pak  přisliboval,  že  si 
vezme  za  nádenníky  štrejchýře  z  fabriky,  těm  že  bude  platit  dvakrát 
tolik  co  páni  fabrikanti.  Potom  si  vystaví  u  řeky  pilu,  zakoupí  boř- 
kovský  les  a  Slap  .  .  . 

..Tak  chtěl  bys  u  nás  být?"   ptal  se  ho  strejček,  když  k  němu  přišel. 

Francek  mu  políbil  ruku  a  odhodlaně,  jakoby  si  už  všechno  dobře 
byl  rozmyslil,  odvětil:   „Chci!" 

„A  za  jaký  plat?"   smál  se  Hubinka. 

Francek  jakoby  váhal. 

„Bude  to,  pane  strejčku,  dost  velký  plat,  když  mu  dáte  stravu," 
podotkla  stará  máti  Vondráčková. 

„Kdy  u  mne  nastoupíš?" 
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^Clitěl  bych  tu  třebas  hned  zůstat,  ale  ve  fabrice  by  mně  nic  ne 
vyjilatili,  kdybych  chtěl  odejít;  musím  tam  chodit  až  do  výplaty. "* 

.  Tnly   ]i()    výiihiti'    |injd"!" 

\.    r  ř  e  d  tuch  a. 

Do  wiilaiy  -<(li;izely  jen  tii   dny,  ale  Francek  se  jí  aui  nemohl  do- 
čkati.    Samou   radostí    svou    práci    /.aiicdbával,    že  si   nafí   jeho  mistr  ;< 
stěžoval. 

,.(\)   to  ji'ii   (io   irliť  vjelo,  že  chodíš  jako  bezhlavý,"   plísnil  ho. 

Fi-aacek  mu  {xivcdťl  co  a  jak.  Když  o  tom  uslyšeli  ostatní  štre.i- 
chýri,  začali  mu  z;i\iih>t.  Ale  hlasitě  to  na  jevo  nedali;  teprve  když  šli 
z  fabriky,   /e  závisti  si  ho   dobírali  a  o  něm  vtipkovali. 

„To   hudo  z  něho  pán!" 

„Jisté  že  s  námi  ani  nduvit  nebude." 

.,A  jak  si  už  1)0  pansku  vykračuje!" 

„lnu,   bude   ])ro(lávat   dříví." 

Staří  dělníci,  ti,  kteří  ho  při  příchodu  pojmenovali  „ztraceným" 
v  duchu  byli  zrovna  jiote^cni,  že  z  té  fabrické  roboty  vyvázne.  Obzvláš! 
sousedé  Vondráčkových. 

„O  jednoho  ztraceného  mih,"    zahovořil  tiskař  Mach. 

„Jo,  jeden  odejde  a  deset  jiných  se  bude  o  jeho  místo  hlásit," 
promluvil  zkušený  staroch  Vodseďálek.  — 

Přišla  sobota,  den  výplaty  a  Francek  odnášel  si  dvojí  mzdu :  jednu 
za  posledních  čtrnáct  dnů  a  druhou  za  těch  čtrnáct  dnů,  která  sloužila 
pánům  jako  záruka.  Bylo  toho  nemnoho  přes  pět  zlatek. 

Dával  tu  svou  výplatu,  jako  obyčejně,   staré  matce. 

„Za  tyhle  ]ieníze  nic  nekoupíš,"   přikazoval  Vondráček. 

„A  proč?' 

„Af  si  je  dá  k  tem,  které  si  z  první  své  výplaty  uschoval.  Aby 
měl  poslední  fahrickou  výplatu  u  první.  K  stáru  nechť  si  na  ně  vzpo- 
mene, bude  mu  to  sloužit  jen  k  dobrému,"  povídal  tatík  a  šel  k  staré,, 
dubové,  tulipány  pestře  omalované  truhle  v  síni.  Vyňal  z  přihrádky  truhly 
starou  punčochu,  v  níž  byla  zaobalena  Franckova  první  výplata,  a  přidal 
k  této  pět  zlatníků,   desetník  a  čtyrák. 

„Přijde-Ii  někdy  zle,  bu  lou  ti  dobré,  ne-li,  časem  je  rozbal  a  vzpomeň 
si  na  fabriku.  Polituj  ty,  kteří  tam  chodit  musejí  a  blahořeč  strejčkovi, 
který  tě  z  ní  vysvobodil,"  poučoval  Vondráček  svého  syna  a  uložil  pun- 
čochu na  staré  místo  do  koutku  přihrádky  v  truhle. 

Kdo  z  domácích  tenhle  výklad  poslouchal,  mane  se  mu  slza  do 
oka  vloudila  a  stará  Vondráčkovi  za  kamny  dala  se  do  hlasitého  stkaní. 

Byla  neděle.  Francek  svátečně  se  ustrojil  a  šel  k  panu  strýčkovi. 
Při  odchodu  udělala  mu  stařičká  mát  na  čele,  ústech  a  hrudi  po  křížku 
a  pravila: 

„Pán  bůh  s  tebou,  hochu!" 

Staří  lidé  na  takové  požehnání  doposud  dbají.  Mně  moje  matka  j)!  i 
odchodu  do  světa  také  dala  požehnání.  Že  prý  matčino  požehnání  dětem. 
domy  stavívá.  Kdyby  tak! 


ztracený.  35 

Nábožní  začali  se  právě  trousit  z  „druhé",  když  Francek  přišel 
k  strejčkovi.  Otevřel  dvéře  v  tu  chvíli,  když  ženské  ze  sousedství  roz- 
svěcovaly u  postele  nemocné  paní  tetičky  hromničué  svíce.  Jak  Francek 
vešel,  vypustila  ducha.  Mezitím,  co  se  ženské  modlily  za  spásu  její  duše, 
popošel  strýc  Hubinka  k  Franckovi,  který  udiveně  a  skoro  bázlivě 
u  dveří  státi  zůstal,  a  pravil  mu: 

„Francku,  vidíš,  mám  pro  tebe  hned  nějakou  službu.  Jdi  nechat 
zvonit  umíráčkem,  tetička  zemřela  ..." 

Chvíli  na  to  žalostivě  rozklinkal  se  umíráček  na  jedné  z  věží  petro- 
pavelského  kostelíka.  Když  lidé  v  městečku  uslyšeli,  že  to  umřela  paní 
Hubiuková,  upřímně  jí  litovali,  nebot  byla  to  paní  štědrá,  která  chudině 
mnoho  dobrého  prokazovala,  ačkoliv  pro  to  své  laskavé  srdce  od  ne- 
jednoho  dost  a  dost  zakusila. 

„To  náhlé  úmrtí  paní  tetičky  je  nedobré  znamení  pro  našeho  Francka," 
strachovala  se  stará  Vondráčková. 

„Nic  než  náhoda,"   vyvracel  jí  Vondráček. 

„Ale  právě  vypustila  ducha,  když  dvéře  otevřel  ..." 

„Povídám:  náhoda." 

„Mám  nějakou  zlou  předtuchu  .  .  .  Kéž  by  mne  tenkráte  zklamala!" 
povzdechla  Vondráčková. 

Po  pohřbu  paní  tetičky  prováděl  strýček  Hubinka  Francka  skla- 
dištěm dříví,  pověděl  mu,  kde  jaká  prkna  leží  a  zač  se  polenové  dříví 
prodává.  Francek  něco  si  zapamatoval  a  něco  poznamenal. 


VI.    Ztracený. 

Než  se  rok  s  rokem  sešel,  uvedl  si  pan  Hubinka  na  své  hospo- 
dářství novou  paní  tetičku.  V  tu  dobu  už  Francek  uměl  dříví  rozměřovat 
■a  prodávat  tak,  že  si  ho  strýček  nemohl  ani  dost  vynachválit. 

Celá  tri  léta  od  úmrtí  paní  tetičky  Francka  nic  zlého  nepotkalo, 
jak  mu  tehdáž  matka  v  nedobré  předtuše  věstila.  Jen  jednoho  se  ještě 
obávala :  odvodu. 

„Bude-li  muset  na  vojnu,  bude  to  pro  něho  veliké  neštěstí,"  pro- 
mlouvala. 

„Však  oni  vám  ho  tam  nezabij ou,"   těšil  ji  pan  Hubinka. 

„Ale  z  našeho  rodu  ještě  žádný  ne  do  vojákoval.  Vždycky  tam  každý 
t  smrtelnému  úrazu  přišel,"  stěžovala  si  a  když  si  vzpomněla,  jaký  osud 
potkal   „strejce  Ignáce",  slzy  ji  polily. 

Když  se  však  Francek  poprvé  a  podruhé  k  odvodu  stavěl  a  pro- 
pustili ho,  byla  pokojnější  mysli. 

Francek  dospěl  let,  kdy  mu  tak  říkat  už  nepříslušelo.  Domácí  by 
mu  tak  byli  říkali  ještě  pořád,  ale  když  přišla  Frantiua,  vzdálená  jakás 
příbuzná  paní  tetičky,  do  domu  za  služku,  ta  první  začala  ho  titulovat 
-„pane  Františku".  Pak  si  to  navykli,  že  mu  tak  každý  říkal. 
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Co  Frantiua  pKšla,  stal  se  Frautišek  jaksi  zamlklým,  nemluvným,  ačkoli 
se  to  na  něho,  poněvadž  mu  šlo  už  na  třetí  kříž,  neslušelo.  Přičítali  (» 
strachu  před  třetím  a  posledním  odvodem  Když  se  ho  na  to  ptali,  i)ri- 
svědčil  jim  a  víc  nic.  A  Frantina,  která  jediná  to  jeho  tajemství  moliln 
prozradit,  ani  se  o  něm  žádnému  slůvkem  nezmínila.  Yždyt  mu  svatn- 
svatě  přislíbila,  když  jí  poprvé  svou  lásku  vyjevil,  že  nikomu  nic  nereki 

Od  té  chvíle  leckdy    se  potají    scházeli  a  slibovali    si  stálou    lásku 
Frantina   ho  těšila,    že    nebude    odveden,    a    stane-li    se    to,    že  na  něli'» 
věrně    počká.     Dovedla    tím  vskutku    zaplašiti   jeho  obavy  a  naplniti  liu 
nejkrásnějšími  nadějemi  v  budoucnost. 

„Pak  si  zařídíme  pěknou  domácnost,"   říkával. 

„Máš    bohatého    strýčka,    který    má    dva    domy    a   žádného    dědir 
jistotně  na  tebe  nezapomene,"    dodávala  ona. 

Ale  když  po  své  práci  odešli,  jako  by  se  ani  neznali,  anebo  jakoliy 
jeden  druhého  ani  neviděl,  František  chodil  zamyšleně  a  Frantiua,  zdálo 
se,  že  pro  samou  práci  nemá  ani  k  myšlenkám  pokdy. 

Než  první  jarní  den  nastal,  stavěl  se  František  k  odvodu.  Stará 
Vondráčková  i  Frantina  na  čtrnáct  dnů  před  tím  celé  hodiny  na  modlitbádi 
ztrávili,  tu  jednu  jedinou  tužbu  majíce,  aby  na  vojnu  nemusel. 

Po  poledni  přišel  František  —  s  vojanskou  čepicí  na  hlavě. 

„Kány  Krista  Pána!"   zahořekovala  stará  matka. 

„Bůh  ti,  hochu,  buď  milostiv,"   pravila  paní  tetička. 

A  František,  když  viděl,  jak  si  Frantina  zástěrkou  zarosené  oči 
otírala,  dal  se  také  do  stkaní  . .  . 

Přišel  pan  strýček  a  málem  by  se  byl  také  rozslzel.  Když  me\ 
svého  synovce  tak  rád  a  ten  ho  měl  za  nedlouho  na  dlouhé  tři  roky 
opustit! 

Když  se  pak  Frantiua  s  Františkem  o  samotě  sešla,  začala  ho  těšit. 

„Tři  roky  jako  voda  uplynou." 

„Ale  ty  .  .  .« 

„Já  na  tebe  počkám  a  počkala  bych  třeba  šest  roků." 

„A  co  kdybych  se  víc  nevrátil?" 

„Tomu  ani  nevěřím." 

„A  přece." 

„Pak  se  nevdám  nikdy!" 

„Opravdu?" 

„Opravdu!" 

„Ale  proč  bych  ti  měl  kazit  život.  Jestli  se  nevrátím,  jen  se  pro- 
vdej, já  ti  nezbraňuju." 

„Ale  já  ti  sama  od  sebe  přislibuju,  že  to  neudělám." 

„Však  ty  budeš  jinak  jednat!" 

„Nebudu!" 

Když  přišlo  léto,  vydal  se  František  na  dalekou  pout  do  Vambeřic^ 
Kolik  schodů  k  zázračnému  obrazu  bohorodičky  vede,  tolik  otčenášů 
a  zdrávasů  se  modlil:  za  zdar  duše  své  a  zdravé  navrácení  se  z  vojny.. 
Pak  nakoupil  různých  obrázků  svatých  a  světic,  dotekl  se  jimi  zázrač- 
ného obntzu  a  doma  je  rozdal  známým  na  památku. 
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Na  podzim  narukoval.  Ze  všech  junáků,  co  jich  s  ním  šlo,  ačkoliv 
se  nejednomu  slza  do  oka  vloudila,  on  nejvíc  plakal.  Při  loučení  pro 
samý  pláč  sotva  že   „s  pánem  bohem"   mohl  vysloviti. 

I  první  dny  svého  vojákování  pronaříkal  a  proslzel.  Ač  v  té  samé 
světnici  měl  několik  kamarádů,  za  celičký  boží  den  slůvka  s  nimi  nepo- 
hovořil  a  veselé  tváře  neokázal. 

Když  o  tom  uslyšel  pan  strýček,  jel  ho  navštívit.  Synovec  sotva  že 
mu  ruku  políbil.  Nepromluvil,  jen  odpovídal  „ano"  či  „ne"'.  Strýček  mu 
dal  něco  na  „přilepšenou"  a  odejel,  napomenuv  ho  dříve.  Peníze  Frantík 
neutratil,  zabalil  je  pečlivě  do  šátku  a  uschoval  až  na  dno  svého  vojen- 
ského kufříku.  „Na  přilepšenou"  posílali  mu  z  domu  každého  téhodne 
a  vždycky  peníze  uschoval.  Potom  psal,  aby  mu  nic  neposílali,  že  má 
vieho  dost.    Doma  uvěřili  a  chválili  tu  jeho  šetrnost. 

„Na  vánoční  svátky  tě  navštívíme, "^  vzkázali  mu  po  jednom  známém, 
ale  museli  tam    na  několik  dnů  dříve,    neboť   ho  odvezli    do  nemocnice. 

..Co  ti  schází ?■*  ptala  se  ho  uplakaná  matka. 

^Nic,  maminko,"    odpověděl. 

„Stýská  se  ti?" 

„Ne,  maminko."' 

Vondráčková  se  upokojila. 

Nedlouho  po  novém  roce  vyšel  z  nemocnice.  Byl  zdráv,  nezdrav. 
Tu  vlastní  nemoc,  která  ho  mermomocí  zničit  chtěla,  uevyléčili. 

Ze  nebylo  z  domu  daleko,  byl  každý  týden  někdo  u  něho.  Jestliže 
mu  něco  přivezli,  nechtěl  to  přijmout  a  když  dostal  prádlo,  převracel 
kus  po  kuse,  zas  to  srovnal,    zas  rozházel  a  tak  to  šlo  po  celé  hodiny. 

V  kasárnách  jinak  se  na  něho  nikdo  nedoptal,  než  na  „tichého 
blázna"  .  .  . 

Nejvíc  se  o  jeho  osud  strachovala  stařičká  matka. 

^Na  velikonoční  svátky  přijeď  domů,"    zvala  ho  při  jedné  návštěvě. 

„Možná  ..." 

„Proč  možná?" 

Ani  nedal  odpověď. 

Na  Velký  pátek  přišli  vojáci  na  dovolenou  a  přinesli  s  sebou  zprávu, 
že  se  toho  dne  ráno  František  Vondráček  na  schodech  sklepa  v  ka- 
sárnách —  zastřelil.  Nechtěli  tomu  věřit,  až  druhého  dne  přišla  úřední 
zpráva. 

Stará  Vondráčková  omdlela  a  celé  hodiny  ji  křísili.  Už  pochybovali, 
že  se  kdy  k  životu  navrátí.  A  když  nabyla  vědomí,  pořád  jen  naříkala : 
,Má  předtucha,  vždyť  já  to  vždycky  povídala,  že  z  našeho  rodu  žádný 
nedovojákuje!"* 

Chudák,  div  se  s  rozumem  neminula. 

Na  pohřeb  jeli  mu  všichni.  Chtěli  ho  naposled  vidět,  ale  nebylo 
jim  toho  popřáno. 

Když  byl  přátelům  jeho  vojenský  kufřík  odevzdán,  nalezli  až  na 
dně  šátek  a  v  něm  všechny  jemu  poskytnuté  podpory.  Ani  se  jich  na 
přilepšenou  nedotekl.  Kromě  toho  našli  psaníčko,  adresované  na  Fi'an- 
tinu,  které  znělo : 


„Kozmilá  Frautino! 

Tušení  mé  mne  neklamalo.  Vědél  jsem,  ze  t.c  víckrát  k  tobě  nena- 
vrátím, proto  jsem  ti  také  hned  dovolil,  abys  na  mne  po  mém  odchodu 
nemyslela.  A  to  ti  dovoluju  i  nyní,  když  jdu  do  hrobu  .  . . 

Tvůj  František." 

Chudák!  Byl  přece  jen  , ztracený'.  Továrně  sice  uklouzl,  ale  zlý 
osud  zastihl  ho  jinde. 


Rodinné   drama. 

Román  od  Jana  Vitovce. 
(Pokračování.) 

^řed  nedávném  ještě  tak  zdivočilá  Anuška  chovala  se  prese 
všechnu  svou  příchylnost  k  Elišce  z  počátku  přece  jaksi 
ostýchavě  a  nedůvěřivě  k  polocizí  bytosti,  která  se  k  ní  cho- 
vala, jako  se  k  ní  chovávala  nebožka  matka,  nyní  již  skoro 
úplně  zapomenutá. 

Znenáhla  lne  však  dítě  k  laskavé  a  rozumné  nové  matce 
vždy  upřímnéji,  důvěrněji,  oddaněji. 

V  několika  týdnech  jsou  matka  a  dítě  takměř  jednou  bytostí. 
Pouhý  úsměv  nebo  jen  pohled  matčin  stačí    k  ukrocení  nejneústup- 
nější vzdorovitosti,  která  se  sice  u  dítěte  doposud  ještě,  ale  vždy  řidčeji 
dostavuje,  až  pak  posléze  mizí  úplně. 

Po  necelých  třech  měsících  jest  Anuška  podobným  nevinným  audé- 
líčkem,  který  ni  slovem,  ni  skutky  svými  nikdy  nikoho  nezarraoutí,  jakým 
bývala  před  smrtí  vlastní  své  matky;  ba  i  panenský  stud  začíná  se  dn- 
stavovati  .  . . 

Tak  utkal  se  mezi  macechou  a  dítětem,  právě  v  pannu  se  rozvíje- 
jícím, poměr  nejněžnější :  macecha  stala  se  Anušce  vzornou  matkou,  Anuška 
pak  matce  nejvzornějším  dítětem  . . . 

Za  tak  zázračné  změny,  která  se  děla  před  očima  plukovníkovýma, 
není  divu,  že  i  srdce  jinak  chladného  otce,  jenž  se  byl  původně  domníval, 
že  přináší  vlastně  dítěti  svému  pouhou  oběť,  začíná  znenáhla  táti. 

Divuplné  kouzlo  dobroty  a  lásky  ženiny  počíná  naií  působiti  přímo 
neodolatelně.  Cítí,  čeho  by  se  byl  nikdy  nenadal  —  že  počíná  žínku  svou 
rovněž  tak  vřele  milovati,  jako  miloval  nebožku,  ba  začasté  se  mu  zdá, 
že  miluje  ji  vřeleji,  vášnivěji. 

Mnohdy  pouhý  pohled   její  divuplně    rozehřívá,   jindy    pouhé  slůvko 
dojímá  hluboce  a  rozechvívá,    jako  by  je  pronášela    bytost  nadpozemská. 
Znenáhla  začíná  plukovník    chápati,   jak    podivné   jest   lidské    srde» 
vůbec  a  jak  přepodivné  jest  jeho  srdce  vlastní. 
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Neodolatelné  kouzlo  pravé  ženskosti  bylo  jej  zachvátilo  s  veškerou 
lahodou  a  slastí  vroucí,  vášnivé  lásky,  jaké  jest  člověk  jeho  věku  vůbec 
ještě  scbopeu. 

Každý  žeuin  pohled  jest  mu  rozkazem,  každý  pokyn  diktátem. 

V  divuplué  jasnomodré  oko  její  dovedl  by  se  dívati  po  celé  dny  — 
po  jejím  boku  dovedl  by  seděti  jako  přikován  —  slovům  jejím  dovedl 
by  naslouchati  jako  toužnému  tlukotu  slavíka  za  luuojasné  noci  jarní .  .  . 

Někdy  se  mu  zdá,  že  nezná  již  jiné  slasti  než-li  dlíti  jí  na  blízku 
a  dívati  se  jí  v  spanilou,  oduševnělou  tvář,  jako  se  díváme  na  uchva- 
cující umělecké  dílo  —  pátrave  a  skoro  se  zatajeným  dechem  číhati, 
brzo-li  promluví  a  pronese  nějaké  přání,  by  je  mohl  bez  odkladu  vyplniti. 

Jako  s  dítětem,  byla  se  stala  přímo  zázračná  změna  i  s  neoblomným 
druhdy  otcem. 

Výraz  tváře  jeho  zůstal  i  nyní  mramorovým;  ale  bytost,  kterou  byl 
přivedl  do  domu,  by  dítěti  jeho  nahradila  matku,  stala  se  mu  idolem, 
před  kterým  div  nepoklekal  jako  před  světicí. 

Muž,  jenž  byl  v  útrapách  a  protivenstvích  nejkrutějších  jako  žula, 
stal  se  měkkou,  podajnou  hlínou  v  lásce  k  ženě  své  druhé. 

Zatím,  co  dala  se  právě  naznačená  změna  s  otcem  a  dítětem,  dala 
se  znenáhla  také  podstatná  změna  i  se  vzdáleným  synem. 

Mansvet  až  dosud  ještě  nikdy  nebyl  miloval.  Žádná  bytost  ženská 
nebyla  naň  ještě  učinila  tak  hlubokého  dojmu,  aby  k  ní  byl  zahořel 
láskou. 

Uznal  sice  ty  neb  ony  přednosti  té  neb  oné  krásky ;  leč  srdce  jeho, 
byt  se  někdy  jemně  zachvělo,  zůstalo  až  dosud  chladným. 

Příčinou  toho  byla  jednak  vlastní  jeho  povaha,  jednak  pak  okolnost, 
která  se  začasté  i  podceňuje,  ale  bývá  mnohdy  faktorem  rozhodujícím: 
že  nebyl  vychován  ve  společnosti  ženské  a  že  ve  styk  se  ženami  přišel 
již  jako  panic,  když  byla  ostýchavost  opanovala  úplně  jeho  bytost. 

Ani  nebožka  matka,  která  mu  byla  světicí,  tím  méně  Anuška,  sestřička 
o  více  než  celé  decennium  mladší,  která  mu  bývala  milou  hříčkou  — 
nemohla  mu  nahraditi,  čeho  se  mu  nedostávalo :  aspoň  poměrné  smělosti 
a  odhodlanosti  ve  společnosti  dam,  jakou  nad  jiné  vynikají  z  pravidla 
mladíci,  kteří  byli  vychováni  buď  výhradné  nebo  převahou  v  kruhu 
ženském. 

Mansvet  přes  to  vše,  že  činil  dojem  muže,  ba  že  jím  v  pravdě  také 
byl,  vůči  dámám  býval  ostýchavější  a  nesmělejší    nejnevinnějšího    panice. 

Občas  mu  sice  vzkypěla  i  krev  srdce,  jež  prudčeji  zabušilo;  leč 
právě  že  nebylo  nikde  příležitosti  a  předmětu,  jejž  by  byl  uznal  za 
hodná  přiblížení  se,  cítíval  jen  matné  a  malomocné  rozechvění  bez  urči- 
tého cíle. 

Avšak  v  době  nejkritičtější,  když  začaly  se  u  něho  jeviti  první  sym- 
ptomy nebezpečné  choroby,  začal  se  v  horečných  snech  před  duševním 
zrakem  jeho  vyhupovati  obraz  čarokrásué  dívky  divuplných  očí  a  havran- 
uího  vlasu. 

Vídal  ji  často  a  tak  plasticky,  jako  by  před  ním  stála  —  a  neustále 
rau  tanulo  na  mysli,  že  jen  ji  by  mohl  milovati  a  žádnou  jinou  .  . . 
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Když  však  později  nastoupilo  úplné  bezvědomí,  a  ještě  později^ 
když  se  vědomí  zase  vracelo,  zdálo  se  mu,  jako  by  se  probouzel  z  mrá- 
kotm-lio  sua,  z  něhož  mu  zbyla  jen  matná  mlhavá  vzpomínka  na  čaro- 
krásný  fantom. 

Nicméně  (ivní  soustava  jeho  byla  j)©  dlouhý  čas  tak  rozrušena 
a  obraznost  tak  latentní,  že  nedovedl  si  vůbec  ani  poilobu  otcovu  a  sestřinu 
připomenouti  jasně  a  plasticky  jako  druhdy,  tím  niéiié  pak  mlhavý  obraz 
fantomu  svých  horečných  snů. 

Některé  rysy  ovšem  mu  tanuly  doposud  na  paměti,  ba  zdálo  se  mu, 
že  —  kdyby  se  s  fantomem  tím  setkal  někdy  ve  skutečnosti,  nebo  kdyby 
se  setkal  s  čarokrásnou  dívkou  fantomu  tomu  jen  podobnou  —  že  by  si 
divuplnou  tvář  tu  připomenul  právě  tak  jasně  a  plasticky  jako  ji  vídal 
v  horečných  snech  .  . . 

Nicméně  necht  se  setkal  s  dívkami  sebe  spanilejšími,  nechť  obraznost 
svou  napínal  sebe  usilovněji,  nikdy  více  nedovedl  si  připamatovati  čaro- 
krásného  fantomu. 

Tak  míjel  i  jemu  den  po  dni,  týden  po  týdnu,  měsíc  po  měsíci. 

Pobyv  delší  čas  v  naprostém  klidu  a  ústraní  v  Nizze,  zajel  si,  když 
se  cítil  úplně  osvěženým,  do  Říma,  pak  do  Neapole.  Odtud  se  přeplavil 
do  Španělska  —  navštívil  Madrid,  Barcelonu  a  jiná  města;  po  té  jel  do 
Paříže,  odtud  do  Bruselu  a  Amsterodamu  .  .  . 

Všady  hledal  madonnu  svých  horečných  snů  a  nikde  jí  nenalezl. 

Necítil  se  tím  sice  nešťastným;  ale  jemná  a  zároveři  trpce  tklivá, 
zádumčivost  vloudila  se  do  jeho  srdce  a  opanovala  celou  jeho  bytost. 
Bylot  mu  jako  člověku,  jenž  prahne  po  něčem,  aniž  by  věděl  po  čem, 
ba  aniž  by  tušil  vlastně  proč  . .  . 

Teprve  v  Amsterodame,  když  už  byl  úplně  zdráv,  došel  ho  konečně  j 
list,  v  němž  mu  otec  zvěstoval,  co  byl  na  prospěch  Anuščin  učinil  a  jaký  j 
obrat  to  mělo  v  životě  sestřině  v  zápětí.  I 

Mansvet  se  ani  dost  málo  nepodivil,  ba  nebylo  mu  ani  nápadno,  že     I 
otec  nešíří  v  listě  slov  o  maceše.     Připomenulť  si,    co  byl  po  svém  od- 
jezdu z  domova  otci  psal,  a  byl  —  spokojen. 

List  končil  prostým  vyzváním,  že  by  nyní  —  uzná-li  toho  již  po- 
třebu —  mohl  snad  pomysliti  na  návrat  .  .  . 

Mansvet  vyzváni  vyhověl  bez  odkladu  a  ještě  téhož  dne  vydal  se  í 
na  zpáteční  cestu  k  domovu. 

Oznámiv  otci  krátkým  listem,  kterého  dne  jej  mají  čekati,  připo- 
menul, že  zastaví  se  na  zpáteční  cestě  v  Praze,  odkud  bude  telegrafovati, 
kterým  vlakem  přijede. 

Konečně  den  ten  nadešel. 

Bylo  to  na  počátku  května.  Příroda  slavila  své  znovuvzkríšení :  luh 
i  háj  byl  samý  květ  a  zpěv  .  .  . 

Parkovitá  zahrada,  obklopující  plukovníkův  letohrádek,  připomíná 
právě  bujnou  zelení,   nesčetnými  květy  a  balsamickou  vůní  zahrady  jihu. 

Nad  krajinou  klene  se  bezoblačná  azurová  obloha. 

Pai)rsky  mírně  rozhřívííjícího  slunce  prokniitajíce  hustými  korunami 
stromů,  jtohrávají  po  stezkách  a  záhonech  a  i)řes  to,  že  panuje  skoro  bez- 
větří, kmitíijí  mezi  zlatem  slunečních  paprsků  chvějivé  arabeskovité  stíny  . . . 


Rodinné  drama. 

Oil  nejčasnějšího  rána  zaznívá  zevšad  zpěv  a  ševel  ptactva,  bzukot 
hmyzu,  slovem,  vše  jest  tak  utěšené  a  vábné,  jako  málo  kdy  v  roce. 

Dopoledne  však  minulo,  aniž  by  byl  Mansvet  přijel  aneb  aspoň 
oznámil,  proč  nepřijíždí. 

I  odpoledne  míjela  hodina  po  hodině,  až  schylovalo  se  již  k  večeru, 
aniž  by  byla  došla  o  toužebně  očekávaném  Mansvetovi  nějaká  zvěst. 

Paprsky  k  zapadnutí  se  ch)'lícího  slunce  padají  až  nápadně  šikmá 
a  vrhají  zádumčivé  stíny.  Zpěv  ptactva  a  bzukot  hmyzu  byl  již  ztichl 
a  jenom  občas  popoletne  nějaké  ptáče  s  větve  na  větev,  zacvrliká  a  zase 
zmizí.  Vůkol  panuje  hluboké  ticho,  rušené  jen  crkavým  šplounáním  neba 
na  okamžik  nahodilým  zvukem  jiným  .  .  . 

Šestá  hodina  byla  již  minula. 

Eliška  sedí  na  verandě  za  malým  elegantním  stolkem,  na  němž  leží 
šachovnice  a  upírá  právě  zrak  svůj  na  plukovníka,  jenž  stoje  na  pokraji 
verandy  těsně  u  zábradlí,  dívá  se  prúve  upřeně  do  dáli  směrem  k  nádraží.^ 

Eliška  jest  prostě,  ale  vkusně  oblečena  v  letní  šat  bledě  blankytové 
barvy.  Bohaté  žlutavé  krajkoví  kolem  šíje  a  rukávů  dodává  štíhlému 
tělu  vábné,  ba  skoro  svůdné  ztepilosti. 

Účes  bohatého  havraního  vlasu  nevyniká  sice  umelostí,  ale  dodává 
tváři  výrazu  klidné  laskavosti. 

Tvář  sama  jest  svěží,  líce  poněkud  zrumeněné,  rty  však  skoro  žhavé. 

Celá  postava  nalézá  se  právě  v  plném  jasu  slunce  k  západu  nachý- 
leného, jehož  paprsky  padají  šikmo  na  verandu,  čímž  pleC  tváře  nabývá 
skoro  až  kovového  lesku. 

Plukovník  nalézá  se  zpola  ve  stínu.  Jeť  oblečen  v  týž  prostý  šat,, 
jejž  měl  na  sobě  asi  před  rokem,  když  jej  přišla  Eliška  zváti  k  slav- 
nosti padesátých  narozenin  své  tety. 

Tvář  jeho  jeví  však  přes  to  vše,  že  jej  nepřijíždění  synovo  skoro 
znepokojuje,  obvyklý  mramorový  klid.  Jen  v  oku,  do  dáli  upřeném,  jeví 
se  dychtivé  očekávání,  podobající  se  skoro  číhavému  pohledu  dravce. 

Kromě  plukovníka  a  jeho  žínky  jest  v  parku  jen  ještě  jediná  osoba: 
Anuška  sedící  pod  košatým  bukem  uprostřed  prázdného  prostranství  před 
letohrádkem  a  držící  v  ruce  nějakou  knihu,  v  které  čte. 

Oblečena  jest  v  jednoduchý  letní  šat  zarůžovělé  barvy  beze  všech 
ozdob,  ale  nikoli  již  jako  před  rokem:  v  krátký,  dětský,  nýbrž  v  oby- 
čejný dlouhý,  čímž  zdá  se  býti  nepoměrně  větší  postavy,  nežli  by  se  na 
její  věk  hádalo. 

Na  verandě  panovalo  chvíli  úplné  ticho. 

Náhle  se  plukovník  obrátil  k  žínce  a  suše  připomenul : 

„Doposud  ještě  není  ani  signál." 

„Možná  také,  že  se  zdrží  ještě  dnes  v  Praze  a  přijede  až  zítra," 
,  odpověděla  Eliška. 

„Pochybuji,  milá  Eliško,"  ozval  se  plukovník,  vraceje  se  volným  krokem 
k  žínce.    „SignalisovalC  přece  v  posledním  listé,  že  přijede  na  jisto  dnes." 

„Ale  zároveň  připomenul,  že  bude  z  Prahy  telegrafovati,"  upozor- 
nila ř^liška.    „A  telegram   doposud  nedošel."  , 

Plukovník  pokrčiv  lehce  ramenoma  usedl  naproti  Elišce.  Chvíli  se 
jí  díval  klidně  do  tváře,  načež  s  teskným  přízvukera  připomenul: 
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„Přiznám  se  ti,  milá  Eliško,  upřímně:  Mně  je  dnes  přece  jen  jaksi 
podivno,  když  pomyslím,  že  vraoí  se  náš  Mausvet  po  tak  dlouhíínj  vzdá- 
lení z  domu,  aniž  by  věděl,  jak  velké  změny  se  zde  staly." 

„Ale  ty's    mu  přece    hlavní  aspoň   již  naznačil,"    upozornila  Eliška. 

„Ovšem,"   přikyvoval  plukovník;   „psal  jsem  mu  o  tom  ..." 

„Nebude  tedy  nikterak  překvapen,"  vpadla  žínka,  „leda  —  až  se 
dozví,  kdo  stal  se  vlastué  druhou  jeho  matkou." 

„Já  však  soudím,  že  ho  nepřekvapí  ani  to,"  ujal  se  po  chvíli  slova 
plukovník.  „Připomene-li  si  všechny  okolnosti,  jež  předcházely,  nemůže 
býti  ani  okamžik  v  pochybnostech." 

„Co  by  jej  tedy  mohlo  překvapiti?"   optala  se  živě  Eliška. 

„Míním  přímo  zázračné  dílo,"  odtušil  plukovník  s  přízvukera  svrcho- 
vaného uspokojení,   „jež  jsi  ty,  Eliško,  v  několika  jen  měsících  vykonala." 

Při  tom  pohledl  směrem  ku  košatému  buku,  pod  kterýmž  seděla 
Anuška,  ničeho  kolem  sebe  si  nevšímajíc. 

Tvář  Eliščinu  přeletí  při  tomto  lichotivém  uznání  lehynký,  mírné 
odmítavý  úsměv. 

I  ona  pohledla  na  Anušku  se  zřejmou  zálibou  a  připomenula: 

„Změna,  která  se  stala,  milý  Roberte,  s  naší  Anuškou,  není  mojí 
zásluhou.  Nezapomeň:  dítě  dospělo  v  pannu  —  tot  celý  zázrak." 

„Leč  změna  jest  tak  úžasná,"   ujal  se  slova  plukovník. 

„Ale  zároveň  zcela  přirozená,"   vpadla  úsečně  Eliška. 

„Přes  to  vše  i  ty  máš  na  zázračném  díle  tom  svůj  podíl,  milá 
Eliško!"  pokračoval  plukovník.  „Chováš  se  k  Anušce  tak  mile,  tak  něžné... 
Věř!  —  Ani  vlastní  její  matka " 

„Ah,  což  vlastní  matka!"  vpadla  Eliška.  „Nebožka  přece  měla 
k  Anušce  nepoměrně  větší  právo  nežli  já." 

„Doufám  tudíž,"  pokračoval  plukovník,  aniž  by  byl  k  posledním  slovům 
Eliščiným  něco  namítl,  „že  i  k  snivému,  hloubavému  a  nyní,  jak  ze 
všech  posledních  listů  vysvítá,  skoro  již  zádumčivérau  Mansvetovi " 

„V  tom  vzhlede  můžeš  býti,  milý  Roberte,  úplně  bez  starosti!" 
vpadla  Eliška.  „Návidímť  jej,  jako  návidí  on  mne.  Není  tudíž  nejmenší 
příčiny,  pro  kterou " 

„Díky,  milá  Eliško!"  zašeptal  plukovník  skoro  něžně,  aniž  by  byl 
vyčkal,  až  Eliška  dokonči. 

V  tom  objevil  se  v  pozadí  parku  sluha  telegi-afního  úřadu. 

„Konečně!"  zvolal  plukovník  a  kvapným  krokem  sešel  s  verandy 
poslovi  v  ústrety. 

Eliška  sešla  volnějším  krokem  za  Robertem,  ale  zůstala  opodál  státi 
a  dívá  se  dychtivě  na  muže,  jak  přijav  depeši  podpisuje  v  dlani  tužkou 
recepis,  jak  depeši  rychle  roztrhuje,  rozbaluje  a  čte  . .  . 

„Viktoria!"  zvolal  náhle  plukovník,  nedbaje,  že  odcházející  posel 
iienl  ještě  ani  pět  kroků  vzdálen. 

Po  té  se  otočil  k  Anušce  a  hlasitě  volal : 

„Anuško,  Anuško!  Mansvet  už  přijíždí!" 

Anuška,  spozorovavši  posla,  byla  již  dříve  knížku  odložila  a  dívala 
se   podobně  jako  Eliška  dychtivě  na  otce. 


Rodinné  drama.  45 

Jakmile  otec  zvolal  „Viktoria",  vyskočila  a  tvář  její  zazářila  radostí ; 
kdj-ž  pak  ji  otec  zavolal,  pospíšila  k  němu. 

„Depeše  se  opozdila,"  připomenul  plukovník  dívaje  se  zkoumavě 
do  listiny  a  drže  ji,  jako  dalekozrací  lidé,  daleko  od  očí,  „bylaC  podána. 
v  Praze  již  o  polednácli  a  nyní  — " 

Podíval  se  na  hodinky  a  doložil: 

„Nejdéle  ve  dvaceti  minutách  jest  Mansvet  zde!" 

„A  nepůjdeš  mu,  otče,  naproti?"   optala  se  Anuška. 

„Nepůjdu!"  zní  rozhodná  odpověď.  „Vždyť  přece  víš,  že  Mansvet 
takových  titěrností  nemiluje.  Ale  okamžitě  dám  rozkaz,  aby  kočí  s  při- 
praveným kočárem  jel  na  nádraží.  Zatím  s  bohem!" 

Po  té  se  plukovník  rychle  vzdálil. 

Eliška  obrátila  se  po  chvíli  k  Anušce. 

„Poprvé,  milá  Anuško,  co  otce  znám,"  pravila  měkce,  „zdá  se  mi, 
že  pozoruji  na  něm  mírné  rozechvění." 

„Není  divu,  milá  matinko!"  odtušila  Anuška  zvonivým  svým  hláskem. 
.1  mně  je  tak  nějak  podivno,  teskno,  skoro  úzko." 

„Tys  dívka,  u  tebe  převládá  cit,"  vyložila  macecha;  „ale  otec  — 
vždye  přece  víš  —  muž  tak  chladnokrevný  ..." 

„Ale  Mansveta  má  šíleně  rád!"  vyhrkla  Anuška  s  prostodušnoa 
upřímností.   „Radši  nežli  mne  —  věř,  matinko." 

V  tom  zapískla  v  dáli  lokomotiva. 

Eliška  se  poohlédla  směrem  k  nádraží,  ale  ihned  se  zase  obrátila 
k  dívce  a  odpověděla: 

„Nevěřím  dušinko  —  nevěřím!" 

„Vždyť  mne  ještě  v  loni,  před  rokem  do  omrzení  plísníval,  káral, 
ba  i  trestal,"   posteskla  si  Anuška  skoro  až  trpce. 

„Měl  k  tomu  příčinu,"  vyložila  macecha  přísnějším  tonem.  „Bj-las' 
svéhlavá,  neústupná,   divoká  ..." 

Anuška  postála  chvíli  mlčky  se  sklopeným  k  zemi  zrakem  jako 
kající  hříšnice.  Náhle  zvedla  hlavu  a  dívajíc  se  matce  důvěrně  do  očí, 
s  i)řízvukem  srdečné  radosti  připomenula: 

„Ah,  ty  mne  máš,  milá  matinko,  přece  jen  radši  nežli  otec." 

„Nevěř,  dušinko,  nevěř!"  odmítá  matka  pochvalu,  hladíc  Anuška 
něžně  po  tváři. 

„Tys'  mne  nikdy  netrestala,"  pokračuje  dívka  rozhodně,  „nikdy 
neplísuila  ..." 

„Pravda,"  odpověděla  macecha  upřímně;  „ale  jen  proto,  poněvadž 
jsem  vůbec  nesměla.  Kdybych  tak  byla  jen  jednou  učinila,  byl  by  se 
otec  hněval  .  .  .  Však  —  abych  ti  dokázala,  že  tě  má  otec  rovněž  tak 
rád,  jako  Mansveta"   —  při  tom  ukázala    na  verandu  —   „podívej   se!"^ 

Anuška  pohledla  směrem,  kterýmž  matka  ukazovala,  a  udiveně  se- 
optala : 

„Jak  to  míníš,  matinko?" 

„Připravil  ti  příjemné  překvapení,"  odtušila  matka.  „Což  pak  ne- 
vidíš?" 

Teprve  nyní  všimla  se  dívka  dvou  velkých  lepenkových  škatul^, 
ležících  v  jednom  koutě  verandy. 


44  •';'"    Nitovec: 

„Škatule?!"   zvolala  překvapena.   „Vidíin,  vidím..." 

„Počkej,  přinesu  je!"   podotkla  matka,  oliracejíc  se  k  verandě. 

„Ne,  ne  —  já  samal"  vykřikla  ocliotně  Anuška  a  dala  se  do  útěku 
jako    druhd}-,  dokud  v  ní  vřela  skotačivá  krev. 

„Anuško!"   zvolala  Eliška  tonem  napomínavým. 

Anuška  se  zastavila  a  obrátila.  Spatřila  macechu  s  laskavým  ťisměveiii 
ve  tváři,  jak  ji  hrozí  prstem.  Porozuměla  a  ubírala  se  nyní  na  verandu 
krokem  volným. 

Octnuvši  se  u  škatul,  popadla  je  a  spěšně  se  vrátila  ku  stolu  pixl 
košatým  bukem,  kam  byla  matka  zatím  poodstoupila,  a  položila  oIm 
škatule  na  stůl. 

Ve  tváři  její  jevila  se  dětinská  dychtivost  a  zvědavost. 

„Poslice  přinesla  škatule  sice  z  nádraží  od  dopoledního  vlaku  ji/ 
v  poledne,"  připomenula  matka,  „ale  otec  tě  chtěl  přckvapiti,  až  dojih- 
telegram  od  Mansveta." 

„A  když  telegram  došel,  samou  radostí  zapomněl;"  zvolala  dívka. 
nemohouc  potlačiti  svou  zvědavost.  „Nu  —  nic,  pranic  nevadí  ...  AI' 
co  —  prosím  tě,  matinko  —  co  je  v  nich?"    dodala  netrpělivě. 

„Otevřeme  především  tuto!"  praví  matka,  ukazujíc  prstem  na  škatuli 
menši. 

Anuška   na  povel    ten  ruče    nazvedla    víko    a    s  největší    dychtivost  i 
nahlédla    do  vnitř.     Leč  v  bezprostředně    následujícím    okamžiku  prudí 
sebou    škubla,    couvla    a    upřela    zrak    svůj    s    výrazem    skoro    hněvnélm 
zklamání  na  matku. 

„Matinko?!"   zvolala  po  chvíli  vyčítavě  a  zajikla  se. 

„Co  pak,  dušinko,  co?"  ptá  se  matka  tonem  nejněžnější  důvěry, 
usmívajíc  se. 

Ton  i  výraz  matčiny  tváře  dívku  poněkud  pomátly. 

„Podívej  se!"   zvolala  přitlumené  a  nesměle. 

Matka  Anuščinu  přání  váhavě  vyhověla.  Nahnuvši  se  nad  otevřenou 
škatuli,  vytáhla  velkou  loutku  v  pestrých  šatečkách  a  husarskéni  kožíšku. 

Chvíli  loutku  prohlíží,  po  té  jí  podává  Anušce,  která  se  upejpavo 
zdráhá  loutku  přijmouti. 

„Ale  vždyť  je  to  husarka!"   pobízí  ji  matka,  tváříc  se  vážně. 

„Nechci  ji  —  nechci!"  odpovídá  Anuška  skoro  zpurně.  Leč  po 
chvíli  se  přece  pamatuje  a  pólo  chtíc,  pólo  nechtíc  vztahuje  ruku  po 
loutce. 

Sotva  však  byla  loutku  vzala,  již  ji  klade  nevrle  na  stůl  a  tvář  její 
křiví  se  k  pláči. 

„Ne,  ne,  matinko!"  vzlyká  zajikavě.  „Takový  žert  —  viď,  že  to 
pouhý  žert?!  Já  —  já " 

„Proč  pak  žert,  milá  Anuško?"  táže  se  matka  opravdově;  ale  hn til 
také  sama  odpovídá: 

„Soudíš  předčasně.  Loutka  ta  nepatří  tobě!" 

„Jakže?"  vzkřikla  udobřená  Anuška.  „Mně  —  že  nepatří?!  ., 
A  komu,  prosím  tě  —  komu?" 

„Pamatuješ  se  ještě,"  vykládá  matka,  „na  poslední  svůj  trest,  nežli 
jsem  se  stala  tvou  matkou?" 
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„Jak  jsem  si  ještě  hrála  na  vojáky,"  opáčila  Auuska,  „a  zkrvácela 
I    Horouškovu  Barušku?" 

Matka  přikývla. 

„Otec  totiž  myslí,"  pokračovala,  „abys'  nyní,  když  už  dávno  skutku 
svého  lituješ,  dala  ueco  Barušce  na  památku  a  zároveň  ji  —  odprosila." 

„Ah,  s  radostí,  matiuko,  s  radostí!"  zajásala  Anuška.  „My  už  jsme 
j     se  dávno  zase  smířily  ..." 

Sáhla  pak  po  loutce  a  prohlížela  ji  se  zálibou,  pólo  pro  sebe 
hučíc : 

„Ah,  ta  bude  mít  radost!" 

„Toť  se  rozumí,"   míní  matka;  leč  ihned  dodává: 

„Ale  vždyť  snad  je  ve  škatuli  také  ještě  něco  pro  tebe!" 

„Myslíš?"  táže  se  Anuška  táhle,  odkládá  loutku  na  stůl  a  nahýbá 
se  nad  otevřenou  škatuli. 

„Aj!  kniha  —  knihy!"   vzkřikla  radostně. 

A  vytáhla  ze  škatule   pěknou  vázanou  knihu. 

„Aj!  povídky!"  zvolala  a  vyňavši  druhou  knihu,  dodává:  „A  zde 
básně!" 

Chvíli  knihy  prohlíží,  pak  se  obrací  k  matce : 

„Ah,  matinko,  teď  budu  pilně  číst  —  celý  den  —  celý  večer  ..." 

„Nu,  tak  vidíš,  že  na  tebe  otec  také  něčím  příjemným  pamatoval," 
připomínala  s  mírně  vyčítavým  tónem  matka. 

„Ah,  to  nebyl  otec,"  odpírá  dobrodušně  Anuška.  „To's  byla  ty, 
matinko  ...  Ty  a  ty  —  a  nikdo  jiný." 

„Nikoli,  dušinko,"  opravuje  matka  srdečně.  „Knihy  jsou  od  otce. 
Já  ti  připravila  potěšení  jiné." 

,.Jakže?!  Ty  také?"   zvolala  dívka. 

Matka  byla  zatím  odklopila  víko  druhé,  velké  škatule  a  Anuška 
odloživši  knihy  na  stůl,  zvědavě  nahlédla  do  vnitř  škatule. 

Tvář  její  zahořela  radostí,  oči  se  rozjiskřily.  Zatleskala  v  ruce  a  já- 
savě vykřikla: 

„Nový  klobouk  —  nový  letní  klobouček!" 

Ruče  sahá  pro  klobouk  a  vytáhnuvši  jej,  několik  okamžiků  jej  zkou- 
mavě prohlíží,  ale  hned  na  to  si  jej   dává  na  hlavu  a  obrací  se  k  matce: 

„Sluší  mně,  matinko  —  sluší?" 

„Jak  pak  by  neslušel!"  míní  matka.  „Teď  jsi  jako  dáma  —  učiněná 
dáma. " 

^Zrcadlo  I"  vzkřikla  náhle  Anuška  a  pohnula  sebou,  jakoby  chtěla 
odkvapit  do  letohrádku. 

..Počkej,"  zdržuje  ji  matka.  „Zatím  se,  ty  zálibný  diblíčku,  podívej 
na  ostatní  věci!" 

Anuška  ani  okamžik  nelení.  Majíc  nový  klobouček  na  hlavě,  vytahuje 
ze  škatule  nové  letní  šaty. 

„Jemináčku  —  nové  šaty!"   volá  jásavě. 

„Celá  letní  toiletta,"   dokládá  Eliška. 

„A  jupička!"  švitoří  Anuška,  vytahujíc  ji  ze  škatule.  „A  šáteček!" 
dodává,  vytahujíc  hedvábný  šáteček,  jejž  si  ihned  přehazuje  přes  sebe 
a  švitořivě  mluví: 
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„Ach,  bože,  bože!  —  ta  radost  .  .  .  Matinko  —  ta  radost!  ... 
Mausvet  niue  nepozná.  Uvidíš,  matinko,  že  mne  nepozná!" 

„Jak  pak  by  poznal!"  přisvedéuje  matka.  „Vždyť  teď  budeš,  jak 
už  jsem  pravila,  učiněná  dáma." 

Káhle  Auuška  zvážněla. 

„Nemyslíš,  matinko,"  obrátila  se  k  matce,  upírajíc  na  ni  rozradost- 
něný zrak,  a  po  chvíli  váhavě   dodala:   „ —  abych  se    převlekla    hned?" 

„Toť  se  rozumí,"  míní  matka,  vědouc  zcela  dobře,  že  jinak  ani 
býti  nemůže. 

„Abys  viděla,  jak  mi  to  všechno  bude  slušet,"  opodstatňuje  děvče 
své  přání,  skládajíc  vyndané  šaty,  jupičku,  šáteček  a  klobouk  ruče 
a  přece  opatrně  zase  do  velké  škatule. 

Náhle  si  vzpomněla. 

„Ach,  matinko  —  bubínku!"'  zvolala  a  hned  padla  matce  kolem 
krku.   ,.Tak,  tak,"   štěbetá.   „Hned  jsem  zase  zpět  —  hned!" 

A  popadnuvši  škatuli  se  šaty,  chvátá  do  letohrádku.  Při  tom  setkala 
se  s  otcem,  který  se  opět  vracel  k  nim. 

„Tatínku!  Můj  zlatý  tatínku!"  vykřikla  radostně;  ale  zároveň  klo- 
pýtla a  upustila  škatuli  na  zem. 

Okamžik  byla  na  rozpacích,  co  počít;  po  té  poskočila  k  otci  — 
objala  a  políbila  jej  —  zvedla  pak  škatuli  se  země  a  jako  vyplašená 
srnka  uháněla  k  letohrádku  .  .  . 

Otec  i  matka  dívali  se  za  rozradostněným  dítětem,  až  zmizelo. 

„Posud  přece  ještě  pouhé  dítě,"  připomenul  plukovník,  když  byl 
došel  až  k  Elišce. 

„Ale  již  jen  v  okamžicích  nestřežených,"  míní  macecha,  ..nebo  když 
převládá  bezprostřednost  citu  živé  letory.  Jinak  by  se  mi  byla  asi  sotva 
jako  před  chvílí  přiznala,  že  miluješ  Mansveta  více  než-li  ji." 

„Klam  ten  jest  přirozený,"  snaží  se  vyložiti  plukovník.  „Uvaž: 
dítě,  které  bylo  ještě  do  nedávná  nutno  stále  napomínati,  kárati,  ba 
trestati  —  a  skoro  již  úplně  vyspělý  muž,  který  by  mohl  začasté  vlast- 
ního otce  kárati." 

„Z  jaké  příčiny?"   optala  se  Eliška  dychtivě. 

„Z  nejedné,"  odpovídá  chladně  plukovník.  „Přede  vším  proto,  že 
otec  v  pokročilém  věku  —  — " 

Nedořekl  však,  zaraziv  se,  jako  by  byl  chtěl  něco  pronésti,  co  by 
Eliška  nerada  slyšela. 

„Jen  dolož,    milý   Roberte!"    vybízí   Eliška    s  nejsladším    úsměvem. 

A  plukovník  doložil: 

„Že  přivedl  otec  synovi  novou  matku,  aniž  by  se  ho  byl  dřív. 
otázal,  může-li  právě  této  matce  býti  synem  v  pravém  slova  toho  smyslu." 

„V  tom  ohledu  můžeš  býti,  milý  Roberte,  úplně  bez  starosti,"  ko- 
nejšila  Eliška.  „Styky  moje  s  Mansvetem  nebyly  sice  častý,  ale  vždy  — 
zvláště  pak,  když  mne  posledně  po  tvém  přání  doprovázel  na  nádraží  — 
choval  se  ke  mně  s  tak  ostýchavou  úctou,  jako  by  již  tušil,  že  stanu  se 
jeho  matkou." 

.,Bude  však  přece  jen,  milá  Eliško,  záhodno,"  ujímá  se  slova  plu- 
kovník,   „abys  se  k  Mansvetovi   chovala   obezřele,    aby's    s  takovou  než- 
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mostí,   jaké   jsi  vůbec  schopna,    zapudila  i  nejnepatrnější  stín   možné  ne- 
^ůvěřivosti  —  — " 

,, Spolehni  se,  milý  Roberte,  úplné!"  vpadla  Eliška.  „NezavdámC 
-nejmenší  příčiny.  Budu  —  — " 

V  tom  upoutal  nápadný  ruch  a  šum,  zaznívající  od  letohrádku,  její 
pozornost,  že  věty  nedokončila. 

PřicházelC  dav  svátečně  oděných  lidí :    mužů,  mladíků,  žen  a  dívek. 

Plukovník  poznal  svou  čeládku,  v  jejímž  čele  kráčel  obstarožný 
poklasný.  V  pozadí  bylo  viděti  družičku,  nesoucí  v  ruce  velkou  kytici 
-s  dlouhými  červeno-bílými  fábory. 

Poklasný  oznámil  plukovníkovi,  že  přicházejí  požádat  o  dovolení,  aby 
rsměli  mladého  pána  slavnostně  uvítat  a  podati  mu  onu  kytici. 

Plukovník  zdráhal  se  přivoliti,  dokládaje,  že  Mansvet  nenávidí  ta- 
tových titěrností. 

Ale  když  se  Eliška  za  ně  přimluvila,  svolil  přece  a  jen  důtklivě 
•dodal : 

,,Ale  bez  hluku  —  rozumíte?" 

Potěšený  dav  děkoval   oběma  a  šumně  valil  se    parkem    ku  vjezdu. 

,, Dobrý  lid!"  připomenul  plukovník  po  jejich  odchodu. 

,,Předobrý,"  přisvědčila  Eliška.  ,, Ochota  jeho  však  mi  připomenula, 
-že  jsme  přece  jen  něco  opomenuli  —  — " 

,,Míníš-li  zvláštní  nějaké  přípravy  k  uvítání,"  vpadl  plukovník,  ,,buď 
bez  starosti.  Mansvet  podobného  nemiluje  .  .  .  Ostatně,"  dodal  po  krátké 
pomlčce,  ,, můžeme  za  dva  měsíce  —  v  den  tvých  narozenin  —  uspořá- 
dati malou  rodinnou  slavnost  a  pozvati  —  — " 

,. Souhlasím,"  přikývla  Eliška. 

V  tom  bylo  slyšeti  z  dáli  rachot  blížícího  se  povozu. 

Plukovník  rychlým  krokem  popošel  k  verandě,  vystoupil  po  schůdkách 
a  zadíval  se  do  dáli. 

„Jede,  jede!"   zvolal  vraceje  se  zase. 

Eliška,  která  jej  byla  volným  krokem  následovala,  setkala  se  s  ním 
ina  prvním  schůdku  verandy. 

„A  což  já?"   optala  se  klidně. 

„Zůstaň  jen  na  verandě,"   zní  chvatná  odpověď,   „až  já  sám " 

„Jak  ti  libo!"  odtušila  Eliška  a  vystoupivši  pomalu  na  verandu, 
.zadívala  se  týmž  směrem,  kterýmž  se  byl  před  chvíh  díval  plukovník. 

Tento  zatím  chvatným  krokem  ubírá  se  parkem  ku  vjezdu. 

S  verandy  k  silnici  se  dívající  Eliška  vidí,  jak  úprkem  přijíždějící 
kočár  zahýbá  do  stinného  stromořadí  před  parkem. 

Náhle  zahnul  kočár  za  husté  křoví  a  zmizel  jejím  zrakům. 

Několik  vteřin  dívala  se  bezúčelně,  po  té  popošla  ku  stolku,  usedla 
a  nevědouc  patrně,  co  počíti,  začala  se  baviti  ledabylým  přestavováním 
hgur  na  šachovnici.  Od  vjezdu  do  parku  zaznívá  však  doposud  vždy 
více  se  blížící  rachot  kočáru  a  dusot  koní. 

Náhle  obé  umlklo  a  vzduch  rozvlnil  se  přitlumeným  radostným 
•voláním : 

„Sláva!  Sláva  mladému  pánu!" 
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Eliška   nadzvedla    hlavu    k  prsíim    nachýlenou,    vstala  a  zadívala 
jioziiovu  směrem  ku  vjozdu;  leč  po  chvíli  zase  usedla  ku  stolku  a  bavii;i 
se  dále  s  šachovými  figurkami. 

Tvíiř  její  byla  sice  klidná;  ale  v  duši  bylo  jí  jiřece  jaksi  teskně. 
IJyla  sice  již  před  svým  sňatkem  všechny  možné  následky  kroku  toho 
uvažovala;  byla  vůbec  na  všechno  připravena;  leč  před  rozhodným  oka- 
mžikem, kdy  měla  se  setkati  s  posledním  členem  rodiny,  bylo  jí  přece 
skoro  až  úzko. 

Nejrůznější  myšlenky  vířily  jí  mozkem.  Některá  zdála  se  býti  po- 
šmurná, jiná  hrozivá  —  chaos  jejich  měl  účinek  skličující  ... 

Náhle  však  šlehla  mozkem  myšlenka  naprosto  uspokojivá. 

„Vždyť  je  mi  mladík  ten  upřímně  nakloněn,"  pomyslila  si.  „A  když. 
juž  jsem  se  dovedla  vyvarovati  všem  konHiktům  až  po  dnes,  není  ani 
možno,  aby " 

Poslední  tato  myšlenka  její  přerušena  rupotem  blížících  se  kroků 
a  po  chvíli  objevili  se  otec    a  syn  na  hlavní  cestě,    živě  spolu  hovoříce. 

„Tedy  zdráv?"  bylo  slyšeti  hlas  plukovníkův. 

„Úplně,  milý  otče!"   zní  odpověď  synova. 

Náhle  se  oba  zastavili. 

Otec  změřil  syna  od  hlavy  k  patě  pátravým  pohledem  a  úsečně,. 
ale  s  přízvukem  uspokojení  připomenul: 

„Zmužnils'  hochu  —  zmužuils'!" 

Opět  popošli  několik  kroků. 

„A  také  tě  jižní  slunce  jak  náleží  ožehlo,"  pokračuje  otec  ve  svých 
poznámkách. 

„Není  divu,"  odpovídá  syn;  leč  náhle  si  připomíná:  „Ale  kde  je 
Anuška?" 

Při  tom  se  poněkud  poohlédl  a  ubírá  se  s  otcem  dále. 

V  témž  okamžiku  vystoupila  Anuška  z  letohrádku  a  rychle,  ale  dů- 
stojně blíží  se  nepozorovaně  k  otci  a  bratrovi.  Je  úplně  oblečena  v  nové 
letní  šaty  sirkové  barvy,  jupičku,  hedbávný  šáteček  a  má  i  nový  klobouček 
se  spuštěným  závojem  na  hlavě.  V  ruce  nese  jednu  z  knih,  jež  byla 
před  chvílí  dostala. 

„.Jáť  myslil,"  připomenul  Mansvet,  když  se^  blížil  s  otcem  ku  stolu 
pod  bukem,    „že  skotačivý  diblíček  })rvní  přiběhne,  by  mne  uvítal  ..." 

V  tom  shlédl  na  stole  ležící  loutku  a  dodal: 
„Aj !  Tady  zůstavila  Anuška  po  sobě  stopu." 
Vzav  pak  loutku  se  stolu,  prohlíží  ji  a  libuje  si: 
„Pěkná,  hezoučká  to  hračka!" 

Ale  hned  ji  zase  klade  na  stůl .  .  . 

V  tom  spozoroval  Anušku,  která  se  byla  zatím  připlížila  a  nyní 
se  zdvořile  uklání. 

\'o  tváři  Mansvetově  kmitlo  cosi  jako  inírné  rozpaky,  kdežto  otec 
klidné  se  syna  na  Anušku  pohlížel. 

Avšak  Anuška  sama  nemohla  se  déle  zdržeti  a  odhrnula  závoj. 

„Anuško!  Má  drahá  Anuško!"  vykřiknul  Mansvet  radostně  a  obejmul 
i  zlíbal  ji  srdečné. 
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Po  chvíli  ji  pustil  a  zkoumavě  ji  prohlíží  , .  .  Vidí  sice  tutéž  smavou 
krásnou  tvářinku,  tatáž  černá  šibalská  očka,  ale  přece  nemůže  jinak, 
nežli  pronésti  slovo:   „K  nepoznání!" 

„Nepoznal  —  nepoznal  mne!"  vysmívá  se  Auuška  s  nejdobromysl- 
nějším přízvukem. 

„Jakž  pak  bych —  prosím  tě  —  takovou  dámu!"  tváří  se  vážným 
Mansvet. 

Xáhle  však,  jako  by  si  něco  závažného  byl  připomenul,  obrací  se 
k  otci  a  skoro  nesměle  zašeptnul : 

„A  —  matinka?" 

Otec  beze  slova  obrátil  se  k  verandě,  kde  sedí  Eliška  v  růžovém 
reflexu  zapadlého  slunce  a  mile  se  usmívajíc  prostý  výjev  pozoruje. 

Mansvet  otočil  se  k  verandě  se  sklopeným  zrakem  a  také  tak  po- 
pošel několik  kroků. 

Otec  i  Anuška  jej  následují. 

Eliška  byla  zatím  vstala  a  jde  jim  v  ústrety  .  .  . 

V  tom  zvedl  Mansvet  oči  a  zaražen  stanul.  Ve  tváři  jeho  jevilo  se 
svrchované  překvapení  .  .  . 

„Madonna  Eliška!"  vzkřikl  náhle  přitlumeným  hlasem  a  sklesnuv 
iia  jedno  koleno,   zastřel  si  oběma  rukama  tvář. 

V  jediném  výkřiku  tom  spočívalo  vše:  překvapení,  udivení  i  vypl- 
nění nejvroucnějšího  přání  .  .  .  Poznalt  v  Elišce  čarokrúsný  fantom  svých 
horečných  snů  

Co  následovalo,  možno  dopověděti  několika  slovy. 

Mansvet  vzmužil  se  v  několika  vteřinách,  když  Eliška,  sestoupivši 
k  němu,  promluvila  první  slova:   „Budiž  vítán,  synu  můj!" 

Vztýčil  se,  chvíli  se  jí  díval  do  krásného  oka,  načež  beze  slova 
se  nahnul  a  vtiskl  chvějícíma  se  rtoma  první  políbení  na  podanou  mu 
ruku  —  —  — 


Návratem  Mansvetovým  v  utěšených  nyní  poměrech  rodiny  plukov- 
níkovy pranic  se  nezměnilo,  leda  že  přibyl  nový  popud  ku  vzájem- 
nému závodu  v  předstihování  se  ve  všech  úkonech,  podmiňujících  rodinné 
štěstí. 

Mezi  všemi  členy  panovala  nejvzornější  harmonie.  Každý  byl  šťasten 
sám  o  sobě  a  ještě  šťastnější  ve  štěstí  ostatních. 

Mansvet  ovšem  nebyl  více  tím,  čím  býval  před  svým  odjezdem. 

Vrátilť  se  nepoměrně  snivější,  zamlklejší,  zádumčivější,  nežli  býval 
druhdy  v  dobách  nejstísněnějších.  Vyhledával  samotu,  byl  nesmělý,  ostý- 
chavý, ba  začasto  se  zdálo,  že  jest  i  bázlivý. 

Změna  ta  byla  sice  v  ohledu  pathologickém  vysvětlitelná  děsnou 
chorobou,  kterouž  byl  postižen. 

Nicméně  otec  i  matka,  ačkoli  sobě  netajili,  co  jsme  byli  právě  při- 
pomenuli, domnívali  se  tušiti,  že  jest  příčinou  změny  Mansvetovy  sladké 
nějaké  tajemství ;  ale  ni  otec,  tím  méně  matka  nepokoušeli  se  tajemství 
toho  poodhaliti  . .  . 
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Jinak  ovšem  byl  Mausvet  doposud  tímže  vzornjm  synem  otci  jako 
dříve  a  po  několikadenním  odpočinku  zaČ-al  vésti  týž  pravidelný  život 
jako  před  svým  odjezdem. 

K  matce  choval  se  se  zbožnou  ostýchavostí,  ba  úctou. 

Jako  otci  byl  i  jemu  za  nedlouho  každý  její  pokyn,    každý  pohled 
rozkazem.  Zdálo  se,  jako  by  číhal  na  každé  její  slůvko,  by  jí  mohl  vy- 
hověti.    Plížíval    se    za  ní  jako  stín  —  ale  jen    z  povzdálí,   jako  by  se  . 
bál,  aby  ji  svým  krokem  nebo  snad  i)0uhým  dechem  nevyrušil  ...  \ 

Octnul-li  se  náhodou  matce  na  blízku  a  tváří  v  tvář,  dívával  se  jí 
do  krásných  jasnomodrých  očí  tak  snivě  a  pátravé,  jako  by  chtěl  uhod- 
nouti i  její  myšlénky. 

Matka  splácela  mu  stejnou  měnou.  Bylať  k  němu  rovněž  tak  laskuN.i 
a  nežna  jako  k  Anušce. 

Každé  osvědčení  oddannosti  a  příchylnosti  synovské  splácela  po 
přání  otcově  nejsladším  úsměvem,  nebo  je  odměňovala  i  povzbuzujícím 
slovem. 

Tak  míjel  v  míru  a  blaženosti  den  po  dni,  týden  po  týdnu  —  až 
přiblížil  se  den  Eliščiných  narozenin,  na  který  ustanovena,  jak  víme, 
malá  rodinná  slavnost. 

Přípravy  vykonány  pod  dozorem  domácí  paní,  která  byla  s  tímto 
druhem  společenskýcli  nezbytností  a  lidských  zbytečností  již  z  domu 
své  tety  obeznámena,  se  vzornou  pečlivostí. 

Pozvání  rozdána  —  a  poněvadž  bylo  právě  léto,  červenec,  rozhod- 
nuto, aby  byla  hostina  uspořádána  v  parku.  Jenom  pro  případ  nepohody 
připravena  byla  i  prostorná  jídelna  v  letohrádku. 

Jinak  nezměněno  v  letohrádku  pranic. 

I  salon  zilstal,  jakým  byl  již  za  nebožky  plukovníkovy.  Ovšem 
dbáno  pečlivě  o  to,  by  bylo  vše  v  pořádku  a  nic  nezavdalo  příčinu 
k  sebe  nepatrnějšímu  pohoršení  salonní  úzkostlivosti ;  neboť  mezi  pozva- 
nými byla  i  paní  Klementina  Kokosová  se  svými  dcerami  a  někteří  jiní 
z   domácích  přátel  jejích. 

Poměr  mezi  Eliškou  a  paní  Klementinou  byl  sice,  jak  z  vylíčeného 
stavu  věcí  přirozeně  plyne,  po  nějaký  čas  poněkud  napjatý. 

Paní  Klementina,  odbyvši  si  svou  očistu  nejprudčího  vzrušení  mysli, 
uznala  za  dobré  potlačiti  každou  zjevnou  nevoli  a  chovala  se  k  Elišce,  ; 
nežli  nadešel  den  sňatku,  nepoměrně  úlisněji  nežli  dříve;  Eliška  pak 
tonouc  v  době  té  v  pravém  slova  smyslu  v  štěstí,  prominula  tetě 
i  sestřenkám  svým  vše,  čím  jí  druhdy  vědomě  nebo  snad  i  nevědomé 
ublížily. 

Nezapomněla-li  na  vše,  nutno  to  klásti  jen  na  účet  lidské  přiroze- 
nosti, která  často  vzdoruje  i  nejpevnější  vůli,  neřku-Ii  vůli  slabé  a  křehké 
ženy,  jakou  při  všech  svých  výtečných  vlastnostech  byla  i  Eliška. 

Paní  Klementina  naopak  nezapomněla  ničeho.  Vše  tanulo  jí  tak 
živě  na  mysli,  jako  by  se  právě  před  jejíma  očima  dalo;  ale  vše:  před- 
stavy, kombinace  a  důslednosti  z  toho  plynoucí,  zůstalo  jejím  tajemstvím.   ' 

Od  Eliščina  sňatku  nebyla  paní  Klementina  s  dcerami  svými  navští-  ■ 
vila  Elišku  než-li  jednou  a  to  před  příjezdem  Mansvetovým,  přes  to  vše  1 
věděla  —  jak    také  u  ženy  jejích    schopností   a    intencí   ani   jinak  býti  i 
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nemůže  —  o  všem,  co  se  v  letohrádku  plukovníkově  dělo,  ba  skoro  co 
si  lidé  v  něm  bydlící,   o  které  se  iuteressovala,  i  myslí. 

Poslednější  ovšem  byly  jen  pouhé  domněnky,  ale  nikoli  pravdě 
nepodobné;  neboť  paní  Klementina  uměla  na  základě  jednotlivých  fakt 
výborně  kombinovati  a  dospívala  mnohdy  k  výsledkům  přímo  překva- 
pujícím. 

Že  vpravila  se  Eliška  tak  brzy  a  tak  znamenitě  v  nové  poměry,  že 
byla  svrchovaně  šťastnou  a  zároveň  oblažovala  i  jiné,  paní  Klementinu 
hnětlo  a  jenom  zázrakem  se  stalo,  že  bledá  závisť,  která  jí  občas  zakalila 
zrak,  nesvedla  ji  k  nějaké  neprozřetelnosti. 

V  dobách  normálních  ovšem  se  kojila  přirozeným  průběhem  všeho 
pozemského.  Vědčlať,  že  nic  netrvá  věčně  a  proto  byla  jista,  že  i  nozka- 
lené  dosud  štěstí  rodiny  plukovníkovy,  tudíž  i  Eliščino  vezme  dříve  nebo 
později  přece  jen  za  své  nebo  se  docela  zvrhne  v  pravý  svůj  opak. 

■  Pozviklání  pevných  pilířů  štěstí  toho  očekávala  na  jisto  od  návratu 

.  Mausvetova.  Bylať  sice  i  o  jeho  povaze,  názorech  a  zvycích  výborně 
instruována;  leč  mladistvá  matka  a  syn  téhož  asi  stáří  jsou  i  v  nejpří- 
znivějších poměrech  přece  jen  čímsi,  co  kalívá  v  rodinách  mír  a  štěstí 
nejdříve. 

A  proto  byla,  jak  přirozeno,  nemálo  překvapena,  když  ji  po  návratu 
Mansvetově  téměř  den  co  den  docházely  informace,  že  harmonie  mezi 
macechou  a  synem  jest  přímo  vzorná. 

V  první  době  jí  to  bylo  skoro  nevysvětlitclno ;  leč  později,  když  jí 
docházely  zprávy  vždy  důvěrnější,  když  vylíčeno  již  dříve  naznačené 
chování  Mansvetovo,  domnívala  se  míti  klíč  k  celému  tajemství: 

Bylať  přesvědčena,  že  mezi  synem  a  matkou  utkává  se  hříšný 
poměr  —  —  — 

Za  takových  poměrů  nadešel  den  Eliščiných  narozenin. 

Slunce  vyhouplo  se  nad  obzor  jako  obrovský  rubín.  Okolí  pluko- 
vníkova letohrádku  oživlo  hlasy  přírody,  v  letohrádku  samém  panoval 
však  hrobový  klid. 

A  přece  byli  plukovník  i  syn  jeho  po  svém  zvyku  již  dávno  vzhůru 
a  procházeli  se  v  nejzazších  partiích  parku. 

Eliška  a  Anuška  ještě  spaly  .  .  . 

Náhle  zaduněla  ranním  tichem  střelná  rána.  —  Eliška  procitla. 

Napadlo  jí,  že  plukovník  i  syn  jeho  střílívají  často  časně  z  rána 
v  parku  z  revolverů  do  terče  a  více  na  to  nemyslila.  Zbudila  Anušku 
a  jala  se  upravovati  svou  toillettu. 

Minula  hodina,  ba  dvě,  tři,  aniž  by  se  bylo  v  okolí  letohrádku 
něco  změnilo,  leda  že  v  čeledníku,  v  kuchyni  a  jinde  zavládl  obvyklý 
ruch  a  šum,  s  jakými  jsou  spojeny  přípravy  ku  každé  slavuůstce. 

Salon,  v  němž  jsme  skoro  před  dvěma  lety  rodinu  plukovníkovu 
a  paní  Kokosovou  s  oběma  jejími  dcerami  poprvé  spatřili,  jest  v  plném 
jasu  slunce,  jež  vniká  do  vnitř  nejen  okny  s  otevřenými  žaluziemi,  nýbrž 
i  hlavními,   do  kořán  otevřenými   dveřmi,  vedoucími  do  parku. 

Kolkolem  panuje  hluboké  ticho,  rušené  jen  temným  crkavým  šplou- 
iiúuím  vodometů  v  parku,  zpěvem  i  cvrlikáním  ptáků  a  šviřením  hmyzu. 
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Nalilo  Jťdiiulvitrue  luiu  lii;u>5  |Mileiiiiii'lýťli  /vukii  v/iu.seno  zvulvrni 
novým,  jako  když  ocel  o  ocel  se  odráží. 

Zpočátku    zaznívíl    chřestivé    cinkavý  zvuk  ten    z  dáli ;    ale  blíží 
vždy  více  —  až  zní  již  v  bezprostředním  blízku  salonu  .  .  . 

A  teprve  teď  lze  rozeznati,  že  to  nevylíčitelný  chřest  šavlí  nelni 
kordů.  Občas  zazní  úsečně  i  lidské  hlasy  —  a  kdo  zná  hlas  plukn- 
vníkův  a  Mausvetův,  nebyl  by  ani  okamžik  na  rozpacích,  kdo  z  nich  in 
neb  ono  nesrozumitelné  slovo  pronáší. 

Nebylo  žádné  pochybnosti,  že  otec  a  syn  v  parku  šermují  a  něktt 
z  nich  couvá  k  salonu. 

Po  několika  minutách  objevil  se  přede  dveřmi  salonu  plukovník 
s  kordem  v  ruce  —  zády  ku  dveřím  obrácen  a  couvající. 

Hned  po  té  objevil  se  i  Mansvet  —  taktéž  s  kordem  v  ruce  a  na 
otce  ohnivě  dorážející  .... 

Oba  chvíli  šermují  mlčky.  Otec  odráží  sečné  rány  synovy  s  obra- 
tností muže,  jenž  s  kordem  nebo  šavlí  v  ruce  jest  v  pravém  svém  živlu; 
syn  pak  doráží  na  otce  s  veškerou  neohrožeností  bujného  soupeře,  který 
stůj  co  stůj  chce  překonati  svého  mistra. 

„Výborně!"  vykřikl  náhle  otec,  libuje  si  výtečné  vedení  synova 
kordu  bodmo;  ale  hned  na  to  zase  napomíná:  „Pozor!"  a  zase  si  libuje 
„Tak,  tak!"  .  .  . 

Přes  to  jest  nucen  couvati  přes  práh  salonu  .  .  . 

„A  přece  ustui)uješ!"  připomíná  drkotavě  Mansvet  vždy  ohnivěji 
šermující. 

„Kryju  si  záda!"  vysvětluje  otec  a  zase  napomíná:  „Klid,  hochu, 
klid!  Pozor!" 

A  odraziv  prudkou  ránu  sečmo  vedenou,  zase  couvnul  a  šermuje 
dále,  s   klidem  muže  vítězstvím  úplné  jistého. 

V  tom  otevřely  se  z  lehká  poboční  dvéře,  vedoucí  na  chodbu  ku 
komnatám  ř^liščiným  a  na  prahu  objevila  se  Eliška  v  černých  hedvábnýcli 
šatech,  ozdobených  bohatým  krajkovím. 

Stanuvši  dívá  se  na  šermující,  kteří  se  byli  zatím  tak  otočili,  ze 
jest  Mansvet  k  Elišce  na  pólo  obrácen  zády,  plukovník  pak  taktéž  jen 
na  pólo  tváří. 

„Znamenitě!"  vzkřikl  po  chvíli  otec  odraziv  synovu  ránu  bodmo: 
„Výborně  vedena!"  libuje  si,  ale  hned  zase  opravuje:  ,.Ale  příliš  prudce" . . . 
A  opět  si  libuje  volaje:   „Tak,  tak!" 

Ale  přece  zase  couvá  .  .  . 

„Necouvej!"   volá  syn. 

.Není  pomoci!"   omlouvá  se  otec  .  .  . 

V  tom  shlédl  Elišku  a  jediný  pohled  ten  stačil,  aby  opomenul  od- 
raziti  vášnivé  vedenou  synovu  ránu  bodmo. 

Mansvet  bodnul  otce  přímo  do  prsou  a  spustiv  rapír  vítězoslavné, 
ač  skoro  již  bez  dechu  zvolal:   ..Konečně!" 

„A  tamo  příčina!"  odtušil  s  ledovým  klidem  otec,  spustiv  rapír 
l)Odobné  jako  syn  a  ukázav  ku  prostranním  dveřím. 

Mansvet  so  poohlédl  a  se  rtů  splynulo  mu  slůvko   „Matinka!?" 

Teprve  nyní  ujala  se  slova  Eliška : 
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„Střelbou  z  revolveru  jste  mne  probudili,"  pravila  tonem  dobro- 
-rdečné  výčitky. 

„Odpusť,  matiuko!"  vpadl  Mausvet  omlouvavě.  „Otec  vystřelil  jen 
dnou  do  terče" 

„A  Mansvet  mne  upozornil,  že  snad  ještě  spíš,"  doložil  otec.  Viz!"* 
l'i)  té  vytáhl  a  ukazuje  Elišce  revolver.  „Zbraň  je  doposud  nabita 
a  jenom  jedna  rána  vystřelena." 

„A  řinkotem  kordů  mne  vítáte,"  pokračuje  Eliška  týmž  tonem  jako 
iiííve,  nedbajíc  žertem  omluvy  plukovníkovy  a  synovy,  „když  v  den  svých 
narozenin  vcházím  mezi  vás?" 

„A  otec,  nejlepší  šermíř,  podlehl  synovi  právě  jen  proto,  že  po- 
ohlédl se  k  tobě,  milá  matinko,"  připomenul  Mansvet  něžně  místo  dalšího 
omlouvání  se. 

„Budiž  ti  pro  budoucnost  výstrahou!"'  obrátil  se  otec  k  synovi 
a  odloživ  rapír  i  revolver  na  stůl,  popošel  k  Elišce,  která  učinila  také 
několik  kroků. 

„Jak  jsi  dnes  sličná,  milá  Eliško!"  oslovil  plukovník  svou  choC, 
zatím  co  syn  ukládal   rapíry  do  kouta  za  stolek,    na    němž    ležela    alba. 

Eliška  podala  choti  svému  ruku. 

„Myslím,  že  nemůžeme  si  dnes  vzájemné  jiného  přáti,"  pokračoval 
plukovník,    „než  —  aby  shoda  mezi  námi  potrvala  ..." 

„A  štěstí  a  blaženost  posavadní,"  vpadla  Eliška,  „zůstaly  nám  na 
vždy  věrny." 

Plukovník  se  poněkud  nahnul  a  políbil  sličnou  žíuku  svou  na  čelo. 

Po  té  se  poohlédl  a  spatřiv  Mansveta  klidně  stojícího  a  k  nim  po- 
hlížejícího, pravil : 

„Prosím,  ulož  také  revolver,  aby  snad  Anuška " 

V  tom  zaznělo  z  dáli  zapískuutí  lokomotivy. 

„Vlak  vjíždí  právě  do  nádraží,"  obrátil  se  plukovník  zase  k  choti 
své.    „Nemyslíš,  Eliško,  abych  vyšel  hostům  v  ústrety?" 

„Myslím,  že  nebude  ani  třeba,"  odtušila  Eliška.  „Dle  všeho  při- 
jíždí tímto  vlakem  pouze  teutinka  a  sestřenky." 

„Ale  což  kdyby  snad  přece  i  jiný  nějaký   host?"   namítl  plukovník. 

„Jak  ti  libo!"   odpověděla  Eliška. 

Plukovník  obrátil  se  k  odchodu  a  volným  krokem  odcházel. 

Zatím  byl  Mansvet  popošel  ku  stolu,  vzal  revolver  a  zavěsil  jej  na 
hřebík  na  stěnu. 

V  tom  však  ozvala  se  za  postranními  dveřmi  Anuška,  před  kterouž 
zbraň  právě  uložena,  volajíc  : 

„Matinko,  matinko!" 

A  dříve,  nežli  se  kdo  poohlédl,  otevřely  se  dvéře  a  Anuška  v  nových 
vých  šatech  rychle  spěchá  k  matce. 

„Jak  se  ti  líbím,  matinko?"   švitoří,  zálibně  před  matkou  se  kroutíc. 

„Jako  andělíček,"   připomínáš  uspokojením  matka,  sedajíc  do  křesla. 

„A  což  tobě,  tatínku?"  volá  Anuška  za  otcem.  „A  tobě  Mansvete? 
Podívej  se!" 

„Jak  princeznička, "  odpovídá  Mansvet,  kdežto  otec  se  jen  zastavil 
a  ohlédl. 
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Aiui.ška   však   běží  k  zrcatllu   a   kukeliiě  se  v   iiriii   shlíží. 

Otec  se  obrAtil  zase  k  odchodu. 

„Tatínku,  tatínku!"   volá  za  ním  Auuška.      „Já  s  tebou    nemohu?* 

„I  můžeš,"   odpovídá  otec  již  na  prahu. 

Auuška  jako  sruka  pospíchá  za  uím. 

Po  několika  vteřinách  byl  Mansvet  —  poprvé  po  svém  návratu  — 
s  matkou  svou  o  samotě. 

Byltě  za  tím  poodstoupil  k  pianu  a  dívá  se  nyní  upřeně,  ale  přece 
snivě  k  matce. 

Eliška  sedí  v  křesle  s  rukama  v  klíne  skříženýma  a  dívá  se  před. 
sebe  na  podlahu. 

Tvář  její  jeví  klidnou  blaženost  a  právě  tím  jest  svůdnější  než  kdy 
jindy. 

Oba  chvíli  mlčeli. 

Po  té  Eliška  nadzvedla  hlavu  k  ňadrům  nachýlenou  a  obrátivši  se 
napolo  k  Mansvetovi,  přerušila  mlčení. 

„Otec,  Mansvete,  jest  přece  jen  zvláštní,  podivný  muž,"  pravila 
přemýšlivě. 

„Proč  tak  soudíš,  matinko?"  optal  se  Mansvet,  aniž  by  se  byl 
pohnul. 

„V  protivenstvích  a  v  boji  s  krutým  osudem  jak  žula,  —  v  lásce- 
však   —  — " 

„Drobný  pískovec,"   doložil  Mansvet  klidně. 

Po  těchto  slovech  se  oba  odmlčeli.  (Dokončení.) 


f  Letní  den. 

řekrásný,  rozkošný  letní  deu! 
•/)  ^  Na  nivu  směj  o  se  chlum, 
\^  růžemi  červánků  opleten 
lií)  pyšní  se  chrámek  i  dům ; 
C  -»  mlžiny  stoupají  do  oblak, 
po  polích  šíří  se  zpěv, 
nevím,  proč  ve  prsou  náhle  tak 
zázraky  kouzlí  mi  krev. 

Všecko  tak  přítulno,  samý  div : 
setí  i  tráva  i  květ, 
krásněji,  vábněji  jak  tě  živ 
nezřel  jsem  smáti  se  svět; 
uprchlo,  ňadra  co  tísnilo, 
všude  je  vůně  a  zář  — 
nad  jiné  půvabně  odkrývá 
Vesna  svou  líbeznou  tvář. 
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Za  cestou  opodál  ua  luhu 
zdobí  se  růžový  ker, 
na  nohou  pichlavou  ostruhu, 
na  hrudi  listnatou  šeř; 
klobouček  mistrovně  robený, 
růžičky  za  ním  jak  krev  — 
rytíř  to  přešvarně  zdobený  — 
ze  všad  zní  jásot  a  zpěv. 

Trhám  si  růžičku  na  trsu, 
rostoucím  podál  mých  stop, 
do   dírky  dávám  si  na  prsu: 
„Růžičko,  srdce  mi  zdob!" 
Y  tom  na  ni  motýl  usedá  — 
květ  její  poutá  ho  zvlášť  — 
na  hebkých  tykadlech  zlatý  pyl, 
na  bedrách  královský  plášť. 

Jak  kapka  s  oblaku  hozená 
s  rozkazem:    „Démantem  buď!" 
zalátá  v  soumraku  zrozená 
světluška  v  zvonkovu  hruď; 
slyším,  jak  tajemně  zazvučel, 
chvěl  se  a  zazvučel  zas, 
jako  by  světlušce  říci  chtěl: 
„Dlouhý  jsem  čekal  tě  čas!"  — 

Divno !  mně  rovněž  do  duše 
zalétla  —  žehnána  buď  — 
myšlénka,  snivá  světluše, 
jasníc  mi  oko  i  hruď; 
srdce  má  křídla  a  ruchem  jich 
do  oblak  vznáší  se  výš 
ke  zřídlu  písní  skřiváncích, 
v  pohádek  hvězdnatou  říš. 

Adolf  Heyduk. 


Svatopluk  Cech : 

Václav  Živsa. 

Hexametrem  napsal  Svatopluk  Cech. 

(Pokrar-ování.) 

^Yc  vhoň  břitce  čelí  polovážné  souseda  výtce : 
oJ-^   „A  kdo  mi  přesně  podá  původní  vzorce  domácí? 
\wj  Kdož  mi  ručí,  že  z  půdy  naší  samostatně  vyrostl 
r)^  Podkrkonošská  barák  či  jiná  pod  došky  chaloupka, 
^  jež  českou,  ryze  národní  jsme  nazývat  uvykli? 
•'   Možno,  že  jest  nebo  byl  ten  ze  dřeva,  hlíny  baráček 
^  v  celku  i  drobnostech  k  nejmenší  výzdobě  trámu 
kopie  pouhá  jen  vesnické  chatky  cizinské, 
snad  leda  pozměněná  trochu  k  choutce  a  potřebě  vlastní. 
Národ  náš  netrčel  nevnímavě  v  lůnu  Evropy, 
dal  ze  svého   cizím,  sám  od  nich  hojně  přijímal, 
byl  věky  účasten  toho  zápolu  všesvětového, 
jenž  z  kraje  do  krajiny  své  živné  proudy  přeléval. 
Zdkončin  rozmanitých  k  nám  vlétalo  sémě  myšlének 
o  staletí  dávných,  vkus,  názory,  řády  veřejné; 
kroj  se  měnil  po  cizím  a  dojista  i  způsob  obydlí 
a  kde  co  vlastního  přece  zůstalo  v  úpravě  této, 
toť  rozdíly  malé,  skromné  jsou  cetky  zajisté." 

„Pravda,  že  dosti  posud  jasného  světla  nemáme 
v  odboru  tom  —  bohužel!"   starší  zas  Živsa  se  ozval. 
„Znalce  čekáme  dosud,  jenž  navždy  tu  přesně  a  jasně 
od  jinonárodních  odloučí  prvky  domácí. 
Dosti  oněch  arciť  v  národní  útvary  české 
vniklo,  ve  stavby  a  kroj ;  však  srdnatě  možno  prohlásit, 
lid  že  ty  živly  cizí  přetvářel  po  vkusu  vlastním, 
svůj  samostatný  ráz  jim  navzdory  celkem  uhájil. 
Zvláštní  národa  duch  v  chat  českých  úpravě  dýše, 
známou  z  dávna  řečí  k  českému  srdci  promlouvá, 
nechť  dřevěný  svůj  štít  skromnou  vykrášlily  řezbou 
neb  jako  tam  v  šíré,  klasorouné  pláni  moravské 
pod  šedivým  doškem  všemi  barvami  vidma  se  pestří 
v  prostém  šperku  maleb  všude  na  stěně  zářivě  bílé. 
Pohled  díla  celý  a  zvláště  ty  okrasy  drobné, 
jež  samorostlý  vkus  maloval,  vyřezal  nebo  vetkal, 
vlastní  znak  chovají,  původní  národa  výraz. 
A  kde  posud  trvají  národní  veškery  živly 
v  celku  nerozrušenéra,  jak  v  nížině  onde  moravské, 
v  níž  k  duze  na  stěně  chat  též  roucha  druží  se  peřestá  - 
(ó  sta  barev  jarních  doposud  v  šedivosti  moderní 
pod  perutí  pestrou  sobě  družná  orlice  chrání!) 
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a  vděk  písně  ryzí,  děda  mrav  neztenčeny  vládnou : 
tuC  poznáš  teprve,  jak  v  pěkném  obraze  tomto 
duch  lidu  svérázný  se  přesně  a  jasně  zrcadlí 
a  trety  nejmenší  že  k  souladu  celku  potřebný, 
tóny  to  rozmanité  v  půvabném  souzvuku  hudby, 
znící  z  nitra  lidu,  z  národní  přímo  bytosti." 

„Snad  to  platí  v  zemi  tam  sesterské,"   odvěce  Výhon. 
„Však  co  u  nás,  kde  z  hudby  oné  jen  tóny  porůzné 
zůstaly,  matně  zvučí,  než  mrouce  na  dobro  umlknou?! 
Vždyť  pozvolna  i  tam  v  odlehlém  cípu  moravském 
vadne  peřestý  květ  původní  úpravy  dávné 
a  zcela  zajde  časem,  jak  řídne,  mizí  poneuáhlu 
divný  Baska  birýt  a  Skotská  suknice  pestrá, 
jak  na  nivách  římských  rouch  dřevní  tuchne  malebnosC 
a  všude  tam,  kde  zemí  proniká  hloub  osvěty  záře. 
Jí  se  mění  lidu  duch,  setřásá  názory  zašlé 
a  s  nitrem  změněným  též  zevní  stránka  mění  se, 
rozškubané  minulosti  mizí  též  cáry  peřesté. 
Mrtvy  jsou  tyto  formy  staré.  Kdož  chtěl  by  je  křísit? 
Zpět  pošinout  by  musil  též  vnitřní  národa  rozvoj, 
z  nitra  lidí  vyrvat  vítězné  osvěty  dílo 
a.  vštípit  zase  tam  dřívější  názory  matné  — 
však  na  to  málo  silen  voj  všechněch  světla  nepřátel! 
A  k  čemu  byl  by  jinak  zevnějšek  bez   ducha  pouhý, 
tvar  vyumělkovaný,  nevzrostlý  z  podstaty  vlastní?!" 

Za  slov  těchto  zrakem  na  mladším  Živsovi  utkvěl, 
jakby  hledal  souhlas,  spolčeuce  tu  v  rozbroji  zásad. 

Ten  však  nepřitakal,  než  do  sporu  takto  zasáhl : 
„Soudím  z   části  jinak.  Jsou,  pravda,  ty  útvary  mrtvy, 
avšak  zdroj  hluboký,  jenž  dal  jim  před  časy  původ, 
ještě  nevyschnul,  mním;  skryt  v  útrobě  národa  dřímá. 
Moh'  by  ožít  probuzen,  zas  moli'  by  mohutně  vytrysknout 
v  útvary  svérázné  —  ne  tytéž,  co  vytryskaly  druhdy, 
nýbrž  pozměněné  v  duchu  rozvoje  pokročilého, 
však  z  duše  národní  témž  právě  na  základu  vyšlé. 
Kadšen,  obdivu  pln  zřím  osvěty  dílo  velebné, 
jež  vykonal  věk  náš,   ctím  slunce  to  jasně  planoucí, 
jež  ze  chmur  minulých  v  evropské  lány  vyblesklo. 
Však  samo  slunce  není  bez  poskvrny,  má  ji  zajisté 
každé  dílo  lidí,  má  rovně  ji  osvěty  vytvoř. 
Slavně  Rozum  vyvstal,  rozbil  předsudky  a  pouta, 
avšak  pod  kladivem,  nešvarné  modly  drticím, 
též  nejeden  citu  květ,    květ  vzácné  krásy  uvíznul  —  — "' 

Náhoda  úskočná  jeho  výkladu  přervala  pásmo, 
meč  mu  do  pochvy  kloníc,  než  rána  ku  cíli  dopadla. 
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Rozpor  náhle  utich',  nob  zavzuělo  venku  klekání. 
Povstal  z  křesla  farář,  ruce  sepjal  a  líce  pochýlil, 
bezděky  Živsa  starý  učinil  po  příkladu  tomto ; 
Václav  zdvih'  se  také,  leč  k  oknu  se  pouze  nachýliv, 
pohledy  roztržité  do  večerní  záře  vysílal. 
Výhoři  dále  seděl  jediný,  podpíraje  záda 
volně  o  křesla  lenoch ;  v  trpkém  při  tom  úsměvu  lebce 
zachvíval  se  mu  ret,  chmurný  an  pohled  upíral 
na  dvojici  starší,  v  modlitbě  tu  mlčky  stojící, 
stejně  na  Václava  též,  jenž  k  oknu  se  od  nich  obrátil. 

Posvátné  ticho  teď  zavládlo  ve  světnici  farní, 
prozlacené  září,  blednoucí  málo  po  málu, 
však  blaživější  jen  v  mírném  tom  lesku,  poklidném, 
jímž  zvonu  pouze  hlahol  rozléval  hudbu  tajemnou, 
a  chvílí  prostorem  světlým  cosi  zdálo  se  vláti, 
jakby  se  ve  vzduchu  kol  zachvívalo  anděla  křídlo. 

Když  modlitbu  tichou  kněz  vetchý  křížem  ukončil 
a  znovu  v  křeslo  sedal,  tu  zdvih  se  ku  odchodu  Výhon. 
Kmet  jej  marně  držel,  též  Marta  mu  bránila  darmo, 
jež  s  ubrusem  bílým  zas  právě  do  komnaty  vešla 
a  zvala  horlivě  jej  k  prosté  zákusce  večerní. 
On  děkoval ;  setrvav  na  svém,  uchopil  se  klobouku. 

Hosta  propustili  teď,  leč  přáním  kmet  ho  provázel : 
„Již  kordon  porušen,  jenž  vám  fary  nitro  zavíral; 
doufám,  častěji  teď  že  uvítám  souseda  hostem." 

Odpověděl  Výhoií :   „Myt  pospolu  ve  styku  častém 
v  sousedských  potřebách  —  formálních  netřeba  návštěv. 
Jáť  odpůrce  plané,  licoměrné  konvenience, 
nech  to  je  fráze  hluchá,  modlitba  nech  to  nicotná, 
jež  ret  pouze  vlní,  ana  jinde  myšlénka  se  toulá," 

V  pokloně  rychlé  již  hostinskou  jizbu  opustil. 

Chvilku  mlčel  kroužek,  zdvořilá  pak  nastala  půtka 
s  oběma  Živsy,  neboť  též  váhali  déle  prodlíti; 
však  jich  snáz  překonán  odboj ;  k  stolu  ještě  zasedli 
a  vzdali  náležitou  výborné  poctu  kuchařce, 
nápoj  chválili  též,  jímž  sklenky  se  perlily  jasné : 
dobrotu  jistě  jeho  zvyšoval  vděk  lléby  milostné, 
Ludmily  úslužné  milovábný  úsměv  a  pohled. 

Závoj  soumraku  vlál  již  po  vnadě  přírody  jarní, 
k<lyž  jo  branka  posléz  farního  propustila  sídla. 
Kněz  jim  darmo  povoz  k  té  pozdní  cestě  nabízel : 
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líbezným  večerem  víc  vábila  hosty  procházka, 

Ou  bránit  si  nedal,  by  do  půlky  je  dráhy  provázel. 

Lidka  i  Marta  jenom  před  branku  provázely  hosty, 
odtud  pak  pohledem  bélavou  je  stíhaly  stezkou, 
pod  lipami    v  hustším   již  soumraku  volně  mizící. 
Václav  zpět  se  ohléď;  jich  spatřil  postavy  ještě 
před  bělavou  brankou  v  polozáři  se  matně  šeřící ; 
postřehnul,  jak  Marta  rukou  tu  zakývala  pozdrav 
a  hlavu  líbeznou  jak  rychle  nachýlila  dívka. 

Z  vesnice  vyšli  potom.     Na  velebné  klenbě  nebeské 
již  skvoucím  promihem  nesčetné  vzcházely  hvězdy 
a  k  sobě  mysli  obou  starších  povznášely  chodců; 
rozmluva  jich  volná  k  té  výši  zamířila  záhy 
íi  k  dotazům  vážným,  jež  dóm  ten  v  nitru  probouzí, 
ku  člověčenstva  tuchám  věčným,  nadějím,  ideálům. 

Leč  Václav  zadumán  té  rozmluvě  jedva  naslouchal. 
Ač  k  němu  přímo  farář  poznámku  uejednu  obrátil, 
on  zachoval  mlčení  neb  frázi  bez  obsahu  hlesnul. 

Xa  kraji  háje  posléz,  jímž  krátká  k  Čeňkovu  cesta 
vedla  řadou  dvojitou  modřínů  vzácně  mohutných, 
rozloučil  se  farář  upřímně  s  hosty  milými, 
Václava  brzkou  zvlášť  zase  návštěvu  sobě  vyžádav. 
Zpět  k  Velemínu  potom  lučinou  zšeřenou  se  ubíral, 
v  níž  roj  žab  skřehotal  hlučnou  serenádu  milostnou; 
Zivsa  starý  a  mladý  však  lesní  kráčeli  cestou, 
kde  s  mlhavým  stříbrem  luny  jarní,  skvostně  planoucí, 
rej   stínů  třesavých  kouzelné  kejkle  prováděl. 

(Pokrai'ování.) 
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/  „Prostýcli  písní" 

Františky  Klejslové. 


/íD,otva  rozsypalo 
^y slunce  pablesk  zlatý, 
'tó,  rozletěl  se  vzduchem 
ifjj  motýl  kropenatý. 

J)  Kvítí  zavonělo, 
^   zurčí  lesní  vody, 
děvče  v  hájek  spěchá 
s  džbánem  na  jahody. 

Rty  má  plné  zpěvu 
blaha  plné  oči 
a  když  usmívá  se, 
důlek  v  líčka  skočí. 

Na  líčka  ji  skočí 
i  na  bradě  trůní, 
jak  jahůdka  zralá 
v  listech  na  výsluní. 


Ty  lesy  borové, 
jehličím  vystlané 
a  vůní  bal  Sámu 
a  zpěvem  protkané! 

Sluníčko  s  úsměvem 
rozvírá  houštiny, 
by  shédlo  obraz  svůj 
v  zrcadle  bystřiny. 

Strom  každý  ze  zlata 
dostane  třepení, 
a  lesní  bystřina 
v  oheň  se  promění. 

Na  zvědy  vypne  hřib 
svou  hnědou  hlavičku 
a  ptáček  radostí 
zahude  písničku. 
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I  v  hlavě  píseňka 
zrodí  se,  zazvouí, 
až  jako  bystřina 
ze  rtů  se  vyroní. 

A  je  tak  líbezná, 
tak  jasná  celičká, 
jak  v  lese  borovém 
zlatý  smích  sluníčka. 


3. 

Slavíčku  malounký, 
k  čemu  tvé  zpívání, 
když  je  tvá  píseňka 
samé  jen  želání. 

Zazpívej  vesele 
jak  v  lesní  hlubině 
pěnkava  jásavá, 
když  letí  k  rodině. 

Zazpívej  radostně 
o  růži  rozvité, 
o  lásce  přesladké, 
v  srdci  mém  ukryté. 


Zelená  ty  myrto  moje, 
tebou  chci  být  věnčena, 
proto  žes'  tak  vonnodechá, 
proto  žes  tak  zelená! 

K  sňatku  věnec,  lásky  věnec, 
co  je  pod  ním  radosti! 
v  rakvi  věnec,  smrti  věnec, 
konec  každé  žalosti! 


Šla  za  večera  k  boží  muce, 
kdy  zardělá  tam  hrála  zář 
a  sepjala  bělostné  ruce 
a  nachýlila  bledou  tvář. 
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V  modlitbě,  pláči  Bobu  lkala 
zrazené  lásky  těžký  bol 
a  do  vlasů  jí  růže  tkala 
večeru!  záře  kol  ii  kol. 

Svit  západu  jí  zlatil  řasy, 
v  uicb  plály  jiskry  slziček  — 
měl  smutek  její  tolik  krásy 
jak  hřbitov  na  den  dušiček. 


Chaloupko  rodinná, 
ač  nízká,  malounká, 
tys  přece  ve  světě 
nad  všechny  hezounká. 

Písničky  slaďounké 
zašumí  duší  mou, 
když  z   dálky  zahlednu 
mechovou  stříšku  tvou. 

A  pějí  vesele, 
jak  z  jara  slavíček, 
že  v  tobě  líbal  mne 
a  žehnal  tatíček. 

Vrkají  radostně, 
jak  z  jara  hrdlička, 
že  v  tobě  hýčkala 
mne  dobrá  matička. 


Balón  padákem. 


Balón 

a  jeho  význam  pro  vědy  přírodní. 
Podává  O.  Prant.  Vaněk. 

(Pokračování.) 

uohem  významnější  jsou  plavby,  jež  podnikl  slovutný  James 
Glaisher,  chef  meteorologického  ústavu  v  Greenwichu,  spo- 
lečně se  zkušeným  vzduchoplavcem  Mr.  CoxwéUem.* 

S  pravou  anglickou  energií  vykonali  oba  tito  smělí  mu- 
žové od  r.  1862 — 1866  třicet  výzkumných  plaveb,  a  brzy 
dostoupili,  cvičíce  se  setrvávati  po  delší  dobu  ve  zředěném 
vzduchu,  výšek  velmi  značných.  Coxwellův  balón  z  amerického  clothu 
obsahoval  2500  w^  zvláště  praeparovaného  svítiplynu  a  vznesl  se  po  tři- 
kráte do  výše  více  než  7000  m  a  dne  5.  září  1862  dokonce  více  než 
10.000  m. 

,, Náhle,"  vypravuje  o  výpravě  této  Glaisher  sám,  ,, nebyl  jsem  mocen 
nižádného  pohybu.  Viděl  jsem  Mr.  Coxwella  před  sebou  na  obruči  jako 
v  mlze,  chtěl  jsem  ho  osloviti,  ale  nemohl  jsem  pohnouti  jazykem,  který 
byl  jako  ochromen.  V  témž  okamžiku  obestřela  mne  hustá  temnota; 
nerv  zrakový  pozbyl  pojednou  své  síly.  Ještě  byl  jsem  však  úplně  při 
vědomí  a  mozek  můj  byl  rovněž  tak  činným  jako  ve  chvíli,  kdy  píšu 
tyto  řádky.  Myslil  jsem,  že  se  udusím,  že  nebudu  moci  konati  nižádnýcli 
pokusův  a  že    mne    stihne    smrť.     Ještě   jiné  myšlenky  se    mi    namanuly 


*  Tento  byl  původně  zubním  lékařem  v  Bruselu. 
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lileskuryclile,  až  posléze  rázem  jako  bych  byl  usuul,  pozbyl  jsem  vědomí. 
Poslední  pozorováni  uřinil  jsem  o  1  hodině  54  minutách  u  výši  asi  9000  n,.- 
l,'znám-li,  že  ujjlynula  1  nebo  2  minuty,  uež-li  oči  mé  přestaly  rozezná- 
vati malé  (iíh'í  čárky  na  teploměru  a  že  minula  táž  doba,  než-li  jsem 
omdlel,  upadl  jsem  nepochybně  o  1  hodině  57  minutách  ve  spánek,  který 
mohl  býti  věčným."  — 

Mr.  Coxwell,  který  seděl  na  obruči  nade  člunem,  cítil  jen  mírnou 
únavu,  chtěl  zatáhnouti  za  šňůru  vedoucí  ku  záklopce :  seznal  však,  že 
pozbývá  sil,  že  ruce  jeho  počínají  černati,  jako  kdyby  cholerou  byl 
stižen,  a  že  není  s  to  jimi  pohnouti  .  .  .  Jen  chvíli  ještě  —  a  balón 
byl  by  býval  zahnúu  s  mrtvolami  obou  smělých  mužů  na  širé  moře  a  byl 
by  zmizel  na  vždy  ve  vlnách!  Než  tu  v  posledním  okamžiku  podařilo  se 
Coxvvellovi  chopiti  so  zuby  šňůry:  záklopka  se  otevřela,  plyn  syče  ucházel, 
balón  klesl  rychle  o  několik  tisíc  metrův  a  oni  —  byli  zachráněni. 

Mdloba  Glaisherova  trvala  13  minut.  Minimální  teploměr  ukazoval 
24,4"  R.  pod  nulou.  Ze  šesti  holubů,  jež  Glaisher  vzal  s  sebou,  popřáli 
prvému  voluosC  u  výši  4800  ?« ;  rozepjal  křídla,  nemoha  však  operovati 
v  řídkém  yzduchu,  byl  unesen  větrem.  Druhý  puštěn  u  výši  6400  »i, 
točil  se  stále  ve  větru,  ač  statně  zápasil  proti  ledovému  proudu  vzduš- 
nému. Třetí  svržen  byv  u  výši  8000  '//  padl  dolů  jako  kámen  a  zmizel  ihned 
v  hlubině.  Ostatní  tři  holubi  ponecháni  na  dobu,  kdy  balón  se  vracel 
k  zemi;  jeden  z  nich  však  cestou  zahynul  a  druzí  dva  byli  téměř  zmrzlí; 
za  čtvrt  hodiny  však,  když  byl  balón  hlouběji  klesl,  poškubával  už  jeden 
z  nich  svým  zobáčkem  na  růžové  pentličce,  již  měl  na  krčku,  a  odletěl 
pak  náhle  a  prudce  ku  Wolverhamptonu,  odkudž  pocházel.  Poslední 
holub  puštěn  u  výši  6400  w/ ;  byl  ze  všech  nejchytřejší:  neboť  usadil  se 
na  vrcholu  balónu  a  zůstal  tam  zcela  pohodlně  seděti,  až  balón  byl  zcela 
blízek  zemi.  — 

James  Glaisher  přistál  s  Coxwellem  pak  bez  všeliké  nehody  na  louce 
u  Coldwestonu,   7'^i„  míle  od  Ludlow-a.  — 

V  letopisech  aeronautiky  potrvá  plavba  tato,  jíž  dosažená  výše  dosud 
nižádnou  jinou  nebyla  překonána,  věčně  památnou !  * 

Plavby  Glaisherovy  v  letech  1862 — 1866  daly  se  většinou  v  době 
odpolední  v  měsících  červnu,  červenci,  srpnu  a  září;  několik  jich  bylo 
vykonáno  také  v  březnu,  dubnu  a  květnu;  jedna  i  dne  12.  ledna  1864. 
Obě  cesty  ze  dnů  31.  března  1863  a  29.  května  1866  skončily  se  za 
tmy  noční;  ku  vlastní  plavbě  noční  nedal  se  však  Coxwell  přemluviti,  ač 
si  toho  Glaisher  vřele  přál.  Většinou  podnikali  své  plavby  ze  středu 
Anglie  —  z  \Volverhamptonu,  několikráte  však  také  z  "NVindsoru  a  kři- 
štálového  paláce  v  Sydenhamu  na  jihu  Londýna.  Přistání  nebylo  vždy 
bezúhonné.  Dne  18.  dubna  1863  přistáli  na  př.  bezprostředně  u  příboje 
mořského,  a  člun  narazil  o  půdu  tak  prudce,  že  rozlámaly  se  téměř  ve- 
škeré přístroje.  Jinak  byl  však  průběh  plaveb  —  díky  obezřelosti  zku- 
šeného Mr.  Coxwella  —  velmi  příznivý,  tak  že  program  vytčený  hned 
na  počátku  výprav  mohl  přesně  býti  dodržen.  — 

*  Viz  J.  Glaisher:  „Travels  in  the  air.  Lond.  1871"  a  „Aeronauties.  Edin- 
iMirirh   1873." 


Balón.  r..". 

Program  ten  obsahoval  následujících  10  otázek,  jež  tu  klademe  ve 
stručném  výtahu*   spolu    s  odpověďmi   učeného    anglickéha   meteorologa: 

1.  Především  měla  se  určiti  teplota  vzduchu  v  různých  výších  a  tu 
poznal  Mr.  Grlaisher,  že  neubývá  tepla  výší  tak  pravidelně,  jak  de  Saussuro 
ít  Gay-Lussae  se  domnívali,  nýbrž  že  třeba  čím  dále  vzhůru  tím  výše 
vystoupiti,  aby  teploměr  klesl  o  l*^.  Je-li  nebe  zachmuřeno,  jeví  se  úbyt 
tepla  až  do  výše  1000  m  v  míře  nepatrnější,  než-li  za  jasné  pohody, 
což  vysvětluje  se  prostě  tím,  že  oblaka  zabraňují  vyzařování  tepla  zem- 
-ského.  Dne  12.  ledna  1864  shledal  Mr.  Glaisher  ve  značné  výši  teplý, 
asi   600  m    vysoký    proud,    který  se    bral    od   jihozápadu    směrem    golfu. 

i    Dne  6,  dubna  1864  prošel  učenec  dokonce  střídavě  chladnými  a  teplými 

vrstvami  vzdušnými,  tak  že  teploměr  u  výši  4000  m  ukazoval  týž  stupeň 

jako    u  výši  3300  m.     Často    měnila  se    teplota   týchž   vrstev   ve  krátké 

době,  aniž  se    byl    zároveň    změnil    směr  větru.     Na  noc  přibývalo  vždy 

tepla.  — 

2.  Co  se  týče  nasycení  vzduchu  vodními  parami,  tož  vysvítá  ze  svě- 
-domitých  a  četných  diagramů  Glaisherových,  že  v  různých  výších  střídají 
-se  dosti  nepravidelně  suché  a  vlhké  vrstvy.  Mr.  Glaisher  viděl  i  za  svých 

i    výprav  do  nejvyšších  sfér  vždy  ještě  u  větších  výších  obláčky. 

3.  Aneroidní  a  rtuťový  barometr  ukazoval  čísla  poměrně  stále 
shodná. 

4.  Elektřina  ve  vzduchu  byla  většinou  kladná  a  ubývalo  jí  stejno- 
měrně s  výší.**  U  výši  700  7?í  neukazoval  elektroskop  ani  stopy  elek- 
trického napjetí  vzduchu,  obklopujícího  balón. 

5.  Za  plavby  dne  5.  září  1862  přibývalo  ozonu  výší  tou  měrou, 
.jakou  ho  naopak  ubývalo. 

6.  Stanovení  síly  zemského  magnetismu  v  různých  výších  počtem  vý- 
chvějů  jehlice  magnetické  nemělo  valného  zdaru ;  za  to  však  podařilo  se 
'Glaisherovi  určiti  spektroskopem  dne  31.  března  a  18.  dubna  1863,  že 
jeví  sluneční  vidmo  v  různých  výších  různé  Frauenhoferovy  čáry.  —  Lze 

míti  za  to,  že  nevznikají  absorpcí  v  ovzduší  zemském,  nýbrž  ve  fotosféře 
Tsluneční,  ježto  by  jich  výší  musilo  ubývati.  —  Ve  výši  7240  m  vůbec 
nebylo  možno  spektroskopem  docíliti  vidma. 

7.  Vzduch  má  ve  všech  výších  týž  poměr  kyslíku  a  dusíku. 

8.  Šíření  se  vlnek  zvukových  nepodléhá  ve  směru  kolmém  týmže 
.\zákonům  jako  ve  směru  vodorovném.  Glaisher  slyšel  častěji  ještě  u  výši 
3  a  za  vlhkého  vzduchu  dokonce  u  výši  Q^jo  Jďn  štěkání  psa  nebo  hví- 
zdání lokomotivy.  Nad  tuto  výši  neproniká  nižádný  pozemský  tón.  Za 
plavby  ku  konci  měsíce  června  1863  slyšel  Glaisher  ještě  šumění  větru 
dole,  jsa  vzdálen  od  země  3  kilometry.  Dne  31.  března  bylo  slyšeti 
temný  hlomoz  Londýna  ještě  u  výši  2  kilometrů;  druhého  dne  však  ne- 
zaslechl křiku  mnoha  tisíc  lidí  nad  výši  1500  7». 


*  Viz  obšírné  zprávy  v  Hatton  Tiirnor:  „Astra  Castra,  Experiments  and 
-adventures  in  the  atmosphere."  London  1865 ;  Sireos  et  Pallier:  „Histoire  des 
iBallons.  Paris  187G"  a  „Voyages  Aériens  par  J.  Glaisher,  C.  Flammarion,  W.  de 
Fonvielle  a  G.  Tissandier.  Paris  1870." 

**  Opak  jde  na  jevo  z  pozdějších  výprav  francouzských. 

5* 


w 


0.  Frant.  Vaněk :  Balón.  57 

9.  Mr.  Glaisher  domnívá  se  na  základe  svých  zkušeností,  že  větry 
vanou  ve  vyšších  sférách  nejen  pravidelněji,  ale  i  prudčeji,  uež-li  blíže 
povrchu  zemského,  kdež  směr  jejich  bývá  rušen  pohořím,  údolím,  lesy 
a  vodstvem.  Proudy  vzdušné  mají  v  různých  výších  též  různý  směr. 
2i  četných  příkladů  uvedeme  pouze  jediný.  Dne  31.  března  1863  až  do 
výše  3220  m  vanul  vítr  východní,  odtud  pak  až  do  výše  4828  m  vítr 
západní,  který  výše  měnil  se  v  severozápadní  a  u  výši  6530  m  v  západní. 

10.  Že  se  povrch  země  shora  jeví  kotlinovitě  uprostřed  prohlou- 
bený, jest  následek  perspektivy.  Cím  výše  se  vznášíme,  tím  více  buší  nám 
srdce  a  bije  tepna  — ■  ovšem  u  různých  osob  způsobem  rozdílným.  — 
Jiným  následkem  zředěného  vzduchu  jest  bolest  v  uších.  —  Jakmile  hu- 
stoty vzduchu  ubude  o  ^4  5  nastává  jak  u  lezců  na  vrchy  tak  i  vzducho- 
plavců  veliká  umdlenosť,  závrať  a  krvácení  z  úst,  nosu  i  uší;  u  lezcův 
objevuje  se  tento  stav —  „horská  nemoc"  —  dříve.  Tak  na  pr.  Humboldt 
a  Bonpland  trpěli  jí  na  Cimborasu  již  u  výši  5 — 6000  ín,  kdežto  Gay- 
Lussac  a  Glaisher  teprv  u  výši  7000  m  pocítili  počátky  této  nemoci.  • 
Ze  živočichů  —  jak  ukazují  pozdější  zkoušky  —  jsou  nejméně  schopny 
kočky  snášeti  zmenšený  tlak  vzduchu;  naproti  tomu  velicí  dravci,  zejména 
kondoři  v  Andech,  setrvávají  celé  hodiny  ve  výších  (9000  n?),  které  jiným 
tvorům  naprosto  již  jsou  nepřístupny.  — 

Tolik  ze  zápiskův  anglického  meteorologa,  jevících  chladnosC  učence, 
"bystrý  rozhled  a  svedomitosť  podivuhodnou.  Dovedeme  je  oceniti,  uvá- 
žíme-li,  jak  obtížno  konati  meteorologická,  f3'sikální  a  fysiologická  studia 
ve  vratkém  člunu  u  výších  závratných,  kdy  každý  okamžik  nám  hrozí 
smrtí,  a  přehledneme-li  pak  dlouhé  řady  čísel,  uvedené  v  Glaisherových 
tabulkách.* 

Od  té  doby  přestaly  se  konati  na  čas  v  Anglii  vědecké  vzducho- 
plavby ;  neníf  právě  mnoho  mužů  takých,  jako  James  Glaisher.  —  Za  to 
však  na  novo  počala  se  jeviti  ve  Francii  chvalitebná  snaha,  pokračovati 
v  díle  Gay-Lussacově  a  horlivosť  ta,  jíž  v  pravdě  Francouzi  se  mohou 
lionositi,  neutuchla  do  dnešního  dne  a  vylovila  z  hlubin  vzdušného  okeánu 
mnohou  skvostnou  i  vzácnou  perlu. 

Na  prvním  miste  sluší  se  tu  zmíniti  o  hvězdáři  C  a  m  i  1 1  u  F 1  a  m- 
marionovi,  který  jest  znám  i  našemu  obecenstvu  z  četných  ducha- 
plných svých  rozprav.  Vykonalf  s  aeronautou  Eugenem  Godardem  8  vě- 
deckých výprav  v  balóně,  o  jichž  výsledku  podal  roku  1868  zprávu 
ku  pařížské   akademii.** 

Jako  druhdy  za  výprav  Robertsonových  a  Gay-Lussacových,  stal  se 
i  tentokráte  prvotně  pro  vojenskou  výpravu  do  Itálie  určený,  ale  nepo- 
užitý balón  ochotným  sluhou  vědy.  Krásný  aerostat,  z  dvojité  hedbávné 
látky  shotovený  o  800  m'^  obsahu  **  vznesl  se  o  svátku  „nanebevstou- 
pení Krista-   r.   1867  z  arény  hippodromu  v  Paříži  do  modravého  éteru. 


*  W.  de   Ponvielle  praví   ve  svyeli:    „Aventures  Aériennes.    Paris  1876," 
~tr.  309:    ,,Nikdo  nekonal   pozorování   tak   přesná  jako   Glaisher   za  svých  plaveb. 
ísla,  jež  Tivádí,   jsou  jedinými,  jimž  můžeme  důvěřovati  a  jedinými,   na  nichž  lze 
!iám  založiti  spolehlivé  výpočty." 

**  „Comptes  rendus  des  séanees  de  1' Academie  des  seienees.  13.  Juillet  1868". 
***  Pozdější  E.  Godardův  balón  měl  1200  m=*  obsahu. 
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C.  Flaimiiariou  nedostoupil  sice  při  žádnéiu  z  osmi  svých  vzletů  značuý*  I 
výšek  —  což  uebjlo  ani  možno  při  balónu  tak  malém  a  svítiplynem  n; 
plněném  —  za  to  však  cestoval  dvakráte  v  noci,  urazil  dne  14.  červeiH 
r.  1870  vzdálenost  550  km  z  Paříže  do  Kolína  za  11  hodin  a  účin 
řadu  velmi  zajímavých  a  cenných  pozorování  co  se  týče  rychlosti  a  sméi 
vzdušných  proudů,  jakož  i  tvoření  se  oblak  a  hygrometrických  poměi 
vyšších  sfér. 

Především  uvedeme  zákony  zmény  vlhka  v  různých  výších,  jež  sta- 
noví řranc.  astronom  na  základe  četných  i  důkladných  svých  studií.  Při- 
bývá totiž  vlhka: 

1.  od  povrchu  země  do  jisté  výše; 

2.  pak  ho  opět  ubývá; 

3.  maximální  pásmo  mění  se  u  výši  dle  roční  doby,  povahy  obloli\ 
ba  i  denních  hodin,  — 

Stupně  nasycení  vodní  parou  jeví  se  stálými,  nechť  si  jest  nelu: 
jasno  čili  nic,  ve  dne  i  v  noci.  Za  své  plavby  dne  23.  června  18f.7 
nalezl  M.  Flammarion  u  výši  630  w  bezprostředně  pod  velikým  cumul 
stratus-oblakem,  *  200  ni  tlustým  maximální  pásmo  vlhka,  jehož  dle  svi - 
dectví  hygrometru  jak  v  nitru  oblaku  tak  i  nad  ním  ponenáhlu  ubývalo, 
kdežto  teploměr  ukazoval  u  výši  650  m  16",  u  700 /«  17*^,  u  750  (/< 
18"  a  u  výši  810  m   19"  R. 

Týž  úkaz  opakoval    prý  se  i  jindy,    na  př.  za  plavby  dne  15.  čer- 
vence 1867.     Pod    slohokupou    ukazoval  vlahoměr  vždy  nejvyšší    stupně 
vlhka,  jehož  ubývalo  v  nitru  oblaku;  kdežto  teploměr  prozrazoval  v  nitra    ; 
kup  nebo  sloh  vždy  větší  teplotu  než  pod  nimi.  —  | 

Co  se  týče  výše  oblak,  jest  dle  dob  denních  různá.  Za  plavby  dne-   ! 
15.  července  1867  pozorovali  aěronauti  zřetelně,    kterak  o   11  hodinách 
hluboko  pod  nimi  se  nalézající  oblačná  vrstva  při  záři  sluneční  současně-  ; 
s  balónem,    ale  poněkud   rychleji    stoupala  a  kolem    1  hodiny    téměř  už    \ 
spodního    okraje   člunu    se    dotýkala,    ale    pak    za  2"  R.  tepla    rychle  až.    : 
na  několik  proužků  se  rozptýlila.  Vůbec  stoupaly  kupy  za  záře  sluneční 
a  klesaly  za  chladu  večerního  týmž  způsobem,   jak    to  lze  též   u  balónu 
pozorovati. 

Pochybným  vidí  se  nám,  tvrdí-li  M.  Flammarion,**  že  za  dne  bývaji 
větrové  bezprostředně  nad  povrchem  zemským  prudšími,  než-li  ve  vrchních 
vrstvách  atmosféry,  a  v  noci  naopak.  Trváme,  že  bude  potřebí  ještě  více 
nočních  plaveb,  aby  faktum  toto  bylo  dotvrzeno  nebo  vyvráceno. 

Zajímavá  jsou  čísla  pro  šířeni  se  vlnek  zvukových  z  dola  nahoru.. 
Slyšíme : 

hvízdání  lokomotivy do  3000  m 

hučení  vlaku .    ,,    2500  „ 

štěkání  psa,  výstřel ,,    1800  ,, 


'•■  Rozezná víime  čtvero  oblaků  dle  tvaru: 

1.  .«loha  ťi  chmura,  lat.  stratus,  něm.  Schiehtwolken ; 

2.  řasy,  lat.  cirrus.  něm.  Federuolken ; 

';').  kupa,  lat.  cumulus,  něm.  Haufwolkon ; 
4.  mraěno,  lat.  nimbu.s  neb  palliura,  něm.  Regenwolken  ; 
''■*  Voyagt.s  Aériení-.  str.  212. 
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zvoněni,  kokrliáuí       do   1600  ?jí 

hudbu,  bubnování ,,    1400  ,, 

mocný  mužský  hlas „  ( 

hučení  větších  řek  a  vodopádů      .    .    „  j  " 

kuňkání  žab ,,      900  ,, 

skřehot  cvrčků ■    •    „      800  ,, 

Kdežto  ted}'  proniká  zvuk  dosti  vysoko,  šíří  se  špatně  směrem 
opačným.  U  výši  500  m  slyší  vzduchoplavci  ještě  velmi  zřetelně  k  nim 
mluvená  slova,  kdežto  sami  nemohou  se  s  pozemšťany  smluviti,  leč  na- 
nejvýš se  100  m. 

Dále  jest  pozoruhodno,  že  slyší  vzduchoplavci,  plují-li  u  výši  něko- 
lika set  metrů  nad  klidnými  vodami,  mocnou  ozvěnu,  která  nad  půli 
a  lesy  se  neozývá.  Za  naprostého  ticha  a  ve  značných  výších  působí  i  nad 
plavci  se  vznášející  balón  podobně  jak  obrovská  resonanční  půda  a  sesi- 
luje  hlas  mluvících  s  podivuhodnou  dozvěnou. 

Barva  nebes  jeví  se  nad  3000  ?)i  šedomodrou  kolem  zenitu;  pás  až 
ku  40 — 50"  od  obzoru  jest  zbarven  jasně  modře  a  na  obzoru  jest  obloh;i 
osvětlena  mdle  modře  a  bíle.  —   Úbyt  vlhka  ve  vzduchu  bývá  obyčeji 
úměrným  s  více  nasycenou  barvou  vyšších  sfér. 

Dalo  se  očekávati,  že  vzduchoplavci  častěji  uzří  v  říši  oblak  stín 
vlastního  balónu,  obklopený  nejnádhernějšími  duhovými  barvami  neK 
i  přesné  odzrcadlení  na  nedaleké  vlhké  stěně  oblačné,  jako  cestovatele 
v  pohořích  anebo  točnových  krajinách. 

Konečně  zasluhuje  zmínky,  že  dle  Flammarioua  světlo  stálic  ve  znač- 
nějších výších  mnohem  slaběji  se  třpytí  než  na  zemi. 

Jako  vzduchoplavec  ve  službách  vědy  vynikl  r.  1867  také  W.  de  Fou- 
vielle  v  Paříži,  První  plavby  s  Kadarovým  ,.Le  Géautem"  o  6000 /í(^ 
obsahu,  40  m  výše  a  4900  kg  stoupavosti  skončily  však  pokaždé  velmi 
brzy,  tak  že  nezbývalo  dosti  času  k  vědeckým  výzkumům.  Byltě  tento 
,,Obr"  —  ač  byl  znova  po  své  nešťastné  výpravě  do  Hannoverská  opraven  ■ — 
právě  už  jen  vysloužilcem. —  Lepší  zdar  měly  dvě  jiné  plavby  Fonviellow 
v  témže  roce,  z  nichž  prvá  dne  16.  listopadu  1867  byla  podniknuta 
s  balónem  Giffardovým  a  jejímž  účelem  bylo  pozorování  pádu  povětroíiů. 

Bylo-li  oněch  šest  r.  1867  vykonaných  plaveb  bohatších  na  dobro- 
družství, než  na  praktické  výsledk},  spočívala  vina  toho  zajisté  v  tom,  že 
právem  slavený  učenec  podnikal  je  samojediný,  t.  j.  bez  zkušeného 
aíTonauty.  >;ení  však  pochybnosti,  že  ani  sebe  lepší  fysik  nebo  meteo- 
rolog nedovede  balón  ovládati  tak,  jako  na  př.  Coxvvell  neb  Godard. 
kteří  vykonavše  na  sta  výletů  do  říše  éteru  stali  se  tatořka  umělci  ve 
svém  odboru.  Vyžadujeť  aerostat,  zejména  vznáší-li  se  u  značných  výšícli. 
téměř  nepřetržité  pozornosti  a  té  nemůže  mu  arci  muž  védy  dopřáti, 
má-li  se  zároveň  zaměstnávati  také  pozorováním  oblak,  svými  přístroji, 
zápisky  atd. 

Proto  nekoná  také  M.  Gaston  Tissandier,  kterýžto  v  nov 
době  v  oboru  ai'ronautiky  se  domohl  nejlepších  úspěchů,  své  plavby  nikdy 
bez  průvodu  zkušeného  vzduchoplavce.  Jen  takto  jest  s  to  oddati  se 
klidně    svvm  studiím    a  zaznamenávati    si    vše,    čeho    zakouší.    —  Hne  i 
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prvuí  jeho  výprava  dne  15.  srpna  1868,  již  podnikl  společně  s  Duru- 
■ofem,  byla  velmi  zajímavá.  Vznesl  se  do  výše  1600  m,  byl  zahnán 
větrem  7  mil  daleko  na  moře ;  vrátil  se  pak  za  čtvrt  hodiny  klesnuv 
o  1000  m  hlouběji  opět  k  pevnině  a  přistál,  ne  bez  nebezpečí,  nedaleko 
lirobu  Pilatra  de  Roziers.  Velikolepé  útvary  oblačné  ozářené  šarlachem 
napadajícího  slunce  a  skvostná  fáta  morgana  v  oblacích,  na  nichž  zřel 
po  zdánlivé  hladině  vodní  plouti  parolodi  a  plachetní  koráby  byly  oběma 
cestovatelům  dostatečnou  odměnou.  — 

Plavby  dne  13.  září  t.  r.  sůčastuil  se  též  de  Fonvielle.  Anemo- 
metrem bylo  po  dvakrát  stanoveno,  že  nepohybuje  se  balón  touž  rychlostí 
jako  vzduch  jej  obklopující,  nýbrž  že  opožďuje  se  o  1,37  vi  v  1  vteřině,  — 
Povětří  bylo  velmi  bouřlivé  a  obal  balónu  protrhl  se  právě  ve  chvíli,  kdy 
se  byla  kotvice  s  výše  60  m  už  zakotvila.  Přece  však  octli  se  všichni 
šCastně  a  bez  úra^u  na  zoraném  poli.  Jak  divili  se  rolníci,  kteří  přiběhli 
a  myslili,  že  naleznou  zohavené  mrtvoly!  A  zatím  viděli,  kterak  hrabe 
se  tré  veselých  pánů  ze  zpod  překlopeného  koše! 

Zvláštní  byla  také  další  plavba  Tissandierova  společně  s  jeho  bratrem 
Albertem  a  aěrouautou  Mangiuem  dne  8.  listopadu  1868  podni- 
knutá za  chumelenice.  Dostoupili  výše  2000  /»,  přistáli  u  Chennevieres- 
sur-Marne,  kdež  byli  pohoštěni;  načež  k  večeru  cestovali  dále,  až  do 
výše  3900  m  pronikli  a  za  tmy  podruhé  u  Melunu  sestoupili.  Pět  stupňů 
zimy  bylo  maximem,  jehož  zakusili  cestovatelé  v  říši  sněhu.  Za  jiné 
l)lavby  Tissandiera  a  de  Fonvielle-a  dne  11.  ledna  1869  urazilo  se 
v  1  hodině  45  mil  a  nalezen  u  značnější  výši  podivuhodně  teplý  proud  vzduchu. 
Dne  12.  dubna  t.  r.  vznesli  se  oba  opětně  se  vzduchoplavcem  Man- 
íxinem  za  úplného  bezvětří  z  Paříže,  mezitím  co  aerostat  pozorován 
/  hvězdárny  a  místa  odjezdu  dalekohledy  a  výše  jeho  dostupu  přístroji 
stanovena  podobně,  jak  se  dělo  v  rocích  1783  a  1784,  kdy  vznesly 
veliké  moutgolíiéry    ve  Francii.  — 

Po  plavbě,  jež  předsevzata  byla  dne  26.  června  1869  z  Champ  de 
Mars  v  Paříži  a  v  níž  se  súčastnilo  9  osob  *  za  velení  Tissandierova,  na- 
stala malá  přestávka.  Pozoruhodným  jest  rozsah  balónu  Giífardova  při 
této  výpravě  použitého:  obsahoval  totiž  10.500  ?//'  a  unesl  břímě  4500  kg. 
Tissaudier  podotýká,  že  všeobecně  rozšířené  mínění,  jako  by  byla  plavba 
balónem  tak  značných  rozměrů  mnohem  nebezpečnější  než-li  balónem 
obyčejným,  naprosto  není  správné.  Praví:  „Již  naše  plavba,  ač  vykonána 
/a  dosti  prudkého  větru,  je  úplně  vyvrací.  Netřeba  býti  zajisté  velikým 
geometrem,  abychom  věděli,  že  obsahu  koule  uepřibývá  v  témž  poměru 
jako  jeho  povrchu.  Zlvojnásobíme-li  průřez  koule,  zešestinásobili  jsme 
jeho  obsah,  kdežto  jeho  povrch  jsme  pouze  zčtvernásobili.  Jest  to  téměř 
l)oj  krychle  proti  čtverci,  který  nám  dokazuje,  že  čím  větší  balón,  tím 
jest  i  lepší.  Ovšem  jsou  i  tu  jisté  meze,  jichž  nelze  v  praxi  bezprostředně 
přestoupiti.  K  tomu  přistupuje  dále  též,  že  s  velikostí  balónu  vzrůstá 
i  síla  jeho  odporu.  —  Obal  „Severní  točny"  (tak  se  nazýval  balón)  jest 
tedy  tak  tuhý  a  pevný,  jakým  balón  menších  rozměrů  nikdy  by  nemohl 


*  Mezi  nimi  hvězdář  Sour<^l,  kreslič  Albert  Tissandier,  lučebník  Tuniier  a  st;i- 
vitelové  I\Iang;in.  Mcnue  a  Moroaii. 
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býti,  a  co  se  týče  jeho  stoupavosti,  uvažme  jen,  že  tento  obal  jest  lehčí 
než-li  látka  balónku  ze  zlatotepecké  blánky".  — 

Z  dalších  za  vědeckými  účely  konaných  plaveb  vzduchem  zasluhuje- 
zmíuku  jedna,  jež  byla  podniknuta  za  doby  obležení  Paříže  a  která 
svědčí  o  odvaze  a  oddanosti  francouzského  hvězdáře  M.  Jan  se  na*. 
Týž  opustil  dne  2.  prosince  1870  obklíčené  hlavní  město  balónem  „Volta", 
aby  —  pozoroval  zatmění  slunce,  což  se  mu  také  zdařilo.  Per  aspera 
ad  astra ! 

M.  Gaston  a  Albert  Tissandier,  kteří  otčine  své  za  prusko -fran- 
couzské války  ochotné  věnovali  všechny  své  síly  a  nejednou  i  hotovi  byli 
jí  obětovati  své  životy,  pokračovali  teprve  r.  1872  ve  svých  vědeckých 
exkursích.  Dne  8.  června  1872  a  16.  února  1873  učinili  zajímavé  vý- 
zkumy o  tvoření  se  oblak,  zrcadlení  se  ve  vzduchu  a  barevných  stíneck 
balónů,  o  nichž  podali  zprávu  akademii. 

Za  plavby  dne  13.  října  1873  podařilo  se  G  Tissandierovi  vrá- 
titi se  téměř  na  místo  odjezdu,  když  byl  využitkoval  v  různých  výšícL 
a  směrech  vanoucích  proudů  vzdušných. 

Za  jiné  plavby  dne  24.  září  1874,  v  níž  kromě  obou  bratří  Tissan- 
dierů  súčastnili  se  i  M.  de  Fonvielle  a  ještě  tři  pánové,  shledána  oblaka 
již  u  výši  150  7?>,  z  nichž  vyšli  teprve  u  výši  500  m.  —  Na  to  pluli 
za  jasné  sluneční  záře  tři  hodiny  nad  sněhobílými  lehkými  oblaky;: 
slyšeli  z  dola  hlasy  lidí,  kteří  je  pozdravovali,   neviděli  však  nikoho  .  .  . 

Řídíce  se  chronologickým  postupem,  musíme  věnovati  delší  vzpo- 
mínku dvěma  mužům,  kteří  stali  se  svým  tragickým  osudem  světoznámými.. 
Míním  tot  ž  Sivěla,*'-  zkušeného  aěronautu,  dříve  kormidelníka,  a  Crocé- 
Spinelli-ho,  mladého  polytechnika,  kteří  vznesli  se  dne  22.  března. 
1874  až  do  výše  7000  »?,  aby  zkoušeli  správnost  theorie  Bert  o  vy. 

Pavel  Bert,  pozdější  ministr  vyučování,  domníval  se  totiž,  že  pří- 
čina tlukotu  srdce,  hučení  v  uších,  závrati,  krvácení  z  nosu  a  úst,  jakéž. 
se  jeví  ve  zředěném  vzduchu,  vězí  v  tom,  že  se  ve  značných  výších, 
dostává  plícím  méně  kyslíku ;  ***  a  v  tomto  mínění  byl  utvrzen  nejen 
pokusy,  jež  konal  s  menšími  zvířaty,  jež  pod  zvonem  vývěvy  usmrcoval 
a  pak  jich  krev  lučebně  zkoumal,  nýbrž  hlavně  i  pokusem,  jejž  vykonali 


*  Byl  r.  1873  praesidentem  fr.  aeronautické  společnosti. 
**  M.  Sivěl  jest  znám  také  Pražanům  z  r.  1874,  kdy  dne  27.  září  o  5.  hod 
20  min.  podnikl  z  „Rajské  zahrady''  plavbu  vzduchem  s  hrab.  Desfoursem  ml. 
Balón  plul  tehda  přes  nádraží  státní  a  severozápadní  dráhy,  nad  Holešovicemi 
a  Trójou.  Největší  výše  2350  m  dostoupil  nad  Brnkami.  Mezi  Větrušieemi  a  Hošticemi 
spustil  Sivěl  kotvu;  tato  nemohla  však  zachytnouti.  Balón,  ac  značně  vyprázdněný, 
smýkán  o  6.  hod.  19  min.  po  polích  a  kdykoliv  koš  se  dotknul  země,  vyskočil  opět 
na  50  m  do  výše.  Konečně  podařilo  se  venkovanům,  kteří  se  všech  stran  ku  pomoci 
kvapili,  kotvici  opříti  o  strom,  načež  oba  vzduchoplavei  bez  lírazu  vstoupili  na 
pevnou  půdu.  Když  se  na  žebřinovém  voze  i  s  balónem  vraceli  ku  Praze,  uvítáni 
jsou  v  Kleeaneeh  od  přečetných  hostí,  kteří  vyjeli  jim  v  povozech  vstříc.  —  U  výši 
2350  m  ukazoval  teploměr  10"  R,  kdežto  při  povrchu  země  20"  R. 

***  V  normálním  stavu  obsahuje  krev  20''/o  kyslíku ;  ve  výši  8850  m  či  25  cm 
výše  rtuťovúlio  sloupce  však  pouze  10%.  Při  570  mm  barometru  počíná  se  jevitv 
účin  úbytu  tlaku:  krev  vnímá  v  sebe  méně  kyslíku;  ve  výši  7000  ř/i  dostává  se- 
plieím  při  každém  dechu  jen  '/V.  potřebného  kyslíku. 
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«ám  na  sobe.  Odebral  se  do  pneumatické  komory,  uvedl  vývěvu  v  činnost 
a  jakmile  sloupec  rtuťový  klesl  na  45  cm,  nastala  mdloba,  krvácení 
A  tlukot  srdce  experimentátorova,  kdežto  vše  to  přestalo,  jakmile  začal 
dvchati  směs  vzduchu  s  75°- „  kyslíku.  I  když  prodlením  hodiny  sloupec 
rtuťový  klesl  až  na  25  €.?»  (=  8850  w  výše)  potrval  tlukot  normálním, 
■SL  vůbec  necítil  Bert  nižádných  obtíží,   vdechoval-li  kyslík. 

Takový  byl  tedy  účel  vzduchoplavby  Sivěla  a  Crocé-Spinelli-ho.  — 
„Polární  hvězda"  vznesla  se  z  plynárny  „La  Vilette"  nesouc  s  sebou  dva 
t)alonety,  z  nichž  jeden  byl  naplněn  120  litry  směsi  v  poměru  40  ku  100 
a   druhý   80  litry  směsi  v  poměru  70  ku  100  čistého  kyslíku.  — 

^Pociťovali  jsme  za  své  plavby,"  vypravují  Sivěl  a  Crocé-Spinelli, 
„podobné  účiny,  jakých  jsme  doznali  ve  zvonci,  do  něhož  jsme  vstoupili 
několik  dní  před  odjezdem  a  v  němž  vzduch  byl  zředěn  až  na  304  vim. 
ísež  mdloba,  která  nás  jímala  v  člunu,  když  byl  nastal  tlak  jen  300  vim, 
hýla  mnohem  značnější,  než-li  ve  zvonci  vývěvy,  což  třeba  přisouditi 
našemu  namáhání,  nepatrné  teplotě  a  delší  době,  kterouž  jsme  se  zd  zeli 
ve  vyšších  vrstvách.  Kdežto  v  člunu  jsme  musili  snášeti  zimu  22 — 24"  R, 
rovnala  se  teplota  za  depresse  na  zemi  stále  -[~13'*;  pod  zvonem  setrvali 
jsme  pouze  1  hodinu,  t.  j.  téměř  po  takou  dobu,  jaké  jest  iřeba,  abychom 
Tznesli  se  do  výše  nad  7000  m;  kdežto  nahoře  zůstali  jsme  2  hodiny 
40  minut  a  1  hodinu  43  minut  u  výši  více  než  5000  >,/.  Ve  výši  4600  m 
.počali  jsme  vdychovati  směs:  ,,40  :  100"  a  sice  do  6000  m  ;  u  výši  ještě 
značnější  museli  jsme  se  však  utéci  ku  směsi  „70  :  100",  poněvadž  slabší 
směs  zejména  pro  Crocé-Spinelli-ho  už  nedostačovala.  —  Nevdychoval-li 
tento  chvíli  kyslík,  byl  nucen  usednouti  si  na  pytel  s  přítěži  a  nebyl  s  to, 
jinak  konati  svá  pozorování,  než  v  této  poloze.  Jakmile  však  vdýchal 
trochu  kyslíku,  pookřál  ihned,  po  10  doušcích  dovedl  vstáti,  vesele  hovo- 
řiti, pozorně  okolí  své  pozorovati.  Mysl  jeho  byla  úplně  jasná  a  paměť 
výtečná. 

Když  pozoroval  spektroskop,  musel  také  dýchati;  zprvu  zmatené 
pásy  vynikly  ihned  zřetelněji.  Aby  lépe  mohl  vzdorovati  účinům  chladna 
a  zředěného  vzduchu,  pokusil  se  jísti.  Výsledek  nebyl  zpočátku  příznivý, 
ale  jakmile  mu  napadlo,  aby  zároveň  vdychoval  kyslík,  cítil,  jak  se  mu 
vrací  chuť  a  jak  lehce  tráví.  Tepna  jeho  bila  ve  výši  6500 — 7000  m 
140krát  a  hned  po  vdýchání  kyslíku  120krát.  Na  zemi  průměrně  80krát."* 

Theorie  Bertova  byla  tedy  správná;  šlo  jen  ještě  o  to,  nalézti  nej- 
přiměřenější směs  vzduchu  s  kyslíkem. 

Následujícího  roku  usnesla  se  „Société  fran^aise  de  la  navigation 
aérieune"  za  předsednictví  Hervé-Mangoua  uspořádati  dvě  výpravy  vzdu- 
chem a  sice  jednu  do  dálky  co  možná  největší  a  druhou  do  výše  co 
aejzuacnejsi.** 

Prvé  súčastnili  se  G.  Tissandier,  Sivěl,  Crocé-Spineli  a  Jobert  dne 
23.  března  1875.  Odcestovali  z  Paříže  ve  výtečně  zřízeném  balóně  „Zenith" 
vzavše  ssebou  1100%  přítěže  a  přistáli  za  22  hodin  a  40  minut  neda- 


*  „Comptes  rendus  de  rAeadéinie,  séanee  du  6.  avril  1874." 
**  „Ascen.sion  .^ciťntilique  de  longue  durée"  v  Coinpt.  rend.  V.  80.  p.  8(>6. 
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leko  Arcachonu  (Les  Landes).  Jest  to  dosud  vzduchoplavba  trváním  svým 
nejdelší,  ač  rychlostí  svou  uad  jiué  nevyniká. 

Tak  na  př.  balón  Garnerinův  vypuštěný  v  Paříži  za  slavnosti 
korunovace  Napoleona  I.  dne  16.  prosince  1804  o  11.  hodině  v  noci, 
vznášel  se  již  druhého  jitra  o  5.  hodině  nad  ílímem ;  Greenova  plavba 
7.  Londýna  do  Weilburgu  (v  Nassavsku)  dne  9.  září  1836  trvala  pouze 
15  hodin.  Známá  cesta  Nadar-ova  v  balóne  „Géant"  z  Paříže  do 
Hannoveru  dne  18.  října  1864,  vykonána  za  16  hodin.  Tissandier 
a  de  Fonviellc  dorazili  při  své  plavbě  dne  15.  ledna  1869  z  Paříže 
do  Nouilly-Saint  Froud  —  tedy  88  /cwř  —  za  35  minut.  Flammariou 
a  Godard  odcestovali  dne  14.  července  1870  z  Paříže  a  přistáli  za 
11  hodin  v  Kolíně  nad  Rýnem.  Rolier  vystoupil  dne  21.  listopadu 
s  balónem  „Ville  ď  Orleans"  v  Paříži  a  sestoupil  za  15  hodin  v  Nor- 
véžsku.  Soudíme,  že  zavděčíme  se  čtenářstvu  podáme-li  tuto  také  přehled 
různých  rychlostí : 

Urazit  na  př.  v  1  vteřině 

Hlemýžď ' 0,0015  w 

sotva  citelný  větérek 0,50  „ 

velmi  slabý  větřík 1,00  „ 

jdoucímuž 1,11  „ 

plovoucí  muž 1,12  „ 

slabý  vítr 2,00  „ 

tramway 2 — 3,50  ^ 

větřík 3,00 

mírný  vítr    . 4,00  „ 

poněkud  čerstvější  vítr 5,00  „ 

čerstvý  vítr 6,00  ,, 

plachetníloď 6,10  „ 

balón  Renardův  dne  8./XL  1884     ....     6,39  „ 

ještě  čerstvější  vítr 7,00  „ 

moucha  (dle  Pettigrewa) 7,62  „ 

paroloď 7,70  ^ 

mírně  silný  vítr 8,00  „ 

sobpředsaněmi 8,40  „ 

silný  vítr 9,00  .. 

velocipedista 9,65  „ 

velmi  silný  vítr        10,00  „ 

velryba  (dle  Lacépédea) 11,00  „ 

anglický  běhou  n 12,90  „ 

prudký   vítr 14,00 

obyčejný  vlak  a  bruslíř  na  ledě     .  15,00  ^ 

velmi  prudký  vítr .    .  16,00 

rychlovlak 16,90  , 

mírná  bouře 18,00 

bouře 20,00  „ 

rychlovlak  (nejv.  rychlosC) 20,83 

silná  bouře 23,00  , 
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orel  (nejv.  rychlost) 25,00  m 

mírný  orkáu 2G,00  ., 

orkáu 30,00  „ 

poštovní  holub  (nejv.  rychlost)     ....  8.3,00  „ 

mocný  orkán 35,00  „ 

granát    .    .         500  „ 

zvuk  (v  oceli*) 4.980  !, 

zeměkoule    (obéh  kol  slunce)     ....     30.450  „ 

slunce 50.000  „ 

světlo 400,186.333  „ 

elektřina 5„667, 120.333  „ 

Druhou  plavbu  s  týmž  balónem  podnikli  dle  programu  dne  15.  dubna 
i  875  Gaston,  Tissandier,  Sivěl  a  Crocé-Spinelli.  Vznesli  se,  jako  oby- 
čejné, od  plynárny  ,,La  Yilette"  a  dostihli  nepochybně  výše  8600  m. 

O  11  hodinách  57  minutách  u  výši  3.300  m  poznamenal  si  Tis- 
sandier ve  svém  zápisníku: 

„Hygrometr  500.  Teplota  -j-l"R.  Nepatrná  bolest  v  uších.  Poněkud 
sklíčen.  Jest  to  plyn."  U  výši  7000  m  pak :  ,,Vdychuji  kyslík.**  Působí 
znamenitě."  A  dále :  ,,Ruce  mi  ztuhly.  Daří  se  mi  dobře.  Jsme  všichni 
zdrávi.  Na  obzoru  mlha  s  malými  okrouhlými  mráčky.  Stoupáme.  Crocé 
si  vzdychl  a  zavírá  oči.  Sivěl  taktéž.  Vyprazdňuji  aspirátor.  Teplota — 10*^". 

,,0  1  hodině  20  minut.  Hygrometr  320.  Sivěl  v  mrákotách.  — 
1  hod.  25  min. :  teplota  — 11".  Hygrometr  300.    Sivěl  vyhazuje  přítěž." 

„U  výši  7.500  m  jsme  podivně  omámeni.  Tělo  i  duch  malátní  ne- 
pozorovaně, aniž  bychom  něco  pociťovali.  Netrpíme  nižádným  zpilsobem ; 
naopak  těšíme  se  v  nitru  takořka  oživeni  zářivým  jasem,  jenž  nás  obejímá. 
Jsme  otupělí;  nemyslíme  vůbec  na  možné  nebezpečí.  Stoupáme  a  cítíme 
se  blaženými,  že  stoupáme"  atd. 

Za  těmito  poznámkami  nalézáme  ještě  dále  cosi  psáno,  co  jen  ztěží 
lze  přečísti : 

,,Dvé  hodiny,  8  minut.  Klesáme.  Teplota  — 8*^.  Vyhazuji  přítěž. 
Vláhoměr  315**.  Padáme.  Sivěl  a  Crocé  leží  ještě  bez  sebe  na  dně  člunu. 
Padáme  velmi  rychle." 

]Sa  to  vypravuje  Tissandier  dále,  kterak  posléze  vybrav  se  z  omrá- 
čení nalezl  oba  své  soudruhy  pod  pokrývkami  mrtvé.  O  4.  hodině  po- 
dařilo se  mu  přistáti  na  zemi  (departement  de  ITndre)  s  mrtvolami  svých 
soudruhů  za  silného  větru  a  po  mnohých  svízelích.*** 

Smutek  po  těchto  hrdinných  mužích ,  kteří  zemřeli  u  vysokých 
sférách  ve  službách  vědy,  byl  ve  Francii  všeobecný  a  upřímný.  Subskripce 
pro  pozůstalé  vynesla  91.000  franků  ;t  nešťastní  vzduchoplavci  pohřbeni 
-způsobem  slavným  a  hrob  jejich  ozdoben  nádherným  pomníkem. 


*  Ve  vzduchu  332  m,  ve  vodě  1404  m,  v  zinku  3220  n»  a  v  mědi  3685  «». 
**  Vzduchoplavci   vzali   s  sebou  3  balonety  směsi  100  dílů   kyslíku   a  70  dílů 
vzduchu. 

***  G.  Tissandier:  „Les  martyrs  de  la  science.  Paris  1879." 
t  „L'Aéronaute"   1876,  87. 
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,,S  blubokyni  žalem,  ale  spolu  také  s  pocitem  národní  hrdosti  zaná- 
šíme jména:  Crocé-Spinelli  a  Sivěl  do  slavné  listiny  vědy",  pravil  ku 
konci  své  řeči  nad  jich  rovem  praesident  akademie  věd  F.  Frémy. 

Tragický  osud  obou  těchto  mužů,  kteří  neváhali  v  zájmu  vědy  obě- 
tovati i  své  životy,  byl  přirozenou  pohnutkou,  že  zpytována  příčina  jirii 
smrti  a  že  učiněno  mnoho  předloh,  kterak  by  se  na  příště  podobným 
nehodám  dala  učiniti  přítrž.  Ze  všech  dosavadních  výprav  vyšlo  na  jevo, 
že  možno  rozeznávati  ve  vzdušné  říši  trojí  pásmo : 

1.  U  výši  vrcholků  Alpských  (4810  m)  nepociťují  vycvičení  vzducho- 
plavci  žádných  obtíží  a  nepozorují  na  sobě  žádných  fysiologických  účinů. 
Ačkoliv  tam  vzduch  o  polovinu  jest  řidčí,  než-li  při  hladině  mořské,  přece 
spokojí  se  jím  zdravé,  silné  plíce.  Možno  říci  tedy,  že  pásmo  pod 
výší  Mont-Blanku  jest  úplně  přístupné. 

2.  Výše  již  počíná  pásmo  nebezpečné;  ale  otužilí  plavci,  opa- 
třeni dobrými  kožichy,  jsou  s  to  vzdorovati  i  zředěnému  vzduchu,  jakV 
ovívá  nejvyšší  vrcholky  pohoří  Himalaja  u  výši  8840  m. 

3.  Nade  touto  výší  8840  í/í  počíná  pásmo  smrtící. 

K  delšímu  pobytu  mezi  nejvyššími  vrcholky  francouzského  a  indi- 
ckého pohoří  třeba  velmi  zdravého  těla  a  železné  vůle ;  ku  proniknutí 
do  ještě  vyšších  sfér  nestačí  nižádné  hrdinství  a  síla  duševní,  člověk  hyne, 
jakmile  se  značněji  vzdálí  ode  dna  vzdušného  okeánu,  k  němuž  tíží  jest 
poután  a  na  němž  jediné  může  žíti.  Představme  si,  jak  asi  by  se  dařilo 
ubohému  vzduchoplavci  ve  výši  na  př,   12.000  ?»!  (Pokračování.) 


V^>  h.<  t -e 


Ďábel  letí! 


L.  N.  Tolstoj :  Zajatec  na  Kavkaxe. 
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Zajatec  na  Kavkaze. 

(Pravdivý  příbě  li.) 
Dle  hraběte  L.  N.  Tolstého  podává  J.  Jilek. 


I. 

lady  muž  byl  důstojníkem  ua  Kavkaze.  Nazýval  se  Žiliu. 

Jednou  dostal  z  domova  dopis.  Vadnoucí  matička  mu 
psala:  „Jsem  již  velmi  stará  a  ráda  bych  ještě  jiřed  svojí 
smrtí  spatřila  milovaného  syna.  Přijeď  se  se  mnou  rozloučit, 
pochovat  mne  pravoslavným  spůsobem  a  pak  můžeš  jeti  opět 
za  svou  službou.  I  nevěstu  jsem  ti  vyhledala;  je  rozumná, 
hezká  a  má  též  slušné  jmění.  Jistě  se  tobě  zalíbí :  možná,  že  se  oženíš 
a  zůstaneš  pak  v  domově." 

Žilin  se  zamyslil:  „Opravdu,  matička  je  asi  churava;  možná,  že  bych 
jí  už  ani  nespatřil.    Pojedu;  a  je-li  nevěsta  hodná  a  hezká,  ožením  se." 

Šel  ke  plukovníkovi  a  vyžádal  si  dovolenou.  Rozloučiv  se  se  svými 
druhy  a  poskytnuv  svým  vojáčkům  čtyři  soudky  vodky,  aby  ji  vypili  na 
jeho  zdraví,  vydal  se  na  cestu. 

Vojna  zuřila  tenkráte  na  Kavkaze.  Na  cestách  nebylo  jisto  dnem 
ani  nocí.  Který  Rus  vzdálil  se  od  pevnosti,  mohl  očekávati,  že  jej  Tataři 
zabijí  nebo  odvlekou  do  hor.  I  bylo  nutno,  by  aspoň  dvakráte  za  týden 
z  pevnosti  do  pevnosti  doprovázen  byl  lid  vojenským  průvodem.  Napřed 
i  vzadu  šli  vojáci  a  prostředkem  ubíral  se  lid. 

Bylo  to  v  létě.  Mužíci  se  svými  vozy  sjeli  se  hned  za  úsvitu  ku 
pevnosti  a  ozbrojení  vojáci  vydali  se  s  nimi  na  cestu.  Žilin  jel  koňmo; 
zavazadla  jeho  byla  mezi  ostatními  věcmi  na  vozech  nákladních. 

Do  sousední  pevnosti  bylo  25  verst  daleko.  Karavana  ubírala  se 
zvolua  a  ostražitě.  Vojáci  často  se  zastavili  a  naslouchali  bedlivě. 

Slunce  překlonilo  se  již  přes  poledne  a  ani  půl  cesty  nebylo  ještě 
vykonáno.  Prach  a  úpal  sluneční  byly  nesnesitelný,  ukryti  se  nebylo 
možno.  Všude  rozkládala  se  holá  step ;  nikde  strůmku,  nikde  nejmenšího 
keříčku  .  . . 

Žilin  předejel  ostatní ;  zastavil  se  a  čekal,  až  vozy  k  němu  dojedou. 
Slyšel  zvuk  rohu  a  spatřil,  jak  celá  karavana  opět  se  zastavila.  Roz- 
mýšlel se:  „Mám  jeti  sám  napřed,  bez  vojínů?  Kůň  můj  je  dobrý,  se- 
tkúm-li  se  s  Tatary  —  ujedu  jim,    nedostihnou  mne.    Ci  mám  zůstati?" 

V  tom  přiklusal  k  němu  jiný  důstojník,  Kostylin,  na  zpěněném  koni, 
ozbrojený  karabinou,  který  Žilina  oslovil: 

„Pojeďme  sami!  Nač  se  loudati  v  tak  děsném  žáru?  Jsem  zpocen, 
že  bych  mohl  kabátec  svůj  ždímat!"  BylC  Kostylin  muž  hřmotné  postavy, 
přitloustlý,  s  červenýma  tvářema  a  pot  se  s  něho  lil.  Žilin  se  ho  otázal : 

„Máš  karabinu  dobře  nabitou?" 

„Buď  beze  starosti." 
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„Nu,  tedy  pojedeme.  Ale  žádným  spůsobem  uesmíme  se  druh  ode 
druha  odděliti." 

Jeli.  Cesta  vedla  je  stepí.  Rozmlouvali  spolu  a  rozhlíželi  se  kolem. 
Viděti  bylo  daleko  ua  všechny  strany. 

Step  se  končila  a  cesta  vinula  se  dál  úžlabím  mezi  dvěma  horami. 

„Dobře  učiníme,  vystoupíme-li  na  horu  a  prohlédneme  si,  pokud 
mQŽná,  okolí,"   pravil  Žilin. 

„Pojeďme  raději;  nač  se  zdržovat?" 

„Nikoli,"   odpověděl  Žilin,   „počkej   dole,  já  vystoupím  vzhůru." 

I  pobídl  koně  na  levo,  do  vrchu.  Kůň  jeho  byl  znamenitý  (vybral 
si  jej  jako  hříbě  z  celého  stáda,  dal  za  něj  sto  rublů  a  sám  si  jej  vy- 
cvičil); jako  na  křídlech  vznesl  se  po  příkré  stráni.  Nedospěl  ještě 
vrcholu,  když  tu  ua  sto  kroků  před  sebou  spatřil  tlupu  ozbrojených 
jezdců  tatarských.  Bylo  jich  asi  třicet.  Zahlédnuv  je  obracel  koně  zpět: 
ale  i  Tataři  jej  zočili  a  hnali  se  za  ním  chystajíce  zbraně  k  útoku. 
Žilin  úprkem  sjížděl  po  stráni  dolů  a  křičel  na  Kostylina: 

„Připrav  zbraně!"  a  vzýval  v  duchu  svého  koně:  „miláčku,  pozor, 
ať  neklopýtneš!  Jediný  chybný  krok  a  je  po  naději.  Jen  kdybych  už 
měl  zbraň  v  ruce,  nebezpečí  by  se  o  polovic  zmenšilo!" 

Ale  Kostylin,  místo  aby  dočkal  svého  druha,  spatřiv  Tatary  obrátil 
se  a  uháněl  rychle  k  pevnosti.  Viděti  bylo  jen,  jak  jeho  kůň  švihá 
ohonem  a  jak  kotouče  prachu  se  za  ním  zdvihají. 

Žilin  poznal,  jak  děsné  je  jeho  postavení.  Zbraň  mu  ujela;  pouhou 
šavlí,  již  měl  při  sobě,  nic  nedokáže !  Obrátil  koně  v  právo  směrem, 
odkud  vojenský  průvod  měl  se  přiblížiti  —  myslil,  že  se  mu  podaří  tak 
uniknouti.  Ale  běda!  proti  němu,  kde  se  vzali  tu  se  v^ali,  uhání  šest 
Tatarů.  Zaskočili  jej.  Co  pláten  dobrý  kůň,  když  Tataři  mají  ještě  čerst- 
vější a  když  je  od  nich  obklíčen.  Chtěl  se  obrátit;  ale  kůň  největším 
tryskem  rozjetý,  nebyl  schopen  náhlého  obratu  a  letěl  přímo  k  Tatarům. 
Tatařín  s  rezavou  bradou,  na  malém  šerém  koníku  se  k  němu  blíží. 
Syčí  nějak,  blýská  šikmýma  očima,  vyceňuje  bílé  zuby  a  tiskne  v  rukou 
zbraň.  — 

..Nu,"  myslí  si  Žilin,  ..znám  vás,  čerti,  dostanete-li  mne  živého, 
posadíte  mne  do  jámy.  Avšak  pokud  budu  dýchat,  nebudu  váš  .  .  ."* 

Nebyl  sic  mohutného  těla,  ale  měl  ducha  statečného  a  mysl  neohro- 
ženou. Vytasil  šavli  a  hnal  se  s  koněm  přímo  proti  rezavému  Tatařínovi 
mysle  si  při  tom:  buď  můj  kůň  jej  srazí  nebo  mu  srubnu  hlavu. 

Ale  kůň  nedoběhl  cíle;  výstřelem  ze  zadu  byl  zasáhnut  a  padl  na 
zemi ;  Žilinova  noha  uvázla  pod  jeho  tělem. 

Chtěl  povstati,  ale  dva  Tataři  seděli  už  na  něm,  držíce  jej  za  ruce. 
Vzchopil  se  přec,  shodil  se  sebe  oba  zákeřníky  —  ale  ještě  jiní  tři 
seskočili  s  koní  a  počali  jej  tlouci  pažbami  do  hlavy.  Zatemnilo  se  mu 
v  očích,  zavrávoral.  Tataři  sňali  se  sedla  pevné  popruhy,  zakroutili  mu 
ruce  za  zády,  svázali  je  tatarským  uzlem  a  vlekli  jej  k  sedlu.  Čapku 
svou  ztratil,  boty  mu  stáhli  s  nohou,  vzali  všechny  peníze  i  hodinky, 
ba  i  šat  na  něm  rozervali.  Žilin  se  ohlédl  na  svého  koně.  Chudák,  jak 
klesl  k  zemi  na  bok,  tak  ležel  potud  a  bil    nohami  do  země;    na  hlavě 
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měl  těžkou  ráuu,  ze  které  se  černá  krev  valila;  prach  byl  kolem  ua 
íiršín  krví  zavlažeu. 

Jeden  Tatar  přistoupil  ke  koni  a  snímal  s  něho  sedlo.  Kůň  udeřil 
nohou  o  zemi  —  Tatar  prořízl  mu  kyn žalem  hrdlo.  Krev  se  vyřinula 
proudem,  tělo  poslední  učinilo  pohyb  a  život  prchl. 

Tataříu  s  rezavou  bradou  sedl  na  kůň,  jiní  vysadili  k  němu  do 
sedla  zajatce;  aby  nespadl,    přepásali  jej  řemenem  a  připevnili  k  sedlu. 

Žilin  seděl  za  Tatařínem  mdlobou  semo  tamo  se  nachyluje;  obličejem 
dotýkal  se  často  hřbetu  Tatarova.  Před  sebou  viděl  pouze  zdravé  tělo, 
žilnatou  šíji  tatarskou,  jež  páchla  od  různých  mastnot  a  oholený  zátylek, 
jenž  vynikal  zpod  velké  čapky.  Hlava  Žilinova  byla  na  několika  místech 
zraněna;  speklá  krev  barvila  čelo  jeho  do  čerua.  Na  koni  nemohl  se 
ani  pohnout,  ani  krev  setříti  sobě  s  tváří.  Ruce  měl  tak  pevně  spoutané 
a  zkroucené,  že  se  mu  zdálo,  jakoby  v  ramenou  kosti  se  mu  lámaly. 

Jeli  dlouho  mezi  vysokými  horami,  přebrodili  řeku;  vjeli  zase  na 
<;estu  a  pak  ujížděli  neširokým  skalním  úžlabím. 

Žilin  chtěl  si  prohlédnouti  krajinu,  kam  jej  zavážejí;  ale  oči  krví 
nalité  činily  jej  slepým,  ba  nemohl  se  v  sedle  ani  pohnouti. 

Smrákalo  se;  přejeli  novou  říčku  a  stoupali  na  kamenitou  horu; 
bylo  cítiti  zápach  kouře  a  slyšeti  štěkot  psí.  Přijeli  do  aulu  (tatarské 
vesnice).  Tataři  slezli  s  koní,  ženy  a  děti  tatarské  obklopily  Žilina, 
smály  se,  výskaly  radostí  a  děti  házely  po  něm  kamením. 

Tatařin  zahnal  děti,  pomohl  Žilinovi  s  koně  a  zavolal  robotníka. 
íšogajec  s  vysedlými  kostmi  ve  tváři  přišel,  jsa  oděn  pouhou  košilí. 
A  i  ta  byla  rozervána;  viděti  bylo  holou  jeho  hruď.  Tatařin  mu  dal 
nějaký  rozkaz.  Sluha  se  vrátil  s  okovy:  dva  dubové  špalíky,  železem 
dobře  okované,  s  otvory  uprostřed,  spojeny  byly  těžkým  řetězem ; 
u  každého  byla  petlice  a  zámek. 

Žilinovi  rozvázali  ruce,  na  nohy  dali  mu  okov  a  dovedli  ho  v  kolnu ; 
tam  jej  strčili  a  zamkli.  Žilin  klesl  na  zemi.  Vyhledal  po  tmě  kousek 
shnilé  slámy  a  ulehl. 


II. 

Žilin  nespal  skoro  celou  noc.  Noci  byly  krátké.  Zpozoroval,  že 
ívětlo  skulinou  vniká  do  kolny.  Pokusil  se  úzkou  štěrbinu  rozšířit; 
vyhlédl  ven. 

Viděl  skulinou  cestu  vedoucí  do  hor;  na  právo  byla  tatarská  cha- 
lupa ;  dva  stromy  při  ní.  Černý  pes  ležel  na  prahu,  koza  s  kůzlaty  pro- 
cházela se  po  dvoře.  Spatřil,  jak  po  cestě  blíží  se  mladičká  dívka 
tatarská  ve  květované  košili,  v  širokých  kalhotech  a  vysokých  botách, 
hlavu  majíc  velkým  šatem  pokrytu  a  nesouc  na  hlavě  plechovou  nádobu 
:8  vodou.  Šla,  vedouc  za  ruku  malého  Tataríka  s  ostříhanou  hlavou. 
Vstoupila  do  chalupy  a  ven  vyšel  známý  Tatar  s  rezavou  bradou  v  hed- 
i)ávném  kaftaně,  se  stříbrným  kynžalem  za  pasem,  ve  střevících  na  bosou 
Jiohu.  Na  hlavě  měl  vysokou  černou  beraní  čapku  posunutou  nazad.  Vyšel, 

6* 
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protahoval  se,  zíval  a  červenou  bradu  si  hladil.  Nařídil  ueco  robotníkovi 
a  kamsi  odešel. 

Potom  přijely  dvě  děti  ua  malých  konících  k  napajedlu.  Několik 
jiných  dětí  s  hlavami  do  holá  ostříhanými,  v  pouhých  košilkách,  bez 
kalhot  vyběhlo,  sešlo  se  v  houf  a  všechny  shrnuly  se  ke  kolně,  kdež 
různé  pruty  a  chrastí  do  štěrbiny  strkaly.  Žilin  na  uě  křikl :  rozprchly 
se,  jen  se  jim  kolínka  ve  vzduchu  kmitala. 

Žilin  trpěl  žízní,  v  hrdle  mu  vyschlo,  očekával  toužebně,  kdy  při- 
nesou mu  jídla  nebo  nápoje.  Zaslechl  konečně,  jak  se  dvéře  otvírají. 
Vstoupil  rezavý  Tatařín  a  s  ním  jiný,  menší  vzrostem,  černovousý.  Oči 
mčl  černé,  jiskrné,  tvář  červenou,  bradu  krátce  přistřižeuou,  tvář  veselou, 
pořade  se  usmívající.  Oděn  byl  ještě  bohatěji,  než  Tatar  rezavý:  v  kaftan 
z  modrého  damašku,  zdobený  červenými  šňůrami.  Za  pasem  měl  velký 
kynžal  s  ozdobnou  stříbrnou  rukojetí;  červené,  saíianové  střevíce  byly 
stříbrem  vyšity.    Čapka  byla  z  bílého  beránka. 

Rezavý  Tatar  zabručel  něco,  jakoby  se  zlobil,  zády  podepřel  se 
o  nízký  trám,  pohrával  si  s  kynžalem  a  jako  vlk  pohlížel  na  Žilina.  Druhý 
příchozí  pohyboval  se  živě,  bystře  jako  na  perách;  přistoupil  k  samému 
Zilinovi,  sedl  před  ním  na  zkřížené  nohy,  oškleboval  se,  potřepal  vězně 
po  rameni,  něco  rychle  po  tatarsku  promlouval,  mrkal  očima,  mlaskal 
rtoma    a   jazykem,    ustavičně    opakuje:     „Korošo    úrus!    Korošo    úrus!" 

Žilin  ze  všeho  nic  nepochopil,  i  pravil:  „pít,  vody  mi  dejte,  ať  se 
napiji. " 

Černý  Tatar  se  smál  a  pořád  opakoval:   „Korošo  úrus." 

Žilin  ukazoval  rtoma  i  rukama,  aby  mu  dali  pít. 

Černý  konečně  porozuměl,  vyhlédl  ze  dvéří  a  zavolal:   „Dyuo!" 

Přiběhla  děvuška  —  útlá,  štíhlounká,  asi  třináctiletá,  s  tváří  poněkud 
černému  Tatarovi  podobnou:  nejspíše  jeho  dcera.  Jako  on  měla  černé, 
jasné  oči  a  ruměnnou  tvář.  Oděna  byla  ve  dlouhou,  světle  modrou  košili 
se  širokými  rukávy,  jež  měla  volnou,  neopásanou.  Na  dolejším  okraji, 
na  hrudi  a  na  rukávech  byla  červeně  lemována.  I  kalhoty  její  byly 
ozdobně  lemovány.  Na  nohou  měla  malé  střevíčky  a  na  těch  jiné  s  vyso- 
kými, tlustými  podešvy  a  podpatky.  Šiji  zdobila  šiíůra  z  ruských  stří- 
brných půlrublů.  Hlavu  měla  nepokrytu ;  rulík  černých,  lesklých  vlasů 
propleten  byl  hedbávnou  pentlí,  na  níž  visely  lesklé  plíšky  a  stříbrný  rubl. 

Otec  jí  něco  nařídil.  Odběhla  a  v  okamžiku  vrátila  se,  nesouc  ple- 
chový džbán  v  rukou.  Podala  Zilinovi  vody  a  sedla  na  bobek,  nakloníc 
se  tak,  že  plece  její  byly  ve  stejné  výši  s  kolenoma.  Seděla  a  dívala  se, 
jak  Žilin  pije  —  jako  na  nějaké  zvíře. 

Žilin  jí  vrátil  nádobu.  Vzchopila  se  a  odskočila  jako  srna.  Sám 
otec  její  se  zasmál.  Poslal  ji  ještě  někam.  Vzala  džbán,  odběhla  a  při- 
nesla na  dřevěné  misce  chléb  a  sedla  jako  dříve,  rovněž  tak  se  sklonila 
a  nespouštěla  očí  s  vězně. 

Tataři  odešli  a  zamkli  dvéře. 

Za  malou  chvíli  Nogajec  přišel  k  Zilinovi  a  zvolal: 

„Ajda,  aj-da!" 

Neuměl  také  rusky.    Žilin  přece  pochopil,  že  má  za  sluhou  jíti. 
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Vstal,  ale  poznal,  že  jeho  okovy  jej  zpola  ochromily;  sotva  se  na 
nohou  udržel,  vrávoraje  se  strany  na  stranu.  Následoval  Nogajce.  Spatřil 
tatarskou  vesnici  as  o  desíti  domkách;  měli  tam  i  svoji  modlitebnu 
s  věží.  U  jednoho  domu  stáli  tři  osedlaní,  koníci.  As  devítiletí  hoši  je 
drželi  za  uzdu.  Černý  Tatar  vyšel  z  domu  a  máchl  rukou,  vyzývaje  tím 
Žilina,  aby  k  němu  přistoupil.  Směje  se  a  hovoře  cosi  po  tatarsku  vešel 
<lo  dveří.  Žiliu  vstoupil  za  nim  do  domu.  Světnice  byla  pěkná,  stěny 
blinou  pečlivě  vylepeny  a  uhlazeny.  U  přední  stěny  na  nizounkých  poste- 
lích skoro  od  samé  podlahy  nakupeny  byly  prachové  peřiny  s  pestrými 
povlaky;  na  stěnách  postranních  visely  drahocenné  koberce;  ručnice, 
pistole  a  šavle  —  vše  stříbrem  bohatě  vykládané  —  visely  na  kobercích. 
Podlaha  byla  z  hlíny  a  tuhá  jako  mlat;  přední  její  čásť  kryly  plstěné 
houně;  na  houních  byly  koberce  a  na  kobercích  prachové  podušky. 
Tataři  seděli  na  kobercích  v  lehkých  střevíčkách.  Byli  tam  mimo  čer- 
ného a  rezavého  ještě  tri  hosté.  Zády  opírali  se  o  podložené  prachové 
podušky  a  měli  před  sebou  na  okrouhlé  dřevěné  míse  prosové  lívance, 
nádobu  s  rozpuštěným  máslem  a  tatarské  pivo  —  buzu,  ve  džbáně.  Jedli 
holýma  rukama,  jež  se  jim  leskly  od  mastnoty. 

černý  Tatar  vstal,  nařídil  posaditi  Žilina  ke  dveřím,  ne  na  koberec, 
ale  na  holou  zemi;  pak  zase  zkřížil  nohy  a  posadil  se  k  hostům,  vybízeje 
jich  k  jídlu  a  k  pití.  Robotník  usadil  Žilina,  sám  zul  své  vrchní,  veliké 
střevíce,  postavil  je  k  ostatním,  jež  v  řadě  u  dveří  stály  a  sedl  na 
plstěnou  houni  opodál  panstva:  díval  se,  jak  jedí,  pijí,  olizují  se. 

Když  se  Tataři  najedli,  přišla  žena  v  podobné  košili  a  kalhotech, 
jaké  Žilin  viděl  na  mladé  dívce;  hlavu  měla  pokrytou  šátkem.  Odnesla 
máslo  a  lívance  a  podala  pěkné  umývadlo  a  džbán  se  súženým  hrdlem. 
Tataři  si  umyli  ruce,  padli  na  kolena  a  říkali  krátkou  modlitbu.  Potom 
hovořili  dle  svého  spů&obu.  Jeden  z  hostů  obrátil  se  k  Žilinovi  a  řekl 
mu  po  rusky: 

„Tebe  zajal  Kazi  Muhamed,"  při  tom  ukázal  na  rezavého  Tatara  — 
„a  přepustil  tě  Abdul-Muratovi,"  ukázal  na  černého.  —  „Abdul  Murat 
je  nyní  tvým  pánem."  —  Žilin  mlčel.  Abdul  Murat  usmíval  se  a  ukazuje 
na  Žilina  opakoval  několikráte:  „soldát  úrus,  korošo  úrus!"  Tlumočník 
vysvětloval:  —  „nařizuje  ti,  že  máš  napsat  domů  dopis,  aby  za  tebe 
podali  výkupné.    Jak  pošlou  peníze,  hned  tě  propustí." 

Žilin  otázal  se  po  krátkém  rozmyslu:   „A  kolik  peněz  chce?" 

Tataři  chvíli  se  radili;  tlumočník  odvětil: 

„Tři  tisíce." 

„Ne,"  řekl  zajatý  —  „tolik  dáti  nemohu." 

Abdul  vyskočil,  počal  máchat  rukama  a  křičel  divoce  —  snad 
myslil,  že  mu  Žilin  porozumí.  Tlumočník  se  ptal :  „Kolik  zaplatíš?"  — 
„Pět  set  rublů,"  odvětil  zajatec.  Tataři  se  opět  umlouvali.  Abdul  roz- 
křikl se  na  rezavého  a  rozkládal,  až  mu  sliny  ode  rtů  lítaly. 

Rezavý  Tatar  mžoural  malýma  očima  a  mlel  jazykem. 

Všichni  umlkli.    Tlumočník  počal: 

„Pět  set  rublů  je  tvému  pánu  málo.  Sám  za  tebe  zaplatil  200. 
Kazi  Muhamed    byl    mu  dlužen.    Tebe  dal,    aby  dluh  splatil.    Tři  tisíce 
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rublů  chce,  slevit  nemůže  nic.  Nesvolíš-li,  dá  te  do  jámy  a  budeš 
bičem  nirskAii." 

„Eii,"  pomyslil  si  Žilin,  „čím  povolnějším  bych  byl,  tím  hůře  pro 
mne."     Vyskočil  a  zvolal : 

„Éekni  mu,  psovi,  bude-li  mne  ještě  strašit,  že  mu  nedám  ani 
kopejky,  ba  ani  ])sát  nebudu.  Nebál  jsem  se,  a  ještě  teď  se  vás,  psi, 
nebojím." 

Slova  tato  byla  věrně  přetlumočena  a  všichni  začali  opět  roz- 
mlouvati. 

Dlouho  rokovali,  konečně  černý  vstal  a  přistoupiv  k  Žilinovi,  řekl: 

„Úrus,   džigit,   džigit,  úrus!" 

„Džigit"  znamená  v  jejich  řeči  „statečný  hochu,  mládce."  Zasmál 
se  a  řekl  něco  tlumočníkovi.    Týž  obrátil  se  k  zajatci: 

„Dej  tisíc  rublů!" 

Žilin  stál  na  svém:  „Více  než  500  rublů  nedám.  Bijte  si  mne  — 
víc  nedostanete." 

Tataři  poslali  robotníka  ven  a  pohlíželi  střídavě  ke  dveřím  a  na 
Žilina.  Kobotnik  vrátil  se  s  jakýmsi  člověkem,  tlustým,  bosým,  v  šatě 
rozedraném;  na  noze  měl  také  pouta. 

Žilin  povzdechl,  spatřiv  před  sebou  Kostylina.  I  ten  byl  zajat. 
Posadili  se  podle  sebe;  oba  spolu  rozmlouvali  a  Tataři  mlčeli,  pohlí- 
žejíce na  ně.  Kostylin  sdělil  se  svým  druhem,  že  kůň  jeho  klesl,  kara- 
bina selhala  a  Abdul  sám  ho  dostihl  a  přivlekl  dó  hor. 

Abdul  vstal,  ukázal  na  Kostylina  a  něco  vykládal.  Tlumočník  jint 
oznámil,  že  oba  patří  témuž  pánu  a  kdo  dříve  zaplatí,  že  dříve  bude 
propuštěn. 

„Vidíš,"    obrátil  se    k  Žilinovi,    „jsi  tak  zatvrzelý,    tvůj  druh  jinak 
si  počínal;  napsal  bez  nucení  list,  na  který  pošlou  za  něj  pět  tisíc.    Zi 
to  bude  dostávati    od  pána  dobrou  stravu    a    bude  chráněn,    aby  se  m 
neubližovalo." 

Žiliu  odpověděl : 

„Tovaryš    můj   jednal    dle  svého,   já   také    dle    svého:    on   je    sna 
bohat,  já  jsem  chůd.  Jak  jsem  vám  řekl,  tak  se  stane.  Chcete-li,  zabijí 
mne  —  užitku    z  toho    míti  nebudete;    ale    pro    víc    než  pět  set  rubli; 
psáti  nebudu."  ; 

Zavládlo  ticho.  Abdul  vyňal  ze  skřínky  péro,  inkoust  a  kus  papíru: 
podal  vše  Žilinovi,  poklepal  mu  na  rameno  a  řekl:  „piš!"  Byl  spokojen 
s  pěti  sty. 

„Řekni  mu  ještě"  —  pravil  Žilin  ke  tlumočníkovi,  „aby  nám  dával 
dobrou  stravu,  aby  nás  oděl  a  obul  jak  náleží,  a  nechal  nás  oba  pii 
sobě  —  bude  nám  tak  veseleji  —  potom  ať  nám  sejme  ty  těžké  okovy." 
Tlumočník  se  smál,  řekl  vše  Abdulovi,  který  se  usmíval  svým  spůsobeni 
a  vysljšev  tuto  žádosť,  odvětil : 

„Oděv  dostanete  nejlepší;  i  čerkesku  a  boty  vám  dám,  vystrojím 
vás  jako  ženichy.  A  budete  žít  jako  knížata.  Můžete  zůstat  v  kolnc 
pospolu.  Ale  okovy  vám  vzíti  nemohu  —  utekli  byste;  jenom  na  noc 
vám  je  sejmu."* 
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Žilin  napsal  list,  ale  adressu  uapsal  tak,  aby  dopis  nedošel.  Myslil 
si  při  tom:   „však  jim  uprchnu!" 

Oba  vězně  odvedli  do  kolny,  přinesli  jim  kukuřičné  slámy  za  lůžko, 
vody  ve  džbáně,    kus    chleba,    dvě    čerkesky    a    staré    potrhané  vojenské 

kalhoty.  Patrně  je  strhli  kdysi  se  —  zabitých  vojáků.  Na  noc  jim  sňali 
pouta  a  zamkli  je  v  kolně. 


III. 

Žilin  žil  s  tovaryšem  svým  celý  měsíc.  Pán  jejich  jen  se  usmíval. 
A  živobytí  měli  u  něho  velmi  špatné ;  dával  jim  přesný  chléb  z  prosné 
mouky,  v  němž  těsto  obyčejné  nedopečeno. 

Kostylin  psal  ještě  jednou  domů,  aby  zaň  poslali  výkupné  a  usta- 
vičně peněz  očekával  jsa  velice  netrpěliv.  Po  celé  dny  sedel  v  kolně 
a  počítal  dny,  kdy  asi  mohou  peníze  přijíti  anebo  spal.  Žilin  dobře 
věděl,  že  dopis  jeho  nedojde  a  že  odpovědi  se  nedočká,  ale  jiného  listu 
nepsal. 

„Kde  by  moie  matička,"  myslil  si,  „sebrala  tolik  peněz  na  moje 
výkupné?  Vždyť  byla  živa  skoro  jen  z  toho,  co  jsem  jí  posýlal.  Kdyby 
zvěděla,  v  jakých  místech  nyní  jsem,  spůsobilo  by  jí  to  smrť.  Snad  dá 
bůh,  že  jim  uprchnu," 

A  všímal  si  dobře  všeho,  co  by  mu  mohlo  pomoci  k  útěku. 

Chodil  po  aulu,  pohvizdoval  si,  nebo  seděl  někde  ve  stínu,  konaje 
lehké  ruční  práce ;  někdy  lepil  ze  hlíny  drobné  figurky  nebo  pletl  z  proutků 
hezounké  košíčky.  Byl  ve  pracích  podobného  druhu  mistrem. 

Jednou  uhnětl  loutku  s  obličejem,  rukama  i  nohama,  pokrytou 
tatarskou  košilí  a  postavil  ji  na  nízkou  střechu. 

Ženy  tatarské  šly  pro  vodu.  Dcera  Abdulova,  Dyua,  spatríc  figurku, 
upozornila  na  ni  ostatní  Tatarky.  Postavily  vědérce,  hleděly  a  smály  se. 
Žilin  sundal  loutku  a  podával  jim  ji.  Smály  se,  ale  nepřijali  jí.  Nechal 
ji  venku,  odešel  do  své  kolny  a  díval  se,  co  se  bude  dít. 

Přiběhla  Dyna,  rozhlédla  se  kolem,  vzala  hračku  a  jako  srna  s  ní 
odběhla. 

Druhého  dne  spatřil,  jak  Dyna  hned  za  úsvitu  vyšla  s  figurkou  na 
práh.  Figurku  měla  ustrojenu  pestrými  hadříky  a  hýčkala  ji  jako  děťátko 
popěvujíc  při  tom  tichým  hláskem.  V  tom  vyšla  stařena  ze  síně,  domlou- 
vala dívce,  vzala  hračku,  rozbila  ji  a  poslala  Dynu  někam  na  práci, 

Žilin  zhotovil  novou  loutku  —  ještě  lepší,  a  daroval  ji  potajmu 
Dýně.  Jednou  mu  přinesla  jak  obyčejně  džbánek,  posadila  se  svým  spů- 
sobem,  zahleděla  se  naň  a  smála  se  na  džbánek  ukazujíc. 

„Proč  asi  se  tak  usmívá?"  pomyslil  si  Žilin.  Vzal  nádobu  a  počal 
píti.  Místo  vody  bylo  tam  mléko.  Vypil  mléko  a  děkoval  i  chválil  ji,  jak 
hodná  je,  Dyna  hopsala  radostí. 

„Hodná,  Ivane,  hodná!*  opakovala,  aniž  by  rozuměla,  co  slova 
„hodná"   značí.  Zatleskala  ručkama,  vzala  džbán  a  odešla, 

A  od  těch  čas  nosila  mu  úkradkem  každý  den  trochu  mléka.  Tataři 
dělají  z  kozího  mléka  syrečky  a  sušívají  je  na  slunci  —  i  tyto    syrečky 
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mu  potajmu  přinášívala.  A  když  hospodář  berana  zařízl,  přinesla  mu 
v  rukávě  i  kus  beraniny  na  rožui  pečené.  Vhodila  ji  do  kolny  a  rychle 
odběhla,  aby  od  nikoho  přistižena  nebyla. 

Jednou  byla  veliká  bouře  a  déšt  lil  se  celou  hodinu  jako  z  vědra. 
Rozvodnily  se  všechny  říčky.  Kde  byl  nějaký  brod,  tam  voda  vystoupila 
na  tři  arsíny  a  odnesla  kameny,  po  kterých  se  přecházelo.  Ví;ude  bylo 
plno  nových,  vymletých  struh  a  hluk  veliký  povstal  v  horách.  Když  bouře 
minula  a  déšť  přestal,  voda  hrnula  se  ve  vsi  všude,  i  mezi  domky.  Žilin 
vyžádal  si  od  hospodáře  nožík,  vyřezal  kolo,  opatřil  je  lopatkami  a  při- 
pevnil k  němu  dvě  dřevěné  figurky,  jednu  proti  druhé. 

Děvčata  přinesla  mu  hadříky,  oděl  jimi  figurky,  jednu  za  mužíka, 
druhou  za  ženu;  dobře  je  připevnil  a  postavil  kolo  do  proudu.  Kolo  se 
otáčelo,  mužík  se  ženou  poskakovali. 

Přišla  celá  ves :  hoši,  děvčata,  ženy ;  i  Tataři  přišli,  smáli  se  a  říkali : 

„Aj,  úrus!  aj  Ivan!" 

Abdul  měl  polámané  ruské  hodiny.  Zavolal  si  Žilina  a  ukázal  mu 
je.  Ivan  řekl: 

„Dej   sem,  napravím,  co  jim  chybí." 

Otevřel  je  a  rozebral;  vyčistil  a  složil  opět;  pak  je  odevzdal.  Ho- 
diny šly. 

Hospodář  se  zaradoval.  Daroval  mu  starý  kaftan,  již  hodně  po- 
trhaný. Žilin  jej  přijal  —  dobrý  bude,  aby  se  jím  v  noci  přikryl. 

Od  té  chvíle  roznesla  se  o  Žilinovi  sláva,  jakým  je  mistrem.  Ze 
vzdálených  vesnic  k  němu  přijížděli :  někomu  spravil  zámek,  jinému  pistoli 
nebo  hodiny.     Abdul  mu  opatřil  též  nástroje:  kleště,  nebozezy  i  pilník. 

Jistý  Tatařín  se  roznemohl.  Přišli  pro  Žilina:  „Pojď,  pomůžeš  mu!" 
Týž  neznal  zcela  nic  z  lékařského  umění.  Šel,  prohlédl  nemocného  a  po- 
myslil si:  „Snad  se  uzdraví  sám."  Šel  do  kolny,  vzal  hrnek  vody  a  na- 
míchal do  ní  trochu  písku.  Za  přítomnosti  Tatarů  mluvil  slova  nesroz- 
umitelná nad  vodou.  Potom  ji  dal  nemocnému,  aby  ji  vypil.  Tatar  se  ku 
štěstí  Žilinovu  uzdravil.  Novopečený  lékař  rozuměl  již  trochu  tatarské 
řeči.  Mnozí  Tataři  mu  přivykli  a  když  na  něm  něčeho  žádali,  volali  naň : 
Ivane,  Ivane!  Jiní  hleděli  naň  potud  jako  na  nějaké  zvíře. 

Rezavý  Tatar  neměl  Žilina  rád.  Jak  jej  uviděl,  zamračil  se  a  od- 
vrátil se  stranou  nebo  zaklel.  V  domě  Abdulově  býval  též  stařec.  Nezů- 
stával v  aule,  nýbrž  přicházíval  tam  z  blízkého  údolí,  Žilin  vídal  ho  nej- 
častěji,  když  přicházel  do  mešity  k  bohu  se  pomodlit.  Byl  nízké  postavy, 
čapku  měl  ovinutou  bílým  plátýnkem,  bradu  a  kníry  krátce  přistřiženy, 
oboje,  jakož  i  vlasy  bílé  jako  sníh;  tvář  měl  vždy  zamračenou  a  červenou 
jako  cihla.  Nos  měl  ohnutý  jako  jestřáb  a  oči  šeré,  zlé;  zubů  nemol 
žádných,  jenom  dva  veliké  špičáky.  Šel  obyčejně  ve  své  džalmě,  opíraje 
se  o  berlu  a  pohlížeje  jako  vlk.  Kdykoli  spatřil  Žilina,  temně  zaskuhral 
a  odvrátil  tvář. 

Žilin  sešel  jednou  v  údolí,  aby  popatřil,  jak  stařec  žije.  Šel  po 
pěšině,  až  uviděl  sad  kamenným  plotem  ohrazený;  třešně  a  meruňky 
skláněly  větve  svoje  i)ře8  plot;  malé  stavení  s  plochou  střechou  bylo  ve 
prostřed.  Došed  blíže,  spatřil  několik  úlů  ze  slámy  upletených  a  včely, 
jak  kolem  obletovaly,  bzučely.     Stařec  klečel  před  úlem  a  něco    v  něm 
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kutil.  Zilin  přistoupil  k  samému  plotu,  při  čemž  okovy  na  nohou  mu 
2ařinčely.  Kmet  se  ohlédl  a  zasyčel;  vyňal  z  opasku  pistoli  a  na  vetřelce 
vypálil.  Týž  ledva  že  za  kamenem  se  ukryl. 

Stařec  přišel  k  hospodáři  a  stěžoval  si  na  Žilina.  Hospodář  pozval 
k  sobě  obžalovaného  a  tázal  se  s  usměvavou  tváří : 

„Proč  jsi  chodil  ke  starci?" 

„Nechtěl  jsem  mu  nikterak  ublížiti.  Chtěl  jsem  se  jeu  podívat,  kde 
přebývá  a  jakým  spůsobem  je  živ." 

A  stařec  se  zlobil,  něco  mluvil  sípavým  hlasem,  při  čemž  dva  jeho 
ípičáky  strašlivě  vyčnívaly  a  máchal  rukama  ukazuje  na  Žilina. 

Týž  všemu  nerozuměl,  ale  pochopil  aspoií  tolik,  že  stařec  chce,  aby 
Abdul  zabil  oba  Rusy  a  nedržel  jich  v  aule.  Kmet  odešel. 

Žilin  se  ptal  Abdula,  kdo  je  ten  divný  stařec?  Hospodář  mu  od- 
větil : 

„Je  velmi  znamenitý  člověk!  Byl  předním  naším  bohatýrem,  zabil 
mnoho  Rusů  a  nabyl  velkého  jmění.  Měl  tři  ženy  a  osm  synů.  Všichni 
žili  pospolu  v  téže  vesnici.  Rusové  přišli,  vydrancovali  ves  a  zabili  mu 
sedm  synů.  Syn  osmý  vzdal  se  Rusům.  Stařec  odejel  a  sám  vzdal  se 
Rusům  též.  Žil  u  nich  asi  tři  měsíce  a  když  tam  nalezl  svého  zbabělého 
syna,  zabil  jej  a  prchl.  Od  těch  čas  přestal  bojovat;  i  putoval  do  Mekky, 
aby  se  bohu  pomodlil.  Proto  nosí  džalmu.  Kdo  byl  v  Mekce,  jmenuje  se 
Chadži  a  smí  džalmu  nositi.  Vás,  Rusy,  má  v  největší  nenávisti.  Poroučí 
mi,  abych  tě  zabil,  ale  já  nemohu  —  vždyf  jsem  za  tebe  penězi  za- 
platil ;  a  potom,  věř  mi,  Ivane,  mám  tě  rád.  Nemohl  bych  tě  zabiti,  ba 
aui  bych  tě  nepropustil,  kdybych  se  byl  k  tomu  slovem  nezavázal."  Při 
tom  se  stále  usmíval  a  kroutil  si  kratičké  kníry. 

IV. 

Uplynul  opět  měsíc.  Žilin  procházel  se  ve  dne  po  aule  nebo  zho- 
tovoval různé  drobnosti  a  hračky,  ale  jakmile  noc  nastala  a  život  v  aule 
utichl  —  ihned  počal  v  kolně  své  kopati.  Bylo  nesnadno  podkopati 
kamennou  zeď,  ale  pomocí  pilníků  a  jiných  nástrojů  zdařilo  se  mu  uči- 
niti otvor,  kterým  by  ve  příhodný  čas  prolezl.  „Jen  abych  poznal,"  — 
pomyslil  si,    „dobře  zdejší  kraj   a  věděl  na  kterou  stranu  utéci!" 

K  obhlídce  krajiny  zvolil  dobu,  kdy  pán  jeho  odejel;  chtěl  po 
obědě  vystoupiti  na  horu  a  rozhlédnouti  se  s  jejího  vrcholu  kolem.  Ale 
hospodář  odjížděje  nařídil  svému  chlapci,  aby  pozoroval  Žilina  a  očí 
s  něho  nespouštěl.  Chlapec  běžel  za  Žilinem  a  křičel: 

„Nechoď!  Otec  zakázal.  Půjdeš-li,  budu  křičet  na  lid!" 

Žilin  ho   chlácholil. 

„Nepůjdu  daleko,  vystoupím  jenom  na  horu,  abych  tam  natrhal 
rostlinek;  potřebuju  jich,  chci- li  léčiti  váš  národ.  Pojď  se  mnou;  neboj 
se,  s  pouty  neuteku.  Pojď,  zítra  ti  udělám  luk  a  střely!" 

Přemluvil  chlapce ;  šli.  Viděl  horu  před  sebou,  ale  těžko  se  na  ni 
dostal  v  okovech ;  šel,  šel,  ale  s  velikým  úsilím.  Nahoře  usedl  a  rozhhžel 
se.  Na  polední  straně  spatřil  úzké  údolí,  v  němž  stádo  koní  se  pro- 
cházelo a  na  konci  údolí  byl  nový  aul.     Nad  aulem  strměla  hora,    a  za 
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ní  nová  hora,  ještě  vyšší,  příkřejší.  Mezi  horami  modral  se  les  a  ilále 
vypínaly  se  zase  hory  do  výše  pořade  větší.  A  nade  všechny  vynikaly 
hory  bílé  jako  cukr,  hory  sněhem  pokryté.  A  jedna  sněhová  hora  jako 
čapka  stála  na  druhé.  Ka  východ  i  na  západ  —  všude  takové  uel)etyéné 
hory;  tu  a  tam  kouřilo  se  z  aulu  v  ilžlabinách.  „Nu,"  myslil  si,  „tot 
jejich  strana  tatarská."  Pohlédl  na  stranu  půlnoční:  pod  noliama  spatřil 
říčku,  domácí  aul  a  kolem  zelené  sady.  Na  říčce  —  jako  loutky  zdály 
se  —  máchaly  ženy  prádlo.  Toť  nejspíše  ruská  strana.  Za  aulera  nevy- 
soký vrch,  pak  ještě  dva  kopce  a  za  nimi  les;  daleko  mezi  dvěma  vrchy 
viděti  bylo  rovinu,  nad  niž  dým  vystupoval.  Žilin  zpomínal  na  okolí  své 
pevnosti  i  připamatoval  si  oba  vrchy.  Ano  —  v  té  dolině  je  jistě  pevnost. 
Tam,  mezi  obě  hory  musím  utéci. 

Slunce  zapadalo.  Sněhové  hory  zbarvily  se  nádechem  do  růžová: 
hory  modré  zčernaly;  páry  vystupovaly  z  dolin  a  úžlabiu  a  rovina,  kde 
Žilin  tušil,  že  pevnost  stojí,  zaplála  ohněm  v  paprscích  zapadajícího 
slunce.  I  hleděl  a  viděl,  jak  oblaky  dýmu  nad  rovinou  se  shrnují.  I  byl 
přesvědčen,  tam  že  je  pevnost  ruská. 

Bylo  již  pozdě.  Stáda  sháněli  domů,  dobytek  řval.  Chlapec  usta- 
vičně vybízel:   „pojďme",  ale  Žilinovi  nechtělo  se  odejít. 

Vrátili  se.  ,Nu,"  myslil  si  Žilin,  „teď  vím,  v  kterou  stranu  uprchnout." 

Chtěl  utéci  ještě  téže  noci.  Noci  byly  temny  —  měsíce  ubývalo. 
Na  neštěstí  Tataři  se  večer  vrátili.  Jindy  přijížděli  ženouce  před  sebou 
dobytek,  plni  veselosti,  ale  tentokráte  vraceli  se  bez  kořisti  a  vezli  s  sebou 
na  sedle  zabitého  Tatara,  bratra  známého  nám  ryšavce  rezavého.  Přijeli 
vážni,  zadumáni  a  hned  chystali  vše  k  pohřbu.  I  Žilin  šel  se  podívat. 
Nebožtíka  ovinuli  bílým  plátnem  a  bez  rakve  odnesli  jej  za  vesnici  pod 
platan,  kdež  jej  uložili  na  trávu.  Přišel  mulla,  přišli  starci,  ovinuli  své 
čapky  bílým  závojem,  zuli  střevíce  a  usedli  v  řadě  před  mrtvolou  na 
nohy  zkřížené.  Napřed  byl  mulla,  za  ním  tři  starci  v  džalmách  a  v  zadu 
mnoho  Tatarů.  Seděli  se  skloněnými  hlavami  a  ndčeli.  Ticho  dlouho 
panovalo  kolem.   Konečně  je  mulla  přerušil: 

„Alláh!"*  Řekl  pouze  toto  jediné  slovo,  sklonil  hlavu  a  ticho  zase 
zavládlo ;  všichni  seděli  bez  pohnutí.  Mulla  zdvihl  podruhé  hlavu : 

^AUah!'  a  všickui  opakovali  „Alláh!"  a  opět  ticho.  Mrtvý  ležel  ve 
trávě  bez  pohnutí ;  i  ostatní  seděli  jako  mrtvi.  Slyšeti  bylo  pouze,  jak 
vítr  pohrává  listy  platanu.  Potom  říkal  mulla  modlitbu;  všichni  vstalí 
a  vzali  mrtvého  na  ruce.  Nesli  jej  ke  hrobu.  Hrob  nebyl  obyčejnou 
jámou,  ale  podkopán  byl  pod  zemí  jako  sklep.  Vzali  mrtvolu  pod  paži 
a  v  podkolení,  tak  sehnutého  spustili  polehoučku  do  hrobu  a  vsunuli  jej 
sedícího  pod  zemi.  Kuce  mu  složili  na  život. 

Nogajec  přivalil  k  otvoru  zelený  kámen,  který  jej  zúplna  přikryl; 
nasypali  ještě  čerstvé  hlíny  a  na  hrob  postavili  vysoký  kámen.  Udupali 
zemi  a  sedli  před  mohylou.  Dlouho  mlčeli. 

..Alláh!  Alláh!  Alláh !'   zvolali  náhle  všichni  a  vstali. 

Rezavý  rozdal  starcům  něco  peněz,  potom  vstal,  vzal  bičík  a  udeřiv 
se  třikráte  do  čela  odešel  domů. 

Ráno  Žilin  viděl,  jak  rezavý  vedl  kobylu  za  vesnici  a  jak  ho  tři 
Tataři  následovali.     Zastavili  se,   ryšavec  siíal  kaftan,    zahrnul  si  rukávy 
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na  zdravých  rukou,  vyňal  kyužal  a  přejel  jím  po  bruse.  Tataři  zdvihli 
I  vzhůru  kobylí  hlavu,  rezavý  přistoupil  a  prořízl  jí  hrdlo  a  počal  ihned 
kůži  její  stahovat,  pomáhaje  si  při  tom  mohutnými  pěstmi.  Přišly  ženy 
a  děvečky,  kteréž  čistily  vnitřnosti.  Kobylu  rozřezali  a  donesli  do  sta- 
vení.    Celá  ves  sešla  se  k  rezavému  zpomínat  na  nebožtíka. 

Tři  dni  jedli  kobylu,  pili  buzu  a  oslavovali  zemřelého.  Všichni 
Tataři  byly  po  ty  dny  doma.  Teprve  čtvrtého  dne  Žilin  spatřil,  že  se 
před  polednem  někam  chystají.  Přivedli  koně,  osedlali  je  a  deset  mužů, 
mezi  nimiž  i  rezavý,  odjelo.  Pouze  Abdul  zůstal  doma.  Měsíc  se  ještě 
nezmohl,  noci  byly  potud  temny. 

„Nu,"  pomyslil  si  Žilin,  „dnes  je  třeba,  abych  se  pokusil  o  útěk," 
a  sdělil  plán  svůj  s  Kostylinem.  Týž  byl  velice  překvapen. 

„Jak  utéci?  —  vždyť  ani  cesty  neznáme!" 

„Znám  cestu." 

„A  do  rána  nedojdeme  do  pevnosti." 

„Když  nedojdem',  přenocujeme  v  lese.  Mám  dosti  uschovaných 
lepešek,  abychom  hladu  netrpěli.  Tobě  se  zde  tak  líbí,  že  odtud  nechceš? 
Pošlou  za  tebe  výkupné,  a  kdo  ví,  jestli  tě  potom  propustí?  Tataři  jsou 
teď  rozhořčeni,  víš,  že  jednoho  z  nich  Rusové  zabili.  Vím,  že  se  umlou- 
vají,  aby  nás  zničili." 

Kostylin  svolil. 

„Nu,  uprchneme!"' 

V. 

Žilin  vlezl  do  svého  podkopu  a  rozšířil  jej,  aby  i  ramenatý  Kostylin 
mohl  prolézti:  oba  pak  čekali,  až  všecko  v  aulu  utichne. 

Když  se  vše  utišilo,  Žilin  podlezl  stěnu  a  ocítiv  se  na  volném  pro- 
stranství zašeptal  na  Kostylina:  „pojď!"  Týž  prolézaje  vyrazil  nohou 
kámen,  který  s  hlukem  dopadl.  A  hospodář  měl  dobrého  strážce  — 
strakatého  psa,  psa  zlého,  přezlého,  na  nějž  volali:  „Uljašin!"  Žilin  juž 
před  večerem  dobře  jej  nakrmil.  Uljašin  uslyšev  šramot  zaštěkal  a  vrhl 
se  proti  prchajícím.  Za  ním  i  ostatní  psi  štěkali.  Žilin  mu  hodil  kousek 
lepešky   —   Uljašin  jej    poznal,   zašvihal  ohonem   a   stišil   se. 

Ani  hospodáři  štěkot  neušel;  okřikl  ze  své  světnice  Uljašina. 

Žilin  hladil  psa  za  ušima,  po  hřbetě.  Uljašin  uchlácholený  mlčel, 
třel  se  mu  o  nohy  a  máchal  ohonem. 

Seděli  chvíli  v  temném  koutku  skrčeni.  Všude  vládlo  úplné  ticho  — 
jen  ovce  občas  zabečela  ve  stáji  a  dole  voda  v  úzké  struze  šuměla. 
Bylo  temno:  hvězdy  stály  vysoko  na  obloze;  nad  horou  objevil  se  úzký 
srpek  měsíce;  růžky  jeho  byly  obráceny  vzhůru.  A  úžlabinu  plnila  hustá 
mlha,  bílá  jako  mléko. 

Žilin  obrátil  se  ke  svému  tovaryši:   „Nu,  bratře,  pojďme!" 
Vstali;  ale  sotva  že  udělali  několik  kroků,  zaslechli  mohutný  muUův 
hlas:    „AUah!    Besmillah!    Ilrachmaul"    Volal  lid  k  noční  pobožnosti  do 
mešity.     Přikrčili  se  zase  do  stínu.     Seděli    dlouho  čekajíce,    až  všechen 
lid  projde.  Opět  nastalo  ticho. 
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„Nu,  s  pánem  bohem!"  —  Označili  se  křížem  a  šli.  Přešli  dvorem 
k  potůčku  a  dále  v  úžlabinu.  Hustý  bílý  mrak  je  obkličoval,  ale  nad 
hlavou  hvězdy  jim  zářily.  Dle  nich  Žilin  určoval  směr  svojí  cesty.  Vzduch 
byl  svěží,  v  ochladlé  mlze  lehko  se  dýchalo  —  uprchlíkům  byly  na 
obtíž  pouze  jejich  těžké  boty  s  pokroucenými  podpatky.  Žilin  se  zul, 
odhodil  boty  do  vysoké  trávy  a  šel  bos.  Poskakoval  s  kamene  na  kámen, 
hvézdnaté  nebe  ustavičně  při  tom  pozoruje.  Kostylin  počal  se  opožďovat. 

„Pojďme  volněji,"   řekl.   „Proklaté  boty  —  celé  nohy  mám  odřené.'' 

„Zuj  se,  půjdeš  lehčeji!" 

Kostylin  poslechl,  ale  šlo  mu  to  ještě  hůře.  Ostré  kameny  a  hrubý 
písek  řezaly  jej  do  nohou  a  zůstával  pořade  pozadu.  Žilin  mu  do- 
mlouval : 

„Nedbej  na  nohy  —  zhojí  se  ti  zas  ;  ale  dohoní-Ii  nás,  bude  hůře, 
zabijí  nás  oba." 

Kostylin  neodpovídal  a  šel  zmíraje  bolestí.  Šli  dlouho  úžlal)inou. 
V  tom  zaslechli,  jak  psi  na  pravé  straně  zaštěkali.  Žilin  se  zastavil 
a  vystoupiv  na  nevysokou  stráň,  rozhlédl  se  kolem. 

„Ach,"  zvolal,  „zbloudili  jsme,  přišli  jsme  tuze  v  právo.  Zde  je 
cizí  aul;  viděl  jsem  jej  onehdy  s  vrchu;  vrátíme  se  a  pak  se  dáme 
v  levo  do  kopce.   Tam  přijdeme  do  lesa." 

Kostylin  zaúpěl: 

„Posečkej  trochu,    at  si  oddychnu  —  mám  nohy  celé  krvavé!" 

„E,  bratře,  na  to  zapomeň.    Za  několik  hodin  budeme  v  bezpečí!" 

Obrátili  se  nazpět  a  brzy  přišli  v  les.  Kostylin  stále  se  zastavoval 
a  vzdychal.    Žilin  ho  pobízel  a  cesta  před  nimi  zvolna  míjela. 

Jdouce  lesem  rozedrali  svoje  chatrné  šaty  na  cáry.  Konečně  přišli 
na  úzkou  pěšinu. 

„Stůj!"  —  Zaslechli  na  blízku  dupot  kopyt.  Zastavili  se  a  napjali 
sluch.  Dupot  ustal  a  spatřili,  jak  se  zvíře  zastavilo.  Pohnuli  se  —  zvíře 
zadupalo.  Stáli  nepohnutě  —  i  zvíře  ustálo.  Žilin  pohlédl  bystřeji 
a  spatřil,  že  nedaleko  cosi  stojí:  kůň  —  nekůň  a  na  něm  něco  podob- 
ného člověku.  „Jaký  div!"  Žilin  ustoupil  v  les,  šoupnuv  při  tom  nohou  — 
podivné  zvíře  se  zdvihlo  a  jako  bouře  uhánělo  do  lesa,  lámajíc  s  pra- 
skotem suché  větve. 

Kostylin  div  že  strachem  neklesl,  ale  Žilin  řekl  se  smíchem : 

„Toté  jelen.  Slyšíš,  jak  svými  parohy  láme  větve?  Báli  jsme  se  ho 
a  on  se  bojí  nás." 

Šli  dále.  Poznávali,  že  do  jitra  není  již  daleko.  A  jdouli  dobrým 
směrem,  —  nevěděli.  Namlouval  si  Žilin,  že  Tataři  touto  cestou  jej  do 
hor  zaváželi  a  že  k  pevnosti  není  dále,  než  10  verst,  —  ale  jistoty 
o  tom  neměl  žádné:  těžko  vyznati  se  v  noci  v  cestě  neznámé!  Dostali 
se  na  místo  vymýcené.  Kostylin  sedl  řka  : 

„Jak  chceš,  dále  nepůjdu  —  nemohu  nohou  unésti." 

Žilin  jej   povzbuzoval,  domlouval  mu. 

„Ne,  nepůjdu,  —  nemohu!" 

Netrpělivý  Žilin  zaklel  a  řekl : 

„Půjdu  tedy  sám,  —  s  bohem!" 
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Kostylin  vyskočil  a  šel.  Ušli  čtyři  versty.  Mlha  v  lese  byla  ještě 
hustší,  na  pět  kroků  nebylo  viděti  a  hvězdy  se  již  ztrácely. 

Najednou  uslyšeli,  jak  před  nimi  dupe  kůň.  Jasně  rozeznávali,  jak 
zvoní  kopyto  o  kamenitou  půdu.  Žilin  lehl  na  břicho,  aby  lépe  poznal, 
odkud  kůň  se  blíží. 

„Není  pochyby  —  jezdec  kluše  přímo  proti  nám!" 

Seběhli  s  cesty  a  skryli  se  ve  křovine.  Cekali.  Žilin  doplazil  se 
ležmo  blíže  k  cestě  a  uviděl  tatarského  jezdce,  jenž  hnal  před  sebou 
uloupenou  krávu  a  bručel  si  do  vousů  nějaký  nápěv.  Tatařín  přejel.  Žilin 
se  vrátil  ke  svému  druhovi. 

„Nu,  bůh  ho  odnesl  —  vstaň,  půjdeme  dál." 

Kostylin  vstávaje  upadl. 

„Nemohu  —  můj   bože,  nemohu;  již  nemám  sil." 

Byl  člověk  zavalitý,  opuchlý,  vysílený;  chladná  mlha  a  tráva  poro- 
sena účinkovala  na  jeho  zpocené  rozjizvené  nohy  tak,  že  nebyl  s  to  jich 
pozdvihnouti.  Žilin  sám  mu  pomáhal  na  nohy.  Kostylin  vzkřikl: 

„Ó  běda!" 

Žilin  zůstal  jako  omráčen. 

„Proč  křičíš?  Vždyť  je  Tatar  na  blízku,  uslyší  nás."  Ale  v  duchu 
uznával,  že  tovaryš  jeho  je  opravdu  nad  míru  sesláblý.  „Co  mám  dělat?" 
ptal  se  sebe  sama.   „Zůstavit  ho  tu  nesmím!" 

„Nu,"  řekl,  „vstaň  a  sedni  mi  na  ramena  —  ponesu  tě,  když  jíti 
nemůžeš." 

Vzal  Kostylina  na  rámě,  chopil  jej  rukama  v  podkolení  a  bral 
se  dále. 

„Jen  probůh!  nestahuj  mi  hrdlo  rukama;  zardousíš  mne;  drž  se 
mne  za  plece!" 

Těžko  bylo  Žilinovi.  Nohy  měl  juž  také  krví  naběhlé  a  únavou  sotva 
se  vlekl.  Sehnul  se,  pohodil  rameny,  aby  druh  jeho  seděl  výše,  a  kráčel 
matně  po  cestě. 

Skutečně :  Tatařín  zaslechl  výkřik  Kostylinův.  Žilin  slyšel,  že  někdo 
přijíždí  za  nimi,  houkaje  při  tom  nesrozumitelně.  Žilin  ustoupil  do  křoví. 
Tatar  chopil  zbraň  a  vypálil  —  rána  minula  se  cíle  —  Tatar  zahvízdl 
a  ujížděl  zpět. 

„Teď  jsme  ztraceni,  bratře!"  řekl  Žilin.  „Zbouří  celou  ves  a  učiní 
na  nás  hon.  Neuběhueme-li  aspoň  tři  versty,  je  po  nás  veta!"  A  v  duchu 
sobě  vyčítal:  „Čert  mi  poradil,  abych  toho  mrzáka  s  sebou  bral.  Sám 
byl  bych  již  dávno  v  bezpečí." 

Kostylin  pravil:  „Jdi  sám,  zůstanu  zde;  k  vůli  mně  se  nevydávej 
v  jistou  záhubu." 

.,Ne,  nepůjdu,  příteli.  Nesmím  tě  opustit." 

Vzal  jej  opět  na  ramena  a  ušel  s  ním  asi  verstu.  Všude  temný 
les;  zdálo  se,  že  nemá  konce.  Mlha  se  již  rozptylovala,  hvězdy  zmizely 
na  obloze  úplně.  Patrné  znaky  probouzejícího  se  dne. 

U  samé  cesty  byla  studánka  ohrazená  kameny.  Žilin  se  zastavil 
a  sesadil  Kostylina  se  sebe. 

„Oddechneme  si  trochu,  napijeme  se,  sníme  lepešku  a  půjdeme. 
Pevuosť  nemůže  býti  již  daleko." 
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Sotva  se  naklonil  ke  studánce  —  zaslechl  ze  zadu  koňský  dupot, 
Tstoupili  rychle  na  právo  do  křoví  v  hustě  zarostlé  stráni  a  tam  ulehli. 

Slyšeli  hlasy  tatarské.  Tataři  zastavili  se  právě  u  studánky  v  místě, 
kde  uprchlicí  seběhli  s  cesty.  Pohovořili  vespolek,  pak  zapískali,  jakoby 
štvali  psy.  Ve  křovinách  zašustělo,  zašramotilo  —  šramot  byl  stále  hluč- 
nější —  konečné  zastavil  se  zrovna  před  skrytými  nešťastníky  pes 
a  zaštěkal. 

Tataři  prodrali  se  za  psem  ;  Žilin  nepoznal  žádného  z  nich  —  byli 
cizí;  svázali  přistižené,  posadili  je  na  koně  a  ujeli  s  nimi. 

Ve  vzdálenosti  tří  verst  setkali  se  s  —  Abdulera,  svým  pánem, 
kterýž  přijížděl  se  dvěma  Tatary.  Promluvil  s  ostatními,  posadil  zajaté 
iia  svoje  koně  a  ujížděl  s  nimi  do  aulu. 

Abdul  se  již  neusmíval  a  cestou  nepromluvil  ani  slova. 

Za  úsvitu  přijeli  v  aul;  zajatce  sesadili  s  koní  ve  prostřed  ulice. 
Děti  se  seběhly.  Bily  je  bičem,  házely  na  ně  kamením,  posmívaly 
se  jim. 

Tataři  počali  se  umlouvat.  I  stařec-včelař  přišel.  Žilin  slyšel,  že 
jednají  o  tom,  co  mají  s  nimi  učinit.  Jedni  radili,  aby  je  zavezli  dále 
do  hor  a  stařec  stál  na  svém:  „Zabijte  je!"  Abdul  nesouhlasil:  „Dal 
jsem  za  ně  svoje  peníze,"  řekl,  „musím  od  nich  dostati  výkupné." 
A  stařec  se  zlobil:  „Nic  ti  nedají,  ani  penízu  od  nich  neuvidíš,  jsou  tu 
jen  pro  zlosť.    Je  hřích  krmiti  Rusy.    Zabij  je  a  bude  pokoj!" 

Rozešli  se.    Hospodář  přistoupil  k  Žiliuovi  a  řekl: 

„Nepošlou-li  mi  za  vás  peněz,  za  čtrnácte  duí  vás  zabiji.  A  pokusíš-li 
se  znovu  o  útěk,  budeš  utlučen  jako  pes.    Piš  nový  dopis,  hezky  rychle  !" 

Oba  napsali  dopisy  na  přinesený  papír.  Byli  zase  ukováni  v  těžké 
okovy  a  odvedeni  za  mešitu.  Tam  byla  jáma  pět  aršínů  hluboká  —  do 
té  je  oba  spustili. 


IV. 

Nastal  jim  život  velice  trudný.  Okovů  nesnímali  jim  ani  na  noc; 
volný  vzduch  a  denní  světlo  stalo  se  jim  cizí.  Do  jámy  házeli  jim  nedo- 
pečené kusy  jakéhosi  těsta  a  spouštěli  ve  džbáně  trochu  vody.  Vzduch 
tam  byl  shnilý,  smrdutý  a  vlhko  děsné.  Kostylin  se  roznemohl,  opuchl 
a  zimnice  zachvátila  celé  jeho  tělo :  ustavičně  sténal  anebo  ležel  jako 
mrtvola.  I  Žilin  dobře  poznával,  že  nemoc  již  již  si  jej  osedlávati 
počíná.   A  v  tomto  strašném  stavu  nevěděl  si  rady  ani  pomoci. 

Počal  se  v  jámě  podkopávat,  ale  nebylo  kam  házet  zemi ;  hospodář 
uviděl  hromadu  země  a  hrozil  smrtí. 

Jednou  seděl  v  jámě  na  vlhké  zemi  a  přemýšlel  o  volném  světě, 
o  svobodném  žití  —  těžké  zpomínky!  Náhle  padla  mu  zrovna  na  klín 
Jepeška,  druhá,  třetí  a  třešně  sypaly  se  k  němu.  Pohlédl  vzhůru  — 
spatřil  Dynu.  Podívala  se  naň,  zasmála  se  a  utekla.  Žilin  si  pomyslil: 
„Nemohla-li  by  Dyna  pomoci?" 

Uhnětl  trochu  hlíny  a  počal  z  ní  lepiti  íigurky.  Nadělal  šotků, 
Jíoníků,  psů  maje  v  úmyslu,  hoditi  je  Dýně,  až  opět  přijde. 
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Drubý  deu  uplynul,  ale  Dyna  se  neukázala.  Žilin  slyšel  dupot 
mnoha  koní,  pozoroval,  že  množství  Tatarů  blíží  se  k  raešité,  že  radí 
se,  láteří  a  proklínají  Rusy.  Slyšel  i  hlas  starcův.  Nevěděl  nic  určitého, 
íile  domýšlel  se,  že  Rusové  příliš  se  přiblížili  a  Tataři  se  obávají,  aby 
nevnikli  do  jejich  aulu;  i  nevědí,  co    mají  se  zajatými  učinit. 

Pohovořivše  odešli.  Žilin  najednou  zaslechl,  jak  něco  nahoře  zašu- 
stělo.  Popatřiv  vzhůru  uviděl  Dynu,  ana  svým  spůsobem  seděla,  kolena 
majíc  výše  nežli  hlavu;  stříbrné  penízky  visely  jí  s  hrdla  na  šňůrce 
3,  zvonily.  Dívala  se  skloněna  do  jámy  a  oči  její  zářily  jako  hvězdy. 
Vyfaala  z  rukávu  dva  syrečky  a  hodila  je  dolů.  Žilin  je  zdvihl  a  pravil: 
„Proč  jsi  nepřišla  tak  dlouho?  Nadělal  jsem  ti  hraček.  Podívej  se!"  — 
Házel  jí  vzhůru  jednu  po  druhé.  Ale  děvuška  kroutila  hlavinkou  a  figurek 
si  ani  nevšimla.  Mlčela  a  hleděla  na  Žiliua  upřeně.  Posléz  pravila :  „Ivane! 
-chtějí  tě  zabit."   —  Při  tom  ukazovala  si  rukou  na  hrdlo. 

„Kdo  mě  chce  zabiti?" 

„Otec  —  starcové  mu  nařizují.    A  vidíš,  mně  je  tě  líto." 

Žilin  řekl: 

„Když  mě  jen  trochu  lituješ,  přines  mi  nějakou  dlouhou  hůl." 

Kynula  hlavou  na  znamení,  že  to  nemožno.  Žilin  sepjal  ruce  a  znovu 
se  k  ní  obrátil : 

„Dyno,  prosím  tě,  Dynuško,  přines  .,  .!" 

„Není  možná •*  —  odvětila  —  „všichni  jsou  doma,  uviděli  by  mě." 
Po  těch  slovech  odběhla. 

Žilin  seděl  večer  přemýšleje  o  tom,  co  se  s  ním  stane.  Stále  pohlížel 
k  otvoru  své  jámy.  Hvězdy  plály  na  obloze,  ale  měsíc  ještě  nevyšel. 
Ticho  zavládlo  v  aulu.  Žilin  počínal  již  dřímat,  nemaje  naděje  na  vysvo- 
bození. 

Náhle  několik  kousků  hlíny  sesypalo  se  mu  na  hlavu ;  vzhédl  nahoru 
a  spatřil  —  dlouhou  tyč,  jejíž  konec  vnikal  do  jámy.  Zvolna  klesala 
dolů,  až  ji  Žilin  uchopil,  opřel  se  na  ni  a  seznal,  že  je  zdravá  a  pevná 
dosti.  Byla  to  táž  tyč,  kterou  vídával  dříve  na  střeše  kolny  —  svého 
bývalého  vězení. 

Obrátil  se  vzhůru  —  hvězdy  třpytily  se  vysoko  na  obloze  a  nad 
samou  jámou  oči  Dyniny  jako  dvě  žhavé  jiskry  svítily.  Sklonila  tvář  až 
k  okraji  jámy  a  šeptala : 

„Ivane!  Ivane!"  Při  tom  dávala  rukama  pokyn,  aby  největší  ticho 
bylo  zachováno. 

„Díky  tobě!"   odvětil  Žilin. 

„Všichni  odjeli;  pouze  dva  zůstali  doma." 

Žilin  obrátil  se  ke  svému  tovaryši : 

„Nu,  Kostyline,  zkusíme  naposledy  štěstí.  Vstaň,  vysadím  tě  vzhůru." 

Kostylin  nechtěl  ani  slyšet. 

„Ne,"  řekl,  „já  již  asi  odtud  nevyjdu.  Nikam  bych  nedošel;  vždyť 
nemám  ani  sil,  abych  sebou  pohnul." 

„Nu,  tedy  s  bohem,  nezpomínej  na  mne  zlým!"  —  Poceloval  se 
s  přítelem. 

Chopil  se  tyče,  kterou  Dyna  nahoře  držela  a  šplhal  vzhůru.  Seslábié 
ruce  a  těžké  okovy  zavinily,  že  dvakráte  poklesl.  Teprva,  když  mu  Ko- 
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stylin  dle  chabých  sil  svých  pomohl,  dostal  se  nahoru.  Dyiia  pomáhala 
mu  rovuěž  chopíc  jej  za  vetchou  košili  a  vytahujíc  ho  ua  pevnou  půdu. 
Při  tom  pořade  se  smála  ukazujíc  řady  bílých  zoubků  jako  perliček. 

Žilin  vytáhl  z  jámy  tyč  a  řekl: 

„Dyno,  tyč  musíš  donésti  tam,  kde's  ji  vzala,  aby'8  se  neprozradila." 

Odnesla  ji  a  Žilin  opouštěl  aul.  Pode  vsí  u  potůčku  vzal  ostrý 
kámen  a  počal  rozbíjet  zámek  svého  okovu.  Ale  týž  byl  pevný,  dobrého 
díla;  úsilí  jeho  nebylo  nic  plátno.  Zaslechl  za  sebou,  jak  někdo  lehoun- 
kými kroky  k  němu  poskakuje.  Pomyslil  si:  „jistě  to  Dyna".  A  neklamal 
se.  Dyna  přiběhla,  vzala  kámen  a  pravila: 

„Snad  já  ti  pomohu!" 

Klekla  na  kolena  a  vší  silou  rozbíjela  zámek.  Ale  rucinky  útlé, 
tenké  jako  proutky  nezmohly  mnoho.  Odhodila  kámen  a  zaplakala.  Žilin 
znovu  se  pokoušel  svrci  s  nohou  okovy  a  dívka  seděla  při  něm  držíc 
jej  za  plece.  V  tom  ukázala  se  v  levo  ohnivá  záplava  —  měsíc  vycházel. 
„Nu,"  pomyslil  si  Žilin,  „než  měsíc  úplně  vzejde,  dostanu  se  ůžlabinou 
k  lesu!"  Vstal  a  zahodil  kámen.    Nebylo  pomoci;  musel  jíti  v  okovech. 

„Dynuško,  s  bohem,"  obrátil  se  k  děvušce.  „Po  celý  život  budu 
na  tebe  zpomínat." 

Dyna  jej  objala  a  přitiskla  malou  hlaviuku  k  jeho  prsům.  A  kam 
jen  poněkud  bylo  možná,  vsunula  mu  posléz  čerstvé  lepešky. 

„Děkuji  ti,  moje  ochranitelko.  —  Kdo  ti  teď  bude  dělat  hračky, 
figurky?"    —    1  pohladil  ji  po  tváři    a  po  jemných,    lesklých  vláskách. 

Dívka  znovu  zaplakala,  oči  zakryla  si  ručkama  a  beze  slova,  jako 
srna  poskakujíc  odkvapila.  Slyšeti  bylo  pouze,  jak  penízky  na  rulíku 
jejím  pocinkávají. 

Žilin  se  označil  svatým  křížem,  vzal  do  ruky  řetěz  od  svých  pout, 
aby  neřinčel  a  vydal  se  na  další  cestu  obtížené  nohy  s  námahou  za 
sebou  vleká  a  pohlížeje  ustavičně  na  zář  měsíčnou.  Cestu  znal  dobře. 
Přímým  směrem  bylo  mu  asi  osm  verst  ujíti.  Jen  aby  došel  k  lesu  dříve, 
nežli  počne  měsíc  plným  ohněm  zářiti !  Přešel  říčku  a  bral  se  nehlubokou 
roklí  —  měsíce  neviděl.  V  tom  počala  se  osvětlovati  jedna  stráň  úžla- 
biny.  Napřed  viděti  jen  úzký  jasný  pruh  nahoře,  ale  ten  pořade  se  šíří, 
klesá  dolů  a  blíží  se  k  chodci. 

Žilin  šel  drže  se  stále  stinné  strany.  Pospíchal,  ale  měsíc  vzcházel 
ještě  rychleji:  všude  již  bylo  jasno:  Když  se  blížil  k  lesu,  bylo  kolem 
úplné,  bílé  světlo  jako  ve  dne.  Na  stromech  viděti  každý  lísteček.  Ticho 
a  jasno  všude,  slyšeti  bylo  jen,  jak  potůček  dole  vesele  bublá. 

Došed  lesa,  Žilin  usedl  na  vhodném  místečku,  aby  si  oddechl. 

Odpočal  si  a  snědl  lepešku.  Našel  kámen  a  počal  zase  okovy  své 
rozbíjet.  Ruce  si  celé  rozedřel,  ale  zámku  nepoškodil;  byl  pevný  jako 
skála.  Šel  dále.  Ušel  asi  verstu,  čímž  se  tak  vysílil,  že  se  mu  zdálo, 
jakoby  měl  kosti  v  nohou  polámané.  —  „Není  jiné  pomoci,"  myslil 
si  —  „povleku  se  dále,  pokud  úplně  nepadnu.  Do  pevnosti  je  ještě 
daleko  —  tam  nedojdu;  —  ráno  zajdu  někam  do  hustého  křoví  v  lese, 
kde  den  strávím  a  v  noci  půjdu  dál." 

Šel  celou  noc.  Zpozoroval  i)řed  sebou  na  cestě  dva  Tatary  a  v  čas 
ještě  ukryl  se  před  nimi  za  stromem. 
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Mésíc  již  zblednul,  rosa  padala,  k  úsvitu  bylo  nedaleko  a  Žilin 
nedošel  posud  ke  kraji  lesa.  „Půjdu  ještě  několik  kroků,"  pomyslil  si, 
„pak  si  najdu  příhodný  úkryt  a  odpočinu  si."  Šel  asi  třicet  kroků 
a  poznal,  že  se  les  končí.  Stanul  na  kraji  lesa  —  bylo  úplně  jasno. 
Před  sebou,  jako  na  dlani  spatřil  step  a  pevnosť,  v  levo  pak,  blízko, 
blizounko  —  ohně  hořely,  některé  hasly,  dým  z  nich  vystupoval  a  lidé 
míhali  se  mezi  ohništi. 

Popatřil  lépe  a  videi,  jak  zbraně  se  lesknou  —  ano,  Kozáci,  ruské 
vojsko  to  bylo  ! 

Zaradoval  se  a  napjav  poslední  zbytek  svých  sil  spěchal  k  ležení. 
„Jen,  bůh  mne  chraň,  aby  se  tu  na  volné  pláni  nezjevil  nějaký  Tatar: 
j  tak  blízko  u  cíle,  a  přec  bych  se  nespasil ! " 

Sotva  pomyslil,  uviděl  na  levo  u  lesa  tři  Tatary,  asi  dvě  desetiny 
od  něho  vzdálené.  Zočili  jej  a  pustili  se  za  ním.  Srdce  bilo  nešťastníku 
prudce.  Zkřikl,  jak  bylo  mu  možná  nejhlasněji: 

„Bratři !  pomozte !  bratři ! " 

Zaslechli  jej  a  několik  Kozáků  rozjelo  se  proti  němu. 

Kozáci  měli  daleko,  Tataři  byli  u  něho  mnohem  blíže.  Žilin  sebral 
všechny  síly,  vzal  řetěz  do  ruky  a  běžel  skoro  bez  paměti  ke  svým, 
ustavičně  se  křižuje  a  volaje: 

„  Bratři !  bratři !  bratři ! " 

Kozáků  bylo  15.  Tataři  obávajíce  se  jich,  nedojeli,  ale  obrátili 
se  zpět. 

Kozáci  se  již  vyptávali  Žilina:  „Kdo  je?  odkud  přichází?  jak  se 
dostal  do  hor?"  A  Žilina  slzy  polévají  a  vřele  všem  děkuje:  „Bůh  vám 
odplaf,  bratři ! " 

Přiběhli  též  jiní  vojáci  a  obstoupili  Žilina:  jeden  mu  podává  vody, 
druhý  chleba,  jiný  vodky;  jeden  ho  pláštěm  přikrývá,  druhý  jej  zba- 
vuje pout. 

Důstojníci  jej  poznali  a  doprovodili  v  pevnosť.  Vojáčkové  se  zara- 
dovali a  přátelé  mu  tiskli  ruce. 

Žilin  s  nimi  sdělil  všechny  svoje  příhody  a  končil : 

„Vidíte,  jel  sem  domů,  abych  se  oženil.  Nedojel  jsem;  patrně  nebylo 
mi  to  souzeno." 

Zůstal  při  vojsku  na  Kavkaze.  Kostylina  vykoupili  za  měsíc  pěti 
tisíci.  Více  mrtev,  nežli  živ  dostal  se  do  pevnosti. 
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Harlekyiuidy  v  Praze. 

1)  r  a  in  a  t  u  r  g  i  e  k  á   sta  ť   od   J.   Arbesa. 

jřed  dvéma  sty  lety  měla  krajina  mezi  Zbraslaví  a  Zlíchoveii) 
zcela  jinou  fysiognoraii  nežli  nyní.  Vápencové  skalní  stěny 
naproti  Hodkovičkám  a  Bráníku  zasahaly  až  do  řečiště  Vltavy 
jako  podnes  skála  Vyšehradu.  Vozová  cesta  od  Zbraslavi  ku 
Praze  vedla  tudíž  k  Malé  Chuchli,  odtud  pak  na  západ 
směrem  k  Slivenci  a  zatáčela  na  vrch  nad  Hlubočepy.  Teprve 
odtud  vedla  v  oblouku  přes  Dalejský  potok  ku  Zlíchovu  a  dále  ku 
Praze. 

A  po  této  vozové  cestě  —  tehda  nad  míru  nesjízdné  a  krkolomné  — 
vlekla  za  pošmurného  dne  roku  1690  vychrtlá  herka  podivnou,  v  Cechách 
zřídka  kdy  nebo  snad  ještě  neviděnou  káru  se  širokými  koly  a  prapo- 
divným nákladem. 

Na  první  pohled  zdál  se  to  býti  jeden  z  oněch  povozů,  na  kterýchž 
„markytáni"  třicetileté  války  provázívali  žoldáky  —  anebo  vůz,  na  němž 
za  oněch  strastiplných  dob  dopravovány  spíže,  válečný  lup  atd.  a  na  než 
nakládáni  v  čas  potřeby  také  marodéři  nebo  vzácnější  ranění. 

A  přece  se  zase  od  vozů  těch  nápadně  liší. 

Naložené  haraburdí  zdá  se  nasvědčovati,  že  to  vůz,  na  kterémž  se 
vším  všudy  stěhuje  se  nějaká  větší  rodina  s  nábytkem  a  různými  potře- 
bami, lišícími  se  od  obvyklých  věcí  v  domácnosti  tak  nápadně,  že  každý, 
kdo  povoz  ten  shlédne,  v  udivení  se  zastaví  a  nedovede  se  domysliti: 
kdo  a  za  jakým  asi  účelem  se  stěhuje. 

Podle  vozu  s  opratí  v  ruce  jedné  a  bičem  v  ruce  druhé  ubírá  se 
asi  čtyřicetiletý  statný  muž  nápadně  snědé,  výrazné  tváře  s  ohnivýma 
očima. 

Oblečen  jest  cizácky  bizzarně.  Máť  široké  červené  kalhoty,  černý 
sametový  kabátec,  oranžový  šátek  kolem  krku,  hnědé  pantalony,  špinavé 
punčochy  a  střevíce  s  velkými  přaskami,  na  hlavě  pak  zamaštěný  a  po- 
prášený širákovitý  klobouk  s  vlajícími  modrými,  červenými  a  zelenými 
fábory. 

Za  vozem,  jenž  vyjíždí  právě  pomalu  na  vrch  nad  Hlubočepy,  belhá 
se  muž  asi  šedesátiletý  a  podle  něho  vykračnje  si  pružným  krokem 
mladík  as  pětmecítmaletý. 

Oba  snědí,  černovlasí  a  jiskrných  černých  očí  —  skoro  jako  cigáni; 
oba  podobně  bizzarně  oblečeni  jako  muž  řídící  povoz,  ale  ošuměleji, 
nuzněji,  skoro  možno  říci  žebrácky. 

Fysiognomiemi  ovšem  se  liší  nápadně.  Kdežto  starý  jeví  v  uvadlé 
tváři  resignaci  mrzutého  filosofa,  kterémuž  jest  všechno  naprosto  lhostejno, 
jeví  mladý  výraz  člověka,  jenž  jest  už  dávno  uvyklý  zakusovati  se  z  vyš- 
šího rozkazu  několikrát  denně  do  kyselého  jablka.  Tvář  jeho,  ač  mla- 
distvě svěží,    rozryta  jest  nepoměrně    více  jemnými  vráskami,    nežli  tvář 
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I  staršího  druha,  jako  by  se  byla  často  ku  všem  možným  odporným  gri- 
-  masám  sešklebovala.  Ústa  s  kyprými  a  svěžími  rty  skoro  možno  nazvati 
žabími  —  tak  nápadné  a  nepřirozeně  jsou  rozšklebena  . .  . 

Asi  deset  kroků  za  vozem  pokulhává  osoba  čtvrtá:  muž  asi  třiceti- 
letý, statný  a  ramenatý  sice,  ale  s  přiblblým  výrazem  v  tváři,  připomí- 
nající týž  původ  jako  tváře  ostatních.  Oblečen  jest  v  rozedraný  šat,  za 
který  by  se  byl  snad  i  žebrák  oněch  dob  zastyděl  —  záplata  vedle  zá- 
platy, díra  vedle  díry,  cár  vedle  cáru. 

Jedna  noha  vězí  v  poblácené  botě,  druhá  —  bosá  pokulhává.  Druhou 
botu  nese  si  pod  pažím. 

Ze  všeho  jest  zřejmo,  že  osoby,  herka  i  povoz  vykonaly  dalekou 
cestu.  Na  loukotích  vrzavých  kol  jest  na  čtvrt  pídě  ztvrdlého  bláta,  vůz 
zaprášen  a  blátem  zastříkán.  Záplatovaná  plachta,  tvořící  v  popředí  vozu 
jakousi  besídku,  nebyla  patrně  po  mnoho  dní  vůbec  ani  sňata.  Deštěm 
spláknutý  prach    zůstavil  po  ní  špinavé    šmouhy,    v  záhybech    pak  bláto. 

Bídná  herka  vyvlekla  těžký  povoz  na  vrch  s  napjetím  veškerých  sil 
ovoz  začal  sjížděti  s  vršiny. 

Bizzarně  oblečený  kočí,  jenž  byl  na  cestě  do  vrchu  koně  neustále 
lehával,  ustal  koni  věnovati  pozornost  ...  Po  několika  jen  vteřinách 
šak  —  jak  se  stalo,  tak  se  stalo  —  jedno  z  předních  kol  prasklo, 
vůz    se  nahnul    a   v  bezprostředně    následujícím    okamžiku    také  převrhl. 

„Maladetto  !•*  zahřměl  kočí,  až  se  to  daleko  rozlehlo  a  zaskřípal 
-alabastrovými  zuby. 

I  z  převrženého  povozu  zazněly  hlasy,  ale  píštivé :  buď  dětské  nebo 
ženské. 

Na  zem  vyklopena  nejen  část  nákladu,  nýbrž  i  dvě  ženštiny. 

Na  štěstí  si  žádná  neublížila.  Obě  —  jedna  asi  pětmecítmaletá 
a  dosti  sličná,  druhá  asi  čtjŤicetiletá,  předčasně  uvadlá  kráska  —  ruče 
se  zvedly  a  začaly  s  kočím  vyměňovati  náhledy  v  cizím  jazyku,  prová- 
jsejíce  slova  živými,  ba  vášnivými  posuňky  a  výraznou  mimikou. 

I  oba  muži,  kteří  šli  za  vozem,  ba  i  třetí,  když  se  k  vozu  dobelhal, 
súčastnili  se  výměny  náhledů,  a  sice  taktéž  s  posuňky  a  mimikou,  jež 
výrazností  svou  překvapovaly.  I  člověk  jazyka  italského,  kterýmž  mluveno, 
neznalý,  byl  by  se  snadno  domyslil,  o  čem  jest  řeč  —  čeho  si  kdo  přeje, 
kdo  komu  co  vytýká  nebo  jakou  radu  dává  atd. 

Nemalým  podivením  byl  by  nahodivšího  se  diváka  naplnil  i  náklad 
]iovozu.  Vypadlať  na  zem  skoro  polovice  nákladu:  několik  košů,  nějaká 
ívinutá  pomalovaná  plátna,  buben,  kytara  a  trouba,  pak  několik  beden, 
z  nichž  dvě  se  rozsypaly  a  obsah  na  vše  strany  se  rozlítl. 

A  právě  tento  obsah  překvapoval  nejvíce. 

Všechny  osoby  povoz  provázející,  vyjímajíc  kočího  a  mladou  dámu, 
zdály  se  býti  co  do  šatstva  učinění  žebráci,  kdežto  z  beden  vypadlo 
množství  pestrého,  skoro  možno  říci  skvostného  šatstva:  kabátce  se  zla- 
tými límci  a  stříbrnými  knoflíky,  purpurové  a  jinobarevné  suknice  a  ži- 
"vůtky  s  bohatým  krajkovím,  pěkné  střevíčky  s  lesklými  přaskami,  různo- 
Ivaré  mužské  i  ženské  klobouky  a  kokrhele  s  pestrými  chocholy,  kokar- 
dami  a  fábory  —  dva  kordy  a  dýka,  na  pohled  drahokamy  vykládaná. 
Slovem    obsah    beden  zdál    se    na    první    pohled    nasvědčovati,    že  osoby 


98  J.  Arbes: 

povoz  provázející  nejsou  obyčejní  smrtelníci,  nýbrž  knížata  cestující  na 
zapřenou  . . . 

A  přece  zase  —  kdyby  byl  na  bohaté  a  skvostné  šatstvo  padl 
pohled  znalcův  —  byl  by  okamžitě  i)0/nal,  že  jsou  to  tretky  nehrubě 
cenné :  zlato,  stříbro  a  drahokamy  pouhé  imitace.  A  kdyby  byl  znalec 
italštiny  naslouchal  živé,  ba  vášnivé  výměně  náhledň,  byl  by  nabyl  pře- 
svědčení, že  si  domnělá  knížata  libozvukým  jazykem  vzájemně  čtou  levity 
a  to  slovy  nehrubě  vybranými,  někdy  i  surovými. 

Chvílemi  se  zdálo,  že  si  již  již  vjedou  do  vlasů;  ale  zůstalo  přece 
jen  i)ři  pouhých  slovech,  až  pak  posléze  přikročeno  i  ke  skutku. 

Převržený  povoz  nadzvednut  a  místo  rozdrceného  kola  přivázána 
přiměřeně  tlustá  větev.  Rozhozené  šatstvo  sesbíráno  a  uloženo  i  s  roz- 
sypanými bednami  a  všemi  ostatními  věcmi  zase  do  vozu,  a  když  pak 
byly  i  obě  dámy  zaujaly  opět  svá  místa  ve  voze,  hnul  se  povoz  ku 
předu. 

Nehoda  sběhla  se  k  poleJuímu  a  měla  za  následek,  že  blížil  se 
povoz  ku  Praze  již  za  soumraku. 

Již  na  Smíchově,  jenž  v  tu  dobu  ovšem  ani  vzdáleně  nepodobal  se 
nynějšímu,  vybíhali  lidé  z  domků  a  dívali  se  v  udivení  za  podivnými 
lidmi  povoz  provázejícími. 

Není  nižádné  pochybnosti,  že  v  Praze  bylo  by  mělo  objevení  po- 
vozu toho  pravý  sběh  lidu  v  zápětí.  Na  štěstí  nebo  neštěstí  přibyl  povoz 
na  Újezd  již  za  tmy  a  jel  dále,  aniž  mu  lidé  věnovali  valné  pozor- 
nosti. 

Jen  s  těží  doptali  se  cizinci  na  místo,  kde  bylo  možno  dostati 
nocleh  pro  celou  podivnou  karavanu.  Ukázán  jim  hostinec  „u  černého 
lva"  v  Menším  městě  pražském,  nynější  Malé  straně,  v  němž  byly  v  tu 
dobu  zároveň  lázně.  

Tak  prostě  a  všedně  slavil  svůj  vjezd  do  Prahy  první  tak  zvaný 
„historio"  nebo-li  harlekýn  se  svou  družinou,  aby  Pražanům  připravil 
neobvyklou  pochoutku  uměleckou. 

Muž,  jenž  byl  řídil  koně,  byl  principálem  a  harlekýnem  v  jedné 
osobě,  tudíž  osobou  nejhlavnější.  mi 

Mladík  se  „žabími  ústy"   byl  sluha  harlekýnův,  věrný  Pierrot,  obsta-  "* 
rožný    muž    pak    zastával    úlohu    úctyhodného    otce    Pantalona,     kdežto 
dáma  hrávala  zchytrale  potměšilou  Kolumbinku. 

Starší  dáma,  jakož  i  kulhající  ramenáč  s  přiblblou  tváří  zastáv.alř 
v  živote  obyčejném  funkce  jen  podřízené:  ona  obstarávala  kuchyň  a  vůhtc 
úřad  služky,  on  konal  podřízené  služby  sluhy,  kdežto  „na  prknech", 
kterýmž  již  tehda  „svět"  přezdíváno,  vystupovala  ona  vždy  jen  jako 
dvorní  dáma,  on  pak  jako  dvořan  nebo  Scararaouccio  .... 

Pouze  jedinou  noc  popřála  si  vzácná  a  v  Praze  posud  ještě  nikdy 
neviděná  společnost  k  odpočinku. 

Časně  z  rána  druhého  dne  učiněno,  čeho  bylo  třeba,  a  před  pole- 
dnem vypravil  se  principal-harlekýn  s  Pierrotem  a  Pautalonem  na  obchůzku 
po  ulicích  mést  pražských,  aby  obecenstvu  obvyklým  tehda  způsobem 
oznámil,  co  a  kde  a  kdy  bude  k  vidění  a  slyšení. 
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Všichni  tři  byli  oblečeni  v  pestré  a  bizzarní  historické  své  kostumy, 
z  nichž  nejnápadnější    byl  pytlovitý    šat    harlekýnův,    jehož  rolničky  cin- 
I    kaly  jak  úprkem  ujíždějící  sáně. 

Harlekýn  vzal  k  výpomoci  buben,  Pierrot  troubu  a  Pantalon  píšťalu. 
Bubnujíce,  troubíce  a  pískajíce  procházeli  ulicemi.  Tu  a  tam,  zvláště  na 
větších  prostranstvích  nebo  na  nárožích  se  zastavovali  —  a  harlekýn 
zvučným,  daleko  slyšitelným  hlasem  kolem  seskupenému  lidu  jazykem 
italským  oznamoval,  jaké  divy  a  zázraky  bude  možno  u  „černého  lva" 
spatřiti. 

Z  naslouchajících    ovšem    sotva    dvacátý   rozuměl  všemu;    ale  mnozí 
je  domyslili,  jiní  se  vyptali  a  tak  zvěděli  v  brzku  všickui,   oč  jde. 

A  k  prvnímu  představení  —  k  první  harlekynadě  v  Praze  v  jazyku 
Iském  dostavilo  se  rozumějících    i  nerozumějících  takové  množství,    že 
Istnosti  u   „černého  lva"   sotva  stačily  .  .  . 


Vpravme  se  na  okamžik  ve  stav  národa  českého  v  době,  kdy  zavítal 
Prahy  s  družinou  svou  první  harlekýn. 
Trváme,  že  stačí  připomenouti  sobě  persekuci  a  dragonady  po  bitvě 
Hohorské,    hrůzy    třicetileté    války,    obležení    a   vydrancování  Prahy    od 
rédů  ... 

Zdecimované  a  ožebračené  obyvatelstvo  bylo  zmálomyslnélo.  Po 
někdejší  odvaze,  ueohroženosti,  smělosti  a  ctižádosti  nebylo  téměř  ani 
památky.  Vychování  bylo  v  rukou  jezovitů,  osvěta  hluboko  pokleslá, 
pověrčivosť  v  rozkvětu.  Celý  národ  byl  tak  zbědovaný,  že  na  příklad 
sedláci  —  jak  Balbín  ujišfuje  —  nemajíce  potahu,  často  sami  k  pluhu 
se  zapřáhali  a  polonazí  chodili  téměř   o  chleb  žebrajíce. 

Sotva  však  se  počaly  Čechy  za  vlády  Leopolda  I.  zotavovati,  sotva 
že  někteří  horlivci  ujali  se  pěstování  věd  a  umění,  přikvačily  pohromy 
nové. 

Války  s  Turky  a  Francouzy,  kteřížto  poslední  mnoho  mést  a  mezi 
nimi  i  Prahu  roku  1689  zapálili  —  krvavé  selské  bouře,  jež  vypukly 
následkem  brutálnosti  některých  pánů  a  brzy  na  to  vypuknuvší  mor, 
kterýmž  přes  sto  tisíc  obyvatelů  zahynulo  —  vše  to  mělo  za  následek, 
že  sedmdesát  roků  po  bitvě  bělohorské  nalézal  se  národ  náš  poznovu 
skoro  na  pokraji  záhuby  jako  po  třicetileté  válce. 

Vychování  bylo  v  rukou  jezovitů,  osvěta,  ač  poněkud  vzpružena, 
tkvěla  —  abychom  tak  řekli,  přece  hluboko  pod  bodem  mrazu  — 
národ  doposud  ještě  v  pravém  slova  smyslu  pouze  bídně  živořil. 

O  umění  divadelním,  jež  bylo  jinde,  zejména  v  Anglii  a  ve  Španělsku 
dostoupilo  takměř  kulminačního  bodu,  kdežto  jinde  jako  ve  Francii 
a  Itálii  jevilo  se  v  dosti  utěšeném  rozkvětu,  nebylo  v  Cechách  téměř 
ani  památky.  Kromě  několika  více  méně  primitivních  pokusů  s  před- 
staveními her  najmě  biblických,  kterýmiž  jednak  žáci  vysokých  škol, 
jednak  jezovité  snažili  se  obyvatelstvo  buď  pobaviti  nebo  mysl  jeho 
obrátiti   k  věcem   náboženskému   proselytství   prospěšným,    nebylo  umění 
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divadclui  v  Cecháclí  pěstováno  nežli  občas,  ovšem  jeu  zřídka  kdy  koni- 
jícínii  společnostmi  cizími  jako  na  příklad  společností  anglických  heren, 
která  se  objevila  hned  po  skončení  třicetileté  války. 

Roku  1690,  kdy  zavítal  do  Prahy  první  vlašský  harlekýn,  byl 
Shakespeare,  jenž  zemřel  r.  1G16,  již  74  roků  mrtev;  byli  již 
dávno  mrtvi  Shakespearovi  současní  vynikající  dramatikové  jako  Marlowe, 
jenž  zemřel  roku  1593,  tudíž  10  roků  dříve  než  Shakespeare,  George 
Peele  a  Lyly,  kteříž  zemřeli  r.  1598,  Beaumont  (f  1610),  taktéž  před 
Shakespearem,  Robert  Greene,  Fletcher  (f  1625),  Middleton  (f  1626), 
Ben  Jonson  (f  1637),  Massinger  (f  1640),  ba  i  nejgeniálnější  herec 
z  dob  Shakespearových  Burbage  (f  1619)  —  krátce  Anglie  měla  v  ohledu 
dramatickém  nejskvělejší  dobu  již  za  sebou. 

Podobné  ve  Španělsku :  nejplodnější  básník  dramatický  Lope  de 
Vega  a  jeho  předchůdce  Tirso  de  Molina,  ba  i  Moreto,  jenž  slavil 
triumfy  již  na  sklonku  třicetileté  války  a  jehož  ,,Donna  Diana"  doposud 
jest  repertoirním  kusem  evropských  divadel,  ba  i  Calderon,  narozený  1600, 
jehož  některé  hry  jako  ,, Lékař  své  cti"  a  „Sudí  Zalamejský"  doposud 
se  hrají,  byli  již  mrtvi  —  krátce  i  Španělsko  mělo  nejskvělejší  doba 
divadelní  již  za  sebou. 

I  dekorativní,  vůbec  výpravné  kouzelné  hry  byly  jinde  už  dávno 
v  rozkvětu.  Tak  na  příklad,  abychom  z  dějin  staršího  umění  divadelního 
uvedli  aspoň  příklad  jediný,  bavili  se  již  r.  1617  Pařížané  výpravnou 
baletní  operou  ,, Osvobození  Rinalda"  —  v  tu  dobu  bez  odporu  jedinou 
svého  druhu. 

Když  se  vyhrnula  opona,  spatřili  diváci  ,,vrch  démonův",  naléza- 
jících se  v  moci  kouzelnice  Armidy.  Byla  to  příkrá  skála,  zaujímající 
celou  šíři  jeviště.  Po  pravé  i  levé  straně  byla  ohraničena  hustým  loubím, 
v  němž  byl  ukryt  orchestr,  skládající  se  z  64  zpěváků  a  zpěvaček, 
24  houslistů  a  14  ílétlstů. 

Ve  skále  bylo  upraveno  nad  sebou  neméně  nežli  čtrnáct  sluji, 
v  kterých  sídlilo  čtrnáct  démonův,  mezi  kterýmiž  byl  také  ,, démon  ohně"  — 
v  pravém  slova  smyslu  zahalený  v  umělý  oheň. 

Rinaldo  ležel  na  úpatí  skály. 

Sotva  se  divák  rozhlédl,  vystoupili  dva  rytíři,  jeden  s  lesklým 
štítem,  druhý  s  kouzelnou  hůlkou.  Tančíce  blížili  se  oba  ku  skalině. 
V  tom  se  skála  kolem  své  osy  otočila  a  diváci  spatřili  čarokrásnou 
zahradu  s  třemi  fontánami,  kdežto  čtvrtá,  největší,  objevila  se  u  prostřed 
jeviště. 

Jeden  z  rytířů  pokynul  kouzelnou  hůlkou.  Na  znamení  to  přestala 
voda  ve  fontánách  téci,  slunce  se  zatmělo  a  z  vásy  největší  fontány 
vystoupila  rusalka  s  vlajícím  vlasem. 

Zpívala  dojemnou  píseň,  kterouž  provázela  hrou  na  loutnu  a  snažila 
se  přátele  Rinaldovy  získati  a  přemluviti,  by  Rinalda  nechali  klidné 
v  sladkém  objetí  Armidy. 

Nicméně  oba  křižáčtí  rytíři  nemají  pro  vábné  přemlouvání  smyslu, 
ba  jsou  tak  negalantní,  že  ubohou  rusalku  srazí  nazpět  do  fontány. 

V  tom  objeví  se  na  jevišti  šest  děsných  nestvůr  a  zahájí  s  rytíři 
boj    v  podobě  komického  baletu.    Nestvůry   ty   představují  —  advokáty. 
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Jsou  oblečeny  v  černé  hábity;  mají  soví  hlavy  a  na  hlavách  pruhované 
čapky,  místo  rukou  křídla,  soví  nohy  a  drápy. 

Na  to  objeví  se  dva  sedláci  s  psími  hlavami,  nohami  i  rukami, 
a  hned  po  té  dvě  komorné  s  tvářemi,  rukami  a  nohami  jako  opice. 

Mezi  bojem  vidéti  Riualda  ležícího  u  nohou  Armidiných.  Zpívá 
milostnou  píseň.  Náhle  rytíři  pokynou  štítem  a  kouzelnou  hůlkou  — • 
nestvůry  sklesnou  jako  bez  ducha.  Rytíři  přeruší  něžně  zpívajícího  Rinalda 
a  odvádějí  jej. 

V  tom  se  Rinaldo  roztrpčen  odvrátí  od  zahrady  svůdnice. 

Pokořením  rozlítostněuá  kouzelnice  zavolá  své  démony,  kteří  se 
objeví  v  nových  podobách:  jako  tři  velcí  rakové,  dvě  želvy  a  dva 
obrovští  plži. 

„Bohové,  co  vidím?"  volá  podrážděná  Armida.  „Nevěrní  démonové  ! 
Jak  se  můžete  opovážit,  objeviti  se  přede  mnou  v  takových  podobách?  !" 

Na  slova  ta  promění  se  nestvůry  poznovu  v  komické  bytosti :  od 
lilavy  až  k  pasu  staré  ženy  a  od  pasu  až  k  nohám  muži  —  chopí 
Armidu  a  vlekou  ji  pryč. 

Náhle  se  zahrada  propadne  a  na  jejím  místě  objeví  se  strašná  sluj. 
Za  zvuků  symfonie  vystoupí  dav  rytířů  v  obleku  starořímských  vojínů 
s  chocholy  na  přilbách.  V  popředí  je  muž  v  poutničkám  hábitu,  posetém 
mušlemi  a  s  perskou  čapkou  na  hlavě  —  patrně  náčelník  výpravy. 

Muž  ten  představuje  poustevníka  Petra,  jenž  se  byl  s  many  Rinal- 
dovými  vydal  do  světa,  by  Rinalda  vysvobodil. 

Zatím  co  Petr  kolem  slídí,  zapějí  rytíři  sbor.  Náhle  změní  se  scéna 
poznovu.  Místo  děsné  sluje  viděti  prostornou  estrádu,  na  které  pod 
nádherným  baldachýnem  sedí  na  trůnu  Grottfried  z  Bouillonu,  obklopený 
všemi  svými  rytíři,  mezi  kterýmiž  viděti  i  zachráněného  Rinalda. 

Takové  a  podobné  kratochvíle  připravovány  lidu  jinde,  kdežto 
v  Cechách  pořádány  byly  skoro  výlučně  hry  biblické  a  to  hlavně  v  ja- 
zyku latinském,  kterému  obecný  lid  nerozuměl,  tak  že  hry  ty  neměly 
proň  jiného  významu  nežli  pantomimy. 

Ovšem  i  v  Čechách  věnována  již  v  XVI.  veku  některým  hrám,  ze- 
jména pantomimám  zvláštní  péče,  jako  na  příklad  po  vjezdu  císaře 
Ferdinanda  I.  do  Prahy,  kdy  dne  9.  listopadu  1526  v  zámecké  zahradě 
na  Hradčanech  uspořádána  velkolepá  pantomima,  která  v  mnohém  ohledu 
předčila  snad  i  kouzelnou,  skoro  o  celé  století  mladší  baletní  operu, 
o  které  jsme  se  byli  výše  zmínili. 

Jeviště  představovalo  uměle  upravenou  skálu.  Po  pravé  i  levé  straně 
trčely  do  výše  věže,  v  kterých  trubači  a  bubeníci  troubením  a  bubnováním 
uvítali  objevivšího  se  císaře  a  jeho  dvůr 

Nad  skalou  vznášel  se  ve  vzduchu  Jupiter,  o  jehož  pokoření  usilo- 
valo několik  obrů,  kteří  s  obrovskými  balvany  na  plecech  snažili  se 
skálu  stéci.  Jupiter  metal  s  hůry  proti  nim  blesky  a  za  dunivého  hřmění 
začal  z  různých  míst  skály  sršeti  oheií. 

Zároveň  se  skála  za  hromového  lomozu  na  různých  místech  roz- 
stoupila  a  na  jevišti  objevily  se  strašné,  ďáblům  podobné  nestvůry,  kterým 
z  úst,  uší  a  očí  sršel  oheň.  I  tyto  snažily  se  skálu  stéci,  ale  proměnily 
se  náhle  v  nestvůry,  podobné  opicím  a  prováděly  komický  i'ej.    Posléze 
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objevilo  se  osm,  rozličné  ustrojených  jezdců,  kteří  z  počátku  vždy  dva 
a  dva  spolu  bojovali  a  kterýmž  právě  tak  jako  koním  —  z  úst,  uší 
a  očí  oheň  sršel.  Kratochvíle  skončila  příchodem  římských  vojínů,  kteří 
s  jezdci  různé  válečné  tance  prováděli. 

Neméně  pompésní  byly  Lry,  jež  roku  1570  k  rozkazu  císaře  Max- 
miliána 11.  provozovány  na  Staroměstském  náměstí  v  Praze.  Jednou  před- 
stavovalo jeviště  sopku  Etnu,  chrlící  oheň.  Kolem  sopky  lítali  draví 
ptáci,  žhavý  drak  chrlil  z  tlamy  plamen  a  jiskry  a  ze  všech  stran  sopky 
vyšlehovaly  plamenné  jazyky.  Perseus  objevil  se  s  hlavou  Gorgoninou  na 
okřídleném  Pegasu  . . .  Diváci  spatřili  i  živého  lva  v  kleci,  na  které 
seděla  Fáma,  a  konečně  objevil  se  i  živý,  v  Cechách  doposud  ještě  nikdy 
neviděný  slon,  na  kterémž  seděl  indický  král  Poruš  v  královském  hávu 
a  s  žezlem  v  ruce.  V  představení  tom  vystoupili  též  Apollo  a  Musy, 
Jason,  Médea  a  celá  řada  mythických  osobností  a  konečně  i  Vlasta. 

Avšak  od  těch  dob,  co  Pražané  podobné  hry  viděli,  minulo  již  přes 
sto  roků  a  v  Praze  a  vůbec  v  Cechách  nebylo  již  pamětníků  takových 
kratochvílí.  Mnohá,  později  provozovaná  biblická  hra  ovšem  dávána 
s  pompou  a  líbila  se  nemálo ;  leč  za  třicetileté  války  a  vůbec  po  ně- 
kolik decennií  před  rokem  1690,  kdy  zavítal  do  Prahy  první  italský 
harlekýn,  Pražané  kratochvílí  podobných  často  nevídali.  Roku  1651 
uspořádal  v  Praze  dvorní  komediant  Schilling  několik  „mravných"  před- 
stavení, roku  1675  i)ak  jakýsi  „principál"  Thal  a  konečně  roku  1679 
jakýsi  Restmaier  a  Xeff,  o  jejichž  představeních  nezanecháno  žádných 
zpráv,  tak  že  se  zdá,  že  hry  ty  Pražany  valně  nelákaly. 

Za  takových  poměrů  není  divu,  že  první  italský  harlekýn,  jenž  přibyl 
do  Prahy    s  něčím    naprosto    novým,    dělal    v  Praze    dobré,    ba  výborné 
obchody  přes  to  vše,    že  převalná  většina  obecenstva  jazyku,    v  kterémž] 
on  i  soudruhové  jeho  své  vtipy  pronášeli,  nerozuměla.  Theatrum    „u  čer- 
ného lva"   bývalo    z  pravidla  plno,    čímž  plnila    se  i  kapsa  harlekýnova.! 

Jinde,  najmě  v  Itálii  a  ve  Francii,  nebyly  harlekynady  dávno  již] 
ničím  novým.  Provozoványť  nejen  z  řemesla,  nýbrž  i  z  ochoty  a  začasté  - 
jako  na  příklad  roku  1572  ve  Francii  —  od  ochotníků  z  kruhů  nej-i 
vyšších.  Připomenutého  roku  provozována  totiž  vlašská  pantomima  i  u  dvora 
francouzského.  Strašná  Kateřina  z  Medici  hrála  úlohu  Kolumbiny, 
její  synáček  král  Karel  IX.  Brighellu,  vévoda  z  Anjou,  napotomní 
král  polský  Jindřich,  Harlekýna,  kardinál  z  Lorraine  Pantalóna 
a  vévoda  de  Guise,  za  nedlouho  vůdce  krvavé  řeži  Bartoloměj ské  noci, 
Scaramou  che. 

V  celku  byly  a  zůstaly  harlekynady  hrami  jednotvárnými.  Děj  a  vůbec 
celý  obsah  byl  stereotypní  a  takovými  byly  i  osoby,  ba  začasté  i  vtipy. 
Kdo  viděl  jednu  harlekynadu,  viděl  v  podstatě  a  v  hlavních  rysech 
vlastně  všechny. 

Přes  to  vše  hrnulo  se  publikum  k  harlekynadám  k  „černému  lvu", 
jako  by  mu  byla  den  co  den  předváděna  novinka. 

V  necelém  roce  první  vlašský  harlekýn  v  Praze  zbohatl  a  liboval 
si  Prahu  jako  žádné  jiné  město,   v  němž  byl  své  pseudoumění  prováděl. 

Avšak  po  roce  stal  se  v  osudu  jeho  nepředvídaný  obrat. 
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Buď  náhodou  nebo  úspěchem  vlašského  harlekýna  přilákán  —  z  cista 
jasná  objevil  se  v  Praze  konkurent,  kteréhož  souvěké  i  pozdější  německé 
zprávy  jinak  nenazývají  nežli  —  šarlatánem.  Přijel  taktéž  s  celou,  ovšem 
nevelkou  společností  a  usídlil  se  na  Starém  městě  pražském  v  hospodě 
„u  zlaté  hvězdy". 

Hned  následujícího  dne  vyjel  v  nápadném  oděvu  na  žíhané  herce 
do  ulic  pražských,  aby  za  víření  bubnů  a  zvuků  píšfal  na  sebe  a  své 
jpomahače  upozornil  a  vznešenému  panstvu  i  nepanstvu  představil  se  jako 
první  —  německý  „hansvuřt". 

„Muž  ten,"  praví  se  v  německé  brožurce,  vydané  roku  1773  ná- 
kladem Mangoldovým  v  Praze,  „dělal  své  hazuce  všechnu  čest.  Všechny 
dvojsmysly,  slovní  hříčky,  všechny  výrazy,  kterýmiž  bylo  možno  mravnost 
Si  stud  urážeti,  měl  tak  dokonale  ve  své  moci,  že  počestný  a  ctihodný 
radní  oněch  dob,  jenž  si  stěžoval  na  obtíže  žaludeční,  nebo  onen  druh 
učenců,  kteří  o  etymologiích  a  dějinách  tak  dlouho  psali,  až  se  stali 
hypochondry,  den  co  den  tak  se  chechtali,  že  se  uzdravili,  aniž  by  byli 
rausili  vzíti  útočiště  k  lékům  nebo  gymnastice  ..." 

Nikdo  prý  nepředstavoval  doktora  Fausta  tak  vzorně  a  nikdo  prý 
nedovedl  Wagnera  tak  zručně  odnésti  do  pekla,  jako  sám  principál,  když 
představoval  čerta  . . . 

Nový  tento  druh  kratochvilné  komedie  nezůstal  bez  následků. 

Obecenstvo,  jež  se  bylo  po  celý  rok  hrnulo  k  představením  vlaš- 
ského harlekýna,  začalo  se  nyní  hrnouti  k  představením  německého 
hansvuřta  —  « černý  lev"  v  Menším  městě  pražském  za  nedlouho  osiřel, 
kdežto  „zlatá  hvězda"  na  Starém  městě  pražském  byla  den  co  den 
plna  .  . . 

Harlekýn  byl  donucen  opustiti  Prahu,  hansvuřt  opanoval  pole  a  ve 
třech  letech  tak  zbohatl,  že  vzdal  se  posavadního  řemesla  nebo  pseudo- 
umění,  věnoval  se  zaměstnání  občanskému  a  po  smrti  značné  jmění  za- 
nechal. 

Muž  ten  zůstavil  také  zápisky,  v  kterýchž  zaznamenal  některé  cha- 
rakteristické momenty  ze  svého  dobrodružného  života.  Podle  všeho  neměl 
ani  on  ustláno  na  růžích  a  býval  by  zajisté  brzy  Prahu  opustil,  kdyby 
nebyl  uměl  publikum  lákati  a  vábiti. 

Vypravuj eC,  že  kdyby  si  nebyl  vzal  při  ohlašování  svých  představení 
čapku  s  rolničkami,  kdyby  si  nebyl  posadil  na  nos  brejle  a  nebyl  dosti 
často  herku  svou  místo  za  uzdu  chytal  za  ocas  —  kdyby  nebyl  chrchlal, 
šeptal  a  hned  zase  skrze  nos  huhňal,  —  kdyby  na  pilíře  v  mosteckých 
věžích  nebo  na  jiných  veřejných  místech  nebyl  dal  zavěsiti  malované 
obrazy,  na  kterýchž  byly  divy  a  zázraky,  jež  byly  k  vidění,  křiklavými 
barvami  znázorněny  —  kdyby  nebyl  dal  nalepovati  tištěné,  více  nežli 
zpola  rodomontadami  vyplněné  cedule  —  slovem,  kdyby  nebyl  umel,  jak 
se  za  našich  dob  říká,  sám  sobě  dělat,  at  již  způsobem  sebe  dryačni- 
čtějším,  reklamu,  nebyl  by  prý  přes  všechno  úsilí,  přes  všechnu  svou 
zručnost  a  obratnost  ve  svém  pseudoumění  za  nedlouho  přece  jen  pranic 
nebo  pramálo  pořídil. 


101  .1.   Arbes: 

Jakmile  prý  uóUdy  opoiniuul,  udělat  si  nazuačenyiii  nebo  Jiným 
způsobem  reklamu,  ihned  pocítil  toho  následek:  návštěva  a  tudíž  i  vý- 
těžek byly  menší. 

Dle  toho  nebylo  tehdejší  „divadelní"  a  podle  všeho  i  „umělecké" 
obecenstvo  pražské  za  mák  lepší  nežli  za  našich  dob.  Bez  reklamy  a  to 
více  nežli  dryačnické,  nebylo  úspěchu,  jako  ho  není  z  pravidla  ani  nyní. 

Ovšem  nebylo  tehda  o  pravidelných  hrách,  t.  j.  o  hrách  sdělaných 
dle  více  méně  přesně  formulovaných  zásad  a  pravidel  nebo  dle  osvěd- 
čených cizích  vzorů,  ať  již  starých  nebo  novějších,  ani  řeči.  Rovněž  se 
tehda  úlohy  nememorovaly  a  nebylo  také  třeba  napovědův,  aby  slabší 
paměti  herců  vypomáhali. 

Harlekynady  i  hansvuřtiady  byly  hry  pouze  improvisované.  Principal 
nebo-li  impressario  postaral  se  jen  o  pouhou  kostru  hry,  vlastně  o  pouhé 
sceuarium,  jež  buď  složil  sám,  nebo  dal  jiným,  vynalézavějším  sepsati 
a  v  zákulisí  prostě  zavěsiti. 

Mluvené  slovo  a  vůbec  provedení  úloh  a  naznačeného  děje  pone- 
cháno úplně  jednotlivým  hercům. 

Mnozí  si  úlohu  svou  dříve  v  mysli  upravili  a  „přiměřenými",  ať  již 
vhodnými  nebo  nevhodnými  vtipy  prošpikovali,  jež  pak  na  prknech  pouze 
opakovali.  Jiní  a  to  většina  talentovaných  teprve  na  prknech  tváří  v  tvář 
obecenstvu  ociťovali  se  v  oživujícím  živlu  a  popouštěli  okamžité  náladě 
uzdu,  t.  j.  improvisovali. 

Co  do  souhry  v  moderním  slova  toho  smyslu  nešlo  o  nic  jiného, 
než  aby  základní  rysy  děje  odpovídaly  předepsanému  plánu  a  názvu  hry  — 
vše  ostatní  ponecháno  libovůli  jednotlivých  herců,  z  nichž  tedy  každý 
bavil  na  vlastní  vrub  a  zároveň  dle  pružnosti  přirozeného    svého  nadání. 

Za  takových  poměrů  není  divu,  že  bývaly  „hansvuřtiady"  z  pra- 
vidla divokou  směsicí  pouhých  nápadů,  vtipů  i  pseudovtipů,  vědomých 
i  bezděčných  nesmyslů  a  blbostí.  Každému  spoluúčinkujícímu  a  především 
hansvuřtovi  šlo  hlavně  o  podráždění  obecenstva  k  smíchu,  ať  již  pro- 
středkem jakýmkoli.  Z  té  příčiny  zabíháno  z  pravidla  v  zámezí  a  voleny 
prostředky^  groteskní,  hrubé,  surové  a  sprosté,  ať  již  v  slovech  nebo 
v  gestech  nebo  mimice  —  vůbec  ve  všem. 

Jelikož  však  bujné  fraškovité  nesmysly  časem  svým  řehtající  se  obe- 
censtvo přece  jen  unavovaly,  nezbylo,  nežli  bráti  někdy  útočiště  ku 
změně  „repertoiru".  Místo  pravých  a  nefalšovaných  hansvuřtiad  provo- 
zovány biblické  hry,  v  kterýchž  však  hansvuřt  přece  jen  měl  hlavni 
slovo  —  byl  a  zůstal  osobou  hlavní. 

Tak  provozoval  první  německý  hansvuřt  v  Praze  biblickou  hru 
„Ztracený  syn"  neméně  nežli  jeden  a  dvacetkrát  ku  všeobecné  spokoje- 
nosti. „Veselá  osoba"  kusu,  nebo-li  hansvuřt  produkovala  se  po  přání 
všech,  kdož  se  chtěli  smáti.  Kvala  se  s  čertem  a  hned  zase  s  interpretem 
nějakého  světce  a  mnohdy  rvačku  k  vyzvání  obecenstva  dvakrát  i  více- 
kráte  opakovala. 

Po  tříletém,  bez  odporu  „blahodárném"  působení  prvního  německého 
hansvuřta  zůstala  královská  Praha  po  delší  čas  bez  podobných  krato- 
chvílí, až  pak  posléze  zase  přišel  vlašský  harlekýn,  kteréhož  pak  opět 
vystřídal  německý  hansvuřt.   Ten  i  onen  plnili  si  sáčky  a  odnášeli  peníz©| 
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do  ciziny.  Ale  hansvuřt  opanoval  pole  —  byl  a  zůstal  po  delší  čas 
miláčkem  obecenstva  a  především  Hansvuřt  první  nebo-li  Velký  zůstal  ve 
vděčné  paměti  všech,  kdož  dovedli  porovnávat. 

Talent  prvního  hansvuřta  byl  dle  všeho  skutečné  „fenomenální"  — 
z  později  se  dostavivších  hansvurtů  nepřekonal  prý  ho  ani  jediný.  Teprve 
asi  čtyři  roky  po  jeho  odstoupení  „s  jeviště  působení",  objevil  prý  se 
v  Praze  podobný  „talent",  o  kterémž  někteří  docela  tvrdili,  že  Hans- 
vuřta I.  překonal.  Úspěch  měl  nemalý,  ba  někdy  větší,  nežli  Hansvuřt 
Velký;  ale  hlavní  příčinou  nebylo  prý  jeho  nadání,  nýbrž  okolnost,  že 
vystupoval  s  italskou  zpěvačkou,  která  uměla  virtuosně  pohrávat  malou 
svou  nožkou  a  ještě  virtuosněji  „rozhazovat  jiskry  svých  pohledů  po 
hledišti". 

Smutně  veselý  nebo  vesele  smutný  tento  stav  potrval  neméně  nežli 
třicet  roků,  za  kteroužto  dobu  vystřídala  se  v  Praze  hezká  řada  harle- 
kýnů a  hansvurtů. 

Mezi  kočujícími  těmito  společnostmi  nalézala  se  na  sklonku  XVII. 
věku  jako  principalka  též  jakási  paní  Feldinová,  u  jejíž  společnosti  byl 
také  hansvuřt  Prehauser,  kterýž  s  ní  nejen  Cechy,  nýbrž  i  Moravu 
a  Rakousko  procestoval  a  posléze  ve  Vídni  v  „umění"  svém  neslýchané 
triumfy  slavil. 

Okolo  roku  1715  zavítal  do  Prahy  jakýsi  Brunius  a  těšil  se  přízni 
obecenstva  přes  to  vše  nebo  vlastně  právě  proto,  že  se  v  podstatě  od 
jiných  harlekýnů  a  hansvurtů  nelišil  a  mnohého  v  mnohém  snad  i  předčil. 

Konečně  ustrnul  se  nad  divadelním  obecenstvem  pražským  šlechetný 
a  vzdělaný  hrabě  Antonín  Špork,  jenž  obral  si  takměř  za  úkol  života 
státi  se  reformátorem  pražského  divadla,  stav  se  sám  divadelním  impres- 
sariem.  Začal  provozovati  hry  méně  drastické,  snaže  se  znenáhla  působiti 
na  zušlechtění  vkusu  a  vskutku  —  novota  začala  vábiti  .  .  . 

Ale  nevábila  ani  po  celý  rok  .  .  . 

Šlechetný  a  horlivý  hrabě  setkal  se  při  podniknutí  svém  s  tolika 
nepředvídanými  překážkami,  lidská  hloupost  osvědčila  takovou  moc  a  sílu, 
že  po  necelém  roce  vzdal  se  Špork  reformatorských  svých  snah  a  roz- 
mrzen  uchýlil  se  do  soukromého  života. 

Zapuditi  hansvuřta  úplně  nepodařilo  se  mu  sice  ani  v  době  nej- 
horlivější činnosti ;  leč  jakmile  se  činnosti  vzdal,  začal  hansvuřt  poznovu 
triumfovati. 

A  zase  stíhal  jeden  harlekýn  a  hansvuřt  druhého.  Tak  zavítal  do 
Prahy  okolo  roku  1730  jakýsi  Beinhaas,  po  něm  Felix  Kurz,  pak  Nico- 
lini  a  jiní  jako  Denzio,  Santolabis,  Deper,  Meugotti,  Vallerodi,  Logatelli, 
Defraine  a  j.,  z  nichž  mnozí  provozovali  i  operetky. 

Ještě  před  rokem  1740  zavítala  do  Prahy  se  svou  společností  jakási 
paní  Schuchová,  která  výkony  své  společnosti  předčila  všechny  právě 
uvedené  principály,  vyjímaje  Nikoliniho,  kterýž  nad  jiné  vynikal  dobrými, 
ba  na  mnoze  výbornými  pantomimami,  které  ještě  po  letech  v  různých 
recensích  připomínány  a  pantomimistům  a  ředitelům  pozdějších  dob  za 
vzor  kladenv. 


ion  .T.   Ail)(>s: 

Posledním  z  těchto  kučujuicli  i)iiiicipalů,  kteří  neméně  nežli  po  ])ůl 
věku  pražské  obecenstvo  nejblbějšími  slátaninami  bavili,  byl  groteskní 
komik  Josef  Kurz,  kter)'/  v  oboru  svém  nad  jiné  i  jakousi  vynalézavostí 
vynikal  a  patrně  proto  v  Praze  nemalé  furore  dělal. 

Muž  ten  byl  totiž  jaksi  i  tvořivě  činným.  SložilC  si  rozpustilou 
frašku  s  komickou  hlavní  osobou  nejhrubšího  zrna  jménem  Bernardou, 
kterouž  sám  hrával  a  tak  s  kterýmkoli  jiným  hansvuřtem  směle  konku- 
rovati mohl. 

Není  divu,  že  dosavadní  samovládce  na  pražských  jevištích,  od  půl 
věku  všeobecně  oblíbený,  ale  zároveň  také  již  do  všech  podrobností 
a  odstínů  veleznámý  hansvuřt  musil  tentokráte,  i  když  vystoupil  před 
obecenstvo  s  novými  pseudovtipy  a  takovou  též  mimikou,  sestoupiti  před 
drastickým  blbstvím  Bernardonovým  se  svého  trůnu  a  spokojiti  se  funkcí 
podřízenější  —  aspoň  tak  dlouho,  dokud  Bernardon  dráždil  a  vábil  ne- 
obvyklostí a  novotou. 

Bernardon  triumfoval  na  prknech  v  takové  míře,  že  tvůrci  a  hlav- 
nímu interpretu  jeho  dáno  od  prvního  vystoupení  jméno  interpretovaného 
„reka",    slovem,    že  impressario    Kurz  jinak  nenazýván  nežli  Bernardon. 

V  Praze  vystupoval  Bernardon  s  úspěchem  přímo  velkolepým  a  byl 
po  dlouhý  čas  miláčkem  obecenstva. 

Přečetní  příznivci  jeho  dali  podobiznu  jeho  vyryti  do  mědi  a  sna- 
žili se  za  příjemné  pobavení,  jež  jim  svou  hrou  připravoval,  odměniti  se 
při  každé  příležitosti  způsobem  co  možná  nejštědřejším,  krátce,  impres- 
sario Kurz-Bernardon  byl,  jak  nejstarší  zprávy  ,o  jeho  působení  ujišťují, 
netoliko  jako  komik,  nýbrž  i  jako  reformátor  divadla  v  pravém  slova 
toho  smyslu  zbožňován. 

Jako  jest  vůbec  nad  míru  nesnadno  posouditi  a  charakterisovati 
správně  výkon  kteréhokoliv  herce,  jehož  jsme  neviděli  na  vlastní  oči, 
jest  nám  také  nesnadno  charakterisovati  pseudoumění  Bernardonovo. 
Abychom  však  čtenáři  učinili  aspoň  přibližně  pojem  o  rázu  a  způsobu 
Bernardonovy  hry,  reprodukujeme  zde  v  překladu  co  možná  nejvěrnějším 
divadelní  ceduli,  jejímž  úkolem  bylo  netoliko  obecenstvo  přivábiti,  nýbrž 
je  také  s  rázem  kusu  seznámiti  a  na  výkon  impressariův  v  hlavní  a  ti- 
tulní úloze  již  před  představením  připraviti. 

Památná  listina  ta  počíná  dychavičnou  a  naprosto  nepřeložitelnou 
periodou,  v  kteréž  se  jedním  dechem  praví,  že  „s  nejvyšším  povolením 
vysokého  úřadu  provedena  bude  dnes  v  královském  pražském  divadle 
Kurzovou  společností  německých  herců"  velká  a  „vidění  hodná"  komedie, 
kterouž  byl  sám  pan  impressario  shotovil  a  která  jest  opatřena  netoliko 
vybranou  veselostí,  směšnými  výstupy,  veselými  áriemi  a  častým  převlé- 
káním, nýbrž  ku  kteréž  jsou  vhodně  pořízeny  i  zcela  nové  stroje  a  deko- 
race, která  jest  „vykrášlena"  i  různými  létacími  stroji  —  žertem,  vese- 
lostí a  morálkou  promíchaná  a  od  začátku  až  po  konec  pro  „veselé 
osoby"    zařízena  .  .  . 

Hlavní  titul  kusu  byl  „Ber  nardo  nova  cesta  do  pekla 
8  hansvuřtem",  ale  hned  pod  tím  bylo  připomenuto,  že  je  „hans- 
vuřt"  ďábly  zaleknutý,  začarovaný  a  pánem  svým  práskaný  hloupý  sluha 
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a  doloženo,  že  cesta  do  pekla  nastoupena  bude  i  s  Kolumbinou,  zchy- 
tralou komornou. 

Z  toho,  co  právě  uvedeno,  jest  patrno,  že  „Bernardonova  cesta  do 
pekla"  byla  komická  kouzelná  hra  se  zpěvy  a  rozličnými  překvapeními, 
v  kteréž  snaženo  se  vyhověti  netoliko  staré  oblíbené  tradici  —  podržením 
hansvurta  aKolumbiny,  ovšem  ne  jako  hlavních  osob,  n3'brž  již  jen  jako 
vedlejších  —  ale  i  novějšímu  směru  v  ten  způsob,  že  vtroušeny  da 
kusu  také  tu  a  tam  mravoučné  fráse. 

Dále  uvádějí  se  na  divadelní  ceduli  aforisticky  i  různá  hlavní  pře- 
kvapení, jež  titulní  rek  obecenstvu  připraví,  jak  bylo  od  dávných  dob 
při  ohlašování  hausvuřtiad  ve  zvyku.  Cedule  ohlašuje  totiž,  že  vystoupí 
Bernardoii  v  následujících  převlečeních:  1.  jako  cestující,  2.  jako  kavalír, 
3.  jako  husar,  4.  jako  cikánka,  5  jako  Chorvat,  6.  jako  holič,  7.  jako 
doktor,  8.  jako  aífektovaná  dáma,  9.  jako  běhoun,  10.  jako  ponocný, 
11.  jako  muž  bez  hlavy  a  12.  jako  ženich,  kterého  čert  odnese. 

K  tomu  se  připomíná,  že  budou  při  tom  „neustále  zpívány  veselé 
árie. "  — 

Druhá  polovice  cedule  obsahuje  zvláštní  vysvětlení  předcházejícího 
pod  titulem   „Ohlášení",  v  kterémž  se  praví: 

„Plán  této  komedie  poskytl  příležitost  shotoviti  tři  rozličné,  ale 
k  sobě  náležející  díly,  jež  budou  provozovány  jeden  po  druhém.  Dnes 
provozujeme  „Bernardonovu  cestu  do  pekla"  — zítra  provedeme 
„B  ernardonovu  cestu  z  pekla"  —  pozejtří  .,B  ernar  donov  u 
cestu  do  jeho  vlasti"   a  doufáme  tím  dosíci  čestného  uznání. 

Čiperný  duch  našeho  pana  impressaria  jest  znám  a  připomene-li 
si  obecenstvo,  že  jest  náš  pan  impressario  komedie  té  skladatelem,  zajisté 
snadno  uvěří,  že  pracoval  v  ní  hlavně  aspoň  se  zřetelem  ku  svému  vlast- 
nímu charakteru.  Z  té  příčiny  lichotíme  si  již  napřed,  že  bude  přání 
našich  příznivců  každým  dílem  úplně  vyhověno.  Jsme  jisti,  že  tyto  tři 
komedie,  v  kterýchž  jest  užito  mašinérií,  jsou  korunou  všech  komedií 
tohoto   druhu." 

Z  celku  tedy  jest  patrno,  že  „Bernardonova  cesta  do  pekla  s  hans- 
Yuřtem"  byla  vlastně  ku  starším  hansvuřtiadám  aspoň  přiléhající  kou- 
zelná fraška  se  zpěvy,  která  provozována  neméně  než  po  tři 
večery,  tedy  trilogie  komického  špektaklu  nejhrubšího  zrna,  jehož 
úspěchem  byl  sebevědomý  a  obecenstva  svého  znalý  tvůrce  úplně  jist. 

Přes  všechnu  rozvláčnost  divadelní  cedule  nebylo  by  však  přece  jen 
možno  učiniti  sobě  o  charakteru  hlavní  osoby  třeba  jen  přibližný  pojem, 
kdyby  nám  nebyl  zachován  zároveň  aspoň  úryvek  mluveného  slova. 

„Představme  si,"  praví  nejmenovaný  spisovatel  v  citované  již  bro- 
žurce z  r.  1773  „vznešené  a  blahosklonné  auditorium.  Čtyřicet  nacpaných 
loží,  parterre  k  umačkání  a  galerie  —  div  že  se  pod  tíží  obecenstva 
neprolomí  . .  . 

Opona  jde  vzhůru. 

Několika  skoky  octne  se  Bernardon  ze  zákulisí  před  obecenstvem 
a  směšně  se  ukláněje  spustí: 


IťS  .K   Arlics: 

„Mám  apetit;  nebof  bubeuík  mého  žaludku  bubnuje  na  poplach 
;i  zároveň  „Pojďte,  vojáci,  pojďte  sjíát"  —  ale  příležitostná  moje  svítilna 
( Kolumbina)  nejspíše  zase  v  temnu  na  schodech  narazila  na  nějakého 
liejduka  a  má  teď  bouli,  která  se  jí  teprve  po  třech  čtvrtích  roku  pro- 
valí ..." 

„Bravo,  bravo!"  volá  vznešené  a  blaliosklonné  auditorium  a  tleská 
po  3  minuty  a  45  vteřin  —  galerie  o  nějakou  minutu  méně,  několik 
loží  však  o  několik  vteřin  déle. 

Náhle  zazní  „Pst,  pst!"  —  a  všeobecné  ticho,  jež  jako  na  povel 
nastoupí,  jest  důkazem,  že  obecenstvo  přeje  si  sledovati  pokračování. 

„Co  dělat?"  pokračuje  Bernardon  ve  svém  monologu.  „Nejlíp,  za- 
skočím-li  k  slečně  Isabelle,  abych  tam  bubeníka  svého  žaludku  jakož 
i  svou  lásku  ukonejšil  a  korunoval  .  . .  Ale  ah  —  právě  přichází!  .  .  . 
Teď,  milý  Bernardone,  napni  veškeré  struny  své  osvědčené  výmluvnosti, 
neboť  vhodnější  příležitost  se  ti  tak  brzo  nenaskytne.  Ostatně  jest  vedle 
moje  ložnice  a  zde  stojí  pohodlná  pohovka  . . ." 

Isabella  vejde  a  Bernardon  ji  osloví: 

„Nejsličnější  velitelko!  Jelikož,  poněvadž  a  protože  smrtelnost  z  fir- 
mamentu  hvězd  jakož  i  jasně  zářící  slunce  v  ranních  červánkách  a  Julius 
César,  proslavený  filosof  rovněž  tak  jako  Alexandr  stoického  učení  — 
tedy  proto  všechno  vám  pojídám,  že  myšlénky  moje  skrze  mraky  jako 
sluneční  paprsky  smrtelné  smrtelnosti,  blaženosti,  radosti,  vytržení,  roz- 
koše a  potěšení  osvětlují  nejvnitrnější  nitro  zamilovaného  mého  srdce  — 
láskou  a  něžností  v  jízdárně  Kupida  a  po  všechny  časy  v  pařeništi  mé 
lásky  —  že  usiluju  a  zbožňuju  —  jako  jsem  přál,  povídám  a  chtěl  jsem 
říci  —  umlkám  a  mlčky  povídám  ..." 

„Bravo,  bravo!"  zazní  se  všech  stran  a  hromovým  applausem  duní 
•celý  dům  po  několik  minut  —  vznešené  a  blahosklonné  publikum  jest 
nad  bláboleným  nesmyslem  přímo  u  vytržení. 

Avšak  ani  to  po  našem  náhledu  nestačí  učiniti  si  o  pseudouměleckém 
výkonu  Bernardonově  náležitého  pojmu. 

Každá  pravá,  nebo  třeba  jen  populární  umělecká  individualita  mani- 
festuje se  svým  zvláštním,  jedině  jí  vlastním  způsobem  obyčejně  instin- 
ktivně, nebo-li  jinými  slovy  každá  umělecká  nebo  pseudoumělecká  indi- 
vidualita získává  si  přízeň  obecenstva  po  svém  vlastním  způsobu.  Ber- 
nardon těšil  se  přízni  obecenstva  u  veliké  míře.  Přirozeuoť,  že  toho 
i  jako  j)seudoumélec  dosáhl  zvláštními,  jen  jemu  vlastními  uměleckými — ■ 
zde  pseudouměleckými  prostředky,  což  mělo  za  následek,  že  s  ním  žádný 
jiný  umělec  nebo  pseudoumělec  nemohl  s  prospěchem  konkurovati. 

Jakého  druhu  a  rázu  tyto  prostředky  byly,  jest  nyní  —  po  půl 
druhém  století  —  nesnadno  vyšetřiti.  Že  měl  úspěch  a  to  úspěch  ne- 
obyčejný, jest  historicky  dokázáno.  Co  jsme  o  jeho  frašce  a  hlavní  její 
osobě  i  dialogu  uvedli,  naprosto  nestačí  k  úplné  charakteristice  jeho 
Yýkonu,  tím  méně  aby  tím  bylo  možno  dostatečně  a  přesvědčivě  vysvět- 
liti neobyčejný  a  překvapující  jeho  úspěch. 
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Z  té  příčiny  nelze  jinak,  nežli  předpokládati,  že  úspěch  svůj  de- 
Tíoval  netoliko  mluvenému  slovu,  nýbrž  že  byla  ve  hře  také  groteskné- 
komická  jeho  osobnost,  jeho  mimika  a  mluvenému  slovu  i  posuňkům 
přiměřený  způsob  vyjadřovati  se,  zejména  pak  zvláštní  rázovitosť  jeho 
hlasu. 

0  tom  ovšem  nepřešlo  však  na  nás  žádných  positivních  zpráv  a  proto 
nezbývá,  nežli  spokojiti  se  tím,  co  nám  bylo  hodnověrnými  prameny 
iiachováno. 

Avšak  jako  vychladne    časem  svým   každý  enthusiasmus  vůbec,    tak 
•  stalo    se    i    tentokráte.     Přízeň,   jaké    se    těšil    Bernardon    u    obecenstva 
pražského,  začala  konečně  znenáhla  ochabovati.  Hrubé  a  drsné  žerty  jeho, 
jkterýmž    se  bylo  obecenstvo    mnohosetkrát    z  duše  zasmálo,    začaly  neu- 
stálým opakováním  pozbývati  své  působivosti. 

Na  štěstí  rozhodl  se  v  té  době,  roku  1740  magistrát  Starého 
města  pražského  zříditi  stálé  divadlo  a  vj-hlídl  k  tomu  budovu  v  Kotcích 
nedaleko  sv.  Havla.  Nejpopulárnější  impressario  té  doby,  Kurz-Bernardon 
byl  vyzván,  aby  divadlo  to  zřídil,  a  když  pak  úkol  ten  provedl,  stal  se 
prvním  nájemcem  a  ředitelem  Jeho. 

Že  Bernardon  povahy  své  nezapřel  ani  jako  ředitel  divadla  v  Kot- 
cích, toho  důkazem  jest,  že  i  zde  začal  pěstovati  obvyklé  hansvurtiady. 
Avšak  když  spozoroval,  že  vždy  méně  se  líbí,  ba  že  vzbuzují  i  odpor 
a  nechuC  k  divadlu,  nezbylo  mu  nežli  vzíti  útočiště  k  jiným  prostředkům  — 
začal  totiž  s  velkým  nákladem  provozovati  italské  opery.  Když  však 
i  tyto  za  nedlouho  začaly  pozbývati  přitažlivosti,  přenechal  Bernardon 
po  roce  řízení  divadla  v  Kotcích  impressariovi  Mollinarimu  a  sám 
odebral  se  do  Vídně,  kde  ještě  po  dlouhý  čas  jako  „hansvuřt"  skvělou 
;úlohu  hrál. 

Avšak  ani  Mollinari  nepochodil  valně,  ačkoli  pěstoval  nejen  opery 
rozmarné,  nýbrž  i  vážné,  a  přenechal  za  nedlouho  divadlo  v  Kotcích 
jinému  nájemci,  Josefu  Bustellimu,  od  kteréhož  je  ještě  později  převzal 
v  podnájem  Jan  Josef  Brunian,  kterýž  se  první  zasadil  rázněji  o  zavedení 
pravidelných  her  na  místě  improvisovaných,  kterýmiž  ještě  jeho  před- 
chůdce Bustelli  dosti  často  debutoval. 

1  roku  1766,  tudíž  více  nežli  čtvrt  věku  po  zaražení  divadla  v  Kot- 
cích hrány  v  divadle  tom  hansvurtiady  podobné  oněm,  kterýmiž  druhdy 
Bernardon  „okouzloval." 

O  jedné  takové  hře  zachována  aspoň  divadelní  cedule,  která  již  na 
počátku  našeho  století  pokládána  za  velkou  vzácnost  a  z  kteréž  aspoň 
přibližně  vysvítá  charakter  hry.  Zníf  v  překladu  co  možná  nejvěrnějším 
asi  v  tento  smysl: 
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S  nej milostivějším  vysokým  povolením 

bude  dnes   v  pondělí  dne  í).   června   17G0    v  král.    pražském    divadle 
pana  iinpressaria  Bustelliho  nově  zřízenou  a  z  dobrých  členil  se  sklá- 
dající společností  herců  k  nejposlušnější  zábavě  vysoké,  nejmilostivější 
a  milostivé  noblessy  a  veškerého  příznivého  publika 

provozována 

zvláštním  přestrojováním  a  áriemi  opatřená,   zde  doposud 

nikdy  neviděná 

veselá  a  kouzelná  hra 

s  názvem : 

La  strigaria  vendicativa  ďHannswurst, 

oveto : 
La  vendeta  punita  ďPerindo  geloso, 

to  jt-st: 

Pomstylačné  kouzelnictví  Hansvuřta, 

nebo 
Potrestaná  pomsta  žárlivého  Perinda 

nebo-li 

Za    svou    milou   po   zemích    se   plahočící    a    kvinde    dostávší 

milenec  o  svatbě,  která  byla  podvodem  a  lstí  —  za  pomoci 

četných  kouzelných  zmatků  přerušena,  ale  zase  upevněna. 

Zvláštní  proměny  Hansvuřta: 

1.  Jako  opovržený  milenec  Kolumbiny;  2.  jako  napálený 
šlechtic;  3.  jako  milosrdný  žalářník;  4.  jako  hrubý  kočí; 
5.  jako  veselý  zahradník;  6.  jako  postřelený  myslivec;  7.  jako 
hladový  kuchař;  8.  jako  advokát,  jenž  nosí  svou  kancelář 
s  veškerým  příslušenstvím  při  sobě;  9.  jako  desperatní  voják. 

Ku  konci  provozována  ještě  také  „pravidelná"  jednoaktovka  v  prose 
„Mah  herci"  od  B.  V.  Weiskerna,  což  jest  důkazem,  že  Bustelli  snažil 
se  též  vyhověti  vytříbenějšímu  vkusu. 

Vlastní  hansvuřtiada  začala  mizeti  vždy  více  teprve  v  poslední  čtvrti 
minulého  století  postupujíc  místa  pouhé  harlekynadě,  z  které  byla  původně 
vznikla.  Po  vystavení  nynějšího  stavovského  divadla  a  po  vzniknutí  divadla 
českého  , Boudy"  na  nynějším  Václavském  náměstí  začala  i  harlekynáda 
postupovati  místa  jemnější  pantomimě,  která  ovšem  na  českém  i  německém 
divadle  pěstována  občas  až  do  let  padesátých. 

Posledním  zástupcem  tohoto  genru,  tudíž  posledním  harlekýnem,  po 
případě  pierottem  byl  Hametner,  na  jehož  výkony  ovšem  již  se 
nepamatují  nežli  nejstarší  navštěvovatelé  divadla  českého. 
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Z  uměleckých  výstav. 

Píše  Běda  L.  Mrak. 


III. 
Nejmladší  generace. 

letošní  výstavě  v  Rudolfinu  dávno  již  před  její  otevřením 
proslýchaly  se  věci  zvláštní.  Vypravovalo  •  se  s  akcentem 
obdivu,  jak  velký  počet  domácích  umělců  chystá  se  ji  obe- 
slati a  když  se  sine  otevřely,  v  prvním  návalu  radosti  šla 
o  nich  jedna  chvála.  Dodávám  ihned,  že  byla  a  je  celkem 
zasloužena.  Kdo  je  pessimistou  mezi  námi,  arci  položil  si 
trpkou  otázku:  Co  my  s  tolika  umělci?  Což  jsme  s  to  zaměstnati  tolik 
hlav  a  rukou? 

A  žel,  že  není  nikoho,  kdo  by  mohl  takové  pochyby  v  ráz  vyvrá- 
titi fakty,  otevírajícími  výhled  v  růžovou  budoucnost.  Peníze  a  umění! 
Ano  o  ten  poměr  tu  jde  a  člověk  věru  přímo  nechápe,  jak  že  to  možno 
bylo,  že  žil  a  byl  rozšiřován  náhled,  že  dva  ty  pojmy  nemají  a  nesmí 
míti  mezi  sebou  nic,  pranic  společného.  A  proto  platí  jasně:  Platonickou 
radostí  nad  počtem  a  zdárností  našich  uměleckých  talentů  nevykonává  spo- 
lečnost praničeho.  Myslím  také,  že  ku  pokroku,  jakým  se  naše  umění 
v  posledním  čase  může  vykázati,  přesně  vzato,  společnost  naše  nepřidala 
rovněž  ničeho  a  mají-li  umělci  potřebí:  útěchy  ve  svém  snažení,  budiž 
jí  vědomí,  že  jen  oni,  vlastní  snahou  vedeni  dopracovali  se  výše,  na  níž 
je  dnes  vidíme. 

Věru,  pěkný,  statný  to  šik,  jak  tu  před  námi  stojí  ta  nejmladší 
generace !  V  té  řadě  je  nadání,  talent  a  mládí  a  těm  všady  náleží  svět. 
Tvořivost  a  expansivnost  člověka  jde  jen  po  jistou  mez  stáří,  kdo  mládí 
zaspí,  kdo  nedovedl  využíti  sil,  jež  ono  nám  do  vínku  klade  a  jež 
nikdy  víc  se  nevrací,  ten  ztratil  vše.  Mládí  a  sílu,  jarost  a  talent 
přináší  si  nová  ta  generace  a  vůči  nim  má  společnost  své  povinnosti. 
Kde  ty  se  objeví,  je  na  ní,  aby  svého  prospěchu  dbala,  aby  šla 
jim  vstříc  s  tím  krásným  a  vznešeným  egoismem  v  duši,  jenž  přikazuje 
těžiti  z  nich  na  prospěch  umění,  na  prospěch  a  ke  cti  národa,  přímo 
lichvářsky.  Ne  prostě  v  počtu  talentů  a  slibných  zjevů  v  obci  umělecké 
je  obsažena  záruka  zkvětu  umění  domácího,  ale  ve  zdravém,  osvěžujícím, 
pobádajícím,  povznášejícím,  podporujícím  poměru  společnosti  k  umělcům 
a  umění.  V  součinnosti  obou  leží  zdar  a  zkvět.  Obě  strany  mají  své 
povinnosti  a  svá  práva  vůči  sobě,  na  obou  jest  jim  dostáti  a  kde  se  tak 
stane,  tam  teprve  je  kus  kulturní  práce  vykonán.  Nadání,  talent  je 
skvělý  dar,  který  štědrá  ruka  přírody  klade  děcku  do  vínku.  Šťasten, 
kdo  vzrůstaje  nalezne  jej  v  sobě,  ale  týmž  okamžikem,  kdy  ucítí  tu 
tajuplnou  sílu  v  duši,  dostavuje  se  povinnost  práce,  opravdové,  nejednou 
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trjilvt',  liisto  naináhavé  práce.  IJez  ní  zůstane  uatlaiu  jen  svétlem  met(M)ni, 
který  zableskne  se  na  chvíli  na  tmícím  se  nebi  večera,  ale  zmizí  buď 
beze  stopy,  buď  zaryje  se  v  syrou  zem  co  neforemný  kus  železa,  a  hvéziiy, 
v  jichž  roji  se  byl  objevil,  planou  dAle  v  klidu  noci.  Kdo  k  talentu 
svému  přidruží  opravdovou,  vážnou  snahu  a  práci,  koná  plně  sv^ 
umělecký  úkol  a  je  jeho  právem  žádati,  aby  se  nyní  společnost  upama- 
tovala  svých  povinností  k  němu.    Uznáni  je  sice  mnoho,  ale  ne  všecko. 

Dobře-li  jsem  počítal,  bylo  vystaveno  více  než  sto  a  šedesát  prací 
z  atelierů  pražských  a  českých  vůbec.  Ať  je  již  hodnota  jich  jakákoli, 
je  to  číslo  velice  slušné.  Mimo  to  si  připamatujeme,  že  je  tu  ještě 
několik  závažných  jmen,  které  marně  hledáme  v  seznamu.  Kdo  se  vyzná, 
nalezne  dále,  že  ona  „nejmladší  generace"  má  téměř  největší  podíl  na 
kvantitě  domácí  produkce  ve  výstavě.  Opravdu  nelze  se  ubrániti  pocitu 
radosti  nad  touto  řadou  —  a  kdo  by  se  mu  bránil?  —  nad  tou  sumou 
mladých  snah  a  umělecké  zdatnosti.  Bez  přepínání  skoro  všady:  co 
jméno,  to  pěkná  budoucnost;  bez  nadsazování  u  mnohých:  co  jméno,  to 
dobrý  kus  práce.  Zajděme  na  chvíli  v  minulost,  ne  příliš  daleko,  jen 
o  několik  málo  let,  a  srovnávejme!  První,  co  nepopiratelně  se  staví 
v  popředí,  je  zcela  pozoruhodný  pokrok  zevní  v  technické  části.  Jak 
dnes  naše  mládež  vládne  štětcem,  zachází  barvou,  ovládá  vzduch,  světlo 
a  stín,  to  bylo  zjevem  dříve  nevídaným.  Není  to  všady  ještě  vyspělá 
hotovost",  dosud  u  mnohých  jen  začátek,  a  přece,  čím  oni  začínají,  to 
druhdy  platilo  za  konečný  cíl  snažení.  Náš  dorost  básnický  vykazuje 
případnou  analogii,  i  ten  vládne  formou,  technikou  slova  a  verše  na 
podiv,  hračkou  je  jí  slovní  obrat,  hračkou  plný  rým.  Dobře  víme  odkud 
ten  pokrok,  známe  ty,  kdo  položili  k  němu  základ  a  víme  též,  kde  našli 
svoje  vzory.  Zcela  obdobné  jako  v  novém  umění  slovesném  i  v  malířství 
jsou  příčiny  technického  pokroku. 

Není  proč  bychom  se  tajili  tím,  že  všeobecný  pokrok  zevní  techniky 
v  umění  ve  Francii  i  sousedních  Němcích  nezůstal  bez  vlivu  na  naše 
umělce,  vždyť  je  nezadatelným  právem  epigonů  postaviti  se  na  bedra 
svých  předchůdců.  Každá  generace  zápasí  a  bojuje  a  ovoce  vítězství 
odkazuje  dědictvím  těm,  kdo  po  nich  přijdou.  Není  ponížením  učiti  se 
od  těch,  kdo  více  umí,  není  hanlivo  sedati  u  nohou  mistra,  ovšem  ale 
kdo  pak  více  nemá  svého  vlastnictví,  nežli  čemu  jej  tento  naučil,  kdo 
více  od  sebe  nevydá,  nežli  co  jinde  přijal  —  zůstává  po  všechen  život 
pouhým  nohsledou  a  musí  ustoupiti  těm,  kteří  silou  vlastního  duclia 
dovedou  se  obroditi,  kdo  dovedou  oživiti  přijatý  nástroj  osobitým  životem, 
kdo  dovedou  vystoupiti  jako  individualita,  jako  osobnost  umělecká. 

Mít  vlastní  názor  světa,  mít  vlastní  duševní  život  je  základem  indi- 
vidueluího  zjevu  a  všechna  historie  umění  nezná  jediného  umělce  bez 
opravdovosti,  vážnosti,  hloubky  a  samostatnosti  myšlení,  jejž  by  paměti 
naší  odporučovala. 

V  té  příčině  arci  nesmíme  vůči  mládeži  býti  přes  míru  rigorosními. 
Tu  vábí  síla  a  mohutnost  zjevu  cizího,  někdy  očitý  velký,  třeba  jen 
módní  úspěch  a  hledajíc  sama  sebe  domnívá  se,  že  v  něm  nalézá  pravý; 
ideál  své  budoucí  činnosti  a  následuje  ho.  Arci  přečasto,  ba  témě! 
naprostým    pravidlem   platí  o  nich  jen    známé    slovo  Meíistofelovo.     Ž( 
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J.  Y.  Myslbek  je  jedeu  z  takých  zjevů  silných  a  neodolatelných,  to  dobře 
chápeme  a  rádi  v  jeho  prospěch  —  ne  ve  prospěch  epigonů  —  zazna- 
menáváme. Obsah  výstavy  ostatně  vykazuje  příbuzného  materiálu  daleko 
více  a  —  musím  to  již  vysloviti  —  právě  jeho  hojnost  a  množství  není 
nikterak  potěšující.  Ani  tenkráte  nelze  tuto  nevolnost  a  vzájemnou  závi- 
slost omluviti  anebo  dokonce  přehlednouti,  když  uvedeme  si  v  paměC 
stáří  a  školu  jednotlivých  umělců  a  někdy  pouze  adeptů. 

Je  třeba,  abych  uvedl  příklady. 

Při  těch,  kdo  dosud  nevyšli  ani  na  chvíli  ze  bran  města,  je  přiro- 
zeno,  že  své  vzory  našli  v  Praze,  mezi  pražskými  umělci,  mezi  staršími 
členy  ustálenými  ve  svých  směrech,  názorech  i  manýrách.  Kteří  došli 
dále  na  svých  cestách  studijních,  objevili  své  vtělené  ideály  jinde. 
V.  Mašek,  jeden  ze  skupiny  druhé,  nedovede  popříti,  že  ua  tvoření  jeho 
„Léta"  měly  vliv  velké  dekorativní  komposice  od  Puvis  de  Chavannes;  na  ty, 
2ia  jeho  alegorie  Podzimu,  Léta,  Antického  života  a  j.  práce  českého 
umělce  upomíná  nás  zrovna  imperativním  spůsobem.  H.  Schwaiger 
byl  zase  vzorem  Klusáčkovi  a  jakkoli  stavím  jeho  „Fons  scientiarum" 
■co  do  myšlenkového  obsahu  nade  všechny  letošní  práce  nejmladší  gene- 
race, té  výtky  mu  uspořiti  nemohu.  Nalezli  jsme  dále  mezi  krajinami 
řadu  úhlových  kreseb,  jež  z  nevelké  dálky  a  prvnímu  pohledu  jeví  se 
jako  by  z  ruky  J.  Mařáka  vyšlé,  jsou  ale  pouze  z  jeho  školy,  práce 
jeho  žáků.  V.  Březina,  jeden  z  nich,  vykazuje  tak  pěkný  a  zdatný 
talent,  že  věru  škoda  by  byla,  kdyby  se  i  ua  příště  nedovedl  jinak  doku- 
mentovati a  k  platnosti  přivésti,  nežli  pouhým  nápodobením  svého  mistra. 
Je  arci  pravda,  že  podobná  odvislosť  žáka  od  učitele  je  zjevem  ua 
školách  skoro  pravidelně  se  vyskytujícím  a  nemůže  téměř  býti  jinak, 
nežli  že  žák  dokud  sám  na  vlastní  nohy  se  nedovede  postaviti,  těží  jedině 
-z  tondu,  jaký  mu  učitel  jeho  z  vlastní  své  podstaty  nezištně  předkládá. 
Avšak  při  našich  výstavách  nelze  se  vyhnouti  zmínce  i  o  takovém  jinak 
přirozeném  a  dosti  obyčejném  zjevu,  poněvadž  se  nám  předvádějí  z  pravidla 
též  práce  školské  ve  výroční  výstavě  a  tudíž  předkládají  se  i  veřejné 
kritice,  jejíž  povinností  a  právem  zároveň  je  vysloviti  se  cele  a  upřímně.. 

Avšak  ještě  trudnější  jest  pozorovati  celou  skupinu  mladistvých 
umělců,  kteří  v  celku  i  podrobnostech,  v  myšlence  i  formálním  jejím  vy- 
jádření, v  barvě  i  koloritu  vycházejí  ode  dvou  obrazů,  jež  byl  V.  Bartoněk 
maloval.  Napodobují  je  špatně  dost,  neboť  škole,  ba  na  nejednom  místě 
ani  nejprvnějším  počátkům  neodrostli.  Při  nich  ještě  naskýtá  se  jiná 
okolnost,  která  rovněž  nevalně  povzbuzuje  k  pochvale.  Pohledneme 
na  jeden  obraz,  na  druhý,  třetí,  čtvrtý  a  stále  zříme  tytéž  tváře,  tytéž 
j)Ostavy,  ne  snad  pouze  typicky  příbuzné,  ale  tytéž  modely  přímo  bez 
dalšího  myšlení,  bez  nejmenšího  kvasu  vlastní  tvořivosti,  bez  okolku  na 
plátno  přenesené.  Rozejdou-li  se  obrazy  takové,  pak  arci  jednotlivým 
majitelům  jich  málo  na  tom  sejde,  jestliže  stařec  obtloustiý,  oholený, 
který  na  jeho  obraze  je  ustrojen  jako  kuchař,  je  na  jiném  vystrojen  jako 
římský  patricij,  jinde  zase  je  mlékařem  nebo  uzenářem  nebo  prodavačem, 
ale  co  zjev  symptomatický  takové  bezmyšlenkové  a  ovšem  pohodlné  pře- 
nášení nejbližších  po  ruce  modelů,  potěšitelno  zajisté  není.  Stále  ještě 
naše  mládež  nezvykla    si    vycházeti  za  studiemi   ua  lup,  neuvědomuje  si, 
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Že  je  třeba  míti  velikou  a  hojnou  zásobu  studií,  z  nichž  pak  možná 
vhodné  vybírati  a  i  tu  ještě  vyskytne  se  vždy  potřeba  změn  a  obměn,  nežli 
postava  a  tvář  vyhovuje  cele  úkolu,  jenž  jí  je  předepsán. 

Jdeme-li  hlouběji  při  těchto  všeobecných  poznámkách,  při  nichž 
máme  na  zřeteli  jedině  práce  vykazující  vyšší  stupeň  zralosti  a  zcela 
přecházíme  bezcenné  a  bezvýznamné,  podává  myšlenkový  obsah  obrazů 
příležitost  k  několika  slovilm. 

Je  známo,  že  niveau  obsahové  při  malbě  moderní  vůči  předcháze- 
jícím periodám  v  celku  značně  se  snížilo,  aspoň  při  pracích  běžnějších, 
ale  na  druhé  straně  nebudiž  přehlednuto,  že  zase  všechna  díla  i  z  doby 
nejnovější,  jež  právem  dobyla  si  příjmí  „mistrovských",  nejsou  myšlenkově 
bezvýznamná.  Litu.jeme,  že  není  dovoleno  nahlas  říci,  že  toto  zrovna 
násilné  vypuzení  a  vytlačení  myšlenky  z  atelieru  malířského  vydává  silné 
svědectví  o  nedostatečném  vzdělání,  aneb  aspoň  inteligenci  umělců.  Zatím 
jen  klade  se  na  vrub  jednostranné  snaze  po  technickém  zdokonalení,  po 
přesném  názoru  a  podání  zevního  zjevu.  Ostatně  ne  zcela  neprávem. 
Třeba  že  realismus,  naturalismus,  impressionismus,  verismus,  či  ať  jakkoli 
se  moderní  snahy  a  směry  umělecké  označují,  mají  nejednu  dobrou  stránku, 
jež  vítězný  jich  úspěch  vysvětluje,  ale  dokud  svými  prostředky  utkvívati 
budou  jen  na  povrchu  věcí,  předmětů  a  osob,  dotud  nebude  při  nich 
pravého  uměleckého  posvěcení.  Jsem  pevně  přesvědčen,  že  doba,  kdy 
se  tak  stane,  kdy  zase  myšlenka,  kdy  nejvyšší  a  nejušlechtilejší  potence 
člověka,  tvořivost,  tvůrčí  mohutnost,  přijde  opět  ku  svému  právu  a  ku 
svému  projevu  použije  hlavně  technických  vymožeností  oněch  směrů,  že 
doba  ta  přijde  a  že  přijde  za  nedlouho. 

Je  těžko  ukazovati  umělci :  to  nesmíš  malovati  a  přikazovati  mu : 
toto  maluj !  Je  těžko  ve  zlé  mu  vykládati,  že  se  přichýlil  k  tomu  a  nikoli 
k  onomu  oboru  myšlenkovému.  Je  těžko  též  vytýkati  mu,  že  produkuje 
tímto  a  nikoli  oním  směrem  a  způsobem.  Ale  konstatovati,  jaký  je  du- 
ševní a  myšlenkový  obzor,  kam  dohledá  a  v  jakých  kruzích  se  pohybuje, 
je  možno  činiti  plným  právem.  Proto  jsem  dalek  toho  želeti,  že  malba 
historická  na  příklad  ztrácí  co  rok  pěstitelů  a  letos  pouze  Ad.  Liebscher 
obral  si  dějinný  údaj  za  látku  svého  obrazu ;  ale  že  až  na  skrovné  vý- 
jimky mladí  naši  umělci  více  v  životě  nepotřebují  nežli  zevní  jeho  stránky, 
že  zastavují  se  již  u  pouhé  existence,  že  i  při  jednoduchých  motivech 
nejdou  do  hloubky  svých  postav,  nenahlídají  jim  do  duše,  nedovedou, 
aneb  aspoň  nejeví  snahu  slíti  zjev,  konání  a  výraz  figur,  jež  tvoří  sou- 
části jich  komposic,  v  jediný,  soustředěný  intensivní  celek,  toho  nelze 
mlčením  pominouti.  Genrovité  motivy,  jež  si  volí,  zůstávají  buď  prostými 
existenčními  obrazy,  buď  jsou  to  pouhé  sestavy  figur,  mezi  nimiž  postrá- 
dáme onoho  fluida,  jež  by  je  dovedlo  v  jedno  zakloubiti  a  spojiti.  Obraz 
jako  každé  dílo  umělecké  vyžaduje  dvojí  práce,  práce  ducha  i  ruky  a  za- 
nedbání jedné  na  újmu  druhé  vždy  těžce  odpyká  dílo  samo. 

Jsem  jist,  že  zaslechnu  nyní,  že  řadou  těchto  vytčených  nedostatků 
odporuji  svému  tvrzení  o  zdatnosti  naší  nejmladší  generace.  Nikoli. 
Uvedu  a  stručně  proberu  některé  její  produkty  a  bude  patrno,  že  opravdu 
členy  této  generace  jsou  lidé  na  své  mlá<lí  zdatní,  že  tím,  co  i)ředkládají, 
dokumentují  veskrze    dobré    nadání,  že  jich  práce,  třeba  mladé  a  dosud 
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ue  zúplna  vyspělé  a  zralé,  jsou  přece  jen  pěkné  sliby  do  budoucnosti 
a  cokoli  jsem  jim  vytkl,  stalo  se  jen  pro  poznání  okamžitého  stavu 
věci  a  ve  snaze  nabyti  výhledu  a  vodítka  k  jich  příští  činnosti.  Nejde  jen 
o  to  prostě  se  těšiti  z  okamžitého  úspěchu,  který  ještě  není  celý  a  úplný, 
více  platí  pro  jednotlivce  i  celek  uchovati  si  tento  úspěch,  upevniti, 
sesíliti  jej   a  zvyšovati  každou  prací  další. 

Tentokráte  není  věru  třeba  srovnávati  obraz  A,  Liebschera  s  jeho 
předešlou  produkcí  uměleckou,  aby  jeho  cena  vynikla,  i  bez  toho  nalezneme 
v  něm  dosti  kvalit,  které  jej  činí  pozoruhodným  zjevem.  Byly  doby,  kdy  ku 
chvále  Liebscherově  nebylo  lze  jiného  uvésti  nežli  obratnost  v  nadhojné  pro- 
dukci, nyní  ale  přichází  s  prací  veskrze  vážnou  a  opravdovou.  Rozestavení 
osob  v  popředí  nedovede  se  zbýti  jistého  divadelního  rázu,  ale  na  druhé 
straně  vymáhá  si  na  nás  přiznání  originality;  v  tom  není  více  konven- 
cionalnosti,  jak  jeho  pavézníci  a  lučištníci  postupují  volnou  řadou  v  před. 
Nejedná  figura  je  ve  své  momentanosti  výborně  pojata  i  podána  a  fak- 
tura, s  jakou  jsou  na  plátno  zachyceny,  je  solidní,  neli  skvělá.  Pro 
odhodlanost  v  barvě  rádi  konečně  přehlédneme  několik  hlav  ateliérové 
barvy,  několik  těl  a  nažin  tuhých  a  málo  vláčných  a  spíše  zastavíme  se 
při  sněhu  a  vzduchu  dobře  studovaných.  Ale  v  otázce  zásadní  povahy, 
dotýkající  se  samého  kořene  obrazu  Liebscherova  nacházíme  bod,  na  němž 
se  s  umělcem,  který  mluví  a  hájí  své  zásady  svým  dílem,  rozcházíme. 
Titul  obrazu  v  seznamu  „Husité  před  Horou  Kutnou  v  den  sv.  tří  Králů 
L.  P.  1422"  nevypravuje  mnoho,  ale  víme,  že  nebývá  právě  předností 
uměleckého  díla,  praví-li  titul  jeho  více  nežli  ono  samo.  Jdeme  ale 
k  začátkům,  k  oné  chvíli,  kdy  zrodila  se  v  duši  umělcově  myšlénka 
jeho  obrazu  a  zkoumáme  základ,  z  kteréhož  vyrostla.  Žižkovo  tažení 
z  Jičínska  proti  Zikmundovi  na  Horách  ležícímu  nekulminovalo  v  porážce, 
kterou  Liebscher  zobrazil,  ta  byla  jen  předehrou  ku  žalostnému  konci, 
jaký  dva  dny  na  to  vzala  výprava  císařova  u  Německého  Brodu.  Malíř, 
ani  historický,  není  historik  a  Liebscher  také  nechtěl  zajisté  podati  jakousi 
apotheosu  vítězného  střetnutí  se  Husitů  s  Uhry  v  roce  dvaadvacátém, 
pouze  se  stanoviska  malířského  volil  a  k  tomu  má  právo.  Za  to  však 
je  povinen  klásti  účty  ze  spůsobu,  kterak  látku  zvolenou  prostředky 
uměleckými  zmohl  a  k  platnému  účinku  přivedl.  Jasnost,  přesnost 
a  určitost  v  líčení  jest  požadavek  vůči  uměleckému  dílu  stejně  závažný 
jako  přirozený.  Ať  se  toto  nám  presentuje  v  útvaru  jakémkoli,  at  jo  to 
malba,  socha,  drama,  hudba,  vždy  závisí  jeho  umělecká  hodnota,  mimo 
jiné,  hlavně  v  tom,  že  samo  bez  připojených  vysvětlivek,  bez  přídatko- 
vých  výkladů  mluví  řečí  jasnou  a  srozumitelnou,  že  jeví  se  všady  jak  spo- 
jitý řetěz  logicky  vyvinutý  a  nesmí  vykazovati  mezery,  které  teprve 
slovo  výkladů  —  tedy  element  cizí  —  můstkem  vysvětlivek  překlene, 
abychom  dále  mohli  postupovati.  Předmět  obrazu  Liebscherova  jest  boj, 
boj  vítězný,  boj  zástupů  Žižkových  s  plenivými  hordami  maďarských  křižáků 
a  jest  na  umělci  komposicí,  vzá^jcmným  poměrem  a  činností  figur,  oposicí 
skupin,  rozdělením  mas  ony  základní  myšlénky  svého  díla  každému  sroz- 
umitelně, spůsobem  skutečné  a  historické  pravdě  odpovídajícím  vyjádřiti. 

Předstoupíme-li  s  takovým  požadavkem  před  práci  A.  Liebschera, 
neodejdeme  zcela  uspokojeni.  Předně  není  jasno,  kterak  se  útok  a  obrana 
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děje.  Vidíme  sice  při  levé  straně  modravé  silhouetty  zápasících  mas,  ale 
nic  nám  nepraví,  kdo  že  se  zde  a  s  jakým  štěstím  v  boji  střetnul.  V  po- 
předí je  proud  vozů  otevřen  a  něco  málo  vojínů  postupuje  přímo  v  před, 
přímo  z  obrazu  proti  divákovi,  který  zde  bezděky  musí  zastupovati  ne- 
viditelného nepřítele.  Žižka  sám  vystupuje  jen  jako  přídatek,  nemaje 
vlivu  na  děj  a  jeho  rozvin,  objevu,)' e  se  málem  již  v  pozadí  v  obvyklém 
habitu  hrdin. 

Podstatně  v  podobné  oposici  jako  vůči  Liebscherově  obrazu  stojíme 
oproti  „Pobožnosti  Svatojanské  na  kamenném  mostě"  od  J.  Douby. 
Výjev  jím  zobrazený  je  vděčný,  malebný,  vykazuje  nejednu  stránku  pro 
malíře  vábnou  a  lákavou  a  umělec  již  tím,  že  si  jej  zvolil  za  předmět 
svého  obrazu,  prokázal  se  bystrým  okem.  V  době  nejnovější  kolportují 
se  v  umění  zvláštní  náhledy,  které  mnohdy  jen  proto  nás  cize  překva- 
pují, že  zdají  se  přímo  nepřátelsky  vystupovati  proti  všemu  dosud  plat- 
nému a  běžnému.  Jeden  z  nich  a  nyní  nejrozšířenější  jest,  že  vše  je 
vhodným  předmětem  štětce.  Výjev  nejnepatrnější,  kol  kterého  co  den 
chodíme,  jaký  sotva  že  běžný  pohled  náš  dovede  upoutati,  co  dříve  pla- 
tilo za  všední,  obyčejné,  ano  nízké  a  uměleckého  spracování  nehodné, 
dnes  jím  více  není.  Tím  dostala  se  malba  genrová  opět  v  popředí, 
zatlačuje  vítězně  všechno  ostatní,  malbu  velkého  stylu  zejména.  Skoro 
rázem,  přes  noc,  nabyla  též  v  českém  umění  malba  genrová  vrchu  a  nic 
jí  nevykládáme  ve  zlé,  že  naši  umělci  nejmladší  upínají  svoje  zření  nyní 
i  ku  scénám  nejprostším  z  lidu.  Ba  naopak.  Jen  toho  budeme  vždy 
na  nich  vyžadovati,  aby  nikdy  a  v  ničem  látku  nepodceňovali,  aby  snad 
cele  jen  zevnější  stránky  a  pouze  technického  podání  jejího  dbali.  Každý 
zjev  v  životě  a  v  přírodě  má  cosi  svého,  osobitého,  svůj  zvláštní  ráz, 
svoji  vlastní  povahu,  kterou  souhrnem  význačných  rysů  na  nás  působí^ 
v  náš  svět  myšlenkový  zasahá.  O  ty  pak  jde,  těch  v  obraze  nesmíme 
pohřešovati.  Svatojanští  poutníci  na  mostě  pražském  jsou  dozajista  zjevem 
zvláštním  v  proudu  pražského  života.  Karakteristické  jsou  při  nich  nejen 
typy  venkovanů,  nejen  postavy  domácích  zbožných,  ale  též  místo  pobož- 
nosti a  ne  na  konec,  nýbrž  v  první  řadě,  že  tento  hlouček  klečících 
a  se  modlících  nalézá  se  zcela  uprostřed  velkoměstského  ruchu.  Dva, 
světy  jsou  tu,  jeden  jako  ostrůvek  ve  vlnách  druhého.  Tento  rys  Doubovi 
ušel.  Pravda,  ne  docela,  neboC  jistý  náběh  k  němu  je  v  jeho  obraze, 
ale  k  plné  a  oprávněné  platnosti  opominul  jej   přivésti. 

V.  Mašek  ve  svém  „Panneau  décoratiť"  rovněž  vybízí,  abychom 
chvíli  zkoumali,  v  jakém  poměru  stojí  jeho  idea  ku  jejímu  vyjádření. 
Základ  jeho  je  zcela  ideální:  zástup  hochů  a  děvčat  pějících,  procháze- 
jících se,  budoucích  a  hrajících  si  je  seskupen  na  palouku  lesním,  aby 
svým  zjevem,  svým  konáním  a  okolím  úhrnem  vyjádřil  ideu  jara,  ideu 
mladého  života.  Není  to  zjev  vyňatý  ze  skutečnosti,  ani  z  přítomného 
ani  z  minulého  života,  jest  to  alegorie,  arci  silně  moderní  tvářnosti. 
Jak  praveno,  vše  se  tu  spojuje  v  jeden  řetěz,  směřuje  k  jednomu  bodu 
a  cíli:  vjgádřiti  na  cestě  ideální  ideu  jara.  Na  cestě  ideální!  Právě 
zde  nalézáme  nesrovnalost,  která  porušuje  a  kalí  čistý  a  jednotný  výraz 
myšlenky;  v  jedné  věci  ocituje  se  umělec  s  veškerou  povahou  svého  díla 
v  rozporu :  reálnost  modelů  udolává  ideální    ráz  celku.     To  dobře    cítil, 
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že  v  nelíčené  pravdivosti  nemožno  nahá  ta  mladá  těla  zachytiti  na  plátno, 
auiž  b)'  porušil  rovnováhu  mezi  myšlenkou  a  jejím  zevním  projevem. 

Zde  je  na  miste  ukázati  na  technickou  hotovost  umělecké  mládeže. 
Pro  mne,  který  se  neshoduj u  zcela  se  spůsobem,  jakým  V.  Mašek  na 
přírodu  nazírá,  aniž  s  jeho  barevným  podáním,  který  jsem  přesvědčen, 
že  tato  jeho  bledá  bělavá  zeleň,  negace  stínů  a  pod.  je  krajností  opačnou 
oné  černé  asfaltové  manýře,  jaká  ještě  před  nedávném  u  nás  neobmezeně 
vládla,  přece  jen  Maškovo  „Léto"  a  až  na  některé  poklesky  kresebné 
jeho  „Slováčka"  co  do  práce,  co  do  stejnoměrnosti  a  vědomé  opravdo- 
vosti práce  nejvíce  ze  všech  uspokojují.  V  Létě  zejména  sotva  kdo 
najde  místo,  kde  by  umělce  přistihl  při  zběžnosti  a  nedbalosti. 

V  technickém  vzhlede  druží  se  mu  k  boku  K.  Stuchlík.  Jeho 
silnou  stránkou  není  vyhledávati  komplikované  scény,  prostá  existence 
úplně  mu  stačí  a  se  zálibou  obmezuje  se  na  jedinou  postavu,  obyčejně 
mladé  ženy  a  dívky.  Pastelem  a  štětcem  vládne  za  to  na  podiv  určitě 
a  jistě,  široce  je  vede  a  delikátní  efekty  jimi  vyvozuje,  třeba  že  Maškova 
ruka  dovede  ještě   „jemněji  dýchati". 

V.  Bartoněk  zase  našel  své  pole  v  genru  figurami  bohatém,  ve 
výjevech  z  ulic,  polí  a  dvorů  a  klade  váhu  na  dobré,  jadrné,  rázovité 
a  karakteristické  zjevy.  Ačkoli  „Spor  o  prádlo"  a  „S  Pánem  Bohem" 
v  poměru  ku  pracím  předchozím  stojí  o  něco  níže  co  do  ráznosti  a  jistoty 
a  hlavně  co  do  podání  a  provedení,  přece  v  nich  nezapře  umělec  základní 
rys  svého  tvoření.  Po  stránce  karakteristiky  a  rázovitosti  individualit 
kladu  výše  druhý  obraz,  u  kterého  však  tím  více  lituju,  že  krajina,  která 
zde  má  býti  ve  svém  výrazu  a  ve  své  náladě  činitelem  stejné  hodnoty 
jako  kněz  nesoucí  viaticum,  kostelník,  ministrant  a  ostatní,  je  téměř  nulou, 
neníť  v  ní  zrna  studia  a  práce. 

Z  řady  nejmladších  jako  nadějně  počínající  talent  budiž  uveden 
K.  Slabý.  Jeho  přednosti  leží  v  bezprostřednosti  malby,  jeho  slabá 
stránka  je  myšlenkový  obsah,  obojí  je  však  schopno  dalšího  vývinu,  první 
ku  jistotě  a  správnosti,  druhé  k  významnosti  a  hloubce.  Za  to,  jak  jsem 
již  naznačil,  vystupuje  K.  Klusáček  jako  malíř,  při  jehož  mládí  duševní 
zralost,  bystrost  a  suverenita  v  nazírání  a  posuzování  lidské  povahy  a  lid- 
ského konání  v  skutku  překvapuje.  Dokládám,  že  radostně  překvapuje. 
„Fons  scientiarum"  mně  v  ráz  upomněla  na  Komenského  Labyrint,  ani 
ne  tak  obsahem,  ač  je  ve  mnohém  příbuzný  kapitole  „mezi  učenci", 
jako  svými  satyrickými  a  sarkastickými  elementy  a  šlehy.  Je  to  totéž 
ovzduší  a  týž  pregnantuí  výraz  a  trvám,  že  na  ten  čas  v  tom  pro  mla- 
dého umělce,  který  stejně  jasně  myslí  jako  se  vyjadřuje,  leží  chvály  dost. 

Co  jsem  uvedl,  jsou  tuším  zjevy,  které  i  na  širším  kolbišti  nežli  je 
naše  výstava,  před  obecenstvem  v  soudu  přísnějším  nežli  má  Praha,  dobře 
by  obstály  i  přes  svoje  mládí  i  přes  částečnou  svoji  nehotovost.  S  nimi 
budeme,  toho  jsem  jist,  i  na  dále  počítati,  avšak  zároveň  k  nim,  kteří 
se  prokázali  dobrým  nadáním,  přistupovati  vždy  se  zvýšenými  požadavky. 
Nehodlám  jmenovati  ostatních,  kterým  se  letos  první,  druhý  krok  u  veřej- 
nosti zdařil  tu  více,  tu  méně,  I  jejich  jména  budeme  míti  v  paměti 
a  rok  od  roku  ptáti  se  jich,  zda  plní,  co  letos  slibují. 
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První  buditelově  bulharští. 
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I. 


ne  27.  června  bylo  tomu  j)ět  století,  co  rozburácel  se  krvavý 
^třídenní  boj  kosovský,  jenž  na  dlouhé  věky  rozhodl  o  sud- 
•jbách  Balkánského  poloostrova.  Ne  marně  národní  básnictví 
srbské  a  bulharské  obestřelo  bitku  tu,  na  válečnicky  důležité 
vysočině  mezi  Srbskem  a  Macedonií  vybojovanou,  hlubokou 
tragičností  a  hrdiny  její,  jako  cara  Lazara  a  Miloše  Obiliče, 
nehynoucím  leskem  bohatýrským.  Pravda,  nebyl  to  ještě  boj  poslední. 
Dosud  stála  Byzancie  s  městem  Konstantinovým,  jež  platilo  za  nedobytné. 
Kad  Dunajem  sbíralo  se  křižácké  vojsko  z  Uher,  Němec  a  Francie,  po- 
zději jmenovitě  Slované  shromažďovali  se  pod  prapory  Huňadyovými.  Také 
Srbové  a  Bulhaři  nebyli  ihned  uvrženi  v  krutou  porobu.  Avšak  srážky 
ty,  jednotlivě  sváděné,  ani  zoufalý  odpor  v  některých  končinách  nebyly 
již  více  s  to  odčiniti  katastrofu  kosovskou;  ano  jediné  následky  jejich  byly 
ty,  že  vítězíc  na  všech  stranách  moc  Osmanská  tím  více  se  upevňovala 
a  šířila,  až  zdála  se  sama  sobě  povolána  k  panství  nad  světem. 

Málo  dosud  osvětleny  jsou  věky  tureckého  panství  v  Bulharsku. 
Končiny  bulharské  více  ještě  než  srbské  odloučeny  byly  od  obcování  se 
světem  ostatním.  Cesta  Bulharskem  náležela  ku  vzácnostem,  a  ta  ještě 
podnikána  byla  po  hlavní  toliko  silnici,  k  Cařihradu  vedoucí,  kterouž 
osmanský  živel  měl  v  moci  své.  V  tom  však  souhlasí  všechny  zprávy  do- 
mácí, turecké  i  jiných  pozorovatelův  a  letopisců,  že  čím  dále  od  kata- 
strofy kosovské  a  čím  blíže  k  věku  našemu,  tím  horší  nastávaly  okolnosti 
pro  Srby  a  obzvláště  pro  Bulhary. 

V  prvních  staletích  nadvlády  turecké  jazyk  slovanský,  t.  j .  bulharský 
a  srbský,  pronikal  mezi  samými  Osmany.  Vždj'f  ozýval  se  i  u  samého 
dvora  sultánova,  prve  v  Drinopoli  a  po  dobytí  Cařihradu  r.  1453  i  ve 
Stambulu.  Osman,  zakladatel  říše,  neměl  také  jen  tureckou  národnost  na 
mysli,  naopak  národnost  ustupovala  zcela  do  pozadí  před  náboženstvím 
proroka  Mohameda  a  řády  náboženskými  a  vojenskými,  jež  byly  hlavním 
základem  moci  turecké.  Proto  ani  jazyk  turecký  nebyl  nejdůležitější  pod- 
mínkou při  postupu  k  hodnostem  státním.  Ony  třídy  bulharského  národii, 
při  nichž  druhdy  bývala  moc  politická,  byly  sice  buď  vyhlazeny  nebo 
přešly  k  mohamedánství.  Avšak  i  ti,  co  přešli  k  islámu,  podržovali  ještě 
jazyk  národní,  byt  i  stávali  se  nejhoršími  utiskovateli  svého  národa.  Ano 
i  onen  strašlivý  voj,  oni  janičáři,  kteří  bývali  sloupem  moci  Osmanské 
a  postrachem  Evropy,  zachovával  dlouho  známky  svého  původu  slovan- 
ského. Oni  tisícové  hochův,  odnímané  matkám  bulharským  a  srbským 
a  vychovávané  na  líté  Turky,  ostávali  aspoň  jednomu  dlouho  věrni:  svému 
mateřskému  jazyku. 
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Právě  z  doby,  když  světová  moc  turecká  v  XVI.  věku  ua  vrcholu 
vém  se  ocitovala,  když  ua  jedné  straně  sahala  až  do  Afriky  a  Arábie, 
na  druhé  na  Kavkaz  a  do  jižního  Kuska  a  k  severu  k  Dunaji,  kdež  Budín 
byl  sídlem  pašaliku,  máme  zajímavé  doklady,  jak  živelní  silou  razil  si  slo- 
vanský jazyk  cesty  ve  světě  mohamedánském.  Sultán  Selim  11.  podle 
nynějších  pojmů  peštských  a  vídeňských  platil  by  nepochybně  za  nebezpeč- 
ného panslavistu.  Vážilť  si  totiž  velice  slovanského  jazyka  panovavšího 
na  ohromném  prostranství  jeho  zemí  balkánských  a  sousedních.  Cesto- 
pisci  té  doby  (jako  Bassani)  dokládají,  kterak  si  zakládal  na  tom,  že 
může  se  dohodnouti  nejen  s  celou  svou  evropskou  říší,  ale  i  s  Poláky, 
Čechy,  Rusy,  Krajinci.  Srbský  dějepisec  Cedomil  Mijatovič  podotýká, 
že  tehdejší  Turecko  se  svými  sultány,  hovořivšími  slovansky,  se  svými 
slovanskými  vezíry,  paši,  janičary  a  velmoži  vypadalo  jako  hotové  moha- 
medánské  cárstvo  slovanské.  Sloužilyť  arci  slovanské  tyto  síly  k  utvrzení 
panství  tureckého.  Kicméně  b3'lo  tu  přece  aspoň  viděti  sílu  národního 
jazyka,  který  udržoval  se  a  pronikal  v  popředí  veřejnosti  i  přes  to,  že 
zbaven  byl  politického  významu  a  vývoje  kulturního  a  že  odříznut  byl 
od  všeho  ostatního  světa. 

Avšak  čím  dále  tím  neutěšenější  stávaly  se  sudby  národností  slo- 
vanských v  Turecku.  I  slovanská  svéráznosť  u  moslemů  dosti  dlouho 
zachovávaná  zanikala  znenáhla  v  záplavě  turecké,  a  přispňsobovala  se 
turečtině,  třebas  až  po  dnešní  den  máme  mezi  Bulhary  a  Srby  moha- 
medány,  kteří  zachovali  ryzí  jazyk  slovanský  a  staré  slovanské  zvyky 
a  obyčeje.  Netřeba  tu  než  vzpomenouti  na  Pomáky  bulharské  a  na 
bosenské  a  hercegovské  mohamedány. 

V  století  XVil.  nastává  zhoršení,  jež  za  současného  klesání  moci 
turecké  jest  stále  krutější  až  v  minulém  století  dosahuje  míry  největší. 
Slovesnosť  úplné  zaniká.  Ohromná  přeměna,  jižto  vzal  jazyk  bulharský, 
jenž  ze  starého  bulharského  čili  slovanského  stal  se  novobulharským,  po- 
dobně jako  z  latiny  italština,  to  jest  z  jazyka  synthetického  jazykem 
-analytickým,  nedocházela  nikde  výrazu  písemného.  Světodějné  obraty 
spůsobené  vynalezením  a  rozšířením  tisku  a  objevením  Ameriky,  jež  jsou 
prahem  k  novému  věku,  ostaly  bez  účinku  ua  Bulhary.  Nevědomost 
a  chudoba  se  vzmáhají.  K  nepříteli,  jenž  ze  svobodného  národa  učinil 
nevolníky  a  sluhy  panujících  Osmanů,  přidružil  se  ještě  druhý,  nepřítel 
neméně  nebezpečný,  jenž  panství  své  zanesl  do  chrámu,  školy  a  rodiny, 
jenž  s  fanatismem  bral  a  ničil  to,  co  bulharskému  nevolnému  lidu  jedině 
ještě  zbývalo:  památky  staré  slovesnosti  a  slavné  minulosti,  národní 
bohoslužbu  a  národní  jazyk.  Bylo  to  řecké  duchovenstvo,  jež  jako  by 
cítilo  se  povoláno  obnovovati  panství  byzantské  v  duchu  tureckém,  pálilo 
bulharské  knihy,  ničilo  nejdražší  památky  a  ujařniovalo  lid  duševně. 
Fanar,  onen  světský  Vatikán  v  Cařihradě  s  tureckými  vládci  ve  shodě 
a  od  nich  za  peníze  podporovaný,  vysílal  své  řecké  duchovníky  do  bul- 
harských dědin,  aby  je  uvrhl  v  porobu  církevní  a  národní. 

Jak  těžké  to  doby  doléhaly  na  národ  bulharský  v  minulém  věku, 
toho  dokladem  jest  i  časté  stěhování  ze  země.  Štvány  a  pronásledovány 
unikaly  druhdy  celé  dědiny  do  Valašska  a  Multáu,  aby  tou  měrou  nebyly 
tam  vydány  svévoli ;  velký  počet  Bulharů  vyhledával  též  útočiště  na  jižní 
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Rusi  a  v  Uhrách.  Úpadek  míroduí  je  tak  hluboký,  že  byla  již  v  ne- 
bezpečí sama  národnosť.  Vše,  co  jen  povýšeno  bylo  nad  nízkou  úroveň 
dělnické  třídy,  odříkalo  se  své  národnosti  a  tlačilo  se  k  J^ekům.  Vystupujíce 
se  sebevědomím  a  pýchou  byzantiuskou  fanarioté  v  předvídavosti  své 
usilovali  o  to,  zničiti  i  pouhou  možnost  příštího  národního  probuzení 
bulharského.  Proto  také  nikde  na  světě,  vyjma  snad  do  jisté  míry  u  nás 
v  Čechách,  neprovádělo  se  tak  rozsáhlou  měrou  ničení  starých  památek 
literárních,  knih,  rukopisů,  pergamenů,  nápisů  v  chrámech  a  na  kamenech 
staveb  a  p.  jako  v  Bulharsku  v  minulém  věku. 

Což  divu,  že  lid,  zbaven  školy  a  vyhošfován  z  chrámu,  nenacházeje 
nikde  slova  útěchy  ani  povzbuzení,  upadal  do  mdloby  stále  mrákotuější. 
Mrtvému  tichu  hřbitova  podobal  se  v  XVIII.  věku  národní  život  bulharský 
a  ti,  které  bylo  slyšeti,  byli  hrobaři  národnosti  bulharské,  kteří  za  škůdce 
církve  a  státu  prohlašovali  každého,  kdo  opovažoval  se  národ  buditi  ku 
životu.  Došlo  až  tak  daleko,  že  Bulhaři  upadli  v  zapomenutí,  že  nevě- 
dělo se  ani,  že  žije  a  kam  se  poděl  onen  národ,  jehož  jazykem  a  písmem 
hlásali  druhdy  Cyrill  a  Methoděj  slovanským  národům  nauku  křesťanskou. 

Ani  Rusko,  které  v  horlivém  bylo  spojení  s  celým  světem  pravo- 
slavným, nevědělo  minulého  věku,  že  bulharský  národ  žije.  Jen  s  Řeky 
měli  Rusové  spojení  a  jen  od  těch  znali  Balkánský  poloostrov  a  snahy 
řecké  platily  jim  za  snahy  celého  Pobalkánska.  Ano,  když  srážkami 
s  Ruskem  počala  se  otřásati  ve  svých  základech  budova  tureckého  panství^  i 
nebylo  to  Bulharsko,  na  jehož  obnovení  pomýšleno,  ale  staré  byzantské  ^ 
císařství,  stát  řecký,  kterýž  zahrnouti  měl  mimo  západní  cíp  od  Běle- 
hradu a  Dunaje  k  pobřeží  albánskému  (jež  mezi  Josefem  II.  a  Kateřinou 
Velkou  smluveny  byly  pro  Rakousko)    všechny  ostatní    země  balkánské.  * 

V.  této  době  pokleslého  vědomí  národního  a  hluboké  mdloby,  kdy 
nepřátelé  již  jásali,  že  veta  jest  po  národě  bulharském,  že  na  vždy  vy- 
mazáno jest  jméno  bulharské  z  knihy  dějin  lidstva,  roznícena  první  jiskra 
národního  vědomí,  ozvalo  se  první  slovo  probuzení,  jež  rozlétlo  se  po 
vlastech  bulharských  a  povzbuzovalo  i  pi-ipravovalo  srdce  bulharská.  Byl 
to  spis  řeholního  mnicha  Pajsije. 

Když  v  hrdém  sídle  nad  Něvou  rozehřívala  mysle  a  podněcovala 
snahy    carevny   Kateřiny    II.  a  její   rádců    od  Reků  propagovaná    „velká 


*  R.  1782  smlouvala  se  carevna  Kateiina  s  císařem  Josefem  II.  o  rozdělení 
Turecka.  Kateřina  navrhovala  zřízení  Dacie,  neodvislého  státu  z  Vala.šska.  Multan 
a  Bessarabie  pod  žezlem  panovníka  pravosl.  vyznání,  kteráž  by  byla  mezi  Ruskem. 
Rakouskem  a  řeckým  státem  na  Balkáně  přehradou.  Pro  Rusko  žádala  Očakov 
s  územím  mezi  Buhem  a  Dněstrem  a  jeden  nebo  dva  ostrovy  v  Arehipelagu.  Řeeká  mon- 
archie měla  ostati  v  úplné  neodvislosti  od  Rakouska  i  Ruska  a  panovníkem  měl  se  státi 
mlariší  vnuk  veikoknížete  Konstantina,  jenž  by  se  zavázal  na  vždy  vzdáti  se  práv 
k  trůnu  ruskému.  Císař  -Josef  v  listu  Kateřině  žádá  pro  Rakousko  město  Cliotim 
s  menším  obvodem  kryjícím  Halič  a  Bukovinu,  cásť  Vala.iska,  kterou  obtéká  Aluta. 
mě.sto  Nikopol  na  Dunaji  a  odtud  oba  břehy  proti  toku  Dunaje  s  hlavními  městy 
Vidinem.  Ržavou  a  Bělehradem.  Od  Bělehradu  pak  aby  se  vedla  nejkratší  ěára 
k  Jaderskému  moři.  počítaje  v  to  ú.stí  Dřinu,  vše  od  té  čáry  na  západ  aby  připadlo 
Rakousku,  vše  na  východ  řecké  monarcliii.  Rakousku  měla  jd-ipadnouti  i  držení 
benátská,  začež  Benátčané  měli  obdržeti  Morou.  Cypr.  Krétu  a  některé  ostrovy 
Arcdiipelagu. 
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myšlénka",  t.  j.  obnovení  byzantského  císařství,  jížto  fiekové  podnes  se 
nevzdali;  když  Rekové  i  poslední  stín  samostatné  bulharské  církve  sna- 
žili se  vvhladit  a  vskutku  také  r.  1765  prosadili  i  formální  zrušení  staro- 
bylého ochridského  patriarchátu,  jehož  moci  za  dob  carstva  bulharského 
podřízeny  byly  až  i  Epir,  Thessalie  a  Hellada :  —  doby  té  v  malé  celí 
klášterní  na  posvátném  Athonu  pracoval  pilně  mnich  na  spisu  o  slavné 
minulosti  bulharské  a  velkých  její  dobách.  Byl  to  Pajsij. 

Rodák  byl  od  Samokova,  z  oné  ryze  bulharské  krajiny,  kde  sestu- 
pují se  u  velkolepé  horské  panorama  Stai'á  planina,  vůbec  Balkánem 
zvaná,  od  severu,  Srednja  Gora  od  východu,  Rhodopy  od  jihu  a  posvátný 
]!yl  s  ostříbrenými  svými  temeny  od  západu.  V  této  krajině,  která  za 
řeží  květnových  r.  1876  těžce  utrpěla  za  to,  že  předčasně  zvedla  hlavu 
svou  proti  věkovému  panství  tureckému,  spatřil  Pajsij  světlo  světa  někdy 
r.  1720.  S  určitostí  den  ani  místo  se  neví,  jako  vůbec  o  životě  Pajsijové 
poměrně  málo  jest  známo.  I  rodinné  a  křestně  jméno  ostalo  záhadou^ 
neboť  Pajsij  jest  jméno  řeholní,  kterým  vstoupiv  do  kláštera  vlastní 
a  křestné  jméno  zaměnil.  Jen  dílo  na  obrození  národa  září  nad  jménem 
neznámého  téměř  Pajsije. 

Touha  po  vzdělání  vedla  jinocha  k  tomu,  že  se  stal  řeholníkem. 
Správa  duchovní  byla  té  doby  úplně  v  moci  řeckých  fanariotů  a  pokud 
nebyla,  aspoň  v  moc  jejich  přecházela.  Ve  světském  stavu  duchovním 
kynula  mu  malá  čáka.  Jenom  černá  mantije  řeholní  s  odříkáním  a  sebe- 
zapíráním  mohla  mu  zabezpečiti  život  volnější  a  klidnější.  Snad  vedla  ho 
k  tomu  i  blízkost  Rylu,  tohoto  strmého  strážce  národních  pamětí  a  vel- 
kých upomínek  z  minulosti,  k  jehož  památným  klášterním  svatyním  se 
stejnou  úctou  pohlíží  jak  Bulhar  z  Thrakie  a  Makedonie,  tak  od  Dunaje 
a  Černého  moře.  Snad  přiměl  ho  k  tomu  i  příklad  jeho  staršího  bratra, 
jenž  před  ním  stal  se  mnichem  v  klášteře  Chilendaru  v  athonské  řeholní 
osadě. 

Athonské  hory  se  svými  dvaceti  jako  hrady  zřízenými  kláštery  všech 
pravoslavných  národů  a  s  nesčíslnými  poustevnami,  tento  úzký  poloostrov, 
jehož  posvátný  klid  ruší  jen  šum  dorážejících  vln  moře  Egejského  a  ševel 
věčně  zelenající  se  přírody  —  jak  pěje  bulharský  básník  Vazov  —  tato 
místa  mnišské  a  poustevnické  republiky  byla  vždy  lesklým  bodem,  ozá- 
řeným aureolou  bohulibosti  ve  světě  pravoslavném.  Sem  uchýlil  se  i  Pajsij, 
zde  nalezl  útulek  i  ochranu  a  zde  shledával  knihy  z  minulosti  zachované, 
jež  —  aspoň  v  Chilendaru  a  Zografu  —  ušly  zlobě  fanariotské. 

Pajsij  byl  muž  znalý  písma,  vyznal  se  v  církevním  jazyku  slovanském, 
vlastně  starobulharském  a  živým  jazykům,  jmenovitě  ruskému,  s»-bskému 
neb  novobulharskému  přispůsobovaném,  pak  v  ruštině,  řečtině  i  turečtině. 
Znalostí  a  vědomostmi,  jimiž  vynikal,  vysvětluje  se  též,  že  stal  se  ná- 
městkem igumenovým  v  klášteře  Chilendarském.  Pajsij  znal  i  krajiny  bul- 
harské, jimiž  konal  mnohé  cesty,  ano  i  mimobulharské  země.  Sám  praví 
o  sobě,  že  byl  opětovně  v  „nemskej  zemi",  čímž  vyrozumívá  nepochybné 
Slavonii  a  Banát,  jež  i  prostí  Srbové  jako  vůbec  hromadné  všechny  cizí 
země  nazývají  „švábskými".  Meškalt  zajisté  v  slavných  klášteřích  srěniských 
k  vůli  příspěvkům  ve  prospěch  svého  kláštera  a  nepochybně  i  k  vůli  práci 
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-své  Jiistorické.  Krátce  nasvědčuje  vse  tomu,  ze  vynikal  dosti  velkou  zna- 
losti života  i  lidí. 

V  Cbilendaru  od  srbského  cara  Štěpána  Nemaně  koncem  r.  1200 
znovu  zbudovaném,  měl  příležitost  obcovati  jak  se  Srby  a  fieky,  tak 
s  Rusy,  kteří  sem  zavítali.  Klášter  sám  chová  hojné  památky  písemné 
jmenovitě  ze  srbských  dějin  a  sám  sebou  uvádí  na  mysl  obraz  časů 
dávno  minulých,  kdy  vládli  ještě  vedle  Byzancie  na  Balkánském  ])olo- 
ostrově  carové  srbští  a  bulharští.  Což  divu,  že  i  v  Pajsijovi  probouzely 
se  upomínky  podobné.  Jiný  byl  by  snad  podlehl  vlivu  svého  okolí,  byl 
by  cítil  se  Srby  snad  a  íleky.  Pajsij  však  cítil  se  Bulharem  a  v  obco- 
vání se  Srby,  Éeky  a  Rusy  cítil  se  jím  tím  více.  Dne  19.  srpna  1758 
zavítal  do  Chilendaru  srbský  mnich  a  historik  Rajič,  aby  hledal  zde 
prameny  a  pomůcky  pro  spisy  své.  Klášteruíci  utajovali  před  ním  mnohé 
listiny,  dílem  z  nevědomosti,  dílem  ze  žárlivosti,  aby  památky  jejich  ne- 
přešli snad  v  literární  majetek  jiných.  Příchod  ten,  pak  výsměchy  mnichů 
jiné  národnosti  byly  mu  pohnutkou,  že  se  odhodlal  k  sepsání  svého  díla. 
Rekové  posměšně  na  něho  doráželi :  Bulharského  národa  není.  Bulharský 
národ  ani  nebyl.  Vždyť  nemá  žádné  minulosti,  nemá  žádných  dějin.  Jen 
my  Rekové  a  dílem  Srbové  byli  jsme  a  jsme  i  nyní  oprávněným  činitelem. 
Pajsij  činil  námitky,  vyvracel  vývody  ty,  poukazoval  na  bulharské  care 
a  světce.  Klášteruíci  krčili  však  rameny  nad  jeho  vývody.  —  ,.Užíťala 
mne  lítost  nad  národem  bulharským  —  praví  o  sobě  ve  spisu  svém  — 
že  nemá  žádné  historie  o  přeslavných  dějích  bývalých  světců  a  cárů." 
Doznává  pak,  že  tyto  výsměchy  nabádaly  ho  k  práci. 

Od  odchodu  Rajičova  z  Chilendaru  sbíral  Pajsij  dvě  léta  zprávy 
dějepisné,  zaznamenával  legendy  domácí  i  řecké.  Pramenů  a  pomůcek 
měl  poskrovnu  a  to  chatrných,  !Něco  bulharských  listů  a  životů  svatých. 
Kniha  byla  tehda  ještě  vzácností  a  opatřiti  si  nějakou  v  odloučenosti  od 
ostatního  světa  bylo  ještě  nesnadnější.  R.  1601  vydal  opat  dubrovnický 
Mauro  Orbini  spis  „Regno  degli  Slavi',  kterýž  r.  1722  vydán  v  ruském 
překladu  jako  kniha  o  dějinách  slovanských.  Ruský  tento  překlad  byl 
mu  jednou  pomůckou.  Jinou  pomůckou  bjly  mu  rovněž  rusky  vydané 
dějiny  Boroniovy  z  r.  1716,  S  pomůckami  těmi  a  vědomostmi  svými 
pustil  se  r.  1760  do  díla  proti  utrhačům  na  obranu  svého  rodu.  Poněkud 
přispělo  jeho  záměru,  že  opustiv  Chilenilar  obrátil  se  do  Zografu,  klá- 
štera od  bulharských  carů  zbudovaného  a  nadaného,  kde  více  pěstovalo 
se  staré  podání  bulharské  a  kde  nalezl  i  staré  listiny  z  minulosti  svého 
národa. 

Za  dvě  léta  Pajsij  .dokončil  spis  svůj  pod  jménem:  „Dějiny  slovansko- 
bulharské  o  národech  a  o  carech  i  o  světcích  bulharských  a  o  všech 
skutcích  bulharských."  Pod  jménem  tím  rozlétl  se  r.  1762  spis  ten 
s  posvátného  Athonu  do  vlastí  bulharských,  A  spis  ten,  toť  hlavní  zásluha 
Pajsij ova.  Spis  ten,  tof  první  červánek  nové  doby,  jenž  rozbřeskl  se 
v  temné,  chmurné  noci  minulého  století. 

Jest  to  spis  prostinký,  že  prostšího  snad  ani  si  nelze  pomysliti.  Co 
Pajsij  psal,  nebylo  veliké  dílo  dějepisné,  ba,  nebyl  ani  spis  kritický 
ani  vědecký.  To  však  nebyl  také  jeho  účel. 
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Ano,  ještě  více !  Ani  jazyk  spisu  toho  nebyl  vytříbený  a  přesný. 
Pajsij  nepsal  jazykem  dle  starého  církevního  vzoru,  který  u  písmařů  byl 
obvyklý  a  jemuž  podobného  užívali  i  Srbové.  Sám  pronáší  se  o  jazyku 
svém  takto:  „Neučil  jsem  se  ani  grammatice  ani  politice  nijaké,  nýbrž 
prostým  Bulharům  prostě  jsem  i  napsal.  Nebylo  mým  úkolem  řeč  gram- 
inaticky  skládati  a  slova  vymýšleti,  nýbrž  složiti  v  celosti  tyto  dějiny." 
Podle  zásady  tu  označené  zdálo  by  se,  že  první  jal  se  psáti  živoucím 
jazykem  lidu  bulharského. .  Ani  tento  však  jazyk  to  nebyl.  Pajsij  vězel 
ještě  příliš  v  tradicích  jazyka  církevního.  Od  jazyka  toho  k  jazyku  ná- 
rodnímu učinil  jen  první  krok.  Valně  však  při  tom  pomáhal  si  i  jazykem 
ruským.  Jazyk  jeho  byl  sice  co  možná  srozumitelný  lidu,  byl  blízký 
jazyku  národnímu,  ale  jazyk  národní  to  nebyl.  Nicméně  i  toto  rozhodnutí 
se  pro  jazyk,  národnímu  jazyku  blízký,  má  svůj  význam.  Nechtěl  psáti 
učeně,  nýbrž  srozumitelně  všemu  lidu. 

Jiná  ještě  okolnosC  padá  tu  na  váhu:  spis  Pajsijův  nevyšel  ani 
tiskem.  Zvyklí  poměrům  nynějším,  tázati  bychom  se  mohli  s  úsměvem: 
kterak  mohl  působiti  spis,  jenž  ani  tiskem  nevyšel?  Ovšem,  ale  kdeže 
měl  vyjíti  tiskem  ?  V  Bulharsku  tiskárny  nebylo.  V  Rusku  ?  Z  Ruska  při- 
cházely sice  církevní  knihy,  ale  spis  Pajsijův  bylo  něco  zcela  zvláštního. 
V  Rusku  tisk  opatřovati  bylo  by  bývalo  příliš  zevrubné,  ba  snad  pochybné. 
Přes  to  však  spis  Pajsijův  valně  se  rozšířil.  Pajsij  sám  obešel  téměř  celé 
Bulharsko.  Jako  mnichu  athonskému  bylo  mu  to  snadno  možné.  Mnichové 
ti  vydávali  se  do  země  na  sbírky  a  každý  z  nich  sbíral  zejména  tam,  kde 
byla  jeho  národnosC.  Na  cestách  těch  šířily  se  přepisy  jeho  spisu,  jenž 
probouzel  a  osvěžoval  národní  vědomí. 

Co  spis  Pajsijův  činilo  cenným,  co  dává  mu  velký  jeho  význam : 
není  vědecký  výzkum,  není  přesnost  jazyka,  není  tisk  —  alebrž  vroucí 
cit  a  potřeba,  pro  kterou  byl  psán.  Pajsij  psal,  co  hluboce  cítil,  psal  od 
srdce  k  srdci,  slova  jeho  jsou  výtrysk  z  jeho  duše,  jemuž  národ  poroz- 
uměl a  jejž  chápal:  jsou  výtrysk  z  duše  celého  národa. 

Spis  Pajsijův  byl  posláním  k  národu  bulharskému,  manifestem  s  po- 
svátného Athonu.  Spis  šel  z  ruky  do  ruky,  opisoval  se  rovněž  tak  pod 
Rylem  jako  pod  Maragedikem,  rovněž  tak  na  Vardaru  a  Stromě  jako 
nad  bystrou  Marici,  Tundží,  Iskrem,  Videm,  Lomem  a  Jantrou.  Spis 
Pajsijův  roznítil  jiskru  vlastenectví  a  naděje  ve  velkém  počtu  mužů 
bulharských,  v  nichž  více  již  neuhasla  a  kteří  ji  šířili  dále.  Byli  jsme 
a  musíme  býti  opět  —  toť  byla  logika  spisu  toho.  Písma  znalí  četli 
a  lid  naslouchal,  že  jest  týmž  lidem,  před  nímž  třásla  se  druhdy  Byzancie, 
že  v  žilách  jeho  koluje  tatáž  krev,  jako  v  zakladatelích  carstva  bulhar- 
ského a  první  slovanské  slovesnosti.  Čerpal  poučení  o  carech  Simeonovi 
a  Samuelovi,  o  Asěnovi  a  Kolojanovi,  o  Šišmanovcích  a  osudných  bojích 
s  Turky,  o  staré  svobodě  a  těžké  porobě.  I  bulharským  věcem  církevním, 
bulharským  patriarchům,  světcům,  biskupům  věnoval  Pajsij  náležitou  po- 
zornost, aby  leskem  jejich  obestřel  minulost  svého  národa. 

Lid  tu  slyšel  i  ostré  důtky  oněm  nezdárným  synům,  kteří  rouhají 
se  prachu  otců  svých  zapíráním  své  náro(}nosti  a  odnárodfiováním  se. 
Více  ještě  nežli  proti  utrhačům  a  škůdcům  cizím  horlil  Pajsij  proti  oněm 
Bulharům,  kteří  zapomínají,    že  jsou  Bulhary    a  zpronevěřují  se  národu. 


124 


František  íiolioř: 


Tak  prostými  slovy  káže  lidu  ve  spisu  svém:  „Viděl  jsem  mnolio  Bul- 
harů, že  jdou  za  cizím  mravem  a  jazykem  a  jazyk  svůj  tupí.  Proto  zde 
to  vytýkám,  ony,  otceroubače,  kteří  nemilují  rodného  jazyka,  aby  se  po- 
znali." Pajsij  kára  ony:  „kteří  se  otáčejí  po  cizí  politice  a  nei)racují 
pro  jazyk  bulharský,  nýbrž  se  učí  čísti  a  vynášeti  se  po  řecku  a  stydí 
se,  když  je  zovou  Bulhary."  K  odpadlíkům  těm  volá:  „O  nerozumo 
a  pošetilče,  pověz,  proč  se  stydíš,  když  tě  zovou  Bulharem,  proč  uečteš 
ve  svém  jazyku  a  nemyslíš?  Což  neměli  Bulhaři  carstvo  a  říši?"  Dále 
pak:  „fiíkává  se,  že  Éekové  jsou  moudřejší  a  političtější,  Bulhaři  že 
jsou  prostí  a  hloupí  a  nemají  jazyka  uhlazeného,  protož  že  jest  lépe 
býti  Řekem.  Avšak  viz,  pošetilče,  jsou  mnozí  národové  moudřejší  a  slav- 
nější než  Éekové  a  zdali  proto  který  ílek  zanechává  svého  jazyka,  učení 
a  rodu  ?  Ty  Bulhare,  neklam  sebe  sama,  znej  svůj  rod  a  jazyk  a  uč  se 
svým  jazykem,  lepší  jest  bulharská  prostota  než  cizí  rozumy." 

Takovou  a  podobnou  epištolu  připojil  ku  svému  historickému  evan- 
geliu. Símě  padlo  na  úrodnou  půdu  a  ujalo  se  v  srdcích  bulharských. 
Jiskra  zalétnuvší  s  Athonu  z  prosté  celi  Pajsij ovy  více  neuhasla.  Přišla 
také  velmi  vhod.  Proti  slabému  zábřesku  nového  dne  hnaly  se  mnohé 
děsné  chmury,  krutá  bouře  rozzuřila  se  nad  národem  bulharským,  jež 
hrozila  ho  rozprášiti  do  čtyř  úhlů  světa,  avšak  červánek  jitřní  již  neza- 
pudily,  den  vítězil  nad  nocí,  světlo  nad  tmou. 


V  Žiravce. 

Národopisný  obraz  z  haličské  Rusi. 
Nakreslil  František  Řehoř. 


(Pokračování.) 

zahajovacích  týdnech  pastevní  éry  vyhání  se  o  šesté  hodině, 
za  dlouhých  dnů  pak  ovšem  časněji.  Každého  rána  musí  si 
pastucha  přijíti  pro  krávy  ke  krčmě,  jenom  až  sem  mu  je 
Žiravčané  přihánějí.  Odtud  žene  pastucha  přímo  a  vždy  touž 
ulicí,  pročež  její  bydlitelé  nepřihánějí  mu  svých  kravek  ní 
prostranství  před  krčmu,  ale  čekají,  až  požeue  okolo  a  dolehne 
k  nim  řevný  pastušský  signál:  „Vypouštět  stádo  1"  Tehdj 
kvapně  odvazují  rohaté  a  pouštějí  je  ze  dvorků.  Dobytek  arci  ví  už,  cc 
to  značí,  a  bez  pobídky  ztrácí  se  v  kraví  záplavě  na  ulici.  „Bezrohou" 
(t.  j.  bezrohý  dobytek)  pomáhají  připásati  hospodářští  synkové  jen  prc 
prvých  několik  dní,  ježto  štětináči  z  počátku  rádi  utíkají  ....  Jakmile 
přižene  pastucha  z  pastvy,  stádo  se  rozejde  do  svých  chlévů  samo  a  neu 
potřebí,  aby  na  ně  kdo  čekal,  ač  se  i  tak  tu  a  tam  děje.  Zaskočí-1; 
kráva  do  škody  ve  vsi  nebo  blízko  u  vsi,  když  se  žene  z  pastvy,  za  ta- 
kovou ručí  ten,  čí  kráva  jest;  za  škodu  ode  vsi  dále  způsobenou  odpo- 
vídá slouha. 
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Žiravecký  pastucha  bére  si  na  výpomoc  své  tři  synky,  na  kteréž 
inu  ale  nikdo  ani  krejcarem  není  povinen.  Dítě  může  pastušiti  po  odbytí 
])rvé  zpovědi;  kdyby  dříve  začalo,  roztrhal  by  je  vlk.  Pověře  této  hoví 
se  obecně,  ačkoli  mají  vlci  z  Karpat  sem  trochu  daleko !  A  kdyby 
i  někdy  za  třeskuté  zimy  vlk  nějaký  až  na  grunty  Žiravčanů  zabloudil-  — 
čehož  arci  není  pamětníka  —  už  se  dávno  nepase.  Slouha  má  na  vůli 
se  stádem  dáti  se  v  libovolnou  stranu  pastviny,  on  jest  nad  ní  vládcem 
neobmezeným ;  žezlem  jest  mu  bič,  jímž  ale  po  našem  způsobu  zaprá- 
skati nedovede.  Zastůně-li  na  pastvě  kráva,  vzkáže  tomu,  čí  jest.  Jistý 
hospodář  ze  Žiravky  musil  se  pastvy  vzdáti,  proto  že  jeho  staré  kravky 
tak  daleko  už  nedojdou. 

Remunerace  za  pasení  platí  se  na  podzim  a  hotovými :  od  krávy 
30  kr.,  od  jalůvky  24  kr.,  od  telete  10  kr.  a  od  bezrohé  bez  rozdílu 
velkosti  po  13  kr.  Mimo  plat  náleží  pastuchovi  z  každé  krávy  bochníček 
rázového  chleba,  jejž  si  sbírá  podle  toho,  jak  mu  chutná.  Mimořádně 
jej  hospodyně  obmýšlí  z  rána  den  co  den  až  do  sv.  Mikolaje  skývou 
chleba,  ta  zemčaty,  obyčejně  vařenými,  ta  zas,  není-li  obého,  vstrčí  mu 
jedno  nebo  dvě  vejce.  Pastucha  je  u  žida  promění  na  minci  a  zmlsne 
si  vudky.  Svěžího  vzduchu,  všelijaké  sloty  a  božího  dárku  užije  dost, 
ale  vuděnky  darmo  krapet.  Na  Michala  dostává  u  každé  rodiny  na  novo 
po  bochánku  bez  ohledu,  kolik  ji  pásl  krav.  Jak  se  začnou  ovsy  kosit, 
přilepšuje  se  mu  kousek  chleba  na  poledne,  dnes  z  toho  čísla,  zítra  opět 
z  jiného,  ježto  od  té  doby  pobývá  s  kravami  na  poli  zase  od  rána  do 
noci.  V  prvé  době  až  do  Mikolaje  (v  měs.  máji)  k  polednímu  dojení 
nepřiháuí,  ještě  nejsou  parna;  kdo  si  však  krávy  v  poledne  dojí,  pasou 
si  je  od  toho  svatého  sami. 

Počátečná  a  závěrečná  perioda  pastevní  vábí  na  pláň  houf  pastuší 
drobotiny.  Vábí  dobrovolně  i  donucením  přihání.  Příklad  ukáže,  čeho  je 
schopna.  Na  hranici  pastviny,  na  gruntech  sousedního  Volkova,  stojí  osa- 
mělá krčma  z  téhož  materiálu,  jako  selská  chata.  V  době,  do  které 
spadá  episoda  žiraveckých  kluků,  krčemka  byvši  arendáře  prosta,  čekala 
na  nového  žida  se  sudem  svěží  kořalky.  Snad  opomenutím  zůstala  ne- 
^amčena.  Klukům  se  zdál  prázdný  stav  krčmy  nepřirozeným  a  podle  toho 
s  ní  také  naložili.  Nejdříve  jí  pozvolna  vytloukli  skleněné  koukání,  ta- 
bulku po  tabulce,  načež  ji  den  po  dni  nenápadně  odstrojovali  ze  židov- 
štiny.  Jel  jsem  náhodou  okolo  s  vrchnoporučuíkem  všech  krčem  známého 
konventu  jeptišek  ze  Lvova.  „Ne,  pane  , přeložený',  ta  krčemka  vám 
vůčihledě  schází,  už  má  vytrhané  rámy  z  oken  a  rozmetané  na  kusy,  obě 
brány  jsou  zvráceny  a  tu  tam  vyrván  z  nedávno  opravené  střechy  došek, 
z  nichž  jeden  uvázl  za  kštici  ve  střeše  a  ostatkem  tíhne  dolů;  vydán  na 
pospas  sebe  slabšímu  zavanuti,  houpá  se  mezi  nebem  a  zemí  na  postrach 
vrabcům.  I  ta  omítka  opadává.  Pane  .přeložený',"  dráždil  jsem  spolu- 
cestovatele  dále,  „tu  vaši  krčemku  bývalý  areudář  ze  zlosti  na  sedm- 
desátizlatové  roční  nájemné,  jak  se  zdá,  opil  a  ona  se  teď  den  co  den 
pere  tam  s  těmi  kluky.  Vidíte  je,  tam  u  těch  krav,  daleko  odtud?  Proč 
tu  putyku  nezrušíte,  vždyť  váš  velebný  konvent  má  takových,  trvám, 
o  něco  pevnějších  krčem  přes  dvacet!  On  to  neučiní,  že  ne?  Proto  on 
velebný  konvent  oproti  souvěrcům  mívá  sežidovštělé  svědomí  ..." 
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Avšak  nelajnie  pro  tu  darebačinu  všem  rusiiiským  klukům :  krčma 
soustrasti  uezasluhuje  a  i)ak  nejsou  všichni  kluci  stejné  dovádiví.  Tomu 
nasvědčují  z  nevyčerpatelného  takořka  zdroje  klidného  kutení  na  i)astv 
dva  obrázky.  Kluk  sedí  na  zemi  po  turecku.  Ruce  si  vstrčil  do  kapev 
V  pravé  kapse  třímá  rukojef  bičištěte,  jinak  celý  bič  trčí  na  venek. 
Apaticky  hledí  před  sebe;  zdá  se,  že  ani  brvou  nehýbá.  Větrník,  jejž  si 
před  chvílí  vedle  postavil,  nevábí  ho,  ač  jím  vítr  neustává  točit.  A  přece 
jest  větrník  zábavou  oblíbenou  a  pralacinou  k  tomu.  Jiný  kluk  pase 
krávu,  mající  provaz  na  krátko  od  rohů  k  přední  noze ;  opět  jiný  stojí 
u  krav,  svázaných  k  subě  po  českém  způsobu.  A  ti  kluci  při  té  samotě 
myslí,  pozoruji  prázdnotu  kolem  sebe  očima  i  ušima.  Tak  jest. 

Do  Žiravky  ústí  patero  cest:  od  vsi  Zubři,  od  Krotošína,  z  něhož  je 
do  Žiravky,  co  by  kamenem  dohodil ;  další  cesta  vede  širými  poli,  pročež 
člověka  s  té  strany  přicházejícího  nutno  se  teprve  zeptat,  odkud  se  žene ; 
spojujeť  se  s  ní  nad  Žiravkou  několik  cest  z  nejbližších  vesnic.  Konečně 
po  páté  cestě  se  přichází  od  nás  z  Volkova,  vesnice  to  od  Žiravčauů  nej- 
častěji  navštěvované  k  vůli  mlýnu.  Jest  sice  mlýnek  bližší  v  Krotošíne, 
ale  pouze  o  jednom  složení;  mele,  když  mu  do  loužovité  nádrže  nateče, 
aspoň  na  korec,  a  přetéká-li  hráz,  odemlívá  „koutrachtní"  povinné  korce 
pro  tamější  dvůr  a  faru.  Rusín  arci  na  mletí  trpělivě  čeká,  až  dojde 
řada  na  něho;  jenom  před  krtinami,  svatbou  a  pohřbem  musí  míti  se- 
mleto  okamžitě.  Na  mlýnech  domácích  mlívá  se  v  Žiravce  jenom  z  vele- 
nutné  potřeby.  Obilí  přivážejí  do  mlýna  v  ohromných  pytlích,  v  každém 
po  korci  hospodářském,  —  pravý  to  tatík  našich  hektolitrových  žokův. 
A  nemá-li  tolik  obilí,  aby  jím  předpotopní  pytel  naplnil,  pošle  někoho 
s  trochou  zrní  nebo  si  je  přinese,  tu  i  tam  v  pytlíčku  minimálně  patnáctl- 
litrovém.  Drahný  čas  pozoroval  jsem  žiravecké  chodce,  najmě  dívky 
a  ženy  s  malými  ranečky  na  zádech,  až  jsem  přišel  na  kloub  režné 
plachtě  a  v  ní  na  obilíčko  v  sáčku.  Jaký  raneček  (uvázaný  pod  bradu) 
do  mlýna  přinášely,  s  takovým  jej  opouštěly.  (Pokračování.) 


Oprava. 

v  červnovém  pokračování  „Václava  Ži  vsy"  mělo  státi  na  str.  089  v  1<!.  řádku 
shora:  Chodbou  prošli  malou,  v  níž  jemné  polšero  (místo  pološero)  vládlo  .  .  .  Na 
str.  692  v  3.  řádku  zdola:  Příklad  blízko  volím  :  vaše  sídlo!  To  ze  dřeva  štít  má  . . . 

V  5.  a  6.  archu  tohoto  sešitu  sluší  chybné  stránkování  53—84  změniti  v  63—94. 


SKPEN. 

Z  .Měsíců*  Mikuláše  Aleše. 
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F  a  t  u  111. 

-dyž  nevěřím,  když  horké  zkušení 
mi  v  blahé,  vyšší  moci  víru  vzalo, 

jež  obraznosť  si  tvoří  v  nadšení 

a  v  něž  by  srdce  rádo  spoléhalo  — 

Když  odboj  pravdy  roušky  báječné 
s  čel  strhal  světovládným  majestátům 

a  žezlo  vzal  jich  říši  odvěčné : 

kéž  mohu  věřit  aspoň  v  tebe.  Fátum  I 

Kéž  mohu  mnít,  že  matný  žití  děj 

tvá  ruka  řídí  nezdolná  i  děsná, 
že,  jako  Medusin,  tvůj  obličej 

zřím  trnouc  tmít  se  nad  lidmi  —  jak  ze  sna! 

Kéž  myslím,  tvůj  že  hněvivý  to  vzdor 
či  přízeň  jest  mi  sudbou  zla  i  blaha, 

že  vůle  tvá,  s  níž  marný  lidem  spor, 
mým  krokům  velí  a  v  mé  činy  sahá. 

Kéž  mohu  klamat  se,  že  bezbrannou 

a  bezmocnou  jsem.  Fátum,  ve  tvé  pěsti, 

že  zbude  jen:  buď  klesnout  pod  ranou, 
buď  z  ruky  tvojí  snášet  trpné  štěstí. 

Kéž  přelhu  se,  že  rozpor  osudný 
ty  rozhodneš  jen,  slepá,  krutá  sílo; 

chvat  za  štěstím  ten  toužný,  záludný  — 
či  chmurný  rozchod  s  ním  že  tvé  jest  dílo! 

Ne  moje!  Kéž  se  přemluvím,  že  ty, 
jen  ty,  ó  Fátum,  původem  jsi  činů, 

v  nichž  uzrá  plodné  símě  odvety, 
a  ty  že  neseš  zásluhu  i  vinu! 

Kéž  nevidím,  že  vlastní  chvělá  dlaň 
to  třímá  kladivo,  jež  los  můj   ková, 

a  proti  zlu  že  jest  mi  žhavit  zbraň 

jen  vlastním  ohněm,  jejž  si  srdce  chová. 

Kéž  necítím,  že  vlastní  vůle  soud 
své  těžké  vyřknout  musí  rozhodnutí, 

a  vlastním  úsilím  žeť  zmáhat  ])roud, 
kde  nejdivěji  ve  svůj  vír  mě  nutí. 
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Kéž  nevím,  jakým  kouzlem  dařená 
ta  malá  lidská  ruka  zdolá  tvoji, 

a  síla  slabých,  vůle  nadšená, 

jak  dlouho  může  vzdorovat  ti  v  boji, 

Než  klesne !  Pád  by  snésti  bylo  snáz, 

moc  kdyby  slepá,  jíž  nic  neoblomí, 

jak  příval  živlu  porážela  nás 

a  v  odpor  nehřmělo  to  ve  svědomí  .  .  . 

f 

Však  vím,  že  má  jest  moc,  jež  rozsoudí, 
a  tvá  žeC  přeludem!  Mně  bude  strádat 

a  vinna  být,  když  srdce  pobloudí  — 
mně  bude  pykat,  mne  jen  účet  skládat! 

Mně  a  ne  tobě !  V  bájné  slávě  své 

jsi  hrozno,  Fátum,  bijce  smrtelníků,  — 

však  hroznější,  když  kleslo  bytí  tvé   — 
a  v  ruku  vlastní  vzdalos  nám  svou  dýku. 

A  nutno-li  ji  v  naše  srdce  vklát, 
ty  toho  neučiníš,  leč  my  sami ! 

Své  štěstí  z  vlastní  hrudi  sobě  rvát 
a  jevit  úsměv  hrdin  pod  slzami  — 

Neb  štěstí  dobýt,  zbudovat  mu  chrám 
a  v  slastném  vítězství  je  v  náruč  vítat: 

to  v  odkaz.  Fátum,  zůstavilos  nám, 

a  z  vlastních  útrob  jest  nám  věštby  čítat. 

Vím:  také  přijde  —  kyne  někdy  blíž 
a  někdy  v  dáli  —   svrchovaná  chvíle, 

kdy  uniká  můj  los  mé  ruce  již, 
a  jiná  ruka  stanoví  mé  cíle  .  .  . 

Ta  ruka  nad  moji  však  mocnější, 

to  není  ruka  tvoje  démonická, 
ó  Fátum!  Měkčí  jest  i  krutější: 

tak  mocna  jest  jen  drahá  ruka  lidská. 

Eliška  Krušnohorská. 


130  Jan  Vítovoc: 


Rodinné   drama. 

Román  od  Jana  Vítovce. 
(Dokončení.) 

ty  snad  jsi  jiný,  Mansvete?"   přerušila  po  chvíli  mlčení  Eliška. 
„Pochybuji,  milá  matinko,"   odpověděl  pološeptmo  Mau- 
svet  po  krátké  pomlčce,  učiniv  nesměle  krok  ku  předu. 

„Pojď  jen    blíže,    milý   Mansvete!"    ozvala   se    matka, 
pozorujíc,  jak  nesměle  byl  ten  krok  učinil. 

Mansvet  vyzvání   tomu  vyhověl;  připlížilť  se  jako   stín 
a  upřel  snivý  zrak  svůj  na  matku. 

„Skoro  se  mi  zdá,  milý  Mansvete,"  ujala  se  tato  slova,  „jako  bys 
se  mi  vyhýbal,  ba  jako  bys  se  mne  bál  ..." 

„Ne,  ne  —  nevyhvbám  se  ti,  nebojím  se  tě!"  vpadl  Mansvet  s  ne- 
smělou roztoužeností.  „Vždyť  víš,  jak  často  jsem  na  tebe  v  cizině  vzpo- 
mínal! A  sám  jsem  ti  již  vypravoval,  že  obraz  tvůj  i  v  horečných  snech 
mých " 

Eliška,  mávnuvši  odmítavě  rukou,  přerušila  další  jeho  řeč.  Po  chvíli 
však  mlčky  ukázala  na  malou  stoličku  u  svých  nohou. 

Mansvet  ostýchavě  usedl  a  zadíval  se  matce  upřeně  do  očí. 

„Ani  bys  nevěřil,  milý  Mansvete,"  ujala  se  po  chvíli  Eliška  slova 
nejněžnějším  tónem,  „jak  jsem  nyní  ve  vašem  kruhu  šťastna  a  blažena. 
Sama  jsem  se  nenadálá,  že  to  vůbec  možné  .  .  .  Ctím,  vážím  si  a  miluji 
vzorného  otce  —  miluji  Anušku " 

„A  mne,  matinko?"  vpadl  se  zatajeným  dechem  naslouchavší  syn, 
dívaje  se  v  divuplné  oko  matčino  s  nevyli  čitelnou  něhou. 

„I  tebe,  milý  Mansvete,"  odpověděla  s  nejlaskavějším  úsměvem  matka, 
„vzorného,  upřímného,  láskyhodného  —  syna..." 

A  bílá  ručka  její  pohladila  jej  po  tváři. 

„Práhnul  jsem  po  návratu,''   počal  Mansvet. 

„Aniž  bys  byl  tušil,"  vpadla  Eliška,  „kdo  stal  se  tvojí  matkou. 
A  když  jsi  se  vrátil,  když  už  jsi  déle  dvou  měsíců  doma  a  přesvědčil 
jsi  se,  jakou  matkou  jsem,  chováš  se,  jako  bys  se  mne  bál." 

„Promiň,  matinko!"  zašeptal  Mansvet  a  hlas  jeho  zněl  jako  sladké 
zaúpění.  „Nejsem  nesmělý,  věř!"  pokračoval  po  chvíli  rozhodněji.  „ZnáS 
mne  .  .  .  Ale  tobě  neodvážil  jsem  se  již  ani  po  druhé  ruku  políbiti." 

Eliška  mu  podala  ruku  skoro  jen  mechanicky. 

Chopil  ji  chvatně  a  nesměle  políbil;  ale  zároveň  ve  své  podržel. 

Chvíli  se  díval  matce  něžně  do  očí,  jako  by  nevěděl,  co  pronésti; 
po  té  splynula  s  jeho  rtů  prostinká  prosba  . .  . 

„A  na  čelo,"  zašeptal  s  nevylíčitelnou  něhou,  „na  sněhobílé  čílko 
tvé,  matinko,  jsem  tě  posud  také  ještě  nikdy  nepolíbil  ..." 

Matka  se  s  nejmilostnějším  úsměvem  nahnula,  nabízejíc  čelo  své 
k  synovskému  políbení 
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Mansvet  se  prudce,  ba  vášnivě  vztýčil ;  ale  jakoby  se  byl  hned  zase 
vzpamatoval  —  políbil  chvějícíma  se  rtoma  matčino  čelo  ostýchavě  a  báz- 
livě, jakoby  líbal  ledové  čelo  mrtvoly  .  .  . 

Po  té  couvnul  a  zadíval  se  matce  v  krásné  oko,  jako  by  jedině 
z  oka  toho  kynula  spása  jeho  duše. 

V  tom  objevil  se  na  prahu  dveří  z  parku  —  otec  .  . .  Stanul  a  byl 
i  svědkem  toho,  co  bezprostředně  následovalo  .  .  . 

Mansvet  po  chvíli  vášnivě  se  pohnul  a  objav  divoce  matčinu  šíji, 
vpil  se  jí  na  několik  okamžiků  v  sladké,  přežádoucí  žhavé  rtíky. 

Matka  to  strpěla  ... 

A  s  uejsladčím,  nejvábnějším,  nejsvůdnějším  úsměvem  se  naň  dívala, 
když  se  po  chvíli  vztýčil  a  zaúpěv  zakryl  si  oběma  rukama  tvář,  jako 
by  se  byl  dopustil  nepromíjitelného  hříchu, 

;         Ve  tváři    plukovníkově,   jenž  byl  výjevu  toho  svědkem,    ani  sval  se 
nezachvěl. 

Viděl  a  pochopil  vše.  Leč  v  okamžiku,  když  se  Mansvet  vztýčil 
a  zakryl  si  tvář,  otec  couvnul  a  zmizev  za  zdí,  jal  se  hlasitě  volati: 

„Anuško !  Anuško!" 

Mansvet,  spustiv  obě  ruce,  poohlédl  se  s  výrazem  leknutí  ku  dveřím; 
neshiédnuv  tam  nikoho,  obrátil  se  k  matce,  sepjal  ruce  a  vroucně  za- 
šeptal : 

„Odpusť,  matinko!" 

Matka,  která  se  byla  na  plukovníkovo  volání  sice  také,  ale  klidně 
ke  dveřím  poohlédla,  při  posledních  slovech  Mansvetových  pouze  se  po- 
usmála, jako  by  prosil  za  něco,  co  jest  již  dávno  prominuto. 

V  tom  bylo  slyšeti  opět  otcův  hlas,  jakoby  napolo  k  sobě  mluvil, 
že  Anuška  neslyší.  A  teprve  nyní  objevil  se  plukovník  zase  na  prahu 
a  vstoupil  do  salonu. 

„Pomysli,  milá  Eliško,"  pravil  klidným  tónem,  blíže  se  k  žínce. 
„I  člověku  jako  jsem  já  může  se  státi  nehoda  . . ." 

„Nehoda  —  tobě?'   vpadla  Eliška  poněkud  úzkostlivě. 

„Ovšem  jen  komická,"  zaplašil  plukovník  ženinu  starostlivost.  „Za- 
slechnuv zapísknutí  lokomotivy  domníval  jsem  se,  že  to  vlak  od  Prahy  — 
a  teprve  u  vjezdu  do  parku  jsem  spozoroval,  že  to  vjela  do  nádraží 
z  opačné  strany  reservní  lokomotiva." 

„Nepodíval  jsi  se  na  hodinky,"   připomenula  upokojená  Eliška. 

„Nepodíval,"  odvětil  plukovník;  „ale  vlak  od  Prahy  přijíždí  teď 
o  celé  tři  hodiny  dříve  nežli  druhdy  a  proto  — " 

Z  dáli  zaznělo  opětné  písknutí  lokomotivy  a  plukovník  suše  do- 
ložil: 

„Ale  teď  vlak  přijíždí!" 

Obrátiv  se  pak  k  Mansvetovi,  upřel  naň  zkoumavý  zrak  a  chtěl 
něco  pronésti;  ale  byl  vyrušen. 

Z  parku  zazněl  Anuščin  hlas  volající:    „Tatínku,  tatínku!" 

Hned  po  té  objevila  se  dívčinka  na  prahu. 

„Tys  mne  volal,  tatínku!  Přeješ  si  snad  něčeho?"   optala  se  úslužně- 

„Ah,  ničeho,"   odtušil  otec,   „leda  —  nechceš-li  jíti  zase  se  mnou?" 

„Chci,  chci!"   odpověděla  Anuška  živě. 
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„Pojďme  tedy!"   dČl  otec  a  obrátil  se  k  odchodu. 

Však  dříve  nežli  dospěl  ke  dveřím,  zastoupena  mu  cesta  prvninii 
hosty,  kteří  se  byli  dostavili  vozmo  a  sice  podmračeným  misantropem 
Žežulou  a  setníkem  auditorem  Roháčkem. 

„Aj,  kamaráde!"  zvolal  Žežula  důvěrně.  „Teď  nám  neuklooznes! 
Kdo  si  pozve  staré  přátele " 

„Vítám  vás!"  pravil  srdečně  plukovník,  podávaje  jednomu  po  druhém 
ruku.  — 

„Avšak  pro  okamžik,"  ujal  se  opět  slova  Žežula,  „o  tebe,  kamaráde, 
nestojíme!  My  —  vlastně  přítel  Roháček  si  především  přeje  milost 
paní  —  — " 

Nedokončil,  nýbrž  vzav  přítele  Roháčka  za  ruku,  postoupil  blíže 
k  domácí  paní. 

Tato,  zaslechnuvši  poslední  slova,  byla  vstala  a  pohledla  na  Roháčka, 
jehož  tvář  doposud  jevila  tak  zřejmé  stopy  po  strašné  chorobě,  že  budila 
soustrast  i  v  duši  otužilé. 

„Už  zdráv,  pane  Roháčku?"  oslovila  domácí  paní  vlídně,  ba  srdečně 
hosta,  o  němž  víme,  že  jí  druhdy  nebyl  právě  žádným  přítelem. 

Přiblblá  tvář  osloveného  zkřivila  se  k  bolestnému  úsměvu.  Chtěl 
něco  promluviti;  ale  zablábolil  jen  slůvko  „ne,  ne,"  načež  snažil  se 
myšlénky  své  nejapně  znázorniti  mimikou. 

„Úplně  zdráv  doposud  není,"   vyložil  Žežula.   „Jazyk  je^  ochromen." 

„Lituji  vás,  pane  Roháčku!"  připomenula  domácí  paní  tonem  upřím- 
ného soucitu. 

„Já  —  já  —  nezašlu "   zakoktal  blabolivČ  Roháček. 

„On  chce  totiž  říci,"   přispěl  mu  Žežula  ku  pomoci,    „že  nezasluhuje,_ 
aby  byl  litován  . .  .  Požádali  mne,  abych  zde  byl  jeho  mluvčím  —  i  pří- 
mluvčím  zároveň." 

„Proč  přímluvčím?"   optala  se  domácí  paní. 

„Mám  totiž,"  pokračoval  Žežula,  „poprositi  vás,  milostivá  paní,  jeho 
jménem  za  odpuštění  —  — " 

Roháček  přikyvoval  ku  slovům  přítelovým  s  bolestně  prosebným  vý- 
razem. 

Uzardělá  Eliška  dala  mu  pohledem  na  jevo,  že  všechno  odpouští 
a  chtěla  odpuštění  to  i  slovy  projeviti,  když  ji  v  tom  vyrušil  ruch  a  šum, 
jejž  působily  rychle  se  blížící  ženštiny. 

Pozornost  všech  obrácena  k  parku,  odkud  šum  ten  zazníval:  paní 
Klementina  přicházela  s  oběma  dcerami. 

Eliška  popošla  tetince  v  ústrety  až  na  práh. 

Tetinka,  přiblíživši  se,  objala  ji  s  výkřikem : 

„Ah,  Eliško  —  drahá,  předrahá  Eliško!" 

Po  té  objala  Eliška  i  obě  sestřenky  a  uvedla  je  do  salonu. 

Ostatní  byli  všeho  toho  němými  svědky.  Teprve  v  salonu  došlo 
k  obvyklým  úklonám  a  pozdravům. 

První  uklonila  se  paní  Klementina  Mansvetovi,  jenž  se  byl  již  dříve 
odplížil  k  pianu  a  opíraje  se  o  ně,  nezdál  se  míti  pro  jiného  smyslu, 
nežli  pro  Elišku.  Bystré  oko  jinak  výborně  informované  paní  Klementiny 
postřehlo  to  v  několika  vteřinách. 
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Plukovník  se  omluvil  obvyklou  frásí,  proč  nepřišel  hostům  nikdo 
v  ústrety,  a  nabídl  místa:  leč  osoby  v  saloně  seskupily  se  nahodile. 

Roháček  couvnul  do  pozadí,  jako  by  ku  společnosti  ani  nepatřil. 
Adéla  zůstala  státi  skoro  u  dveří  a  pokukuje  koketně  k  Mansvetovi, 
jenž  stojí  nepohnutě  u  piana.  Zežula  přitočil  se  k  Arnoštce  a  tiše  s  ní 
hovoří.  Anuška  stojí  skromně  na  blízku  dveří. 

Jenom  Eliška  s  paní  Klementinou  po  jedné  a  s  manželem  svým  po 
druhé  straně  postoupila  do  prostřed  salonu. 

Jako  vždy  jindy  převzala  hlavní  slovo  i  tentokráte  paní  Klementina. 

„Šťastna?  Spokojena?"   obrátila  se  úsečně  k  Elišce. 

„Nevýslovně,  tetinko!"   odpověděla  tato  s  nelíčenou  upřímností. 

„Slyšely  jsme  —  slyšely,"  dotvrzuje  tetinka.   „A  věříme  na  slovo  . . ." 

„A  ty,  tetinko?"   optala  se  Eliška. 

„Díky!  Jsme  spokojeny!"  odpovídá  ledabylo  paní  Klementina,  roz- 
hlížejíc se  nonchalantně  po  saloně  a  věrna  své  methodě  přeskakovati 
s  předmětu  na  předmět  pokračuje: 

„Doposud  ještě  vše,  jako  když  jsme  tu  byly  poprvé.  Dobře,  že 
zachováváte  památku  nebožky  paní  plukovníkové  .  .  .  Však  odpusťte !  Kde 
máte  Anušku  —  andělského  diblíčka?" 

Anuška,  zaslechnuvši  své  jméno,  vytratila  se  do  parku,  kdežto  paní 
Klementina,  obrátivši  se  zase  k  Elišce,  s  výrazem  přemoudřelosti  doložila : 

„Doslýcháme,    žes'  provedla  na  dítěti  pravý  div  vychovatelský  ..." 

„Prosím  tě,  tetinko!"  odmítá  Eliška  pochvalu.  „Vlastní  zásluhu  má 
matka  příroda." 

„Teď  jest  jen  ještě  na  vás,  pane  plukovníku,"  obrátila  se  paní 
Klementina  k  tomuto,    „abyste  se  podobně  vyznamenal  jako  Eliška." 

„Co  tím  míníte,  milostivá  paní?"  optal  se  plukovník  s  chladnou 
dvorností. 

„Abyste  totiž,"  vyložila  paní  Klementina  se  sarkastickým  pohledem 
a  důvěrně  upřímným  přízvukem,  „nebyl  tak  egoistickým  —  promiňte, 
prosím,  mé  upřímnosti!  —  a  oblažil  co  nejdříve  i  pana  syna  jako  sama 
sebe  ..." 

„Míníš,  tetinko — ?"  vpadla  Eliška,  nechápajíc  temný  smysl  jasných 
slov.  — 

„Aby  totiž  pan  otec  pana  syna  —  oženil!"  doložila  paní  Klementina, 
zamžouravši  zchytrale  očima. 

„Toť  přec  výhradně  jen  záležitost  synova,"  připomenul  suše  plu- 
kovník. 

„Pravda,  pravda,"  přikývla  paní  Klementina,  leč  ihned  odpírala: 
„Ale  jen  z  části  —  tak  asi  z  polovice.  Druhá  polovice,  ne-li  větší  část 
náleží  na  váš  účet,   ctěný  pane  plukovníku  ..." 

Plukovník  chtěl  něco  namítnouti ;  ale  paní  Klementina  popustivši 
uzdu  své  žvavé,  začasté  impertinentní,  ba  zlomyslné  Ižiupřímnosti,  živé 
pokračovala : 

„Což  pak  myslíte,  že  my  o  vás  praničeho  nevíme?  Lidé  mají  bystré 
oči " 

„Ah,  co  ti  napadá,  tetinko!"   odpíi-ala  Eliška. 

Paní  Klementina  —  jednou  v  proudu  —  nedala  se  másti. 
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„Ale  povést,  dobrá  povésť  rodiny  jest  olirožeiui!'  si)ustila  tónem  káraví' 
blahosklonuosti.  „Odpusťte,  prosím,  pane  plukovníku,  mé  upřímnosti,  na 
kterouž  nyní  jako  vaše  blízká  příbuzná  mám  plné  právo!...  Což  pak 
jste  až  dosud  skutečně  ničeho  nespozororal  —  ničeho  nezaslechl?" 

A  nahnuvši  se  k  němu,  pólo  žertem  a  pólo  opravdově  a  přece  s  jiz- 
livým přízvukem  zašeptala: 

„Ani  že  pan  syn  —  jak  se  již  dávno  povídá  —  nezdá  se  míti  pro 
jiného  smyslu  nežli  pro  —  Elišku?" 

Plukovník,  jenž  se  jí  klidně  díval  do  očí,  ani  nezamrkal;  ve  tváři 
jeho  ani  sval  se  nezachvčl. 

Eliška  naproti  tomu  poohlédla  se  rozpačitě  k  Mansvetovi  a  zraky 
jejich  se  setkaly. 

Paní  Klementina  však  ani  plukovníka  ni  Elišku  nepřipustila  k  slovu. 
Odbočilať  od  původní  řeči  poznovu,  řkouc : 

„Leč  odpusťte!  Nebyla  bys,  milá  Eliško,  tak  laskavá  —  abychom 
si  mohly  upraviti  toillettu  —  ?  !" 

Elišce  byl  obrat  ten  vítaný. 

„Prosím,  tetinko,"  pravila  živě,  ukazujíc  ochotně  na  dvéře,  vedoucí 
k  jejím  komnatám. 

„Adélo !  Arnoštko!"   zavolala  paní  Klementina. 

Po  obvyklých  úklonách  vzdálily  se  dámy  i  s  Eliškou;  v  saloně  na- 
stalo trapné  ticho. 

Bývalý  setník-auditor,  jenž  se  po  příchodu  paní  Klementiny  a  jejích, 
dcer  odpHžil  do  pozadí,  byl  si  tam  usedl  a  jeví  apathii. 

Mansvet  stojí  doposud  u  piana,  dívaje  se  snivé  v  neurčité  prázdno. 

Plukovník  stojí  vzpřímen  a  nepohnutě  uprostřed  salonu,  upíraje  skoro 
ztrnule  zrak  svůj  na  dvéře,  jimiž  byly  dámy  odešly. 

Jen  Žežula  byl  doprovodil  Arnoštku,  která  se  vzdálila  nejposlednější, 
až  ku  dveřím  a  obrátiv  se  pak,  nemálo  se  podivil  ztrnulé  situaci,  v  jakéž, 
přítomné  postřehl.  ' 

„Co  se  stalo?"   uklouzlo  mu  mimoděk. 

„Nic,"   odpověděl  lakonicky  plukovník. 

„Totě  —  jako  by  z  čistá  jasná  — "  pokračoval  Žežula,  učiniv  ně- 
kolik   kroků   k  plukovníkovi  a  dívaje  se  udiveně  s  jednoho  na  druhého. 

„A  přece  se  nic  —  pranic  —  uesběhlo!"  ujišťoval  chladně  plukovník, 
jevě  zase  obvyklé  klidné  vzezření. 

„Mně  je,  věř  mi,  kamaráde,"  oslovil  Žežula  lišklebně  plukovníka, 
„ženská  společnost  doposud  ještě  tak  protivná,  jako  bývala  .  . ." 

Plukovník  chtěl  odpovědít:  „A  přece  jsi  se  před  chvílí  bavil  s  dámou;" 
ale  mimoděk  mu  uklouzlo  bezmyšlenkovité:   „Věřím!" 

„Raději,"  pokračoval  Žežula  s  nelíčeným  egoismem,  „kdybys  nám 
byl,  hned  jak  jsme  přišli,   ukázal  své  konírny." 

„Přejete-li  si?"  odtušil  ochotně  plukovník  a  obrátiv  se  k  synovi 
zvolal:   „Mansvete,  buď  tak  laskav!" 

Ale  Mansvet  jakoby  neslyšel. 

„Neslyšďs?"   ozval  se  plukovník  hlasitěji. 

„Sl3'šel,"   odpověděl  Mansvet  a  popošel. 

Nvní  zvedl  se  i  Roháček. 


Rodinné  drama.  135 

Plukovník  doprovodil  všechny  tři  až  na  práh  dveří  vedoucích  do 
parku  a  chvíli  se  za  nimi  díval.  Po  té  se  obrátil  a  volnj-m,  ale  pevným 
krokem  popošel  až  do  prostřed  salonu,  kde  stanul  a  zadíval  se  upřeně 
před  sebe. 

Tvář  jeho  jeví  sice  týž  ledový  klid  jako  jindy  a  jenom  občas  za- 
chvívá  se  kolem  rtů  sotva  pozorovatelné  křečovité  poškubávání. 

Z  toho,  co  se  bylo  před  chvílí  sběhlo  a  čeho  byl  bezděčným  očitým 
svědkem,  lze  se  domysliti,  že  byl  duševní  jeho  stav  nejmírněji  řečeno  — 
abnormální;  avšak  z  výrazu  tváře  jeho  nebylo  by  ani  oko  nejbystřejšího 
pozorovatele  vyčtlo  žádného  zvláštního  hnutí  mysli. 

Náhle  sebou  prudce  pohnul  —  z  temna  zaúpěl  a  se  rtů  splynula 
mu  sotva  slyšitelná  slova : 

„Probůh!  ...  Co  se  to  se  mnou  děje?  . . .  Bdím  či  sním?  .  . ." 

A  po  chvíli  dodal  hlasitěji  a  rozhodněji: 

„Ne,  ne  —  to  nemůže  býti  ..." 

Ale  hned  zase  zaúpěl: 

„A  přece  —  přece " 

„Náhle  vykřikl  hlasem  příkře  velitelským : 

„Klid,  klid  —  ledový  klid,  starý  hochu  —  jako  druhdy  v  dobách 
nejkritičtějších!" 

Po  té  prudce  popošel  ku  dveřím,  kterýmiž  byly  dámy  odešly,  ale 
stanul  —  vrátil  se  a  u  křesla,  v  kterém  byla  před  tím  Eliška  seděla, 
chvíli  postál  —  pak  sklesl  do  křesla  a  zastřel  si  oběma  rukama  mramo- 
rovou tvář  .  .  . 

Tak  setrval  po  několik  minut  bez  hnutí. 

Náhle  spustil  ruce  a  upřeně  před  sebe  se  dívaje,  pronesl  temně  a  sotva 
slyšitelně  několik  z  póla  souvislých  slov,  označujících  ráz  myšlének,  jež 
mozkem  jeho  vířily. 

„A  přece,  přece  jest  vše  tak  jasné,  že  není  nejmenší  pochybnosti  . . ." 

zamumlal.   „Ano,  ano — jako  vdovec  byl  bych  mravně  zahubil  dítě 

a  teď  když  je  dítě  zachráněno  —  teď,  ano,  teď  —  syn " 

Po  té  se  prudce  vztýčil,  přešel  na  přič  přes  salon  a  zase  se  vrátil 
ku  křeslu. 

„Přeb}i;ečným  jsi,  starý  hochu!"  zamumlal  s  přízvukem  sardonickým. 
„Překážíš  —  a  proto " 

Poslední  slovo  pronesl  s  mužným  důrazem  a  sklesl  poznovu  do 
křesla  .  . . 

„Po  chvíli  uklouzla  pevně  sevřeným  rtům  jen  slova: 

„Aj  —  klid  se  vrací " 

Ale  i  po  té  zastřel  si  zase  tvář  oběma  rukama,  jako  by  přemítal .  .  . 

Tak  setrval  opět  bez  hnutí  po  několik  minut,  až  byl  vyrušen. 

Anuška,  připlíživši  se  z  parku  ku  dveřím  salonu,  nahlédla  zvědavě 
do  vnitř  a  vidouc  tam  otce,  zvolala: 

„Tatínku,  tatínku!" 

Plukovník  spustil  obě  ruce  a  poohlédl  se  k  Anušce;  ale  tato  byla 
skokem  u  něho. 

Anuška  pohledla  otci  do  tváře. 
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„Tys  tak  smutný,  tatínku!"  zašvebolila  s  dětinskou  starostlivostí. 
„Je  ti  něco?'' 

Otec  neodpověděl.  Vzal  však  hlavinku  děvčete  něžně  do  obou  dlaní 
a  zadíval  se  mu  upřeně  do  očí. 

„Ubohé  dítě!"  zašeptnul  potom  tak  tiše,  že  slov  těch  ani  Auuška 
nepostihla.  Ka  to  políbil  dítě  na  celo ;  ale  náhle  vstal  a  zamumlal : 

„Rozhodnuto!" 

„Co,  tatínku  —  co?"   ozvalo  se  děvče  skoro  bezstarostně. 

„Musím  od  vás  —  na  cestu  — "   odpověděl  otec. 

„Dnes?  Teď?"  vyptává  se  děvče  a  žebroní:  „Nechoď  —  prosím 
tě  —  nemusíš-li  ..." 

„Musím,"   zní  temná  odpověď. 

„A  matinka  už  ví?"   ptá  se  děvče. 

„Neví,"  odpovídá  otec.  „Zavolej  ji!  A  chceš-li,  zavolej  i  Mansveta, 
abychom  se  rozloučili." 

„Hned,   hned!"   odpovídá  ochotně  děvče. 

Zaskočivši  ku  dveřím,  vedoucím  k  matčiným  komnatám,  otvírá  je 
a  volá: 

„Matinko!  Na  okamžik!" 

A  zavřevši  zase  dvéře,  chvátá  do  parku,  by  oznámila  Mansvetovi, 
čeho  si  otec  přeje. 

Plukovník  zůstal  jen  několik  vteřin  o  samotě. 

Eliška  objevila  se  na  prahu  .  .  . 

„Musíme  se  rozloučiti,  milá  Eliško,"  oslovil  ji  plukovník  s  obvyklým 
svým  klidem,  popošed  jí  několik  kroků  v  ústrety. 

„Rozloučiti?"   zadivila  se. 

„Ano  —  musím  vás  opustit 

„Ty  —  nás?"   vpadla  živě.   „Na  cestu — ? 

„Na  dalekou,"  zní  temná  odpověď. 

„A  kdy,  prosím?" 

„Hned." 

„Není  možno!"   diví  se  choř.   „Co  se  stalo?" 

„Nic  —  pranic " 

„Leč  proč  tak  náhle?"  vyzvídá  Eliška,  nemohouc  se  probrati 
z  udivení. 

„Neptej  se,  prosím!"  odpovídá  rozhodně  plukovník.  „Dozvíš  se  — 
Musím  ..." 

„Ale  vždyt  přece  nedošla  žádná  depeše,"  namítá  žínka.  „Vůbec  nic 
se  nestalo " 

„A  přece  musím  ...  A  Mansvet " 

„Mansvet  také?"   ptá  se  Eliška  jevíc  svrchované  udivení. 

„Ano,"   zní  lakonická  odpověď.   „Musí  mne  doprovodit." 

V  tom  vešel  Mansvet  s  Anuškou  chvatně  do  salonu. 

„Otče!  Ty  prý  na  kvap  odjíždíš?"   zvolal  Mansvet  již  mezi  dveřmi. 

„A  ty  musíš  s  ním,"   připomenula  Eliška. 

„Já?"   zadivil  se  nyní  Mansvet.   „A  kam?" 

„Hned  se  dozvíš,"   odpovídá  otec.   „Rozlučme  se!" 
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Na  slova  ta  padla  Eliška  plukovníkovi  do  náručí.  Plukovník  ji  při- 
tiskl k  srdci  a  políbil;  po  té  se  jemné  vyvinul  z  jejího  náručí,  objal 
i  Anušku  a  chvíli  ji  líbal. 

Na  to  obrátil  se  k  synovi,  jenž  stoje  opodál  smutné  se  dívá  na 
loučícího  se  otce. 

„Rozluč  se  i  ty!"   pravil  otec. 

Mansvet  popošel,  objal  a  políbil  Anušku,  načež  podával  ruku  Elišce. 

„Tak  chladně  se  loučíš  s  matkou?"  připomenul  otec. 

Po  tváři  Eliščině,  jevící  truchlivost,  přeletí  bolestný  úsměv. 

„Obejmi  matku,  Mausvete!"   vyzval  otec  syna. 

Syn  uposlechl  a  objal  matku. 

„A  ty  Eliško  —  tvůj  syn,"  pokračoval  plukovník  a  šeptmo  dodal: 
..Políbení!" 

Eliška  syna  políbila  .  .  . 

„A  teď,"  obrátil  se  plukovník  k  choti  a  Anušce,  „zůstavte  nás, 
prosím,  o  samotě!  Musíme  se  ještě  o  něčem  shodnouti  .  .  .  Ty,  Eliško 
milá,  učiň,  prosím,  čeho  jest  třeba.  Omluv  nás  ve  společnosti,  že  tak 
nepředvídaně " 

„Spolehni  se,  milý  Roberte!"  odtušila  Eliška  ochotně.  „Vynasnažím 
se,  by  si  hosté  nestýskali  na  dlouhou  chvíli.  Především  je  provedu 
parkem  ..." 

Podala  mu  ještě  jednou  ruku.  Ou  však  ji  přivinul  k  srdci  a  políbil 
na  čelo.  Po  té  objal  a  políbil  ještě  jednou  i  Anušku  a  doprovodil  obě 
až  ke  dveřím,  kterými  byla  Eliška  vešla. 

Anuška  zmizela  okamžitě. 

Eliška  se  na  prahu  zastavila  a  poohlédla.  Zrak  její  setkal  se  s  po- 
hledem Mansvetovým  a  tvář  její  přeletí  sotva  pozorovatelný  bolestný  úsměv. 
Po  té  zmizela  i  ona  . . . 

Plukovník  u  dveří  chvíli  naslouchal,  až  vzdalující  se  rupot  Eliščiných 
kroků  na  chodbě  ztichl  úplně.  Po  té  otočil  ruče  klíčem  a  pohledl  ku 
Mansvetovi,  kterýž  s  truchlivým  výrazem  ve  tváři  stojí  nepohnutě  na 
témže  místě  a  dívá  se  v  neurčité  prázdno,  jako  by  myšlénky  jeho  bůh 
ví  kde  těkaly. 

Beze  slova  popošel  plukovník  i  k  druhým  dveřím  a  zavírá  i  ty. 

Teprve  nyní  všimnul  si  toho  syn. 

„Proč  zavíráš,  otče?"   ozval  se. 

„Rád  bych  s  tebou  promluvil  několik  slov  beze  svědků  a  bez  vyru- 
šení,"  odpovídá  otec. 

Zamknuv  i  druhé  dvéře  na  klíč,  vrátil  se  k  synovi  a  zadíval  se  mu 
zpytavě  do  tváře. 

„Přeješ  si,  otče?"   optal  se  po  chvíli  syn. 

Otec,  nespouštěje  zraku  s  tváře  synovy,  odpověděl  teprve  po  něko- 
lika vteřinách,  řka: 

„Rozumíš  mi,  co  ti  chci  říci?" 

Mansvet  zavrtěl  lehce  hlavou. 

„Po  krátkém,  ale  krutém  boji  jsem  se  rozhodnul,"  připomenul  po 
chvíli  temně  otec. 

„K  čemu?"  optal  se  syn. 
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„Ty  tedy  —  vňbec  ani  netušíš?"  opáčil  otec. 

Mansvet  pozuovu  zavrtěl  hlavou. 

„Nebyli  jsme  si,  milý  hochu,"  počal  otec,  „nikdy  přátely  licoměr- 
uými " 

„Vím,  vím,  otče!"   vpadl  syn  s  vřelou  oddaností. 

„A  proto  — jen  několik  slov!"  pokračoval  plukovník  živěji.  „Můžeš 
sobě  připomenouti,  cos'  mi  byl  zde"  —  při  tom  ukázal  na  křeslo  — 
„přísahal  u  vychládající  mrtvoly  své  matky?" 

Mansvet,  jenž  se  byl  až  dosud  upřeně  otci  do  očí  díval,  teprve 
nyní  pochopil.  Zaúpěv  sklopil  zrak  a  svěsil  hlavu. 

„Tak  ne,  hochu!"  zvolal  otec  přísným  tonem.  „Hlavu  vzhůru!"  velel. 
„Směle  zvedni  hlavu,  jak  se  sluší  muži,  když  byl  nejsvětější  cit " 

„Oh!"  zaúpěl  Mansvet,  nadzvednuv  hlavu;  ale  tato  ihned  zase  klesá 
k  prsům. 

„Vzmuž  se,  vzmuž!"  povzbuzuje  plukovník.  „Neboť  jen  tak  jest 
možno,  aby  ti  byl  otec  přísným,  ale  spravedlivým  soudcem," 

Ve  tváři  synově  zračí  se  krutý  duševní  boj.  Po  několika  vteřinách 
se  vzmužil.  Vztýčiv  hlavu,  zadíval  se  s  výrazem  němé  zoufalosti  otci 
do  očí. 

„Tak,  tak,  hochu!"   libuje  si  otec  a  po  chvíli  dodává: 

„A  teď  jen  ještě  jediné  slovo:  Jsi  vinen?" 

Poslední    slovo    však  pronesl    tak  temně,    že   je  syn  sotva  postřehl. 

Po  několik  vteřin  zůstal  Mansvet  jako  v  ztrnutí;  po  té  se  rty  jeho 
zachvěly  a  splynulo  s  nich  zcela  zřetelně  slůvko:   „Jsem." 

Ale  hned    na  to    s  prosebným    výrazem  živě,    skoro    vášnivě  dodal : 

„Leč  odpusť,  otče  —  srdci!  ...  Nemohlť  jsem  jinak." 

„Promíjím  vše,"   odtušil  otec  klidně,  ale  hned  na  to  zajásal: 

„Na  má  prsa!" 

Objav  syna  políbil  jej ;  ale  hned  na  to  vyvinul  se  mu  z  náručí, 
couvnul  a  zadíval  se  mu  do  očí. 

Syn  mračného  nyní  pohledu  otcova  nesnesl.  Sklopil  zrak  a  svěsil 
hlavu  . . . 

„Rozumíš,  co  ti  chci  říci  nyní?"  ozval  se  plukovník  s  ledovou 
přísností. 

„Rozumím,"  odtušil  syn  váhavě  a  temně,  ale  hned  po  té  rozhodně 
doložil : 

„Budiž!  Buď  mi  tedy  přísným  a  spravedlivým  soudcem!" 

Po  té  se  plaše  rozhlédl  po  salonu  a  zrak  jeho  utkvěl  na  revolveru, 
jejž  byl  po  přání  otcovu    před  půl  hodinou  zavěsil    na  hřebík    na  stěně. 

„Leč  ne,  ne!"   vykřikl  náhle  vášnivě:   „Já  sám!" 

A  rychle  postoupil  ku  stěně,  strhl  revolver  a  naměřil  si  jej  proti  čelu. 

„Zadrž  —  zbabělce!"  zahřměl  otec  hlasem  tak  velitelským,  že  syn 
spustiv  ruku  zadíval  se  s  nerozhodným  studem  na  otce. 

„Na  svůj  život  nemáš  žádného  práva,"  pokračoval  otec  nyní  zase 
s  ledovým  klidem. 

„A  kdo  by  je  měl?"   optal  se  syn  temně. 

„Já,"  zní  odpověď. 

Syn- jen  z  temna  zaúpěl. 
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„Přistup!"  velí  otec  po  krátké  pomlčce. 

Mausvet  váhavě  uposlechl. 

„Odlož  zbraň!-   káže  otec. 

Syn  uposlechl  i  nyní,  položiv  mechanicky  revolver  na  stůl. 

Otec  sáhnuv  po  zbrani  zkoumal,  je-li  nabita ;  pak  natáhl  kohoutek. 

„Teď  rozumím!"  zvolal  rozhodně  Mansvet  a  po  krátké  pomlčce 
dodal: 

„Nuže  —  budiž  mi  tedy,  otče  —  přísným  a  spravedlivým  soudcem 
ty  sám!" 

„Máš  dosti  zmužilosti  dívati  se  v  ústí  revolveru,  nežli  vypálím?" 
optal  se  otec  s  ostrým  přízvukem. 

„Mám,"   zní  úsečná  odpověď  pevným  hlasem. 

„Nuže  tedy!"   zvolal  plukovník,  nadzvednuv  zbraň. 

„Zadrž,  otče!"   vykřikl  náhle  syn. 

„Máš  snad  ještě  nějaké  přání?"   optal  se  ledově  otec,  spustiv  zbraň. 

„Nemám;"   odtušil  Mansvet;    „ale  tys'  zavřel  dveře " 

..Pravda,"  přisvědčil  plukovník,  uhodnuv,  co  syn  míní.  „Mohlo  by 
se  souditi,  že  jsme  se  přepadli  jako  zákeřníci " 

I  popošel  ke  dveřím  vedoucím  do  parku  a  otevřel  je  do  kořán; 
Mansvet  pak  otočil  klíčem  u  dveří  druhých.  Na  to  se  oba  vrátili  zase 
do  prostřed  salonu  a  zadívali  se  jeden  druhému  do  očí. 

„Nuže,  otče!"   upomenul  temně  Mansvet.   „Čas  kvapí..." 

Otec  beze  slova  zvedl  zbraň  a  chladnokrevně  namířil  synovi  mezi  oči. 

V  tom  syn,  opět  zaúpěv,  sklesl  na  kolena  a  chvějícím  se  hlasem 
zašeptal : 

„Milost,  otče!" 

„Ty  prosíš  o  milost?"  zvolal  plukovník  s  drsnou  úšklebností,  spustiv 
zbraň  a  couvnuv. 

„Ne,  ne!, Jen  jediné  přání!"  zaúpěl  syn. 

„Jaké?" 

„Měř  k  srdci!" 

„Budiž! 

Mansvet  vstav  připravil  se  k  osudné  ráně. 

Otec  nadzvednuv  revolver  namířil  synovi  po  jeho  přání  k  srdci,  ale 
zadíval  se  mu  upřeně  do  očí. 

„Ne,  ne  —  nemohu!"  zvolal  náhle  bolestně,  spustiv  zbraň.  „Já  tvého 
pohledu  přece  jen  nesnesu  ..." 

„Prosím,  otče!"   poprosil  syn. 

„Obrať  se!"  velí  otec  po  chvíli. 

„Jako  zbabělec?"   namítl  syn. 

„Pravda,"  přisvědčil  otec  a  po  chvíli  váhavě  a  trhavě  dodal: 

„Ale  —  tvůj  pohled  probodá  mi  —  srdce " 

„Namiř  a  odvrať  zrak  sám!"   radí  Mausvet  pevným  hlasem. 

„Ne,  ne!"  vzpírá  se  otec  a  namířil  přece  zase  synovi  k  srdci. 
Náhle  však,  jako  by  mu  byla  šlehla  mozkem  spásná  myšlenka,  velí : 

„Zastři  si  oči!" 

Mansvet  pomalu  zvedá  ruku  a  zastírá  si  oči. 
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V  tom  otec  prudce  se  pohnuv,  obrátil  revolver  k  vlastním  prsům  — 
a  rána  zahřměla  .  . . 

Mansvet  spustil  ruku  a  vidí  otce  potáceti  se  ku  křeslu. 

„Pro  milosrdenství  boží!  —  Otče!"  vykřikl  zoufale,  spěchaje  otci 
ku  pomoci. 

Plukovník,  upustiv  revolver,  sklesl  do  křesla 

Co  bezprostředně  následovalo,  možno  snad  dopověděti  několika  slovy. 

Mansvet  poklekl  k  otci  a  s  výrazem  bezměrné  žalosti  dívá  se  mu 
v  sinající,  ale  doposud  ještě  jako  mramorovou  tvář  .  . . 

Eliška,  provázející  s  Anuškou  paní  Klementinu  a  sestřenky  své  po 
parku,  zaslechnuvši  ránu  z  revolveru,  pospíšila  ustrašena  do  salonu. 

Ostatní  chvátaly  za  ní.  I 

„Pro  bůh,  co  se  stalo?"   vykřikla  na  prahu.  ^ 

Mansvet  vztýčiv  se  pohledl  s  němou  zoufalostí  na  Elišku  a  ukázav 
na  otce  v  křesle,  pouze  zaúpěl. 

Eliška    postoupila   a    s  děsným    výkřikem  sklesla   vedle  plukovníka. 

„Odpusť,  milá  Eliško,"  promluvil  matným  hlasem  plukovník.  „Žula 
se  —  drolí " 

V  tom  veběhla  i  Anuška.  Shlédnuvši  hrozný  výjev,  sklesla  i  ona 
s  děsným  výkřikem  před  otcem  a  skryla  tvář  svou  v  jeho  klín. 

Za  Anuškou  dostavila  se  i  paní  Klenentina  se  svými  dcerami. 

„Pro  bůh,  co  se  stalo?"   optala  se  úzkostlivě. 

Plukovník  zaslechnuv  její  hlas  matně  odpověděl: 

„Náhodou  —  nešťastnou  náhodou " 

Mansvet  porozuměv  zaúpěl  .  . . 

Paní  Klementina  i  obě  její  dcery  stojí  chvíli  opodál  v  němém  úžasu. 

„Ne,  ne!"    zvolala  náhle  paní  Klementina.     „Já  jediná    chápu  ..." 

A  s  výrazem  zdrcení  vrávorá  k  nejbližší  židli  a  jako  bez  vlády  na 
ni  klesá. 

Obě  dcery  k  ní  chvátají,  by  jí  přispěly  ku  pomoci  . .  . 

„Roberte!  srdce  nejšlechetnější !"   vzkřikla  náhle  Eliška,  vztýčivši  se. 

Ale  plukovník,  jevě  již  poslední  zápas,  promluvil  již  jen  trhané 
a  sotva  slyšitelným  hlasem : 

„Odpusť!  ...  Podnikám  poslední  cestu  sám  ...  A  poprvé  v  životě 
oko  mé  vlhne  ...  A  ty,  Mansvete,"  —  na  to  slovo  sklesl  zdrcený  syn 
zase  za  kolena  —   „buď  Anušce  otcem  a  Elišce  —  Elišce " 

Poslední  slova  zaslechl  již  jen  Mansvet  a  snad  i  Anuška  .  . . 

Otec  namáhavě  se  napolo  vztýčil,  ale  hned  zase  sklesl  nazpět. 
Zvlhlé  oko  zůstalo  do  prázdna  upřeno  .  . . 

Byl  mrtev. 

Anuška  vypukla  v  křečovitý  pláč. 

Mansvet  se  vztýčil  s  výrazem  zoufalé  bolesti  .  . .  Eliška  sklesla  mu 
zdrcena  na  prsa  — 

*  * 

* 

Velkodušná  oběť,  kterouž  byl  otec  přinesl  lásce  svého  syna,  byla 
však  přece  jen  mama. 
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Z  nejvroucnějších  přání  plukovníkových  vyplněno  jen  jediné:  Eliška 
zůstala  i  nadále  Anušce  vzornou  matkou  a  Anuška  Elišce  vzornou  dcerou. 

Mansvet,  jenž  jediný  znal  pravou  příčinu  otcovy  smrti,  byl  zdrcen 
na  vždy. 

Snivá  zádumčivost  jeho  změnila  se  znenáhla  v  naprostou  apathii, 
z  které  se  nikdy  více  neprohrál.  I  Anuška,  ba  i  Eliška  přestaly  mu  býti, 
čím  mu  bývaly  .  .  . 

Otupělt  . .  . 


Horká  jádra. 

Básně  Jaroslava  Vrchlického 

^í:^^  Memento  hrobů. 

^■LVol  hřbitova  jsem  šel,  tu  z  hrobu  nitra 


<Lil- 


hlas  temný  slyšel  jsem  :  Dnes  nebo  zítra ! 


^'  o 


Krok  bludný  zastavit  jsem  musil  maně, 
zeď  se  opříti,  v  skráň  složit  dlaně. 


/    Den  tichý  byl,  kraj  slunný,  v  jasu,  vůni 
^    se  rovnal  listnaté  a  květné  tůni. 

Zdi  hřbitovní  netřesku  byly  plny, 
za  nimi  hrobů  zelenavé  vlny. 

Kol  tymián  na  hrobech  voněl  s  mátou, 
plál  v  trávě  pryskyřník  s  korunkou  zlatou. 

A  ticho  sváteční,  že  hlasným  ruchem 
zněl  jepice  let  křišťálovým  vzduchem. 

V  to  ticho  hluboké  letního  jitra 

jsem  slyšel  poznovu:  Dnes  nebo  zítra! 

Tak  jasně  v  hřbitovní  to  znělo  hluši 
a  jako  kámen  kleslo  to  v  mou  duši. 

O  hlase  výstražný,  ode. dne  ke  dni 
zníš  v  ticho  lesní  i  do  vřavy  všední ! 

Vždy  ob  čas  vracíš  obrovskou  se  vlnou, 
kde  orgie  svou  pozvedá  číš  plnou ; 

Zníš  v  šero  chrámů  i  v  učence  kobu, 
do  ruchu  trhů  zníš  memento  hrobů. 
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Do  chaty  chudých  útěchou  a  lékem 
a  za  paláců  vrata  hrozby  jekem : 

Tak  v  zápas  života,  do  vřavy  dravé 
hrob  slovo  poslední  má  —  a  vždy  pravé. 


Mladé  dívce. 

Ten  profil  kameje  s  tím  černým  vlasem, 
to  oko  srny,  v  kterém  něha  svítí, 
ten  ovál  prodchnut  úbělovým  jasem, 
ten  úsměv  úst!  —  Jak  lze  to  zaporaníti! 

Ta  chůze  vzdušná,  grácií  jež  dýchá, 
ten  vzrůst,  jenž  připomíná  na  lilii, 
hlas  hudba  vždycky  melodická,  tichá, 
jak  vlny  spící,  které  o  břeh  bijí! 

O  kráso!  Mládí!  —  Kolem  vás  jdu  němý, 
jak  poutník  od  obrazu,  kam  v  své  touze 
ex  voto  zavěsil  a  zrak  teď  k  zemi 
upírá  v  naději,  ach  v  té  jen  pouze! 

A  čím  dál  svatý  obraz  z  očí  ztrácí, 
tím  v  duši  větší  hořkost  bezejmenná 
se  hlásí  mu  —  tam  v  marné  resiguaci 
vrou  všecka  jeho  přání  —  nesplněná! 


Ballada  každodenní. 

V  strhaném  svitu  měsíce 
před  vraty  stála  babice. 

Chtěl  jsem  ji  halířem  odbýti 
a  kol  ní  domů  projíti. 

Co  mohu  dám  ti  —  však  mám  chvat! 
—  Leč  dále  tahala  můj  šat. 

Já  nedbal,  uzavřel  vrat  mříž, 
o  patra  tři  jsem  stoupal  výš. 

Já  zamk  se  v  střed  svých  milých  knih, 
žil  dále  v  snech  a  hýřil  v  nich. 
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Zrak  sotva  náhodou  jsem  zvěd, 
u  dveří  babu  zřel  jsem  hned. 

Jen  do  večeře  pokoj  mít, 
než  v  lávu  písně  stuhne  cit, 

Než  slíbám  ženu  s  děckem  svým!  - 
Za  stolem  babu  sedět  zřím. 

Jak  vždycky  smích  a  hovor  zněl, 
že  zde  jest,  nikdo  nevěděl. 

Zrak  její  stíhal  pouze  mne, 

já  ptal  se,   „zda  se  přece  hne?" 

Noc  konečně  tu  plna  dum, 
jak  sladko  tu  se  vzdáti  snům! 

I  ulehnu  a  chci  juž  spát, 
však  babu  u  lože  zřím  stát. 

V  mé  hledí  sny,  jich  plaší  zjev, 
mě  ssaje  mozek,  mrazí  krev. 

I  vzkřiknu  v  citů  boji  zlém : 
Kdo,  příšero,  jsi?  —  Bída  jsem! 


Pro  život. 

Jak  slunce  já  jsem  nechal  naděj 
v  své  srdce  svítit  na  chvíli, 
jas  minul  teď,  zas  hlava  spřádá 
své  staré  sny,  na  které  padá 

stín  mohyly. 

Já  díval  se  zas  v  dívčí  oči, 
v  jich  záři  doufal  šťastný  být; 
ta  báj  zanikla  bez  ozvěny, 
čekáním  dlouhým  unavený 

jde  spát  můj  cit. 

Můj  duch  nad  pustou  žití  stepí 
ční  jak  v  podzimních  mlhách  věž, 
leč  myšlének  dav,  zpěvní  ptáci, 
se  zvolna  s  její  římsy  ztrácí, 
spát  jdou  snad  též. 
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Nač  opakovat  staré  stesky? 
Co  plátno  kliiout  osudu? 
Jíl  s  písní  přišel  k  světa  dveřím, 
teď  lhostejné  stín  chladný  nieříin 

svých  přeludů. 

A  ten  mi  roste  nade  hlavou, 
s  ním  v  jedno  srůstá  i  svČt  sám, 
šum  vlny  i  pták  na  haluzi 
mné  volá  v  línou  k  hrobu  chůzi . 

je  všecko  klam ! 

Co  zbývá?  —  Umřít  jako  jiný, 
kdo  za  štěstím  se  opozdil, 
a  věřit,  kd3'ž  i  slzy  spadnou 
do  rakve  moji  na  tvář  chladnou : 

že  klam  to  byl! 


Vzpomínka  z  jihu. 

Mdlý  všedním  žitím,  prací  unavený 
jsem  opustil  svou  jizbu  osamělou, 
šel  k  moři  jsem,  bych  v  jeho  rmutné  pěny 
za  racka  křídlem  vhroužil  duši  ztmělou. 

Tu  duši,  kde  jak  malá  jiskra  doutná 
mdlý  božství  pablesk  pod  popelem  bájí, 
jež  v  poušti  lidstva  ztracená  je  loutna, 
na  kterou  časem  prsty  duchů  hrají. 

U  přístavu,  kde  v  sterých  kladiv  zvuku 
mně  život  hřímal,  šel  jsem  ku  majáku, 
jenž  jakby  hvězdám  podávat  chtěl  ruku 
ve  plášti  stínů  trčel  do  oblaků. 

Dál  ku  břehu  a  z  loděk  dloulié  řady 
jsem  vybral  jednu  —  Dante  jméno  její  — 
a  gondolier,  stařec  šedobradý, 
jak  Charon  veslo  pustil  do  peřejí. 

A  jeli  jsme.  Pod  námi  ve  hluboku 
to  hučelo  a  kypělo  a  vřelo, 
i  měsíc  sám  jak  měl  by  slzu  v  oku  . .  . 
Mné  bylo,  jakby  vše  mi  odumřelo. 
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A  bezduv  smutek  táhnul  nad  vodami 
a  černý  mrak  se  nořil  ve  hlubinu, 
že  jiný  kdosi  stojí  v  člunu  s  námi, 
mně  zdálo  se.  —  O  divný  život  stínů ! 

A  mysl  moje  leká  se  a  děsí  ,  .  . 
ty  stíny  mraků,  maják  v  rudém  svitu, 
zdi  přístavu  jak  černé  skalin  tesy: 
Mně  zdálo  se,  že  jedem  ku  Kocytu, 

Že  každou  chvíli  stínů  na  portálu 

ten  hrozný  nápis  uzří  oko  moje; 

však  byl  jsem  tichý,  zřel  jsem  do  přívalu 

a  zřel  jsem  v  duše  zápasy  a  boje. 

V  tom  slovem:  Země!  starý  druh  mne  zlekal. 
Má  duše,  nebe,  břeh  se  v  stíny  halí  .  .  . 
Jak?  Země,  život?  —  Já  jsem  peklo  čekal, 
však  na  štěstí  zde  rozdíl  věru  malý. 


Dle  Ibn  Jemina. 

Zde  pranic  nemá  stání, 
buď  stále  na  čekání, 
dál  v  světa  ruch  a  rej  a  hon, 
to  život;  smrt  je  spaní. 

O  srdce ! 

Fialka  mnohá  v  údolí, 
jež  s  mladou  vesnou  vstala, 
kdys  byla  muška,  na  dívčí 
jež  tváři  v  nachu  plála.  — 

O  srdce! 

A  karaiiát  mnohý,  veř, 
jenž  z  hrobu  sladce  dýše, 
byl  kadeří,  jež  vůni  svou 
na  čelo  stlala  tiše.  — 

O  srdce  I 

A  mnohý  hrnec  hrnčířem 
dnes  pestře  malován, 
skráň  byla,  kterou  diadem 
kdys  věnčil,  z  perel  stkán. 

O  srdce! 


146  K(iI.i,i-"Mnlínskv: 

A  proto  buď  jen  laskavo 
a  ke  každému  vlídné, 
neb  duše,  věř  mi,  na  této 
jen  cestě  eden  zhlídiie  — 

O  srdce ! 

A  když  ti  nedá  všecko  zem, 
co  rádo  oko  vidí, 
i  s  málem,  s  ničím  zavděk  vem, 
neb  osud  hvězdy  řídí  — 

O  srdce ! 

A  slovo  tvé  jak  Mojžíše 
byť  hodno  věčné  paměti, 
co  platný  řeči  Ježíše, 
když  plné  oslů  století ! 

O  srdce ! 


Za  pět  set  kop. 

Historická  povídka.    Napsal  Kolda  Malínský. 

IV. 

o  se  to  bude  asi  dít?"  volal  Kvílický  krčmář,  vyběhnuv  z( 
vrat  a  pohlížeje  za  vozíkem,  ve  kterém  pan  BurJan  s  panen 
Mistrem  ujížděli  k  městu,  V  malé  chvíli  byl  před  krčmoi 
houfec  a  divili  se  všichni ;  cos  podobného  nikdo  nepamatoval 
Pan  BurJan  jezdíval  sice  do  města,  ale  na  koni  a  t( 
jen  aby  nakoupil,  čeho  bylo  třeba,  načež  vracíval  se  ověšel 
krabicemi,  puškami  a  pytlíky,  tak  že  ulovil  si  v  městě  titul  Kvílickéhí 
kramáře.  Ale  ve  vozíku  neviděli  ho  poddaní  ještě  seděti,  tím  mén< 
říditi  koně. 

Oba  muži  seděli  vedle  sebe  na  sedadle  kůží  potaženém  v  předu  vozí 
a  rokovali  spolu  horlivě. 

Ujednali,  že  pan  Mistr  má  se  po  příchodu  do  města  odebrati  k  pri 
masovům  a  hleděti  pohnouti  rodiče,  aby  synu  zálety  jeho  zapověděli 
kdyby  pak  se  mu  nezvedlo,  byl  pan  BurJan  odhodlán,  jíti  do  domu  rad 
ního  a  po  případě  pohroziti,  že  dá  mladého  patricia  na  gruntech  svýcl 
zajmouti  a  opatřiti  vězením. 

„Co  nám  do  té  verpánkové  vrchnosti!"  horlil  zeman.  „Nám  jicl 
třeba  není;  zboží,  pivo  a  víno  prodá  nám  každý  a  rád." 

Teď  zas  napomínal  pan  Mistr  zemana,  aby  po  případe  se  raděj 
umírnil,  aby  Říhovi,  kterému  prospěti  chtějí,  nebyli  na  škodu. 
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„To  tak  pro  strach!"   chlácholil  rytíř;   „však  my  se  srozumíme." 

Za  hovoru  cesta  ubývala  a  dojeli  v  celku  šťastně,  ač  pan  Mistr  zakusil 
hrozného  strachu  pro  neobratnosť  zemanovu  v  řízení  koní  na  oprati. 

Sestoupili  v  hospodě  Blovských.  Pan  Mistr  vydal  se  ihned  za  umlu- 
venou záležitostí,  zeman  pak  zašed  do  šenkovny,  zasedl  k  žejdlíku  vína. 

Mistr  uvítán  u  primasů  velmi  blahosklonně  od  paní  Kateřiny,  která 
velice  litovala,  že  pan  manžel  její  nejmilejší  již  do  domu  radního  odešel. 

Farář  oznámil,  že  přichází  v  záležitosti,  ve  které  dle  soudu  jeho 
velmožná  a  urozená  paní  také  slovo  a  to  snad  přední  míti  bude. 

Paní  Kateřina  jen  zářila  při  sličné  řeči  Mistrově  a  učinivši  zadost 
pohostinství,  vyzvala  Meridia  ku  sdělení  příčiny  svého  příchodu. 

Mistr  otevřeně  přednesl,  co  na  srdci  měl. 

Paní  primaska  byla  zprávou  tou  nemálo  překvapena,  ač  namáhala 
se,  aby  překvapení  to  zastřela.  Mrzel  ji  patrně  čin  synův,  ale  nemohouc 
l)řipustiti,  že  by  Pavel  čím  vinen  byl,  dala  se  strhnouti  hněvem  k  ně- 
kterým ostrým  a  urážlivým  výrokům  o  stavu  selském  vůbec  a  o  Éíhovi 
a  jeho  dceři  zvlášť. 

Éíha  jí  byl  nadutým  chámem,  který  by  rád  po  zemansku  si  vedl, 
čímž  vrchnost  svou  okrádá,  Lenku  nazvala  fiflenou,  která  asi  syna  jejího 
kouzlem  jakýms  oklamala  k  velikému  jeho  ponížení  a  hanbě. 

Mistr  odporoval,  bral  oba  uražené  v  ochranu  a  vinu  svaloval  na 
mladého  patricia,  čímž  tak  popudil  hrdou  ženu,  že  se  konečně  vyjádřila, 
že  Lahoda  i  dcera  jeho  za  zvláštní  poctu  a  vyznamenání  klásti  si  mohou 
zálety  syna  jejího,  jí  pak,  matce,  že  to  právě  vhod,  ano  velmi  milo,  že 
syn  její  pohrává  sobě  s  děvčetem,  které  nesmí  se  opovážiti  ani  pomysliti, 
že  by  záliba  tato  ku  sňatku  vésti  mohla. 

Dodala  pak,  že  ctila  mistra  jakožto  muže  rozšafného,  nyní  však, 
když  vidí,  že  s  tou  chámskou  lájí  se  splichtil  a  spuntoval,  že  nic  ho 
sobě  neváží  a  za  rovna  s  tou  chamovinou  jej  klade. 

Teď  byl  pan  Mistr  uražen.  Vztýčiv  se  před  hrdou  městkou,  že 
i  shrbená  jindy  šíje  se  vzpřímila  a  vysoká  postava  kněze  tím  růsti  se 
zdála,  vztáhl  levici  proti  primasce  a  pravici  složil  na  prsa. 

„Jsem  nehodný  ovšem  sluha  Páně,"  pravil  na  to  hlasem  chvějícím 
se,  ale  mírným,  „však  naděje  má  Kristus,  jenž  dí :  Blahoslavení,  kteříž 
protivenství  trpí  pro  spravedlnost;  neboť  jejich  jest  království  nebeské. 
Co  pak,  urozená  paní,  toho  sníženého,  ač  ctného  stavu  se  týče,  dobře 
propověděl  moudrý  kníže  Přemysl,  aby  odbyl  utrhače  těch,  kdož  za 
pluhem  chléb  si  vydělávají,  řka:  facti  sumus  omneš  aequales  per  náturám." 

Skloniv  se  pak  lehce,  mel  se  k  odchodu.  Paní  Kateřina  však,  vidouc, 
že  těžce  se  dotkla  muže  ctihodného,  náhle  obrátila. 

Omlouvajíc  se  láskou  mateřskou,  žádala  za  prominutí  přenáhlení 
a  slíbila,  že  nejdéle  ve  dvou  dnech  syna  odešle  do  Prahy  ku  panu  Václavu 
Gamarytovi  na  delší  dobu,  ne-li  na  dobro. 

To  bylo  po  přání  mistrově  a  on  suše  za  dobrou  tuto  vůli  poděkovav, 
opustil  dům  primasův. 

Ubíraje  se  kolem  Blovských  spozoroval,  že  pan  BurJan  sedí  mezi 
chasou  vojenskou  v  horlivé  rozmluvě;  nevytrhoval  ho  tedy  a  m^*e  mnoho 
ještě  po  městě  poříditi,  šel  po  svém. 
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A  byly  to  mnohé  a  zajímavé  noviny,  kterých  se  tu  pan  BurJau 
dověděl  od  knechtů,  kteří  propuštěni  byvše  ze  služby  k  domovům  se 
ubírali  a  tu  iia  fedruňk  purkmistrem  pány  jim  poskytnutý  popíjeli. 

Nejvíce    vyrušila  jej  zpráva    o  smrti    vzdorokrále    Štěpána  Bořkaje. 

„Byl  jsem  často  na  jeho  dvoře  a  po  drahný  čas  i  jeho  důvěrníkem," 
chlubil  se  zeman;  „ovsem  jen  pokud  věrně  se  zachoval  králi  jeho 
Milosti." 

A  BurJau  potřásal  hlavou. 

„Tedy  zemřel  — "  jal  se  opět  mluviti  jako  k  sobě,  „hm  hm  — 
odpusť  ti  Bůh — já  ti  již  odpustil."  A  rytíř  zapil  plným  žejdlíkem  vy- 
nořivší se  nemilou  upomínku. 

Knechti  vypravovali  dál  o  vzbouření  se  hajduků  na  statcích  Bočka- 
jovských,  dodávajíce,  že  vše  uějak  zrádně  se  vede,  ano  vojsko  se  pro- 
pouští,  když  by  ho  právě  nejvíc  bylo  třeba. 

I  to  bylo  zemanovi  důležitým  a  ou  ptal  se  po  nejednom  mičelníku 
námezdných  oněch  rot,  o  tom  však  knechti  zprávy  mu  dáti  neuměli;  za 
to  mezi  řečí  dověděl  se,  po  čem  hned  z  počátku  tázati  se  chtěl,  totiž 
o  synu  svém. 

Knechti  vyprávěli,  že  dobře  se  mu  vede  a  že  z  něho  kapitán  sta- 
tečný,  ba  až  nemálo  divoký. 

„Stampach,"   namítl  pan  BurJan  s  patruou  hrdostí. 

A  což  když  se  dověděl,  že  Ozman  ze  Štampaciiu  nalézá  se  v  dru- 
žině sama  arciknížete  místokrále  a  že  těší  se  jeho  milosti. 

Kroutil  kníry  až  za  uši  a  oči  leskly  se  mu  rozkoší. 

Konečně  sdělili  soldáti  na  otázku  zemanovu,  kde  by  se  syn  jeho 
nalézal,  že  posledně  viděli  jej  ve  Vídni  a  že  mnoho  se  tam  mluví  o  tom, 
jako  by  měli  táhnouti  do  Čech. 

To  bylo  pro  pana  BurJana  tuze  mnoho  novin  najednou  a  on  v  roz- 
jarení  svém  na  vše  jiné  zapomenul. 

Zaplativ  za  sebe  i  za  knechty  řád,  zapřáhl  a  neohlížeje  se  nic  na 
to,  že  tu  Mistra  není,  práskl  do  koní  a  již  rachotil  vozík  po  hrbolaté 
dlažbě  k  Lounské  bráně. 

Městem  šlo  to  o  přetrž  —  po  rytířsku,  jak  říkal  pan  BurJan,  vy- 
smívaje se,  že  sedlák  bojí  se  o  koně  a  měšťák  o  vůz  a  proto  jezdí  zvolna, 
za  městem  však  i  pan  BurJau  povolil  a  jel  po  selsku,  rovnaje  si  v  hlavě 
noviny,  jak  by  jimi  nejvíce  překvai)il. 

A  tu  teprv  za  myšlenkami  vzpomněl  na  pana  Mistra.  Zabušil  si  na 
to  své  zapomětlivé  čelo,  ale  co  činit  —  zpět  se  vrátit  nemohl,  zname- 
nalo by  to  za  jedno  neštěstí  a  pak  by  se  mu  měšfáci  smáli  a  toho  se 
bál  víc  než  neštěstí.  Rozhodl  se  tedy,  že  tu  za  městem  na  Mistra  počká. 
Nečekal  dlouho,  nebo  pan  Mistr  dověděv  se  u  Blovských,  že  zeman 
odejel,  pustil  se  za  ním  pěšky. 

Již  oJ  předměstské  branky,  spatřiv  zemana  čekajícího,  hrozil  mu, 
když  se  však  vinník  skroušeně  vyznal  a  slíbil,  že  si  večer  na  hrách  za 
to  klekne,  bylo  mu  odpuštěno,  ba  Mistr  potěšil  rytíře,  že  u  primasů 
dobře  pochodil,  tak  že  ovšem  zakročení  páně  BurJanova  třeba  nebylo, 
čemuž  tento  bvl  velice  rád. 
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Za  to  slíbil  zeman  pěkné  noviny  panu  Mistrovi,  ovšem  až  doma, 
nebo  vozík  drnčel  tak,  že  by  byl  musil  vypravující  tuze  namáhati  se  a  pak 
chtěl  vypravovati  také  fiíhovi,  proti  kterémuž  odkladu  Mistr  nic  nena- 
mítal, docela  když  mu  rytíř  napověděl,  že  jsou  to  noviny  z  Uher. 

Domů  dojeli  již  valné  k  večeru  a  Říha  již  je  čekal  pod  ořechy ; 
vrtalot  mu  nemálo  mozkem,  proč  jeli  do  města,  nebo  nebyli  se  mu  ani 
slovem  o  tom  zmínili.  Sousedé  však,  přisednuvše  k  sedlákovi,  sdělili  mu 
hojně  příčin,  pro  které  do  města  zajeli  —  tu  pravou  ovšem  před  ním 
zamlčeli  —  načež  pan  BurJan  hned  vypravoval,  a  to  s  náležitou  důklad- 
ností a  rozvláčnou  podrobností,  zaplétaje  v  přinesené  noviny  úsudky  své 
a  zkušenosti. 

Byl  všecek  unesen  při  vzpomínce  na  doby  zažité  v  Uhřích  a  nic 
se  tím  netajil,  že  by  hned,  kdyby  toho  suchého  loupání  nebylo,  ještě 
jednou  proti  té  zběři  hajducké  se  vypravil. 

Pan  BurJan  skončil  a  se  zdi  právě  nad  zemanem  zmizela  černá 
hlava  Michalova,  který  tu  zakryt  stařinou  trsu  řebříčkového  a  vrátičo- 
vého  byl  vypravování  rytířovo  vyslechl. 

Přes  opatrnost  naslouchajícího  utrhl  se  přece  při  zmizení  jeho  kus 
omítky  a  svalil  se  k  nohám  BurJanovým. 

„Boříš  se,  boříš,"  hučel  rytíř,  pohlížeje  po  rozpraskané  zdi  tvrze, 
„se  mnou  však  snad  tu  ještě  setrváš." 

A  teď  přišla  řada  na  Mistra  Meridia.  Věděl  také  něco,  ale  již 
předem  ohlašoval,  že  to  nebude  veselým,  zejména  pro  Říhu. 

Dověděl  se,  že  město  míní  koupiti  zemskými  deskami  se  řídící  dvůr 
Vladykovský  ve  Kvíci  a  nemajíc  peněz,  že  bude  žádati  půjčku  na  předním 
místě  od  poddaných,  která  by  potom  na  quotě  se  srážela. 

Novina  tato  Říhu  nemálo  polekala.  Tušil,  že  asi  páni  půjdou  tam, 
kde  bude  a  tím  si  už  vysvětloval  narážky  primasovy. 

Věděl,  že  má  pověst  zámožného,  že  tedy  asi  mnoho  bude  jemu  složiti 
a  on  snad  té  pověsti  plně  uezasluhoval. 

Měl  statku  sice  hojně,  ale  žije,  jak  už  paní  primaska  podotkla, 
spíše  po  zemansku  než  po  selsku,  neukládal  mnoho  a  přehlížeje  před 
několika  dny  svou  hotovosf,  nedopočetl  se  ani  sta  kop. 

Bylo  to  sice  dost  a  u  stého  poddaného  by  byl  tolik  nenalezl,  ba 
možno  že  sto  jiných  dohromady  tolik  nemělo,  ale  počítal  také,  že  asi 
tolik  na  něm  páni  požádají  a  on  chtěl  míti  to  základem  svého  výměnku, 
aby  nebyl  zeti  plně  za  obtíž. 

Byla  ovšem  vyhlídka  na  náhradu,  ale  těch  několik  kop,  co  ročně 
quoty  odváděl,  dávalo  by  se  zvolna  na  hromádku,  aby  bylo  sto  kop. 

Byl  mrzut  a  odešel  dříve.  Pan  BurJan  s  panem  Mistrem  zůstali  ještě 
teď  vypravoval  kněz  do  podrobná,  jak  pochodil  u  paní  Kaleřiny. 

„Vzteklá  tista,"  houkl  zeman,  když  slyšel,  jak  primaska  zuřila 
a  teprv  po  chvíli  dodal:    „krom  té  nesmrtelné  duše." 

S  výsledkem  byl  také  spokojen  a  nechtěje  ani  vyháněti  slepice  ani 
obtěžovati  pana  Chryzostoma,  rozhodl,  že  potrestá  oba  poddané  tím,  že 
za  mrazů  nechá  oba  po  celý  měsíc  ponocovat. 
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Rozešli  se,  byloť  již  temno  a  z  mračna  nad  Pozdní  zafučelo.  Pan 
BurJan,  odehnav  věrného  strážce  své  tvrze,  litery  mezi  vraty  ležel, 
přivřel  vrátné    a    založil  starou  klečí,    která   k  tomu  již  od  let  sloužila. 

Pes  lízal  ruku  svého  pána  a  byv  od  něho  pohlazen,  loudal  se  do 
svého  brlohu. 

Pan  BurJan  rozhlížel  se  ještě  chvilku  po  tvrzi,  seznav  pak,  že 
všude  ticho,  vystupoval  zvolna  po  schodech,  huče  si  nábožnou  jakous 
píseři. 

Nejpokojnějším  byl  Mistr  Josua.  Byl  si  vědom,  že  vykonal  dobrý 
skutek  a  nemálo  se  pohněval,  když  mu  paní  Agatha  namítla,  že  třeba 
paní  Kateřina  slovu  nedostojí. 

„Slíbila  na  česC  a  víru,"  pravil,  ,a  takému  slibu  jen  pohan  Turek 
nedostojí."  A  dodal,  že  primasce  musí  na  pověsti  synově  záležeti,  nebo 
jak  doslechl  v  městě,  má  patricius  slavně  být  v  krátkém  čase  vystaven 
za  doktora  juris  prudentiae  a  k  tomu  přijat  od  pana  Václava  Gamaryta 
k  erbu  a  titulu,  v  takových  pak  hodnostech  a  tilulích  že  na  Kvílíce  bude 
zapomenuto. 

„Dejž  Bůh!"  vzdychla  si  paní  Agatha,  „jsou  však  přece  ještě  lidé, 
kteří  nezapomínají." 

„Sejde  s  očí,  sejde  smysli,"  odpíral  pan  Mistr;  „on  najde  v  Praze 
pannu  sobě  rodem  rovnou  a  Máří  bude  vrácena  svému  stavu." 

Venku  již  zuřila    vichřice  a  jednotlivé    veliké  kapky    dešťové  bušil 
do  kulatých  tabulek  okna  farního,    které  chvílemi    v  olověných  obrubách 
zařinčelo. 

„Bůh  chraniž  pocestné,"   pravil  farář,  naslouchaje  skučení  meluzíny. 

A  tak  orodoval  Mistr  i  za  jezdce,  který  v  tu  dobu  zahalen  v  plást 
dorazil  před  domek  Řehůřkův. 

Éehůřek  ruce  vzpínal  nad  odvahou  jezdce  v  této  slotě,  zašel  však 
ihned    do  dvířek  zahrady   Lahodovské  a  vrátil    se  po  chvilce    s  Lenkou. 

Dlouho  milenci  spolu  rozmlouvali,  nic  nedbajíce  vichru  a  teprv  když 
modravou  září  obloha  se  zableskla,  přivinul  mladík  dívku  k  sobě,  vtiskl 
políbení  na  chvějící  se  její  i'ty  a  již  byl  zase  v  sedle. 

Klapot  podkov  zanikal  v  hukotu  větru  a  v  dáli. 

Bůh  zajisté  vyplní  prosbu  zbožného  kněze. 


Vichřice  burácela  po  celou  noc.  Nebylo  podobné  pamětníka. 

„Snad  si  někdo  zoufal,"  hádal  nejeden  z  obyvatelů  Kvílických  po- 
slouchaje, jak  mu  krov  nad  hlavou  ve  všech  svazech  skřípe  a  sesutím 
hrozí.  — 

V  divoký  rej  přírody  příšerně  zalehaly  dunivé  rázy  zvonů,  když  se 
vítr  o  starou,  dřevěnou  zvonici  opřel  a  ji  rozkolíbal. 

„Pětipejskové  se  ozývají,"  šeptali  si  ti,  kdož  zaslechli  ojedinělé  ty 
rázy.   „Bůh  nás  chraniž  před  pohromou." 

Co  chvíli  ozval  se  tu  a  tam  rachot,  oznamující,  že  síle  vichru  pod- 
lehla čásC  stavení;  nejvíce  to  ovšem  zarachotilo,  když  se  dolů  po  stráni 
řítila  celá  východní  zeď  páně  BurJanovy  tvrze. 
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Sotva  že  se  rozbřesklo,  stál  již  u  zříceniny  zástup  zvědavců,  nebo, 
ač  skoro  na  každém  stavení  byly  stopy  noční  bouře,  tvrz  byla  přece 
porouchána  nejvíce.  I  jeden  z  pilířů  u  vrat  byl  se  sřítil  a  na  zbytku 
klenutí  klátil  se  ve  vetru  páně  BurJanův  erb. 

Někteří  z  přítomných  vzpínali  ruce  nad  spoustou,  jiní  se  tomu  smáli, 
šprýmujíce,  že  snad  šel  kolem  Žid  nějaký  a  na  to  páně  BurJanovo 
Jericho  zatroubil. 

Krčmář  zdvihnuv  pod  vyvrácenou  vrátní  starou  kleč,  mínil,  že  rytíř 
zavřel  vrata  na  klíč,  že  vítr  musil  tedy  vyvrátiti  zeď,  aby  se  z  tvrze 
dostal. 

Šprýmy  však  umlkly,  když  se  náhle  na  nádvoří  objevil  pan  BurJan. 

Ve  tváři  jeho  zrcadlilo  se  zděšení  i  vztek, 

„Jsou  pryč  —  uprchlí  —  láje  hajducká!"'  —  volal  zeman  na  Říhu, 
jenž  ze  vrat  svého  statku  pohlížel  na  spoustu  kamení,  kterou  cesta  ku 
statku  zavalena,  tak  že  kamenná  lávka  s  hromadou  větví  ořechových  až 
ku  statku  byla  posunuta, 

„Pryč  jsou!"  volal  rytíř  znova,  když  Éíha  přes  trosky  přelézaje 
k  němu  zamířil. 

A  panu  BurJanovi  kanuly  slze  po  vráskovité  osmahlé  tváři.  Lid 
obklopil  svého  pána. 

V  prvém  okamžiku  myslil  každý,  že  pan  BurJan  tak  vyděšen  pro 
-kódu,  jaká  se  mu  stala  na  majetku,  nyní  však  pozorovali,  že  pán  tvrze 
nic  si  nevšímá,  ale  pro  jinou  ztrátu  naříká.  Ale  teprv  když  i  pan  Mistr 
přikvapil  a  rytíře  po  příčině  nářku  se  tázal,  dověděli  se,  že  za  minulé 
noci  Michal  s  Korolou  uprchlí  na  koních  páně  BurJanových. 

„Musíme  je  honit,"  rozhodl  Éíha.  Kytíř  stiskl  mu  pouze  pravici 
a  svědčil,   že  souhlasí. 

Kde  po  vsi  jaký  kůií,  musil  za  uprchlíky.  Lahoda  půjčil  koně  panu 
BurJanovi  —  na  tvrzi  býval  vždy  jen  pár  —  a  vydal  se  sám  s  čele- 
dínem, Šorel  a  Molitoris  ve  dvou,  oba  chalupníci  o  jednom  koni  a  v  ho- 
dině stála  tu  jízda  o  devíti  mužích. 

Ale  teď  kam? 

Málem  všichni  radili  ke  Slanému,  jen  pan  Mistr  odpíral.  „Třeba 
znáti  lidský  uskok,"  pravil,  „a  Michal  byl  pálený  kos,  který  asi  dobře 
věda,  že  prvá  cesta  k  pronásledování  by  byla  ku  Slanému,  tudy  se 
nedal." 

Tomu  přisvědčeno  a  četa  rozdělena  na  tré.  Jedni  (rytíř  s  oběma 
chalupuíky)  zaměřili  k  Slanému,  Lahoda  s  dvěma  k  Lounům  a  třetí  čásť 
dala  se  na  lesy  ku  Srbči, 

Pátráno  po  stopě,  ale  darmo.  Déšť  hned  s  večera  po  krátkém  trvání 
ustal  a  vichřice  celými  kotouči  prachu  a  písku  zmítajíc,  zasula  cesty.  Jen 
proti  ňehůřkovu  domku  v  navezeném  jile  spatřen  otisk  podkov,  ale  jen 
jednoho  koně. 

Cerunda  pohrozil  Řehůřkovi,  prohlížeje  stopu. 

„AC  mne  velryba  spolkne,  nebyl-li  tu  včera  panáček  z  města,"  pravil 
k  hrobaři-ponocnému. 

„Nemožno  —  ve  dne  mi  pták  vsí  neproletí,  abych  ho  neviděl," 
hájil  se  ponocný,   „a  v  noci  jsem  oka  nezamhouřil." 
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„Tedy  jsi  viděl  Michala  s  Korolou,"   namítl  Cerunda. 

„Tebe  měla  už  dávno  velryba  spolknout,  zbrklý  Jonáši,"  diiidil  so 
ponocný,   sbíraje  po  cestě  se  střech  strhaný  šindel. 

Vádu  přetrhl  pan  Mistr,  který  zavolav  ponocného,  nařídil  mu,  ;il>y 
šel  do  tvrze  na  hlídky  —  zbylt  tam  na  dvoře  jen  pes  —  a  by  opatřil 
opuštěné  hospodářství. 

Vyslaní  k  Lounům  vrátili  se  se  slunce  západem.  Od  Srbče  i»řijeli 
v  noci  a  druhý  den  vrátil  se  i  pan  BurJan. 

Všichni  s  nepořízenou  skončili  svou  jízdu. 

Nikde  na  cestě  nedověděli  se  ani  toho  nejmenšího  o  uprchlících, 
nikde  ani  stopičky. 

Pan  BurJan  i*val  si  vlasy  a  jen  s  velikým  přemáháním  ubránil  si 
opět  slzám. 

Teď  teprv  Kvíličtí  viděli,  čím  pánu  Černá  panna  byla.  Naříkal  na 
Michala,  že  Korolu  svedl  a  teď  se  také  upamatoval,  že  mu  při  vypra- 
vování o  hajducích  kus  omítky  se  zdi  k  nohám  spadl. 

„Slyšel  o  nich  a  jede  jim  na  sukkurs,"  tvrdil  zeman,  „on  je  také 
z  nich." 

A  nebyl  k  upokojení.  Chlácholili  ho,  ale  darmo  ;  ba  došlo  i  k  haněni 
černé  panny. 

Krčmář  bral  na  svou  víru,  jak  ji  jednou  viděl  na  parkaně,  ana 
proti  Plchovu  lžící  vodu  stříká  a  hned  na  to  byl  v  tu  stranu  příval,  až 
rybník  strhl  a  nenabytých  škod  nadělal. 

Cerunda  viděl  ji  také  na  parkaně,  jak  proti  Třebízi  hrachovinou 
mávala  a  ve  dvakrát  čtyřiadvaceti  hodinách  vyhořelo  půl  Třebíze. 

„Šelma  čarodějná,"  zvolal  mlynář  Molitoris,  „však  ona  i  tu  vichřic 
spůsobila,  aby  zničila  stopu." 

Ale  pan  BurJan  se  zamračil. 

„Přiveďte  ji  a  dokážu  vám,  že  je  nevinna  jak  tu  to  děcko."  A  ps 
BurJan  hladil  dcerku  mlynářovu  po  kučeravé  hlavičce. 

Pan  Mistr  vzal  zemana  za  ruku  a  vedl  jej   do  fary,  tam  však  pře 
kvapil  jej  rytíř  prosbou,  aby  mu  napsal  list  Ozmauovi  ze  Stampachu,  ab| 
ihned  domů  se  vrátil  a  v  majetek  po  otci  se  uvázal. 

„Půjdu  ku  strýci  na  Černčice,"   pravil  zeman;    ,. ve  tvrzi  mne  děsíj 

Mistr  domlouval  a  přemlouval,  když  však  nic  nepomáhalo,  napsal 
žádaný  list,  s  kterým  vypraven  krčmář,  poněvadž  byl  cest  i  krajin  těch 
znalý. 

Zeman  zůstal  na  faře. 

Úmysl  páně  BurJiinův  velice  pohnul  jeho  poddanými.  Ozmana  ze 
Stampachu,  ač  teprv  dospíval,  když  je  opouštěl,  znali  již  dobře  a  netu- 
šili si  při  něm  žádného  blaha. 

Rychtář  s  konšelem  přišli  a  klekli  i)řcd  pánem,  aby  jich  neopouštěl, 
panu  BurJanovi  vytryskly  zase  slze,  ale  zavrtěl  hlavou.  Stál  na  svém. 

„To  nám  ti  Pčtipejskové  věštili,"  povídali  si  Kvíličtí  a  jeden  přes 
druhého  projevoval  obavu  i)řed  budoucností. 

Ku  konci  druhého  týdnu  po  hrozné  oné  vichřici  a  útěku  Michalovu 
přijel  pan  Ozman  ze  Stampachu. 

Proměnil  se  velice. 
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Z  bujného,  svižnélio  mladíka  stal  se  ramenatý,  zamračený  muž. 

„Buď  nám  Bůh  milostiv,"  šeptali  si  Kvíličtí,  pozorujíce  tu  tvář,  na 
I  které  stopy  vlídnosti  a  lidskosti  nebylo. 

A  jak  se  posupne  ušklíbl,  když  spatřil  trosky  své  rodné  tvrze. 

Pan  BurJan,  shromáždiv  své  poddané,  představil  jim  nového  dědič- 
ného pána  a  vyzval  je,  aby  políbením  ruky  mu  slíbili  poddanost  a  člově- 
čenství. 

Stalo  se  a  druhý  den  na  to  vezl  Molitoris  pana  BurJana  na  Cernčice. 

Vzkázal  ještě  svým  bývalým  poddaným  přání  všeho  dobra,  Éehůř- 
kovi  pak  a  Šimonovi  radu,  aby  byli  toho  pamětlivi,  že  je  podruhé  vichřice 
trestu  nezbaví. 

Posledním  činem  páně  Bur Janovým  za  jeho  „panováni"  byla  — 
milost.  (Pokračování.) 


m 


Proč  lkáti. 

as  přišel  čas,  v  němž  svět  se  budí, 

pln  kvítí,  zpěvu,  sladkých  tuch, 
zachvěla  se  klenba  hrudi, 

a  na  čelo  mi  klepal  Bůh : 
Y^  Spěš  v  rodný  dům,  tvé  srdce  stra  lá, 
^  já  vím,  co  přeje  si  a  žádá 

ten  jeho  plachý  stesk  a  ruch! 

I  letím  křídly  vlaštovice 

pod  dávno  nevídaný  krov, 

skráň  stydne  mi,  leč  plane  líce, 

ret  chvěje  se,  leč  nemá  slov; 

mým  před  zrakem  se  náhle  stmívá  — 

kdo  líbali  mne,  všecky  skrývá 

ten  temný,  chladný,  němý  rov. 

Mně  zdá  se,  zář  jak  k  nohám  vniká, 

že  šlapu  mládí  svého  květ, 

mé  oko  vlhne,   duše  vzlyká, 

leč  jako  ve  snu  šepce  ret: 

Proč  Ikáš?  Zda  mysli  vzdušné  hrady 

a  nebe,  jež  jsi  ztratil  tady, 

Bůh  nedává  ti  v  písni  zpět? 

Adolf  Het/duJc. 


^^ 


154  Jus.  V.   Fvu'-. 


Švýcarská  pověst* 


l-t\  am  podél  jezera  potulný  šumař  —  Cech 
ífT^  z  poslední  chalupy  do  čiré  noci  štván, 
^  kdež  aspoň  pro  synka  byl  žádal  za  nocleh  — 
m  zlou  přírodou  i  lidem  tvrdým  ve  psí  dán, 
í  ■»  zoufale  potácí  se  cestou  nad  propastí 
^  a  vzývá  blesk,  by  rázem  pozbavil  ho  strastí. 

Svou  ztrativ  milou  vlasť,  kdež  najde  sobě  cíl? 
Ci  tam,  kde  souzeno  mu  tupým  sluchům  hrát, 
a  za  to  sotva  chléb  mít  se  psem  za  podíl? 
či  tam,  kde  s  liškami  jest  v  brlohu  mu  spát, 
kamž  nesvitne  mu  jas  —  jeu  leda  v  noci  lunou, 
kdež  pohovoří  si  jen  s  důvěrnou  svou  strunou? 

Oj,  kdyby  toho  jeho  synka  nebylo  I 
živého  obrazu  kdys'  družky  blahých  dob, 
v  nichž  mu,  ač  kacíři,  slunéčko  svítilo  .  .  . 
byl  by  si  v  lůně  vod  již  dávno  našel  hrob. 
Však  pro  synáčka  dále  kráčí  v  cizí  nivu 
jsa  rád,  když  pro  něho  vyloudí  chleba  skývu. 

„Tatoušku,  pro  boha!  —  již  dochází  mi  dech! 

postůjme  drobátko,  sice  ti  zahynu; 

po  stráni  léčivý  snad  najde  se  tu  mech, 

jímž  sobě  krvavé  již  nohy  ovinu, 

než  půjdem  dál;  vždyt  během  od  božího  rána, 

ostrými  kaménky  mi  pata  rozbodána." 

Tak  úpěl  ubohý,  spínaje  otci  vstříc 

své  ručky  vysmahlé  —  však  darmo,  musel  dál, 

neb  šumař  zoufalý  již  prosby  nedbal  víc 

ni  nářku  jeho,  sáni  ač  mdlobou  vrávoral. 

V  tom  náhle  postřehl,  jak  příval  před  ním  hučí  — 

i  uskočil  a  sevřel  hocha  do  náručí. 

Kde  nalézt  ochrany,  nevěděl  —  netušil  — 
ač  přál  si  raději,  by  v  zem  se  propadnul, 
neb  k  srdci  pronikal  mu  tichý  hochův  kvil, 
an  s  výšin  ledových  v  dol  ostrý  vichr  dul, 
jenž  zmítal  jezerem  při  hromův  rachocení, 
věstících  zbloudilým,  že  pro  ně  spásy  není!  — 


*  Pověsf  tuto   vypravují    o   červeném  kří/i,    vytesanéui    na  skále  ii  Vierwald- 
staetského  jezera,  kteréžto  místo  nazývá  se  Kindlimord. 


švýcarská  pověst'.  155 

Co  krok  lítější  blesk  prorážel  temnoty, 

jež  zmoci  nemoha,  vždy  chodce  oslepil, 

an  běsným  třeskem  svým  jej   budil  z  mrákoty 

o  závod  s  lijákem,  jenž  prudce  v  tvář  mu  ])il; 

a  nikde  bídnému  pobřežní,  strmé  skály 

tou  cestou  prokletou  přístřeší  nedopřály ! 

Sám  zmořen  klesal  již  s  dvojím  svým  břemenem: 
to  jedno  v  úzkostech  se  k  němu  tulilo, 
to  druhé,  k  plecím  spjaté  tuhým  řemenem, 

0  nohy  kostnaté  mu  temně  zvonilo. 
Nastojte!  Které  z  nich  má  spíše  obětovat? 
Ci  lze  mu  bez  houslí  synáčka  vyživovat? 

1  stanul  —  vzepřený  o  skálu  na  chvíli, 

by  k  spěchu  dalšímu  se  vzduchem  napojil, 
a  v  tom,  aj  bezděčně  ho  slzy  polily, 
an  mračen  chumáč  zlý  se  nad  ním  rozdvojil, 
a  z  něho  vynořil  se  měsíc  v  stříbrolesku, 
jakoby  k  výšinám  chtěl  ukázat  mu  stezku. 

V  ty  sněhy  strmých  hor  duhové  krásy  stlal 

ten  posel  nadzemský,  z  ledovců  tvoře  ráj  — 

a  o  kry  třpytivé  jakoby  v  zvonky  hrál, 

by  svábil  chudáka  ve  vzdušný  svatoháj, 

v  ty  luzné  paseky,  v  nichž  se  tak  volně  dýše, 

když  tvrdým  hradem  tam  i  pastuchova  chýše. 

„Ba  tvrdým  přes  příliš!  Vždyť  pak  tam  našincem 
zhrdají,  zkoumají  ho  dřív,  než  pohostí, 
když  nedbají,  že  Cech  i  doma  cizincem, 
jen  za  to,  život  svůj  že  v  šanc  dal  volnosti. 
Tu  svou  jen  pro  sebe  si  tady  vydobyli  — 
a  škoda  krůpěje,  již  za  ni  procedili!  ..." 

,Cech  horší  cikána!  tak  se  těm  bláznům  zdá; 
(jednoho  s  druhým  hned  nejlépe  popravit!) 
však  cikán  kajícný  alespoň  duši  má, 
již  pěkně  oprátkou  lze  k  spáse  připravit; 
kdež  proti  tomu  Cech  i  v  skřipci  zatvrzelý, 
zůstává  beranem,  jenž  propad  peklu  celý." 

„Tak  o  nás  ciziny  zní  jednozvučný  soud  — 
Kainovým  znamením  nám  všade  vyhnanství; 
kdo  s  nimi  nevyje,  ten  ohavný  jim  bloud  .  .  . 
O  té  jich  lidskosti!  a  toho  křesťanství ! ! 
čistého  lososa  tu  sobě  na  svém  Riittli 
na  místě  svobody  v  děravé  koso  chytli!" 
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V  ta  slova  propukal  vyhnancův  žal  i  hněv, 

jeuž  bez  ohlasu  dál  se  lomil  o  stěny, 

ač  v  něm  nad  losem  zlým  již  bouřila  se  krev, 

že  ua  pospas  tu  dán  svévoli  Štěstěny. 

Oj,  kdy  ta  rozmarná  i  Cechu  práva  bude, 

kdy  ona  zakřepcí,  jak  on  jí  pozahude?  ... 

I  složil  synáčka  před  sebe  do  mechu, 

odepnuv  s  ramenou  své  housle  milené ; 

a  v  mžiku,  nedoprav  jim  ani  oddechu, 

vyloudil  sobě  z  nich  zvuky  tak  šílené, 

že  svitem  hladiny  se  vlnky  rozechvěly, 

jak  by  jim  vévodil  —  sám  hrou  svou  trna  celý. 

To  v  divém  nadšení  —  až  zvolna  rozepěl 

se  písní  pobožnou  svých  bratří  rozprchlých, 

s  kterými  kdysi  rek  do  svaté  války  spěl, 

svůj  hotov  život  dát   „pro  lásku  bližních  svých." 

Zdaž  nejbídnější  on  teď  není  mezi  všemi? 

Tož  hrál  v  tu  hluchou  dál,  až  znáhla  klesl  k  zemi. 

Nebylo  síly  víc  v  tom  těle  zlomeném, 

jak  bleskem  sražený  se  v  prach  tam  povalil. 

Ha!  neprasklo  teď  cos'  pod  jeho  kolenem? 

Nezavzněl  v  třeskotu  kýs  pronikavý  kvil? 

či  vzkřek  to  smrtelný,   jenž  lomcuje  mu  hrudí? 

Ach  lépe  sumáři,  pakli  se  neprobudí!  — 

Již  po  výdělku  má.  Již  selhal  s  žitím  boj ; 
vždyť  nebi  klnul  by,  ten  těžký  střesa  sen, 
kdyby  tu  jediný  své  trudné  těchy  zdroj 
zřel  v  hrůze  pod  sebou,  jak  v  tříšť  je  rozdrcen. 
O  šťasten  jest,  že  neví  objat  chmurnou  mdlobou, 
jak  naděj  poslední  mu  vzata  sudby  zlobou. 

Však  jeho  syn,  ten  bděl!  Jej  hudbou  kouzelnou 
jak  píseň  mateřská  skolíbal  houslí  hlas  — 
teď  mžikem  otcovou  však  tísní  smrtelnou 
jak  ranou  hromovou  byl  vyburcován  zas. 
S  výkřikem :  Táto  můj !  přiskočil  zděšen  k  němu 
a  s  nářkem  na  jirsa  se  vrhnul  omdlelému. 

Chudinka,  bez  rady,  vzlíkaje  o  pomoc, 

jal  se  ho  probouzet  —  mu  znojnou  hladit  skráň, 

co  zatím  v  průsvit  mdlý  už  rozbřeskala  noc, 

jež  rosou  ronila  mrazivé  slzy  naň. 

Tím  starý  procitnul,  své  zraky  vytřeštěné 

vbodiije  do  syna,  zřel  housle  roztříštěné. 


Sofie  Podlipská:  Lidské  včely. 

^Buď  proklet  na  věky  I"  —  Tatoušku,  bohu  dík! . . . 
„Cos  mi  to  udělal?"  —  Jak  rád  jsem,  že  jsi  živ! 
„Buď  se  mnou  zatracen!"  —  V  tom  hošík  děsně  vzkrik' 
an  otec  šílen)^  zlou  kletbu  vychrliv, 
na  věčné  znamení  již  nesnosného  žalu 
svým  děckem  zuřivě  o  srázuou  mrštil  skálu. 


To  věčné  znamení,  hle,   krvorudý  kříž, 

jenž  tamo  poutníkům   k  výstraze  vytesán, 

z  nichž  třeba  tisící  neptá  se  ani  již, 

proč,   který  smrtelník  zde  v  zoufalství  byl  hnán. 

Čím  to,  že  hrůzný  děj   ten  pod  staletým  mechem 

mi  k  srdci  promluvil?  Snad  proto,  že  jsem  Čechem? 

Jos.   v.  F)-ič. 


Lidské  YČely. 

Eomán  od  Sofie   Podlipské. 

(Pokračování.) 

práva  o  úmrtí  Norbertově  rozlétla  se  již  po  celém  domě. 
Sousedé  a  domácí  lidé  vnikali  do  bytu,  nedali  se  odbýti. 
Věřilo  se  všeobecně,  že  úmrtí  bylo  násilné.  Hlasy  ozvaly  se : 
„Což  nebylo  ještě  posláno  pro  lékaře?" 

Ano,  pro  lékaře.  Emerich  to  zachytil,    poslal    pro  něho. 

Emerich  ji  cítil,  tu  omračující  ránu  osudu.    Ale  jako  tonoucí  vzty- 

^uje  hlavu    nad  vlny    a  lapá    po    vzduchu,    tak  hledal  duchapřítomnost. 

Chtěl  vší  silou  opanovati    sdrcující    dojmy  a  býti  něčím  v  tom  zmatku. 

Nicméně  nevěděl  si  rady.  Poslal  pro  lékaře. 

To  bylo  něco,  ale  než  ten  přišel,  bol  v  Emerichovi  vzrůstal,    vyvi- 
noval se.  Zpočátku  byl  pouhým  omráčením.  Pak  nabýval  určitosti  a  vedle 
toho  jej  div  neutrápil  matčin  nářek,  pláč  sester,    soustrastné  otázky  ci- 
zích lidí,  a  pohled  na  Leni,  která  stála  nedaleko  mrtvoly  jako  Nemesis, 
jej  zbavoval  posledního  zbytku  duševního  klidu. 

On  zpočátku  neplakal.  Ale  první  slzy,  které  mu  z  očí  vytryskly, 
platily  tomu,  že  se  nemohl  oddati  pouhému  bolu  o  drahého  otce  a  že 
tu  bylo  tolik  vedlejších  strastí,  jež  sobě  více  práva  osobily.  Náhle  ne- 
mohl vydržeti  v  pokoji  úmrtním  a  vyšel  ven,  vrávoral  skrze  ostatní 
pokoje  a  vešel  maně  do  pokoje  sester. 

Tu  spatřil  děda,  o  jehož  přítomnosti  nevěděl,  neb  ráno  byl  zaspal 
osudné  jeho  klepání  a  nevěděl  nic  o  té  návštěvě.  Hluk,  způsobený 
úmrtím  otcovým,  vyplašil  ubohého  mladíka  z  krátkého  spánku  a  posud 
nevěděl,  jakým  způsojem  teta  Leni  se  vzala  u  nich. 
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Najednou  stál  před  tím  krutým,  zatvrzelým  dědem,  který  včera 
jeho  a  sestry  surově  byl  odstrčil.  Teď  byl  zde.  Co  tu  chtěl?  Pomoci! 
Bylo  pozdě. 

Stařec  utřel  si  slzy.  Emerich  viděl,  že  pláče.  Byl  tedy  obměkčen. 
Bohužel  bylo  pozdě. 

Tu  vypukl  dlouho  přemáhaný  bol  mladinkého  mužného  již  člověka 
v  celé  síle  a  on  vrhaje  se  na  sedadlo,  zastíraje  si  oči,  zvolal  hlasité 
s  pláčem  usedavým:  „Vy  jste  mohl  pomoci!  O  Bože!  Tohle  ne- 
muselo být." 

Děd  hleděl  na  něho  jako  zkamenělý  a  hoch  oddal  se  pláči  vá- 
šnivému. 

Starý  propověděl  za  chvíli:  „Vždyť  jsem  přišel.  Kdo  může  za  to, 
zeje  pozdě.  Tak  velkou  věc,  jaké  jste  si  ode  mne  žádali,  musí  sobě  člověk 
přece  rozmysliti  aspoň  přes  jednu  noc." 

Emerich  zamyslil  se.  Pomoc  přišla  a  bylo  pozdě.  Měl  tedy  pravdu 

včera  ještě,    že  v  pomoc  věřil.     Ale  co  měl  si  mysliti  o  Prozřetelnosti, 

že  nechala  hnáti    běh    věcí  tak,    až    bylo    pozdě,    když    pomoc    přišla? 

•„Pozdě!"     Jeho    svěží    duševní    síla    opírala  se  tomu  slovu.    Byl  by  ho 

chtěl  vymazati  z  mluvy  lidské. 

„Pozdě  není  nikdy,"  bývala  jedna  mezi  větami  jeho  samostatné 
věrouky.  Měl  se  jí  spustiti  teď  po  této  sdrcující  zkušenosti?  K  tomu 
byla  jeho  vnitřní  bytost  příliš  houževnatá  a  hledala  nyní  aspoíi  stebélko, 
aby  se  ho  zachytila  se  svým  přesvědčením  samorostlým. 

„Pozdě,  pozdě!"  Ale  on  si  umiňoval  ještě  včera,  že  nikdy  sobě 
zoufati  nebude.  Jako  bleskem  projela  mu  hlavou  myšlénka.  Klekl  vedle 
starce,  přitiskl  ke  rtům  jeho  tvrdou,  upracovanou  ruku  a  řekl:  „Snad 
by  se  dala  aspoň  památka  otcova  zachránit,  je-li  jeho  drahý  život  ten 
tam." 

Stařec  vyškubl  mu  ruku,  odstrčil  jej  od  sebe.  Zas  padlo  to  na  něho 
a  pravil  k  sobě:  „Co  je  mi  po  nich?"  Srdce  nezabralo  se  mu  dosti 
málo  pro  nevlastního  vnuka. 

Emerich  vyskočil  a  přešel  prudce  několikkráte  pokojem.  V  něm 
burácela  síla,  dobrá  sanguinická  vůle,  neústupná  energie  nezkušené  mysli. 
Byl  v  takové  náladě,  že  by  se  byl  dal  mučit,  odpravit,  že  by  se  byl 
v  otroctví  zai)rodal. 

„Dědečku,"  řekl,  přecházeje  takto,  „já  sáni  nahradím  rodině  velkou 
oběť,  o  kterou  teď  prosím.  Chci,  budu  pracovat  jako  obr." 

„Ty?"  děd  usmál  se  tak  trpce,  že  není  slova  pro  ostrý  hrot  tohota 
úsměšku  starého  upracovaného  člověka,  v  práci  strpčeuého,  naproti  mla- 
dému člověku,  kterého  má  za  hejska. 

Emerichovi  vnikl  ten  hrot  hluboko  do  bohatého  nitra  a  živá,  teplá 
krev  z  hlubin  srdce  vytryskla  tím  bodnutím   do  živého. 

Každý  nerv  jeho  milého,  mladinkého  obličeje  se  zatřásl  a  veškeré 
to  zachvění  dodalo  jeho  tahům  nového  nebývalého  výrazu. 

Děd  neohlédl  se  naň.  Díval  se  zamračeně  z  okna  s  touhou,  aby  se 
odtud  co  nejdříve  dostal. 

Emerich  slyšel,  cítil,  viděl  napsanou  kolem  sebe  na  všech  před- 
mětech dědem  pohrdlivě  vyslovenou  slabiku:   „Ty." 
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„Ano  já!"   odpověděl  nyní  drsné  hlasem  hlubokým. 

Děd  ohlédl  sti  a  řekl  stále  trpce:  „Prosím  tě!  Kdybys  nemluvil. 
Je  to  k  zlosti  a  k  smíchu.  Nic  neumíš.  Než  k  něčemu  se  dostaneš, 
jestli  se  dostaneš,  budu  dávno  v  zemi  pochován  co  žebrák,  neb  již 
vidím,  že  budu  muset  všecko  dát  aspoň  pro  tu  památku." 

Vypukl  v  pláč.     Ach,    to  byl  pláč  1    Zlál  se  dítětem  a  Emerichovi 
'  bylo  ho  nekonečně  líto.  Nahlédl  všecko,  nahlédl,  čeho  si  na  ubohém  starci 
žádá  a  on  se  mu  nezdál  více  ukrutníkem ;  naopak  byla  krutost  na  Eme- 
richově  straně.     A  teď  měl  jistotu,    že  stařeček    tu  otcovu  památku  za- 
chrání. Ach,  co  měl  učiniti  pro  něho ! 
^  „Dědečku,"   řekl  málomyslně,     „což,     kdybyste  mne  vzal  do  učení. 

Zanechám  studií.  Stanu  se  hrnčířem.  Zkuste  to  se  mnou.  Uvidíte,  že 
nebudu  horším  než-li  jiní  učenníci.  Vyhnat  můžete  mne  každý  den, 
kdybych  vás  zlobil.  A  uebudu-li  zlobit,  budu  dělat  pro  vás  aspoň  tolik, 
co  bude  v  mé  moci." 

Děd  přestal  plakat.  Byl  překvapen  návrhem  toho  sanguinického 
hocha.  Odpověděl  mručivě,  ale  nikoli  docela  odmítavě:  „Budeš  pak  chtít 
všemu  lépe  rozumět    než  já  a    vyrveš  mi  to  poslední.    O,  já  tě  znám." 

Ale  v  srdci  to  tak  necítil.  Emerich  stál  vedle  něho,  k  němu  sklo- 
něn, smuten,  zpola  přemožen  tím  těžkým  okamžikem.  K  námitce  této 
neodpověděl  ani  slova.  Opřel  zrak  o  zem  a  těžký  vzdech  mu  vzedmul 
ňadra. 

Děd  zadíval  se  teď  do  jeho  obličeje  a  myslil  si:  „Od  otce  nemá 
jediného  tahu,  leda  něco  kolem  úst  a  postavu.  Komu  je  tedy  podoben? 
Matce  ani  dost  málo!  Snad  vlastnímu  dědu,  bratru  Pavlovi.  Ano,  to 
nejspíše." 

Měli  v  této  rodině  smysl  vyvinutý  pro  pozorování  podoby,  za  kterou 
příčinou  také  vznikly  malby  podobizen  dosti  cenné  na  poměry  jejich. 
Petr,  ač  jindy  nevšímavý,  byl  pozorovatelem  fysiognomie  a  jeho  dělníci 
věděli,  že  jim  poznal  na  obličeji  faleš  anebo  jiný  nepříznivý  cit. 

Uprostřed  těžké  katastrofy,  v  níž  se  nalézal  i  s  tímto  vnukem,  pro- 
hudil  se  mu  divným  způsobem  smysl  tento  a  opakoval  si:  „Ano,  nej- 
spíše ještě  Pavlovi." 

Emerich  nevěděl,  jak  děd  jeho  obličej  zkoumal  a  pozdvihl  k  němu 
očí:  „Zavazuji  se  při  bolu  svém  pro  nešťastného  Otce,"  pravil,  „budete-li 
mne  chtít  míti  kolem  sebe,  budete-li  mne  moci  potřebovati,  že  vás  ne- 
opustím, že  od  vás  nic  nebudu  chtít,  než  co  si  prací  vydělám,  že  vám 
uic  nevyrvu,  že  vám  neublížím,  že  odejdu  od  vás  na  hodinu,  kdybyste 
mne  nechtěl  u  sebe  míti." 

Tak  zaprodalo  se  fanaticky  šlechetné  to  dítě  tělem  a  duší  za  pa- 
mátku otcovu,  aby  aspoň  ta  byla  zachráněna,  aby  jeho  bol  nečinně  se 
nerozplýval,  aby  se  opřel  osudu,  aby  dokázal,  že  nikdy  není  pozdě 
jednat. 

Což  ani  touto  přísahou  ještě  nezahladil  trpký  a  nedůvěřivý  starcův 
úsměšek?  Díval  se  mu  neohroženě,  ba  přísně,  ne  více  prosebně  do  oči. 

Děd  nedal  pranic  na  tyto  sliby.  Ale  pohled  Emerichův  naň  účin- 
koval. Po  kom  měl  hoch  tyto  tmavě  černé  oči,  že  nebylo  rozeznati  zří- 
telnice od  duhovky?  A  po  kom  ten  pohled? 

11* 
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Petrovi  byl  tak  divně  povědomý,  že  jeho  srdcem  hnul  ještě  více 
než  památka  nebožky  ženy. 

Kebylo  té  chvíle  času  na  to  mysliti.  Kroky  ozývaly  se.  Bylo  slyšeti 
ve  vedlejších  pokojích  volání:     „Kde  pak  je  Emerich?    Náš  Eraerich?" 

Pavla  a  Karla  jej  hledali.  On  otevřel  dvéře  a  šel  jim  vstříc.  Obé 
jej   objaly. 

„Lékař  je  zde.  Pojď  tam  také,"  prosily:  „Bojíme  se  tak  hrozně, 
co  řekne.  Maminka  to  nepřečká  " 

Vzdálil  se.    Petr  zůstal  sám.    Úzkost  mu  stáhla  znova  hrdlo.    Viděl 
zas  v  duchu  topoly  Olšanské,  pak  zvláštní,  divně  povědomý,  divně  účin- 
kující pohled  Emerichův  a  mumlal :   „Vždyť  to  udělám!  Vždyť  zachráním « 
jeho  památku  a  jejich  jméno." 

Dvéře  za  dětmi  zůstaly  otevřeny.  Petr  nebyl  již  s  to  zůstati  na 
místě.  Šel  krok  za  krokem  za  nimi  s  rukama  nataženýma  jako  slepec, 
jenž  hmatem  hledá  cestu.  On  také  hledal  hmatem  starého  bolavého 
srdce  cestu  na  poslední  kroky  ke  hrobu. 

Tak  přešoural  se  přes  dva  pokoje,  až  došel  mezi  dvéře,  odkud 
Jí  němu  vnikaly  hlasy  z  úmrtního  pokoje. 

Naslouchal  se  sinavým  obličejem.  Ticho.  Ani  slova.  Nikdo  teď  ne- 
plakal, nemluvil,  ani  nešeptal.  Lékař  ohledával  mrtvolu.  Dlouho  zdálo 
se  to  trvati.  Pak  bylo  promluveno  krátce  a  suše.  On  nerozuměl  slovům. 
Sténavý,  pláčem  dušený  pláč  paní  Norbertové  odpovídal.  Více  hlasů  mlu- 
vilo. V  tom  bylo  však  slyšeti  jakési  uspokojení.  Petr  cítil  ho  bezděčně  také. 

Dvéře  otevřely  se  prudce  do  předpokoje.  Lékař  odcházel,  poroučel 
se  rodině  velmi  srdečně.  Nařizoval,  aby  paní  Norbertova  svého  zdraví 
šetřila. 

Děvčata  doprovázela    lékaře    až  ke    vchodu.     Emerich  šel  za  nimi. 

Pak  zahlédl  děda,  jenž  tu  v  koutku  stál  všecek  zkroušen,  a  obrátil 
se  k  němu. 

„Bohudíky,"  pravil,  ^aspoň  jedna  tíže  jo  s  našich  srdcí  svalena.  Otec 
zemřel  smrtí  přirozenou,  náhle,  bez  zápasu,  ochrnutím  srdce.  Je  to  věc 
přepodivná.  Lidé  nebudou  tomu  chtít  věřiti,  ale  jen  když  my  to  víme 
jistě  a  když  to  veřejně  bude  zjištěno." 

Petr  vzpřímil  se.  Jeho  temná  tvář  trochu  se  projasnila.  Též  s  něho 
spadla  tíže.  A  on  ji  byl  cítil  nejvíce.  Měl  teď  za  to,  že  zázrak  se  stal 
prostřednictvím  jeho  nebožky  v  nebi.     Cítil    se  posilněn  a  povzbuzen. 

„Co  lidé!"  zvolal  prudce.  „Lidé  budou  musit  věřiti.  A  teď  vezmi 
ty  to  do  ruky  a  já  půjdu  všude  s  tebou,  vyhledej  otcova  nejdůvěrnějšího 
přítele,  dojdi,  kam  myslíš,  aby  si  se  dověděl,  co  se  dá  dělat.  Ptej  se 
matky,  co  by  radila,  jakých  kroků  by  tu  bylo  třeba  a  všude  řekni,  že 
se  nahradí  vše,  nikoli  jen  na  krejcar,  ale  s  úroky  dvojnásobně,  bude-li 
hanba  prohlídky  uspořena.  A  teď  jednej,  pravím  ti." 

Emerich  mu  neděkoval.  Jenom  se  podíval  na  starého  muže  a  ten 
věděl  teď  najednou,  čí  oči  z  Emerichových  naň  se  dívaly.  Byly  to  jelío, 
Petrovy  vlastní  hluboce  černé  oči.  Byly  to  ty  oči,  s  jejichžto  paprskem 
z  mládí  se  setkával  v  malém  zrcádku,  v  neděli,  když  trochu  se  zdobíval 
s  touhou,  aby  se  zalíbil  jí,  která  mu  život  nikdy  neosladila  za  všecky 
•eho  oběti. 
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Ba  právě.  Byly  to  ty  oči  tehdáž  ještě  dobromyslné  člověka,  jenž 
se  rád  obětoval  a  rád  sloužil,  rád  pracoval,  byly  to  ty  poctivé  oči  neúna- 
vného pi'acovníka,  schopného  velkého  sebezapření. 

Petrovi  nebylo  teď  nic  těžké.  S  paní  Norbertovou  nebylo  řeči,  když 
se  jí  tázali,  co  by  se  teď  dalo  činit. 

Ale  Pavla  myslila,  aby  děd  a  Emerich  došli  k  tomu  a  tomu  koUe- 
govi  otcovu  a  s  ním  přímo  se  poradili. 

Oba  spěchali  tedy  ulicemi,  oživenými  denním  ruchem,  aby  starý  úl 
se  zbavil  medu  po  dlouhá  léta  práce  nastřádaného  pro  ty,  kteří  nepra- 
covali a  jen  užívali. 

Mladá  včelka  měla  se  teď  osvědčiti,  nestane-li  se  také  trubcem, 
který  sám  sebe  ze  společnosti  soudruhů  vyhodí,  bojí-li  se  trestu  praco- 
vitých včel. 

VIL 

Pohřeb  Ludvíka  Norberta  byl  jeho  postavení  zcela  přiměřen,  měl 
srdečné  účastenství  přátel  rodiny  a  shromáždil  také  dosti  zvědavců. 

Ve  všech  kruzích  bylo  známo,  jak  věci  vlastně  se  měly  a  že  starý 
pán  kryl  velký  deficit  v  pokladně  Norbertem  zpravované.  Vše  zapravilo 
;i  uhradilo  se  způsobem  takovým,  že  nedošlo  k  veřejnému  zakročení. 
Vše  bylo  nalezeno  v  pořádku  při  prohlídce  pokladny.  Česf  a  poctivé  jméno 
rodiny  bylo  úplně  zachráněno.  Nicméně  bylo  také  známo,  že  starý  pán 
teprv  se  objevil,  když  bylo  nejhůře  a  každý  ještě  myslil,  že  Norbert  sám 
sobě  sáhl  na  život. 

Paní  Norbertova  dala  se  odvésti  po  návštěvě  lékařově  do  své 
ložnice  a  plačíc  ulehla.  Nepromluvila  ani  slova  s  tetou  Leni,  která  ji 
také  neoslovila. 

Teta  Leni  přistoupila  k  bratrovi,  když  se  měl  k  odchodu  s  Eme- 
richem  a  chytila  jej  za  ruku;  chtěla  mluviti,  ale  on,  jakoby  jí  neviděl. 
Odešel. 

Odešla  tedy  také  domů.  Pavla  a  Karla  měly  se  k  ní.  Ona  je 
odstrčila  nešetrně  a  nepozdravivši  je,  odešla  domů.  Pozvolna  vytratili  se 
lidé  z   domu  přišlí  také  a  vchod  u  bytu  byl  opět  uzavřen. 

Pavla  a  Karla  posadily  se  u  matčiny  postele  mlčky.  Vše  zdálo  se 
jim  pouhým  těžkým  snem.  Každý  okamžik  věšel  se  jim  na  mysl  jako 
olovo  .  .  . 

Pak  přišli  pohřební  zřízenci,  pak  ještě  jeden  lékař,  pak  ještě  jiní  lidé. 
Všude  byl  zmatek  a  nepořádek  a  plesové  obleky  určené  pro  dnešní  ples 
zdály  se  býti  dvěma  zlými  posměvačnými  běsy,  kteří  mučili  trpící  děvčata 
svým  pohledem, 

Pavla  je  zavřela.  Uklízela,  přehlížela  vše  vůkol  s  těžkým  srdcem. 
Co  bude  dále,  nevěděla.  Že  přijde  ještě  potupa  na  rodinu,  obávala  se. 
Nedůvěřovala  ještě  dědovu  zakročení.  Karla  jí  pomáhala,  tiše  plačíc, 
sdílejíc  s  ní  obavy,  které  Pavla  před  ní  vyslovila. 

Emerich  vrátil  se  z  obchůzek  s  dědem  teprv  dopoledne  sám.  Děd 
šel  domů.  Teď  upokojil  sestry  a  spěchal  také  matce  říci,  jak  se  pořídilo. 
Sestry  byly  neskonale  vděčný. 
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Paní  Norbertova  byla  vstala  a  zkoušela  něčeho  pojísti.  Kynula  lehce 
hlavou  ke  zprávě  Emcrichově  o  tom,  že  děd  jim  zachránil  otcovu  památku 
a  děti  přičítaly  její  lhostejnost  k  tomuto  spasení  převelkému  bolu 
o  otce. 

Touže  chvílí  byla  ohlášena  návštěva,  jež  dětem  nevhod  přicházela, 
ale  kterou  paní  Norbertova  žádným  způsobem  nedovolila  odmítnouti. 

Byla  to  táž  paní  Deňková,  která  byla  Emericha  a  jeho  sestry  včera 
zastavila  na  ulici  a  přes  moc  zdržovala.     Přicházela  sama  bez  dcery. 

Vpadla  mezi  truchlící  rodinu  s  medosladkými  slovy  a  s  banálními 
frásemi  kondolenčními,  které  paní  Norbertové  byly  skutečnou  útěchou. 

„Kdo  byl  by  si  pomyslil,  že  něco  tak  hrozného  se  stane,"  pravila 
paní  Deňková,  „když  jsem  včera  potkala  slečinky  a  mladého  pána.  Viděla 
jsem  ihned  na  nich,  že  něco  je  znepokojovalo  a  že  byla  návštěva  z  ven- 
kova pouhou  výmluvou.  Pan  otec  byl  bezpochyby  již  churav  a  nemělo 
se  to  rozhlásiti.     Zajisté  šli  k  lékaři  všickni  tři?"   tak  vyzvídala. 

Paní  Norbertova,  jež  chápala,  že  paní  Deňková  je  potkala  na  cesto 
do  Hlemýždí  ulice,  nechala  to  tak  platiti.  Nemohla  posud  mluviti,  ale 
necítila  dokonce  neupřímnost  ve  slovech  té  paní ;  naopak  bylo  jí  ulehče- 
ním jí  naslouchat. 

Dcery  a  syn  vytratili  se  a  zůstala  s  ní  dlouho  sama.  Byla  proudem 
její  slov  jako  ukolébána  a  přijala  vděčně  nabídnutí,  aby  k  ní  přišla  na 
dobu  pohřbu,  při  němžto  se  ukázati,  myslila,  že  nemá  dosti  síly. 

Rozloučila  se  pak  na  vždy  s  tím  manželem,  který  ji  příliš  byl 
miloval,  jí  příliš  hověl,  s  nímžto  žila  ve  štěstí  a  v  zábavách  více  než 
dvacet  roků. 

Bolem  přemožena  omdlela.  Paní  Deňková  přijela  pro  ni  a  byla  již 
přítomna.  Pomohla  ji  křísiti  a  když  se  vzpamatovala,  spěchala,  aby  s  ní 
odjela  raději  hned. 

Paní  Norbertova  dala  se  odvézti  zpola  ve  mdlobách  v  kočáře  do 
příjemného  příbytku  své  přítelkyně,  která  ji  usadila  ve  spacím  pokoji, 
aby  nebyla  vyrušena,  kdyby  náhodou  nějaká  návštěva  zavítala. 

Paní  Norbertova  klesla  tam  na  pohovku.  V  srdci  měla  jako  šíp. 
Cítila  velký  bol,  ale  o  budoucnost  svou  a  svých  dětí  neměla  starostí.  Ani 
myšlénkou  nezavadila  posud  o  otázku :  Co  budeme  nyní  dělat.  Kterak 
žít  a  zaopatřit  děti?  Nestarala  se,  má-li  nároky  na  nějakou  pensi.  — 
Že  neměla  v  rukou  žádného  jmční,  věděla,  že  byl  deíicit  uhrazen,  zdálo 
se  jí  přirozeno.  Bylat  zvyklá  spoléhati  se  na  muže  ve  všem  a  posud  jí 
nenapadlo,  že  se  musí  teď  někdo  jiný  starati  o  živobytí  její  a  rodinu. 
Těchto  zájmů  nebylo  pro  ni  na  světě. 

Paní  Deňková  starala  se  o  ni  tak  něžně,  pečovala  o  ni  takovým 
způsobem,  že  se  jí  jazyk  rozvázal. 

Vypravovala  nyní,  jak  šťastna  se  svým  mužem  byla,  jak  býval  k  ní 
dobrý,  ničeho  jí  neodepřel,  at  žádala,  co  žádala.  Jak  neměla  plakati  oň 
vždy  znova. 

Zas  přišla  řeč  na  včerejší  setkání  paní  Deňkové  s  dcerami  a  se 
synem  paní  Norbertové  a  tato  opravila  omyl  paní  Deňkové. 

Nikoli,  Ludvík  nebyl  včera  ani  dost  málo  churav.  Děti  šly  navštívit 
po  dlouhém  čase  zas  jednou  dědečka  a  to  je  rozčilovalo,  uebot  nevěděly, 


Lidské  včely.  163 

jak  budou  přijaty.  Ostatně  byla  doma  malá  nepříjemnost.  Paní  Norber- 
tova nevěděla,  proč  by  této  osvědčené  přítelkyni  vše  důvěrně  nepověděla. 
Norbert  měl  jakousi  starost,  jak  jinak  nebývá  v  úřadech.  Ale  celkem 
ukázalo  se  pak,  že  na  tom  nic  nebylo,  že  zbytečně  se  znepokojoval. 

Paní  Deňková  dokonce  nelitovala,  že  ji  k  sobě  pozvala.  Její  vášnivá 
zvědavost  měla  hojné  žně.  Vyptávala  so  obratně  a  úlisně  na  pana  otce, 
na  slečnu  tetu. 

Paní  Deiíková  slyšela  od  někoho,  že  oba  přišli  k  Norbertovům  časně 
ráno,  když  posud  všickni  spali  a  nikdo  netušil,  že  ubohj'  pan  Norbert 
skonal. 

Paní  Norbertova  přisvědčila  krátce,  že  tomu  tak  bylo.  Paní  Deňková 
vypřádala  dále  svou  vyzvědačskou  sít. 

Ten  starý  pán  a  dobrá  slečna  teta  těšili  se  zajisté  z  návštěvy 
vnoučat  a  zbytečné  byly  obavy  těchto,  že  nebudou  dobře  přijaty.  Není-li 
pravda?  Pak  pospíšili  hned  časné  ráno  příštího  dne  návštěvu  splatit. 
Jsoutě  asi  zvyklí  časně  vstávati.  Jakým  byla  asi  štěstím  tato  ranní 
návštěva,  mohla  si  paní  Deňková  pomysliti.  Sama  Prozřetelnost  tak  to 
nastrojila,  aby  byli  ti  dobří  dva  lidé  na  blízku  a  radili  a  pomáhali 
v  těžké  chvíli. 

Paní  Norbertova  naslouchala  s  udivením  tomuto  optimistickému  výkladu 
a  teprv  nyní  vzpomněla  na  návštěvu  obou  starých  lidí  po  ránu,  na  to 
divné  klepání.  Uhodla,  že  oni  to  asi  klepali.  Protřela  si  rukou  čelo 
a  odpovídala  paní  Deňkové  zmateně.  Avšak  tato  nasbírala  látky  dost 
a  dost,  aby  dále  pak  vypravovala  o  všech  těchto  věcech  ve  svém  spole- 
čenském kruhu. 

Zatím  vylezli  Petr  Vyskočil  a  jeho  sestra  Leni  ze  svého  hlemýždího 
domečku  a  ubírali  se  ku  pohřbu  Norbertovu.  Šli  opět  za  sebou  jak 
obvykle.  Ale  jak  byli  sestárlí !  Co  přetrpěli  poslední  dobou!  Oloupeni, 
ochuzeni  byli.  Teď  byla  jejich  spořivost  na  místě.  Teď  neměli  opravdu 
ničeho  nazbyt  a  musili  žíti  z  ruky  do  úst,  jak  se  říká.  A  ještě  šli  na 
pohřeb  jemu,  který  je  okradl  jako  zákeřník. 

Každých  několik  kroků  Leni  užila  velkého  plátěného  kapesníku 
a  skládala  jej  pak  vždy  zase  do  pravidelného  čtverhranu.  Její  nos  byl 
špičatější  a  fialovější,  líce  a  ústa  zapadlejší  než  před  tím  a  co  vrásek 
přibylo  v  tom  obličeji  zoraném  starostmi,  jindy  zbytečnými,  nyní  však 
oprávněnými! 

Nicméně  bylo  dosti  podivuo,  že  neměl  tento  obličej  výraz  sklíčeuosti 
anebo  vzdoru.  Naopak,  chvílemi  zasvitly  zelenavě  modré  oči  staré  Leni 
vítězně  a  někdy,  přestávala-Ii  plakati,  přeletěl  zlý  úsměv  její  rty  rychlosti 
a  pomíjejícností  blesku. 

Naopak  vypadal  Petr  po  minulých  těžkých  zkouškách  zušlechtěn. 
Ztráta  téměř  celého  jmění  na  hotovosti  působila  mu  hluboké  trápení 
a  chýlila  jeho  šíj  ještě  hloub  nežli  před  tím,  ale  trpkost  a  tvrdost  jeho 
zdála  se  rozplynulá.  Kam  se  poděla,  tam  byla,  bezpochyby  očekávala 
nejbližší  příležitost,  aby  opět  zajala  tu  mysl  ve  svá  pouta. 

Ale  nyní  byla  přeplavena  proudem  vzpomínek,  znova  probuzených 
mocnou  láskou  k  ženě  a  divuhodnou  snahou  obětovati  sebe  za  jiné.  Tato 
snaha  byla  Petrovi  vrozena.  Dovedl  se  druhdy  odříkati  toho  nejmilejšího 
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bez  reptání  a  nenapadlo  mu  činiti  nároky  na  vlastní  štěstí,  nebylo-li  mu 
souzeno. 

Kdyby  nebylo  bývalo  sestry  Leni,  byl  by  našel  tento  skromný  člověk 
.štěstí  svého  života  v  těchto  obětech,  nebyl  by  si  přál  ničeho  jiného  než 
namáhati  se  pro  svou  ženu,  její  dceru  a  ženiny  vnuky.  Byl  by  dávno 
všecko  dal  a  ničeho  nebyl  by  si  žádal  pro  sebe. 

Vedle  těchto  velkolepých  cností  byl  v  jeho  niti-u  přece  také  zárodek 
sobectví  a  sestře  Leni  podařilo  se  ho  zachrániti,  aby  tato  vlastnost  vše- 
lidská v  něm  úplně  nezahynula.  Pěstovala  ji  opatrně,  poskytovala  jí 
l)řiměřené  potravy,  přesadila  ji  v  půdu  dokonalého  samotářství.  Ona 
bujela  a  kvetla.  Avšak  vzduch  zavál  do  jeho  žití  a  ohnul  ji  jako 
rákosí. 

Co  přečkali  ti  dva  staří  lidé  duševních  zápasů  za  minulé  tři  dny, 
bylo  as  těžko  súčtovati  jejich  strážným  duchům.  Byloť  s  podivením,  že 
chudáci  tomu  nepodlehli. 

Jeli  společně  v  povozu  za  pohřebním  průvodem. 

Půl  cesty  jeli,  aniž  promluvili.     Pak  ujala  se  Leni  slova. 

„Co  bude  nyní?  Ona  (mínila  svou  neť  Norbertovou)  nestará  se  o  nic. 
Dělá,  jako  by  mohlo  býti  vše,  jak  bývalo.  Ten  skvostný  smutek,  co 
objednala  bez  rozmyšlení  sobě  a  dcerám!  Bude  míti  aspoň  nějakou  pensí? 
Či  neví  se  to  ještě?" 

Petr  odpověděl  úsečne :   „Již  se  to  ví.  Nic  nebude  míti." 

„Pro  Kristovy  rány!"  Leni  vzkřikla  a  chtěla  dále  mluviti.  Ale  bratr 
ji  zakřikl: 

„Mlč.     To  vše  vyjedná  se  ještě." 

Leni  podrážděná  namítala:   „Ale!" 

Petr  zavřel  jí  ústa,  skočiv  jí  do  řeči:  „Co  ale?  Budou  pracovati, 
jako  my  jsme  pracovali  a  pracujeme,  jak  naše  rodiče  pracovali.  Nebu- 
dou-li  chtít,  budou  žebráci.  Nám  do  toho  již  pranic  nebude.  A  my? 
Nu,  něco  přece  zbylo  pro  případ  nemoci,  na  pohřeb.  Domek  je  bez 
dluhů  a  živnost  nám  jde.    A  teď  mne  nech.    Chci  se  modlit." 

Byli  ve  Volšanech.  Povoz  ještě  drcal  a  klopýtal,  nežli  zastavil. 
Petr  měl  v  srdci  svatý  klid.  Nikdy  nebyl  ještě  tak  smířen  s  památkou 
nebožčinou,  bratrovou  i  otcovou  a  se  svým  vlastním  osudem.  Modlitba 
toho  prostého  ducha,  do  té  chvíle  trapně  pobouřeného,  byla  nyní  mírnou 
dřímotou  jeho  vědomí. 

Sestoupiv  8  povozu,  sledoval  rakev  a  hledal  zrakem  vrchole  topolů 
u  rodinné  hrobky. 

Leni  belhala  za  ním  s  hlavou  na  levé  ráme  schýlenou,  všecka 
skřiveua.  Nemohla  teď  plakati,  ani  se  modlit.  V  očích  jí  cosi  jiskřilo 
a  to  byl  odlesk  tohoto  pomyšlení :  „Nikdo  neví,  co  mám  dukátů  a  stříbr- 
úáků,  co  losů  a  úpisů,  co  v  záloženské  knížce  zapsáno.  Dobře,  že  jsem 
se  nikdy  s  tím  nesvěřila  ani  Petrovi.  Jaký  teď  je  změněný,  měkký  jako 
vosk,  žádal  by,  abych  se  s  tím  také  vytasila.  Snad  by  je  všecky 
živil  ..." 

Viděla  v  duchu  tu  skřínku  s  knížkami  a  cennými  papíry,  ty  pytlíčky 
s  penězi,  jak  to  bylo  vše  složeno  a  uloženo  ve  schránce  ve  zdi,  tak 
dobře  zastavené  velkým  šatníkem,  že  nikdo  neměl  o  té  skrýši  tušení. 
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Tento  výklenek  a  pevná  dvířka  k  němu  dal  otec  její  udělati,  když 
domek  vystavěl.  Byla  to  z  počátku  jeho  pokladna.  Ale  později  koupili 
si  rodiče  prádelníky  s  dobrými  zámky  a  nezdálo  se  jim  nutno  schovávati 
něco  ve  výklenku. 

Leni,  nejstarší  mezi  dětmi,  vyžádala  si  tu  schránku  pro  své  malé 
poklady.  Rodiče  vykázali  jí  pokojíček,  ve  kterém  posud  měla  ložnici 
i  s  tajnou  schránkou  a  ona  dala  postaviti  před  schránku  velký  šatník. 
Ten  stál  na  témže  místě  nyní  už  asi  šedesát  roků.  Nikdo  z  přítomných 
členů  rodiny  nevěděl  o  této  schránce  za  šatníkem. 

Což  ji  nyní  konejšilo  pomyšlení  na  onen  tajný  poklad!  „Teď  budu 
teprv  šetřiti,"  pravila  k  sobě  a  modlila  se,  aby  ji  Pánbíček  k  tomu 
posilnil.  Nemyslila  v  modlitbách  svých  ani  dost  málo  na  hříšnou  duši 
zemřelého,  aby  se  zaň  modlila. 

Tohoto  přijala  rodinná  hrobka  do  svého  ticha  a  zavřela  se  pevně 
nad  tím  novým  majetkem  minulosti  jí  odevzdaným  s  veškerými  činy, 
z  nichžto  nové  osudy  se  vypřádají. 

Truchlící  poklečeli,  postáli  tam  ještě  v  tichu  a  temné  topoly  vzpí- 
naly se  k  nebi. 

Pak  uchopili  se  za  ruce  ti,  kteří  tu  zbývali  a  mezi  sebou  se  milo- 
vali, aby  šli  hrát  dále  v  dramatu  života  ty  své  zlomkovité  úlohy  dle 
nejlepšího  svědomí,  neznajíce  ani  dost  málo  celkový  plán  dramatu  toho^ 
plného  nekonečných  bouří. 


VIII. 

Asi  tři  dni  po  pohřbu,  když  paní  Norbertova  ráno  v  devět  hodin 
z  lože  vstala,  vešla  do  pokoje,  kde  její  děti  byly  shromážděny.  Celovala 
je  všecky  s  pláčem  a  tiskla  je  k  srdci,  což  nyní  ve  smuteční  náladě  na 
potkání  činívala. 

Pak  obrátivši  se  k  Emerichovi,  řekla:  „Jen  už  nechoď  toto  pole- 
letí  do  školy,  můj  synáčku.  Byl  bysi  beztoho  roztržit  a  já  jsem  tak 
šťastna,  vidím-li  tě  kolem  sebe.  Bála  jsem  se,  když  jsem  dnes  tak 
pozdě  vstávala,  že  tě  snad  již  doma  nezastanu,  že  jsi  snad  odešel  do 
školy." 

„Milá  maminko,"  odpověděl  Emerich,  sedaje  vedle  ní  za  stůl,  kde 
na  ni  snídaně  čekala  v  jemném  porcelánu,  „právě  chtěl  jsem  ti  sdělit,  že 
tam  více  choditi  nebudu  ani  toto  pololetí,  ani  příští.  Nebudu  dále  stu- 
dovati a  doufám,  že  s  tím  rozhodnutím  souhlasíš.  Ostatně  nemohu  je 
už  změnili.  Slíbil  jsem  to  dědečkovi." 

Matka  odšoupla  snídaní  a  jakoby  s  oblak  byla  spadla,  tázala  se: 
„Proč  nechceš  studovati?  Ty,  takový  výtečný  student?  Co  měl  jsi  dědeč- 
kovi slibovati?  Co  jemu  je  po  tom?" 

Emerich  vylíčil  jí  výjev  s  dědem,  jak  jej  uprosil,  aby  zachránil 
otcovu  památku  a  kterak  se  mu  nabídl,  že  piljde  k  němu  do  učení. 
Té  chvíle  děd  k  tomuto  návrhu  ani  neodpověděl,  ale  jak  sebe  pak  obě- 
toval, bylo  známo.  Po  rekviích  za  otce,  když  Emerich  v  kostele  s  ním 
se  loučil,  řekl:      „Jak  bude    s  učením    u  mne?"     a  řJmerich  odpověděl 


ICO  Sofie  Podlipská: 

otázkou:   „Kdy  mám  přijit?"   On  ustanovil  den,  ale  dodal  trpce;   „Však 
ty  nepřijdeš."  Emerich  měl  však  úmysl  přijíti  a  to  mělo  býti  příštího  dne 

Paní  Norbertova  vyslechla  to  všecko  vytrhujíc  Emericlia  přes  tu 
<'hvíli  výkřikem:  „Ale  to  je  hanebnost!"  Ke  konci  pravila:  „To  jmění 
bylo  moje.  On  neměl  dokonce  práva  dělat  s  ním  milosti  a  jakoby  se 
obětoval.  Ty  svého  slibu  nedbej  pranic.  Já  tě  z  něho  i)ropouštím  a  beru 
iiodpovědnost  na  sebe.  Nedovolím,  abysi  studií  zanechal." 

„Ty  zapomínáš,"   maminko,   „že    soud  tě  odmrštil,  když  jsi  dědečk 
pro  to  dědictví  žalovala.    Jmění  náleželo  jemu,  a  nikdo  nemohl  jej   do- 
nutit,   aby  je  vydal.     Dal  ho  z  dobré  vůle  a  my  náležíme,    díky  tomu, 
teď   mezi    poctivé    lidi.     Odpusť    mi    tedy,    že  tě  poslechnouti  nemohu. 
Musím  jíti  zítra  do  dílny." 

Matka  vypukla  v  pláč,  až  dostala  křeče  tak,  že  byla  chvíli  bez 
sebe  a  děti  ji  křísiti  musily. 

Karla  plakala  také  a  usilovala,  aby  Emerich  matky  poslechl.  Vždyt 
mu  byla  přece  bližší  než  ten  zlý,  nevlastní  děd. 

„Ale  kdo  mne  bude  živit?"  ptal  se  P^merich.  „Vždyt  pranic  ne- 
máme. Vstoupím-li  k  dědovi,  budu  hned  zaopatřen.  O  mou  výživu  ne- 
bude více  starostí.  Doufám,  že  budu  za  krátký  čas  vyučen  a  pak  budu 
pro  vás  pracovati". 

„Jako  hrnčíř!"  smála  se  matka  nervosně  mezi  pláčem.  „To  nám 
budeš  něco  pláten." 

„To  nevím.  Jsou  chudí  hrnčíři,  plahočí  se  do  smrti  v  chudobě,  ale 
náš  praděd  a  děd  nastřádali  jmění  a  žili  v  slušném  blahobytu,"  mínil 
Emerich. 

„Ve  slušném  blahobytu!"  hrozila  se  matka.  „Toť  bylo  nějakého 
mamonění,  nějakého  šetření.  Ani  vzpomenouti  sobě  nechci  na  svá  mladá 
léta  a  co  moje  matka  zkoušela  v  té  rodině.  O,  můj  synu,  ty  nevíš 
co  činíš!  Dej  se  přece  varovat.  Pro  tebe  takové  živobytí  není." 

„Ale  co  tedy  dělat?"  Emerich  zvolal.  „Kdo  bude  mne  živit  ve 
studiích?" 

Pavla  vložila  se  do  toho  a  stála  nyní  také  na  matčině  straně. 

„Je  to  pravda,"  namítala,  „že  je  věčně  žel  tvého  nadání  a  tvé 
píle,  jestli  že  se  za  živa  pochováš  v  té  hrnčířské  dílně.  My  nemáme 
ničeho,  to  je  pravda.  Ale  dostanu-li  já  nějaké  místo,  budu  tobě  posílati 
všecken  plat.  Tak  to  snad  půjde.  Vždyť  mladí  lidé  tak  často  studují 
bez  prostředků.  Nějak  se  to  provine." 

Matka  div  neomdlela  po  druhé  při  slovech  Pavliných. 

„Ty  že  hledáš  místo?"   zvolala.   „Jaké  pak  místo,  probůh?^ 

„Dnes  je  můj  inserát  již  v  novinách,  maminko.  Není  pomoci.  Mu- 
sím hledati  výživu.  Hlásím  se  o  místo  jako  společnice,  jelikož  nemám 
dosti  určitých  vědomostí,  ani  času  nyní  je  doplňovati  a  zkouškám  se 
podrobovati.  Uvidím  tedy,  dostanu-li  se  někam  s  tím,  co  přece  tak 
trochu  umím." 

„Ty  společnicí?  Moje  dcera  ve  službě!"  paní  Norbertova  spínala 
ruce.  „Ale  což  je  s  námi  tak  zle?  Ne,  nikoli.  Dědeček  musí  míti  ješti' 
peníze  a  vydati  nám  je  teď.  Budu  jej  znova  žalovati." 
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„Maminko!"  chlácholili  ji  Pavla  a  Emerieb.  „To  nejde!  Ty  to 
sama  také  víš!" 

Pavla  podotkla,  že  by  Bohu  děkovala,  kdyby  našla  dosti  skrov- 
ného místa. 

„Ale  co  si  počnu  já?"  bědovala  matka,  nejsouc  schopna  dlouhého 
energického  odporu. 

„Já  tě  neopustím  nikdy,"  ujišťovala  ji  Karla,  objímajíc  ji  vášnivé. 
„Kdyby  se  nám  vedlo  nevím  jak,  nepůjdu  od  tebe." 

Pavla  dívala  se  na  matku  a  na  sestru  s  těžkým  srdcem.  Jakou 
myslily  si  budoucnost  ?  Vždyť  jim  řekla  tisíckrát,  že  nemají  z  čeho  žíti 
■3,  neměla  odvahy  naznačiti  jim,  že  by  měli  také  hledati  nějakou  výživu. 
Ony  samy  nebyly  s  to  pochopiti  tuto  věc.  Tak  účinkoval  na  ně  posud 
zvyk  bezstarostnosti. 

Toto  trapné  rokování  bylo  přerušeno  návštěvou. 

Bylať  to  švadlena,  pro  kterou  Pavla  byla  poslala,  aby  vzala  nazpět 
plesové  obleky,  přinesené  v  osudný  den  před  otcovou  smrtí. 

Posud  byly  u  Korbertů  všecky  tři  služky  jako  za  bývalých  poměrů 
a  švadlena  byla  ohlášena  ve  vší  formě.  Měla  za  to,  že  jest  povolána, 
aby  se  vyrovnaly  účty,    neb  ona  také  byla  obstarala  smutek  pro  dámy. 

Karla  vyňala  ze  skříní  řečené  plesové  obleky  a  nabídla  je  slečně 
Marcelle,  pamatujíc  při  tom  také  přesně  na  zapravení  účtů. 

To  bylo  třetí  překvapení  pro  paní  Norbertovou.  Dívala  se  na  ča- 
rovné obleky  s  nesmírným  bolem. 

„Věru  Pavličko,"  pravila  k  dceři,  „ty  jsi  velmi  praktická.  Ani  ve 
snu  nebyla  bych  si  vzpomněla,  že  ty  obleky  tam  v  některé  skříni  visí. 
A  máš  pravdu,  že  je  dáváš  nazpátek.  Teď  nepomyslíme  dlouho  na  žádný 
ples.  Mámeť  hluboký  smutek  za  předobrého  otce.  Než  ten  uplyne  a  já 
zas  pomýšleti  budu,  aby  moje  dcery  svého  mládí  užily,  bude  tohle  to 
dávno  z  mody.  Bože,  Bože!  Když  si  pomyslím,  jak  jinak  mi  bylo,  když 
jsem  tyto  toiletty  jednala,  když  jsme  se  slečnou  Marcellou  všecky  ty 
roztomilé  detaily  umlouvaly,  než  teď."  Odešla  plačíc  z  pokoje  a  Pavla 
Wedá  a  málomluvná  umlouvala  již  sama  se  švadlenou,  zda-li  by  ještě 
jiné  obleky  ueodkoupila.  Spěchala  pro  ty  věci. 

Karla  podotkla  mezi  tím  v  matčině  duchu : 

„Umínily  jsme  si  nositi  smutek  dva  roky.  Pavla  má  pravdu,  že  se 
chce  zbavit  zbytečného  šatstva.  Co  s  tím?  Darovat  přece  všecko  se 
nemůže ! " 

Marcella  zatím  prohlédla  stav  věcí. 

Slyšela  také  různé  pověsti  týkající  se  rodiny  Norbertovy  a  chovala 
se  chladně,  podobna  tlakoměru,  který  stav  povětrnosti  udává. 

Pavla  nenamáhala  se  ani  dost  málo  vysvětliti,  proč  šatstva  se  chce 
zbaviti  a  umlouvala  suše  podmínky  a  ceny. 

Nanosila  věcí,  že  vypadal  pokoj  jako  sklad.  Chtěla  co  možná  vše 
zpeněžit. 

Švadlena  povolila  ve  svém  chladném  chování.  Pavlín  přímý  způsob 
ji  spíše  překonal  než  výmluvy  paní  Norbertové  a  Karly.  Rozehřála  se, 
a  jevila  ochotu  v  tomto  obchodu  takovou,  že  Pavla  posléze  ji  vyzvala 
o  radu  a  pomoc  při  prodeji  ještě  jiných  předmětů. 


108  Sulic   i'()illiiiska: 

Marcella  dovolila  si  teď  docela  jiuý  ton  a  sice  mluvila  se  slečnou 
Norbertovou  jako  s  osobou  sobe  rovnou,  zanechávajíc  obvykl3'ch  přepja- 
týcb  poklon.  Pavla  přijala  to  dobře  a  Marcella  odešla. 

Po  jejím  odchodu  matka  vytýkala  Pavle,  že  dává  rodinné  poměry 
na  buben  tímto  prenáhleným  prodejem  a  že  přece  není  tak  nutno  a  na 
kvap  peněz  zapotřebí  a  šaty  že  mohly  zůstati,  kde  byly. 

Pavla  řekla  chvějícím  se  hlasem:  „VždyC  není  pohřeb  dosud  za- 
placen." 

„Jakže?  Děd  toho  neučinil?"  rozhněvala  se  matka.  „Pošlete  přece 
účty  k  němu.  Kdo  by  se  o  to  staral?" 

Bylof  marné  dokazovati  jí,  že  to  nejde. 

Domácnost  byla  toho  dne  velice  rozladěna.  Toho  u  nich  nikdy  ne- 
bývalo a  každé  slovo  vyvolalo  další  nedorozumění. 

Pavla  byla  propustila  všecky  tři  služky  a  za  několik  dní  vypršela 
jejich  lhůta. 

Paní  Norbertova,  dověděvši  se  o  tom  také  v  tento  nešťastný  den, 
byla  znova  ustrnulá  i  s  Karlou.  Vypukla  v  nářek,  ve  kterém  ji  Karla 
podporovala:  „Co  řeknou  lidé?  Jak  můžeme  žít  bez  posluhy?  Co  z  nás 
bude?  Ach,  že  si  nás  tatínek  také  nevzal  s  sebou.  Tisíckrát  lépe  bylo 
by  nám,  kdybychom  byli  všichni  najednou  zemřeli." 

Pavla  pokrčila  rameny.  „Ovšem,"  šeptala  s  povzdechem,  ale  vzpo- 
mněla-li  na  dobrodiní  neocenitelné,  že  deficit  byl  zapraven,  shledávala 
další  útrapy  snesitelnějšími. 

Umínila  si,  že  se  bude  učiti  co  možná  od  služek  hrubé  a  vůbec 
každé  domácí  práci,  dokud  budou  v  domě.  Ale  ony  neměly  více  stání 
v  této  sesouvající  se  domácnosti. 

Přišly  všecky  tři  prosit,  zda-li  by  nemohli  vystoupit  již  téhož  dne 
a  Pavla  propustila  je  s  radostí.  Činila  se  nyní  v  domácnosti,  posud  ve 
velkém  stylu  vedené,  seč  právě  byla  a  zajisté  neměl  Robinson  na  pustém 
ostrově  tolik  namáhání  se  zapálením  ohně  jako  tato  ubohá  mladá  dáma 
bělounkých  ručiuek,  která  až  dosud  v  rukavičkách  spávala. 

V  noci  nespala  samými  starostmi  velkými  a  malými,  strachem  před 
prací  a  časně  ráno  pachtila  se  s  neposlušnou  jiskrou. 

Ani  Emerich  nespal.  Celý  předešlý  den  skládal  své  sešity  a  knihy 
a  prohlížel  každou  se  srdcem  plným  hoře.  Každá  ta  kniha  studentům 
fádní,  ba  od  nich  nenáviděná,  byla  mu  teď  drahou.  Cítil  teď,  co  obětoval. 
Byl  by  dal  půl  živobytí  za  ta,  kdyby  nebyl  musil  jíti  k  dědovi.  Avšak 
sám  tomu  chtěl  a  za  nic  na  světě  nebyl  by  chtěl  děda  oklamat.  Ráno 
byl  tedy  také  brzo  vzhůru  a  pomáhal  Pavle  oheií  zapalovat  a  snídaní 
vařit;  zkoušel  při  tom  žertovat.  Zatím  mu  bylo  do  pláče.  Spěchal,  aby 
odešel,  než  by  matka  vstala.  Připomínal  si  hrdinsky,  že  člověk  má  osud 
v  rukou  svých,  jak  tomu  věřil  pevně,  a  nechtěl  již  slábnouti, 

Pavla  doprovodila  jej  ke  dveřím  a  on  jí  padl  kolem  krku.  Plakali 
spolu  přece.  On  spěchal  z  domova  jako  na  bojiště. 

Starý  děd  nevěděl  sám,  jak  jej  Emerichovo  nabídnutí,  státi  se 
lirnčířem,  těšilo,  Emerich  netušil,  jakou  radosC  způsobil  tomu  muži, 
který  vůbec  každou  radostí  pohrdal  a  skoro  ani  nevěřil,  že  by  ho  mohlo 
kdy  ještě    něco    potěšiti    z    hlubin    srdce.     Teď,     kde    byl    na  stará  léta 
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O  jmění  oloupen,  dokonce  již  neměl  takového  pomyšlení  a  svět  za- 
chmuřil se  kolem  něho,  život  se  naň  mračil  vráskovitou  tváří. 

A  přece  těšil  se.  Nebyl  by  se  k  tomu  přiznal  sám  sobě  ani  za 
náhradu  svého  jmění  a  přece  bylo  tomu  tak. 

Když  hoch  mu  učinil  toto  nabídnutí,  neměl  ho  za  hodná,  aby 
k  tomu  odpověděl.  Ale  bylo  mu,  jakoby  měl  náhle  v  žilách  pěnící  se  víno 
místo  své  těžké,  kalné  krve. 

Stále  myslil  na  Emericha.  „Přijde,  nepřijde?"  Vzpomněl  si,  že  mu 
nedal  odpovědi  k  jeho  nabídnutí.  Odhodlal  se,  že  mu  tedy  řekne  ještě 
fiám  a  učinil  to  v  kostele. 

Pak  přemítal  tu  otázku  v  sobě  a  pravil  si  v  duchu:  „Však  on 
nepřijde,  nebude  se  mu  chtít.  Matka  ho  nepustí."  Neřekl  sestře  Leni 
ničeho  a  to  více  z  pověry  než  z  jiné  příčiny,  neboť  měl  za  to,  kdyby  se 
prohlásil  o  té  věci,  že  by  to  uřknul  a  hoch  by  pak  nepřišel  dojista. 
Vstal  v  určený  den  také  dříve  než  obvykle  a  srdce  mu  rychleji  tepalo, 
přece  si  nevěřil,  že  se  na  hocha  těší. 

Sešel    do    dílny    a   Emerich    právě   vešel.     Starci    stáhlo    to  srdce. 

lostal    závrať.     Nicméně    přivítal    jej     chladně,    nedůvěřivě,    pohrdlivě. 

Teho    dobrosrdečnost    byla    jako     zakopána    v    nějakých     sklepích  jeho 

nitra    těžce  přístupných.     Bývalo  vždy    třeba  silného  otřesení,  než  tyto 

katakomby  se  otevřely  a  něco  ze  svého  zlata  vydaly. 

Kdyby  se  Emerich  nebyl  dostavil,  bylo  by  jej  to  žralo,  byl  by 
v  trpkostech  o  tom  hloubal  dnem  i  nocí. 

Avšak,  když  jej  tu  měl,  začal  se  báti  toho  nového  poměru  a  pak 
čekala  naň  také  úloha  zpraviti  o  tom  Leni. 

„Jdi  tedy  a  čiň  se  a  ukaž,  zda-li  něco  dovedeš,"  těmito  neurčitými 
slovy  jej  zavedl  mezi  dělníky  a  řekl  těmto:   „Tu  máte  nového  učenníka!" 

Pak  šel  nahoru  neb  musil  již  mluviti  se  sestrou. 

„Nuj  tohle  to  nám  ještě  scházelo  !"  odpověděla  Leni  k  té  zprávě. 
„Tak  neutrhne  se  ještě  a  teď  už  nikdy  ten  řetěz  starostí  a  obtíží. 
K  čemu  to,  řekni  mi?  Vždyť  si  pravil,  teď  že  se  toho  rodu  již  konečně 
navždy  odříkáš.  .  On  že  se  ti  sám  nabídl?  On  ti  chce  něco  nahradit? 
Ale  Petře  !  Že  jsi  tak  hloupý,  přec  jsem  sobě  nepomyslila." 

On  odpověděl:  „Nebude-li  kluk  dělat  dobrotu,  vyženu  ho,"  ale 
ona  skočila  mu  do  řeči:  „Škoda,  že  máš  takové  zkušenosti.  Míti  někoho 
z  takového  přátelstva  na  krku,  to  jsi  sobě  měl  rozmysliti.  Že's  mi  nic 
neřekl,  tohle  nebylo  by  se  stalo.  Ty  myslíš,  že  ho  můžeš  vyhnat.  Nu, 
uvidíš,  zda-li  to  půjde." 

Nicméně  žádal  Petr,  aby  hochovi  poslala  oběd  dolů  a  chtěl,  aby 
mu  zřídila  někde  lože. 

Tomu  poslednímu  Leni  se  bránila  rozhodně.  Ne,  ona  nechtěla  hocha 
míti  také  na  noc  v  domě.  Ať  si  chodí  spát  k  matce. 

Tento  první  den  v  dílně  dědově  byl  Emerichovi  ještě  krušnějším, 
než  si  mohl  představiti.  Při  každé  otázce,  co  a  jak,  při  každém  hnutí 
a  pokusu  něco  vzíti  do  ruky  bylo  mu  řečeno:  „Poslouchej,  mohl  by's 
toho  raději  nechati.  Z  tebe  jakživ  dělník  nebude.  Ty  se  bojíš  hlíny, 
bojíš  se  něco  popadnouti.  Tohle  nepůjde,  tohle  nepůjde!" 
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Nejhůře  však  bylo  Emericliovi,  iiech<ával-li  jej  děd  státi  a  neudélií 
mu  žádné  práce,  dólal-li,  jakoby  ho  tu  nebylo.  Den  zdál  se  Emerichovi 
bez  konce  v  pravých  mukách  strávený  a  domů  přišel  docela  od- 
strašen. 

Byl  však  rád,  že  mohl  aspofi  domů  jíti  na  noc  a  kráčel  ulicemi 
Pražskými  v  zástěře  dělnické,  v  kabátě  zapopeleném  a  se  zaprášeným 
obličejem,  snášeje  hrdinsky  tu  změnu  dle  svých  zásal.  Ale  v  dílně  mu 
hrdinství  nestačilo  a  tížilo  na  něm,  že  nastane  zítra  nový  den  podobný 
dnešnímu. 

Ani  doma  nenašel  útěchy.  Pavla  nebyla  sto  zastati  sama  domácnost^ 
Karla  ještě  méně  a  matka  přitižila  jim  každou  práci. 

„Kdy  budeme  žíti  aspoň  tak,  jak  ti  nejchudší  lidé,  jsou-li  zdrávi 
a  mají-li  práci?"    tázal  se  Emerich  Pavly. 

Ležel  v  noci  s  otevřenýma  očima  na  svém  loži,  obklopen  dosud 
bývalým  pohodlím,  úpravou  a  přepychem,  s  nímžto  jeho  denní  zaměst- 
nání křiklavě  nesouhlasilo. 

„Byl  bych  u  konce  s  vírou  ve  vlastní  sílu?"  pravil  k  sobě.  „Tak 
brzy?  Vždyť  jde  vše,  jak  jsem  toužil,  aby  šlo  po  ráně,  která  nás  otcovým 
úmrtím  stihla !  Je  to  těžké !  Je  to  trudné,  smutné,  dlouhé !  Ale  chci  to 
přemoci.  Půjde  to?"  ptal  se  svých  zlatých  snů,  které  se  mu  vynořily 
ve  blahém  probuzení  mladistvého  ducha  na  obzor  duševního  žití  v  do- 
bách šťastných  mezi  studiemi  a  čtením  básníků. 

Usnul. 

Příštího  dne  šel  zase  v  temnou  dílnu  dědovu  a  pak  třetí,  čtvrtý 
den.  Chodil  už  týden,  měsíc. 

Teď  nebál,  se  už  vzíti  hlínu  do  ruky,  odnášet  rum  a  popel,  hnísti 
hmotu,  pro  kterou  se  odhodlal  žíti  místo  myšlenkové  práci. 

Bylo  to  těžké.  Vyčítal  sobě,  že  se  přenáhlil.  Jindy  vyčítal  si,  že 
nemá  té  síly,  kterou  v  sobě  hledal.  Ale  někdy  se  také  divil,  jak  mu 
mnohá  hodina  trápení  utekla  a  dobrodiním  byla,  že  mu  čas  nebyl  více 
dlouhý !  Zvykl  mnohé  práci  tak,  že  při  ní  snům  a  myšlénkám  se  od- 
dával. A  pak  čítal  doma  celý  večer. 

Termin  Norbertovic  příbytku  zatím  docházel.  Měliť  povolení  stěho- 
vati se  bez  dlouhé  lhůty  čtvrtletní  výpovědi,  Pavla  prodávala  stále  ceuué 
věci  jich  majetku.  Bylo  tu  trochu  peněz,  avšak  do  budoucnosti  pra- 
žádné vyhlídky  na  nějaké  další  příjmy. 

Děd  ani  teta  Leni  nestarali  se  o  rodinu  ani  dost  málo.  Nejen,  že 
nenavštívili  těchto  zarmoucených  příbuzných,  ale  ani  se  neptali  Emericlia 
na  ně.  Teta  Leni  vůbec  s  ním  ještě  nepromluvila.  Děd,  vždy  zasmušilý, 
ke  každému  nevlídný,  byl  přece  o  něco  málo  přívětivější  ke  každému 
dělníku  svému  než  k  Emerichovi.  Oněm  aspoň  odpovídal  někdy,  býval-li 
osloven,  Emericha  neměl  toho  za  hodná.  Neb  do  jeho  obmezené 
hlavy  vtáhly  nyní  zas  všecky  jeho  bývalé  vrtochy,  jeho  hněv  a  trpkost. 
Nechal  ji  mluviti  a  ona  měla  stonásobnou  příčinu  jej  popuzovati.  Opět 
přicházelo  lakomému  starci  na  mysl,  k  jaké  oběti  jej  byly  odsoudily 
rodinné  závazky,  ze  kterých  nikdy  nic  milého  nemČI,  které  z  něho  či- 
nily otroka.  Vyčítával  to  někdy  podobiznám,  ztrnule  se  usmívajícím  na 
stěnách   jizby.     Mluvíval    teď   mnoho   sám   s    sebou,    býval-Ii    o  samotě,. 
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I  s  památkou  nebožtíků.  Často  vypukaval  v  pláč,  volaje:    „Jsem  žebráky 
<em  žebrák!  Všecko  jste  mi  vylákali!" 

Jak  mohl  tedy  býti  vlídným  k  Emerichovi,  který  jej  oloupil  s  těmi 
istatními  a  v  dílué  byl  pátým  kolem  u  vozu?  Ale  proč  neposlal  jej, 
odkud  přišel?  Emerich  toužil  po  tom  okamžiku,  očekával  jej  a  byl  hy 
zašvitořil  jako  pták,  kdyby  byl  býval  puštěn  na  svobodu. 

Někdy  jej  cosi  ponoukalo:  „Dopal  starého,  pozlob  jej,  ať  tě  pro- 
pustí." 

Té  pomíjející  myšlénce    pousmál  se.     Jak    byl    by  to  mohl  učinit  ? 
~^obě  se  zpronevěřit?    Kebylo  mu    to  dáno    a  stačilo  mu  zpomenouti  na 
^zmluvu  s  dědem  po  otcově  úmrtí,    na  vše,    co  tenkráte    zakusil,     pře- 
^pěl,  procítil,     aby  vydržel  ve  svém  postavení.    Zlý  duch  Petrův  v  po- 
)bě  tety  Leni  také  pohádal  z  druhé  strany  Petra  :    „Proč  kluka  nevy- 
íneš,  neuí-li  k  ničemu?  Vždyt  jsi  povídal,  že  to  uděláš,  jak  tě  pozlobí." 
Když    to    říkala,    stával    se    však  opak    toho,    co    zamýšlela.     Petr 
lírnil  se  k  Emerichovi.    Vyhnati  ho  !     Myslil  na  to  a  cítil,     že  by  ne- 
mohl a  nemohl  a  sám  nevěděl  proč.     A    pak  býval    zas  utišen  a  ničeho 
Sbylo  mu  líto,  co  učinil  a  jednou  dokonce  šel  schválně  za  ním  jen  tak, 
^y  ho  viděl;    a  bylo    mu  dobře.     Hoch    nevěděl  o  tom  nic.     Ale  Petr 
Iděl  určitě,  že  by  ho  nemohl  vyhnati,  ani  kdyby  ho  opravdu  zlobil. 

Emerich  cílil  přece  jakousi  úlevu,  ač  nevěděl  určitě,  odkud  mu    při- 
měla, v  dílně.    Doma  bylo  hůře.     On  a  Pavla  viděli,    kterak.se    žene 
^střemhlav  loď  jejich  rodiny  v  úskalí,  kde  se  musí  ztroskotati.  A  co  potom? 
Snad  umříti. 

Matka  ani  Karla  nemohly  pochopiti,  že  by  se  melo  něco  díti,  že  by 
měly  také  pracovati.  Inseráty  ubohé  Pavly  neměly  ozvěny  a  nadarmo 
pohlcovaly  peníze. 

Někam  musela  rodina  hlavy  složiti  a  Pavla  najala  malinký  pokojík 
s  tmavou  kuchyňkou,  za  který  mohla  složiti  činži  na  jedno  čtvrtletí, 
nevědouc,  bude-li  ji  míti  na  příští. 

Masopust  byl  dávno  ten  tam.    V  oblecích  slečen  Norbertových  tan- 
ila  jiná  šťastnější  děvčata. 

Brzo  po  otcově  pohřbu  přicházely  k  nim  soustrastné  návštěvy,  před 
kterými  paní  Norbertova  a  Karla  se  snažily  co  možná  skrýti,  co  u  nich 
se  děje.  Pavla  neukázala  se  nikdy.  Byla  domácí  popelkou.  Přátelé 
a  známí  dovtípili,   doptali  se,  co  se  dělo.  Nikdo  víc  nepřicházel. 

Stěhovací  doba  přiblížila  se.  Pavla  zaměstnávala  se  prodejem  veške- 
rého nábytku,  všech  zásob,  ozdob,  uměleckých  předmětů,  šetříc  nejdéle 
cennějších  šperků,  jelikož  místa  nezabraly  a  že  v  nich  byla  záloha. 

Krásné,  drahé  ty  věci  odletěly  tedy  za  čtvrt  ceny  a  ještě  levněji. 
Všem  bylo  jich  líto,  jakoby  něco  z  vlastních  bytostí  jejich  se  stěhovalo. 
Konečně  dala  si  paní  Norbertova  přece  vysvětliti,  že  tu  není  ničeho 
do  budoucnosti,  že  by  měly  ty  tři  zdravé,  vzdělané  ženské  něco  podni- 
knouti ku  své  obživě.  Vyhledala  tedy  zažloutlé  jakési  pletení  a  Karla 
po  jejím  příkladě  začala  háčkovati  pokrývku  na  stůl.  Do  toho  zabraly 
se  obě  pilné  dost.  Ale  Pavle  div  hlava  se  nerozskočila  vymýšlením  ně- 
jaké obživy  a  strachem,  aby  nebylo  pozdě,  aby  nepřišly  úplně  na  mizinu. 
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To  bylo  uyuí  postavení  této  rodiny,  jakých  je  nesčíslně  mnoho 
v  celém  civilisovaném  světe,  který  stále  se  kolísá  na  vlnách  majetku 
přibývajícího  jedněm,  ubývajícího  druhým,  dle  píle  a  opatrnosti  jedněch, 
dle  štěstí  a  neštěstí  druhých ;  dle  lsti  a  chytrosti,  dle  lehkovážnosti 
a  nedbalosti  jiných ;  ale  krom  toho  dle  nejrůznějších  poměrů,  osudů 
a  povah  toho  různorodého,  rozmarného  pokolení  lidského. 


IX. 

Také  paní  Isorbertová,  zpamatovavši  se  trochu  ze  všeho  hoře,  jala 
se  přemítati  konečně  o  tomto  ohroženém  a  nejistém  postavení. 

Bylo  několik  duí  před  stěhováním  do  nového  bytu.  Emerich  přišel 
z  práce  domů.  Rodina  shromáždila  se  kolem  toho  stolu,  kde  jindy  tak 
vesele  zasedávali. 

Paní  Norbertova  pravila:  „Dnes,  milé  děti,  přemítala  jsem  neustále 
o  našem  postavení  a  o  vaší  budoucnosti.  Jako  kámen  tíží  mue  na  srdci, 
že  se  stal  můj  syn  hrnčířem  a  dcera  že  svévolně  se  snižuje  ke  hrubé 
práci  domácí.  Nemohu  vás  oba  pochopit.  Což  necítíte,  čím  jste  dlužní 
svému  postavení?  Jak  můžete  sebe  tak  snižovat?  Po  kom  zvrhli  jste  se?" 

„Po  kom  jiném  nežli  po  předcích?'  odpověděl  Emerich.  „Vždyt 
byl  tvůj  otec,  maminko,  také  hrnčířem.  Proč  nemohl  bych  býti  co  on?" 

„Ale  moje  matka  měla  vyšší  snahy,  byla  z  dobrého  domu.  Já  vy- 
stoupila na  vyšší  stupeň  ve  společnosti,  když  jsem  se  provdala  za  úřed- 
níka a  jakmile  to  se  podaří,  jest  proviněním  rodičů,  nechají-li  děti  opět 
klesati  do  toho,  z  čeho  namáhavě  se  vydrali." 

„Maminko!"  divil  se  Emerich,  spínaje  ruce.  „Dle  jakého  kate- 
chismu kážeš  nám  o  povinnostech?  Myslíš  tohle  opravdu?  Tomu  nemohu 
věřit.  Mluvíš  o  klesání,  jakoby  se  jednalo  o  potupu  o  mravní  snížení, 
chápu-li  se  poctivého  řemesla  a  sestra  domácí  práce.  Zatím  jest  obojí 
povýšením  pro  nás,  ano  spásou  nad  .  . .  ."  nechtěl  vyslovit  nad  otcův 
poklesek.  Hlas  mu  selhal,  oči  mu  zvlhly.  Chytil  se  za  hlavu. 

Matka  nedovtípila  se,  co  chtěl  říci.  Nedávala  vůbec  pilný  pozor  na 
jeho  slova  a  vrtěla  hrdě  a  majestátně  hlavou. 

„Nechme  těchto  hádek,"  pravila.  „Viděla  jsem  vždy  nerada,  můj 
Emerišku,  že  jsi  tak  mnoho  četl.  Od  šestého  roku  ležíš  jen  v  knihách 
a  nic  jiného  tě  netěší.  Z  kněh  vyčetl  jsi  nějaké  ideály,  kterých  na  světě 
není  a  Pavla  to  pochytila  z  demokratických  frásí  v  novinách.  Ale  vy 
neznáte  život  jaký  je  opravdu  a  jeho  povinnosti,  které  v  katechismu 
nestojí.  Dosti,  že  já  vám  teď  ukážu,  kterak  si  pomáhají  lidé  dobrého 
vychování,  z  vyšších  vrstev  společnosti,  jsou-li  v  poněkud  choulostivém 
postavení.  Bude  mi  to  nyní  dosti  těžké,  neb  vy  jste  mi  zkazili  začátek 
svými  nejapnými  prostředky,  dělati  ze  sebe  nádenníky  a  prodati  vše,  c  ■ 
patří  k  postavení  člověka  vznešenějšího." 

„Co  měli  jsme  jiného  dělat?"  divila  se  Pavla.  „Kde  měli  jsme 
vzíti  peněz?" 

„Nejprve,"  poučovala  ji  matka,  „nemělo  se  pospíchati  s  výpovědí 
bytu.     Domácí  pán    byl  by  počkal,     kdybychom  nebyli  mohli  hned  činži 
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]ilatiti  a  krom  toho  nebyl  by  nám  úvěr  scházel.  Také  Marcella  byla  by 
s  účty  ještě  počkala,  kdybyste  ji  nebyly  zastrašily  prodejem  věcí." 

„Ale  co  dále  ?" 

„Co  dále.  Tisíc  podobných  případů  znám  ze  skušcnosti,  na  kterou 
^  nic  nedáváte.  Jsoutě  dobří  lidé,  kteří  půjčí  rádi  peníze.  K  tem 
obrací  se  člověk  a  peníze  jsou  zde  bez  namáhání  " 

„Ale  kdy  se  oplatí,  probůh ?■*   hrozila  se  Pavla. 

„To  se  ukáže,  ty  bláhová.  Nejprve  dlužno  čekati.  Vždyť  je  možno 
vyhráti  z  loterie.  Anebo  něco  jiného  nadejde.  Ty  jsi  měla  četné  nápadníky, 
Pavlo.  Děláš-li  popelku  domácí,  ueukážeš-li  se  ve  světě,  nemůžeš  na  ne 
znova  počítati.  Ale  jinak  nemohou  scházeti  ani  tobě,  ani  Karle.  Můžete 
se  provdati.  Jen  si  považte  !  Tuto  možnost  jste  si  takhle  úplně  zatarasily." 

„Ale  tonout  při  tom  v  dluzích?"  zvolal  Emerich.  „Co  by  řekl  ten 
ženich  našim  poměrům ?■* 

„liloapý  hochu,"  poučovala  jej  matka.  „Víš-li,  mnoholi  rodin  takto 
iije?  A  dobře  se  udržují." 

„Mně  to  nejde  do  hlavy,"    hájil  se  Emerich. 

„Je  to  přece  hrozné,"   řekla  Pavla  zamýšlejíc  se. 

„Co  je  hrozného?"  opáčila  matka.  „Až  zemrou  dědeček  a  teta, 
budeme  boháči." 

Emerich  namítal  jí,  že  se  mýlí,  že  starouškové  teď  nemají  ničeho 
iiež-li  dobře  zavedenou  živnost. 

Pavla  zas  namítala,  i  kdyby  se  pak  naskytlo  dědictví  po  několika 
ještě  letech,  že  by  asi  bylo  pohlceno  od  dluhů. 

„S  vámi  není  řeči,"  pravila  matka  ke  konci  této  rozmluvy.  „Ale 
■co  nevidět  budu  jednati  já  a  uvidíme,  kdo  přijde  rychleji  k  cíli,  zda-li 
vaše  mravenčí  plahočení,  anebo  můj   smělý  let." 

Když  Emerich  s  Pavlou  zůstal  o  samotě,  ptal  se  jí:  „Co  hodlá 
maminka  počít?" 

„Nevím,"  odpověděla  Pavla  všecka  sklíčená.  „Já  dělám,  jak  vidíš, 
■co  mohu,  ale  Bůh  ví,  co  ještě  na  nás  čeká.  Prosím  tě,  drž  se  jen 
n  dědečka.  To  je  aspoň  něco  jistého." 

„To  víš,  že  také  já  dělám  co  mohu,'  odpověděl  Emerich.  „Ale 
vyžene-li  mne  dědeček  přece,  co  potom?  Jsem  mu  jako  sůl  v  očích. 
A  teta  Leni  ani  se  ještě  na  mne  neohlédla.  To  vše  je  tak  nesnesitelné. 
Ale  co  na  tom !  Nějaké  to  bude,  Pavlo  !  Kdo  se  činí  jako  my,  nemůže 
56  ztratiti!" 

S  tím  šel  spát  a  byl  hluboce  přesvědčen  o  pravdě  svých  slov.  Ale 
Pavlou  zmítaly  pochybnosti.  Není  bohužel  pravda,  že  člověk  pracovitý, 
skromný  a  poctivý  vždy  pronikne.  Matka  měla  snad  pravdu.  Ano,  měla 
jistě  pravdu.  Pavla  upamatovala  se  nyní  na  steré  příklady  z  různých 
společenských  styků  bývalých,  kterak  rodiny  způsobem  a  směrem  matkou 
naznačeným  se  probojovaly  anebo  aspoň  udržovaly,  jak  synové  přicházeli 
•časem  k  postavení,  dcery  k  dobrým  partiím.  Ano,  šlo  to  tak  a  ona 
vrhla  se  tak  střemhlav  na  tu  opuštěnou  dráhu  poctivosti.  Co  dělat? 
Měla  matce  odevzdat  osud  rodinný  ?  Měla  se  dát  vésti  na  dále  od  ní, 
kdežto  ji  vedla  nyní  sama?  Ach!  Málem  byla  by  vykřikla  hnusem.  Ne, 
ae,  ne !  Raději  umřít.  Ano,    umřít.  To  by  se  bylo  zdálo  sladké  děvčeti, 
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jehož  povaha  se  tvořila  z  jakýchsi   žulových    základů,    položených  v  její 
mysl  suad  již  od  narození. 

Karla  usnula  s  pláčem.  Nezkoumala,  kdo  mel  pravdu,  zda  matka 
či  sestra  s  bratrem.  Plakala  o  sebe,  o  své  mládí,  o  to,  že  takhle  nedo- 
stane ženicha,  plakala  o  své  piano,  které  se  jí  mělo  za  několik  dní 
také  odstěhovati. 

Příštího  jitra  Emerich,  otevřev  oči,  podíval  se  na  hodiny,  zda-li  ne- 
zaspal. Pak  připomněl  si,  že  jest  neděle,  že  nemusí  do  práce. 

Prvním  pocitem  jeho  bylo  potěšení,  že  si  může  poležet.  Ale  ten 
brzy  pominul,  a  po  tvrdém  spánku,  ve  kterém  šťastně  zapomněl  na  vše, 
co  jej  trápilo,  vrátilo  se  mu  vědomí,  kterak  večer  usnul  ve  trudných 
myšlénkách.    Ty  mely  se  k  pokračování  po  štastuém  přerušení  spánkem. 

Posud  spal  ve  svém  malém  a  milém,  útulném  pokojíku  a  měl  kolem 
sebe  vše,  čeho  bylo  k  jeho  pohodlí  třeba.  Pavla  posud  ten  pokojík  ne- 
vyloupila. Šetřila  ho  nejdéle.  Večer  a  ráno  mohl  v  této  vzdušné,  pří- 
jemné místnosti  zapomenouti,  že  byl  dělníkem.  Ale  přísti  týden  měl 
zrušiti  poslední  tyto  illuse.  Musel  vzdáti  se  všeho,  k  čemu  krasochut 
a  smysl  pro  pořádek  lnuly.  V  novém  bytu  hodlal  obývati  temnou  kuchyňku, 
aby  matce  a  sestrám  ponechal  pokojík,  do  kterého  Bůh  ví,  ak  se  měly 
vtěstnati. 

Jeho  jinak  pružný  duch  a  hrdinská  mysl  cítily  tíži  nutné  nastáva- 
jící změny  a  on  hleděl  tohoto  rána  na  příští  život  svůj  jako  odsouzenec 
na  galeje. 

Již  ani  nestál  o  nedělní  odpočinek.  Vyskočil  a  ustrojil  se  do  neděl- 
ního obleku.  Otevřel  okno.  Byl  jarní  den.  Slunce  zasvitlo  mu  do  okna 
tak  lákavě,  s  takým  úsměvem,  že  neodolal  a  vyšel  mezi  tím,  co  v  domě 
vše  ještě  spalo. 

V  ulicích  bylo  sváteční  ticho.  Slunce  idealisovalo  domy  jindy  stří- 
zlivé, dodávalo  duši  kostelům,  jejichž  dlouhá  okna  se  měnila  v  brilianty, 
věže  zdály  se  bytostmi.  Na  náměstích  stříkaly  vodotrysky.  Stromy  a  keře 
městských  sadů  měly  zelenavý  nádech  a  byly  plny  ptactva. 

Mladé  srdce  roztálo  rychle.  Spěchal  pružnými  kroky  z  města. 
Avšak  přece  kladlo  se  cos  jako  smutečný  flor  mezi  něho  a  ten  jarní  svět. 
Což  byla  těžká  a  nekonečná  ta  oběť,  k  níž  se  odhodlal  v  hrdinském 
návalu  jediného  okamžiku !  Celý  život,  veškeré  nadání,  všecky  náklon- 
nosti duševního  žití  dal  za  česť  otcovy  památky  a  svého  jména. 

Celé  dny,  celé  roky  tráviti  při  špinavé  práci  mezi  lidmi  nesympa- 
tickými pod  nátlakem  zlélio  děda.  Dělat,  dělat,  jen  rukama  dělat. 
A  co  mají  při  tom  počíti  myšlénky?  Co  nadání,  jež  vývoje  se  dovolává, 
po  něm  práhne  a  trápí  celou  bytost?  A  k  tomu  domácí  nelad,  nebez- 
pečí a  brzo  zjevná  chudoba  v  příby tečku  páchnoucím  stuchlinou. 

Ach!  Tu  bylo  osení.  Skřivan  vyletěl,  výš,  ještě  výše!  Zpívá  Z  velké 
dáli  je   slyšet  jeho  sladké  trylkování.  Emerich  stál,  díval  se  za  ním. 

Vešel  pak  do  parku.  Slavík  se  ozval  v  houští.  Slavík!  Ten  velký 
umělec,  ten  těšitel  mladých  srdcí.  Ta  opeřená  bytost  člověku  tak  drahá, 
významu  tak  hlubokého,  ten  tlumočník  hlubokýcli  citů.  Slavík!  Býti 
mladým  a  slyšeti  slavíka!  To  patří  k  nejvyššímu,  co  život  dává.  Pod 
stromem  stálo  sedátko.    Nikdo  nebyl  na  blízku.    Emerich  vrhl  se  na  ně 


Lidské  včely.  175. 

a  vypukl  v  hlasitý  pláč.  Slavík  stále  zpíval.  Byl  do  toho  zabrán  hlu- 
boce.  Kvetoucí  stromy  houpaly  se  v  májovém  větérku  a  rozkvétající 
šeřík  zavoněl  tou  vůní  slavičímu  zpěvu  jaksi  příbuznou.  Emerich  oddal 
se  pláči  a  plakal,  až  slzami  se  nasytil.  Přestal  plakati,  položil  si  hlavu 
Da  kmen  stromu  a  pritulil  se  k  němu.  Byl  pláčem  unaven,  ale  bylo  mu. 
lehčeji  a  útrapy  života  uebodaly  jej  nyní  pranic.  Naslouchal  slavíku 
a  dýchal  vůni  májovou. 

Co  dělat?    Umřít?    Ne.    Samovolně    ani    pomyšlení    a  kdyby    osud 

tomu  chtěl?    Ne,  ještě  ne.    Jako  vůkol  poupata  květů,  tak  nabíhalo  mu 

srdce  novou  nadějí.    Proč    nebyl    by    doufal,    že  zas  lépe  bude?    Proč? 

Protože  mnozí  jiní  sobě  zoufají  ?    Jiní  zas  doufají,  klamou  se  a  doufají 

is.    Co  na  tom,  nedočkají-li  se  toho,  čeho  žádali  ?    Pak  již  o  tom  ne- 

Sdí.    A  někdy  se  člověk    přece  něčeho  dodělá.     Tu  zas  byla  jeho  víra, 

Bho  síla.  Jak  jinak  naslouchal  neúnavnému  slaviku  I    Jak  byl  vděčen  za 

zlaté  jitro! 

Kdo  mohl  mu  brániti,  aby  neužil  více  takových  okamžiků  neoceni- 

ílných?  Proč  nebyl  by  mohl  každý    den    před    prací    zaběhnouti    aspoň 

la  chvilku  do  zelena  pro  posilnění  ducha?  Nebylo  v  tom  takové  povzne- 

íuí,  že  stálo  za  celodenní  lopoceuí? 

Měl  v  kapse  knihu  doma  rozečtenou.  Četl  chvilkami  a  zas  oddával 
kouzlu  jarního  jitra.  Byl  to  životopis  muže,    který   byl   těžce  zápasil 
životem,  jehož  velké  nadání  a  znamenitá    díla    nikdy    nebyla  oceněna 
který  smutně  v  bídě  zahynul.  Ale  jeho  díla  jej  přetrvala,  byla  potom- 
tvem  oceněna  a  jeho    životopis    vlastního    sepsání    byl  vysoce  zajímavý. 
Jiného    byla    by    tato    kniha    na    místě    Emerichově    sklíčila.    Jeho 
jikoliv.  Potvrdila  mu  jeho  směr,  jeho  idey. 

„Dejme  tomu,"  pravil  k  sobě,  „že  ani  já  nebudu  nikdy  šťastným, 
\c  zaniknu  jako  množství  jiných  lidi,  jako  tento  velký  duch  bez  odměny 
bez  útěchy.  Jeho  přetrvala  jeho  díla  a  jeho  velkost  zjevila  se,  když 
^0  tu  více  nebylo.  S  nim  nemohu  a  nechci  se  rovnati.  Mám  prý  nadání, 
le  já  ho  zašlapávám.  Můj  životopis  nebude  nikoho  zajímati,  až  mne  tu 
|ebude.  Ale  přece  je  dobré,  co  činím  a  v  tom  je  pro  mne  dost,  ba 
inoho,  a  ničeho  více  není  člověku  třeba,  pojme-li  to  jako  já  teď." 

Sklapnul  knihu.  Nebylo  mu  třeba    dnes    už  čísti  a  díval  se  jen  do 
^troraů  s  hlavou  o  kmen,  který    za  ním   stál,  opřenou.    A  teď  bylo  mu, 
ikoby  jej   cosi  objímalo  a  v  náručí  teplé  a  bezpečné  svíralo.    Oddal  se 
)mu  dětinně  a  byl  spokojen. 

Procházel    se  dlouho    pod  krovem  velkých  stromů,    plných    ptačího 
^pěvu.  Byl  pořade  vděčen  za  ty  nedělní  chvíle. 

Doma  četl.  Zachránil  všecky  knihy,  které  byly    v  domě.    Byly  jeho 
lajetkem.  Složil  je  v  bednu. 

Každý  den  vycházel  do  zelena  před  prací,  byf  na  chvilku. 

(Pokračování.) 
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(bčan  Ivau  Varga  býval  po  mnohá  léta  politování  hodnou 
Rjeckou  zvláštností.  Sudičky,  které  stály  u  jeho  kolébky, 
daly  mu  do  vínku  sice  všechno  to,  čím  se  ukájí  nedostatek 
a  lačné  hrdlo,  čili,  krátce  řečeno,  obdařily  ho  velikým 
domem  ve  slušné  Rjecké  ulici  a  znamenitým  oranžovým 
sadem,  jemuž  nebylo  v  okolí  rovna,  ale  za  to  zachovaly  se 
velmi  skoupě,  když  ho  měly  podělovati  půvaby  těla  a  tváře.  Neučinily  Ivana 
Vargu  ani  sebe  menším  krasavcem,  naopak,  nádavkem  k  domu  a  oran- 
žovému sadu  podarovaly  ho  nevídanou  škaredostí,  pro  kterou  se  stal 
předmětem  posměchu  Rjecké  mládeže  hned  tehdy,  když  se  objevil  poprvé 
v  úhledné  krajkové  obálce  a  v  opentlené  karkulce  se  svou  chůvou  na  ulici. 
Éíká  se,  že  u  mužův  nehledí  se  nikdy  na  sličnosť  obličeje  tak  jako 
na  společenské  postavení  a  možnosť  zabezpečiti  ženě  příjemnou  budoucnosť, 
avšak  pravidlo  toto  rozbíjelo  se  vytrvale  o  Vargův  obličej  od  té  doby, 
když  dorostl  let,  která  mu  dávala  právo  straniti  se  chlapeckých  her 
a  pomýšleti  na  nevěstu.  Dokud  byl  hochem,  nepoznal  škaredosti  své,  leČ 
někdy  skrývanou  slzou  matčinou  a  pokřikem  i  přezdívkou  dětí,  které  ho 
nenazývaly  jinak  než  „mořským  pavoukem".  Ale  Ivan  tomu  brzo  uvykl 
a  později  ani  mu  nepadlo  na  mysl,  že  by  ho  měly  nebo  mohly  nazývati 
jinak ;  ba  někdy  mu  i  lahodilo,  když  loudíce  na  něm  oranže  a  rozmanité 
trety,  hladily  ho  a  jmenovaly  ho  při  tom  „pavoučkem".  Určiti,  v  čem 
škaredosť  Ivana  Vargy  vlastně  vězela,  nebylo  by  snadným  úkolem.  Jednot- 
livé částky  jeho  obličeje  byly  na  pohled  zcela  obyčejný,  snad  i  dosti 
pravidelný;  neměl  šilhavých  nebo  červených  očí,  neměl  křivého,  nefo- 
remného nosu,  neměl  nafouklých  tváří,  ani  kolozubých  úst,  ani  ryšavých 
vlasův,  ani  příliš  velikých  uší;  nebyl  ani  hubený  ani  tučný,  neměl  cho- 
robné pleti.  Byl  úplně  zdráv,  čilý  jako  ryba,  červený  jako  růže.  Ale 
celek  těch  obstojných  jednotlivostí  byl  tak  neladuě  nepřívětivý,  že  i  Vargův 
učitel,  starý  to  a  rozšafný  muž,  jenž  nedal  se  strhnouti  nikdy  k  žádné 
nespravedlivé  přeuáhleuosti,  když  žáka  svého  poprvé  spatřil,  otřásl  se 
odporem  a  pravil  si  v  duchu:  „Nemohu  za  to;  jest  to  zajisté  hodné, 
dobré  dítě,  ale  učiněná  ohyzda  —  ach!" 

Dětským  nadávkám  malý  Ivan  tedy  brzo  uvykl,  ano  spřátelil  se  také 
s  neveselou  skutečností,  kdj'ž  skorém  žádný  z  jeho  spolužáků  nechtěl 
vedle  něho  sedět;  jenom  málokdy  sblížil  se  s  některým  chudým  hochem, 
ktei'ý  toužil  po  Ivanových  pamlscích  a  hračkách,  ale  přátelství  to  netrvalo 
déle,  než  od  rána  do  večera.  Kdyby  ho  rodičové  a  zejména  matka  jeho 
nebyli  vychovávali  příliš  rozumně  a  pečlivě,  byl  by  se  stal  snad  prodlením 
dětských  let  zatvrzelým  a  zlomyslným  mladíkem,  ale  on  štastně  proplul 
těmito  úskalími  a  dospěl  v  řádného,  hodného  muže.  Arci  činí  více  měl 
jemného  citu  a  smyslu  pro  vše,  co  vůkol  něho  se  dalo  a  co  se  ho  dotýkalo, 
tím    více    také    pociťoval    smutné    výlučnosti   své    mezi    ostatními    lidmi. 
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Neměl  žádného  druha  upřímného  —  neměl  přátel  vůbec.  Od  onoho  dne, 
kdy  naposledy  vykročil  z  dozoru  učitelova,  neslyšel  oi  nikoho  slovíčka 
srdečného,  neviděl  ani  jednou  pohledu  opravdově  upřímného.  Od  nikoho, 
než  od  svých  rodičův,  ale  jejich  slova  i  pohledy  byly  spíše  starostlivé 
než  potěšitelné.  Oba,  slušní  a  ani  dosti  málo  škaredí  to  lidé,  nemohli 
pochopiti,  po  kom  dítě  jejich  zdědilo  ten  veliký  nedostatek  krásy,  a  stali 
se  ovšem  také  nejednou  terčem  rozličných  pověrčivých  domněnek  svých 
pomlouvačných  sousedův.  Bolelo  je  to  a  tím  více  lnuli  k  jedinému 
dědici  něžnou  láskou  a  péčí. 

Ale  když  Ivan  Varga  se  stal  jinochem  ženitby  i  vlastní  domácnosti 
schopným,  starost  rodičův  jeho  velmi  se  zvětšila.  Pomýšleli  mu  na  ženu, 
ale  v  tom  narazili  na  netušený  odpor.  Té  věci  nikdy  před  tím  nepřikládali 
skoro  žádné  váhy,  o  ženu  pro  synka  svého  nikdy  neměli  starosti;  značné  jmění 
jejich  bylo  jim  dostatečnou  zárukou,  že  Ivan  jejich  bude  si  moci  voliti  zajisté 
po  vůli  své  družku  života,  která  mu  nahradí  vše  to,  čeho  se  mu  nedostá- 
valo v  dětských  letech.  Ale  pak,  když  přišel  ten  čas,  byli  trpce  sklamáni. 

Nejdříve  však  sklamán  byl  Ivan.  Kdykoliv  a  kdekoliv  jen  o  dívčí 
líčko  očima  zavadil,  všude  byl  mu  odvetou  posměch  a  žert.  A  kdekoliv 
projevil  touhu  po  žíuce,  všude  spůsobil  okamžitý  odpor  a  útěk  dívek, 
ačkoliv  jejich  přední  snahou  i  přáním  bylo  zajisté  dobyti  si  brzo  manžela. 
Za  rok,  za  dvě  léta  Ivan  Varga  opustil  milostné  bojiště  sklamán,  s  nedo- 
hlednou nadějí  na  nějaké  i  sebe  menší  vítězství.  Uchýlil  se  smuten  na 
věrná  prsa  svých  rodičův,  a  ti  vyměnili  si  s  ním  úkol  pátrati  po  nevěstě. 
Stárli  oba  valem,  a  vyhledati  synovi  svému  řádnou  ženu  bylo  jim  téměř 
už  jedinou  povinností.  Jak  by  mohli  opustiti  syna  svého  samotného, 
nezaopatřeného?  Jak  by  ho  mohli  zanechati,  ubožáka,  mezi  nevlídnými, 
neupřímnými  lidmi,  bez  srdce,  které  by  s  ním  cítilo  ? 

Vypravili  se  na  námluvy  s  nejnezištnějšími  a  nejšlechetnějšími  úmysly. 
Zbraní  a  pomůckou  při  tom  bylo  jim  jejich  značné  bohatství  a  dobrá 
pověst  o  mravní  ceně  Ivanově.  Vyšli  s  nadějí  a  vraceli  se  s  mrzutými 
obličeji  a  s  duší  nemálo  rozteskněnou.  Shledali,  jak  těžko  jest  hledati 
pro  jediného  zámožného  sjnka  nevěsty.  Kdekoliv  na  dvéře  zaklepali, 
všude  byli  přijati  sice  s  náležitou  poctou,  ale  všude  návrh  jejich  byl 
odmítnut:  někde  jemně  a  hladce,  někde  nešetrně  a  příkře.  Té  hořkosti, 
které  jim  bylo  při  tom  spolykati  za  jediný  rok,  nepoznali  za  všechna 
dřívější  Ivanova  léta,  jichž  bylo  už  více  než  dvacet.  Na  nejednom  miste 
pohostili  je  hojně  pelynkem  a  žlučí,  i  tam,  kde  byly  chudobné  dcerky, 
nevynikající  ani  krásou  ani  dary  ducha,  takové,  které  při  pomyšlení  na 
vdavky  musejí  se  spokojovati  nejmenšími  nároky. 

Ivan  Varga  nebyl  snad  ani  tak  šeredný,  jako  pověst  o  jeho  škaredosti, 
Nejedná,  zvláště  chudá  dívka  snad  byla  by  mu  uvykla  a  možná  že 
i  s  povděkem  by  byla  přijala  nabízenou  ruku,  jenom  kdyby  to  bylo  za 
jiných  okolností.  Ale  takto  každá  lekala  se  nikoli  tak  Ivana  jako  posměchu 
a  zloby  lidí,  kteří  uvykli  dívati  se  na  mladého  Rjeckého  maj etnika  domu 
a  sadu  jako  na  člověka,  který  jest  zrozen  pouze  k  tomu,  aby  přijímal 
mlčky  drsné  vtipy  svých  bližních  a  skomíral  beznadějně  sám  a  sáni 
uzavřen  ve  svém  domě.  Bylo  sice  dosti  takových,  kteří  s  mladým  mužem 
upřímně  smýšleli  a  ho  litovali;    někteří    dokonce  nejednou  i  zastavili  se 
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s  ním,  aby  si  pohovořili,  avšak  Ivan  nemohl  v  tom  postřehnouti  nikdy 
stopy  přátelství.  Pozoroval,  že  každý  takový  člověk  brzo  odvrací  oči  od 
jeho  obličeje,  a  že  se  vyhýbá  dalším  pohledům ;  snad  to  bylo  z  pouhého 
zvyku,  snad  ze  šetrnosti,  aby  Ivan  se  nedomníval,  že  se  chce  pásti  zvě- 
davýma očima  na  jeho  škaredých  tvářích,  ale  jej  to  bolelo  a  naplňovalo 
nitro  jeho  studem  a  lítostí. 

Dokud  rodičové  jeho  byli  živi,  sdíleli  se  se  synem  svým  o  tu  strázeň 
a  lítost.  Ivan  sice  vzdal  se  již  myšlenky  na  ženu  a  obrnil  se  trpkou 
odhodlaností,  že  bude  žíti  v  domě  svém  poustevnická  léta  až  do  smrti, 
ale  rodičové  jeho  neustávali  píditi  se  mu  po  nevěstě  a  oživovali  v  prsou 
jeho  téméř  umřelou  naději  na  jho  manželské. 

Jednou  starý  otec  Ivanův  vrátil  se  z  nekonečných  námluv  jako 
obyčejně  roztrpčen. 

„Zle  a  zle!"  zahuboval  si  neprozřetelně  před  synem.  „Kdekoliv  jen 
zavadím,  všude  potkávám  se  jenom  s  protivenstvím  a  nezdarem.  Kde 
jenom  trochu  slušný  dům,  všude  vyprovázel  mne  úštépek  a  smích!  Hochu, 
nevím,  co  v  tom  vězí!  Je-li  to  trest  boží  za  hříchy  tvých  rodičův,  nebudu 
moci  umříti  dříve,  dokud  ti  žínky  neopatřím.  Jaké  to  starosti  na  naše 
pozdní  léta!  Jak  těžké  to  námluvy!" 

„Ach,  otče,"  odtušil  Ivan,  červenaje  se  i  bledna,  zajíkavým  hlasem. 
„Nechtě  tedy  těch  starostí!  Vždyt  jest  dosti  lidí,  kteří  nemají  žínek, 
mohu  tedy  býti  také  bez  ní.  Rozhodl  jsem  se  již  žíti  sám.  Bude  mi  tak 
také  dobře.  Budu  pěstovati  náš  sad,  spravovati  dům,  modliti  se  a  vzpo- 
mínati na  vás." 

„Ano,  sám,  pravíš!  Ale  tvoje  oči  a  tvůj  jazyk  klopýtavý  zřetelné 
mi  praví,  jak  smutně  by  se  ti  samotnému  žilo  a  vzpomínalo !  A  zdali  b; 
vzpomínky  tvoje  nebyly  někdy  také  bez  trpkosti  a  bez  výčitek?  Dů 
náš  není  klášterem,  abys  v  něm  sám  čekal  na  smrt;  sad  náš  ne 
hřbitovem,  abys  v  něm  pochovával  svůj  mladý  život.  A  věř  mi,  že  sá 
nikdy  nedovedl  bys  se  modliti  tak  vroucně,  jako  kdybys  mel  ženu  a  děti 
Modlíš-li  se  za  sebe,  není  modlitba  tak  čistá  a  upřímná,  jako  kdy 
prosíš  Boha  za  ty,  kteří  přirostli  rodným  poutem  k  tvému  srdci.  Ne 
dovedeš  si  představiti,  jaká  slast  jest  v  tom,  když  otec  může  se  modliti 
za  svoje  dítě!  A  pak,  neoženěný  muž  jest  jenom  polovičním  mužem,  živo 
jeho  jest  vždy  kusý,  číše  jeho  nevyprázdněna,  necht  už  jest  to  číše  r 
dosti  nebo  žalů,  ta  má  se  vypíti  až  na  dno !    Ivane,  ty  se  musíš  oženit! 

„Oženiti,  ale  s  kým,  otče!?"  zvolal  syn,  všecek  jsa  vzrušen  hovore 
otcovým. 

„Ještě  všechny  dívky  nezavrtěly  hlavou.  Podaří  se  nám  zajisté  některo 
vyvoliti,  která  by  milovala  tebe  a  která  by  byla  milá  také  tvému  srdci 

„Nepodaří  — " 

„Bláhový!  Což  jmění  naše  jest  ničím?  Majetek  tvůj  bude  jest 
dobrým  vnadidlem." 

„Nechci  té,  která  by  si  brala  můj  majetek!  Pak  byl  bych  sna 
neštastuější  než  nyní.  Chtěl  bych  žínku  třebas  chudou,  ale  něžno 
a  upřímnou." 

„Vol  tedy  sám!  Pověz,  aa  kterou  si  myslíš,  a  já  půjdu  promluvit  hned- 
s  jejími  rodiči.  Pověz  jich  deset,  a  já  promluvím  s  deseti.  Čím  víc,  tím  lépel^j 
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„Neodvážil  bych  se  k  více  než  k  jedné.  Ale  ani  k  té  skorém  si 
netroufám  — " 

„Jen  pověz  bez  ostychu.  Co  na  srdci,  to  na  jazyku!  Yen  s  tou  starostí!" 
-tarý  Varga  volal  vesele.     „Dvě  ruce  více  unesou    nežli  jedna!    Která!" 

„Jest  příliš  chudá,  otče!" 

„A  tys  dosti  bohatl  Která?" 

..Angela,  dcera  našeho  souseda  Fabra,"  odtušil  Ivan  a  zardel  se  až 
po  krk. 

„Angela  Fabrova  —  ach!  Ano,  dobře!  Hodná  to  dívka!  Není  sice 
zvláště  hezká,  a  věna  otec  jí  nedá  ani  haléře,  ale  jest  zdravá,  srdečná 
;i  pracovitá.  Vidíš,  synu,  pod  svícnem  jest  tma!  Tisíckráte  jsem  míjel 
Angelu,  aniž  jsem  si  pomyslil,  že  by  mi  mohla  býti  snachou.  Jest  to 
dobrý  nápad!  Hned  půjdu  k  Fabrovi." 

Starý  Varga  hned  šel  navštívit  souseda.  Když  k  němu  vstoupil, 
,bro  se  zarazil,  jakoby  tušil,  proč  zámožný  soused  přichází.  Přivítal 
ho  sice  nanejvýš  vlídně,  pobídl  ho,  by  usedl,  ale  už  se  sklonil  zase  nad 
svou  práci  a  píchal  jehlou  do  velikého  kusu  sukna,  jen  ruka  se  mu 
kmitala.  Byl  krejčím. 

Otec  Ivanův  chvíli  o  tom  i  onom  pohovořil,  politoval  Fabra,  že  na 
stará  léta  ještě  tolik  pracovati  jest  nucen,  pochválil,  že  při  všech  starostech 
svých   dobře    vychoval    svoji    dcerku  Angelu,    a  už  byl    s  barvou    venku. 

Starého  Fabra  jakoby  studenou  vodou  polil.  Podobalo  se,  že  krejčí 
při  posledních  slovech  Vargových  se  scvrkl  o  polovinu.  Chvilku  nevěděl, 
co  má  říci,  byl  zmaten  a  všecek  jako  vyděšen.  Pak  namáhavě  vstal,  po- 
díval se  plaše  na  hosta,  pokrčil  ramenoma,  zakoktal  něco  nesrozumitelného 
a  otevřel  dvéře  do  vedlejší  světnice. 

„Angelo,  pojď  sem!"  zavolal  odtamtud  svoji  dceru  a  předvedl  ji 
sousedovi.  „Pane  Vargo  —  nevím  —  co,  jak  jste  chtěl.  Éekněte  tuto 
Angele  sám ! " 

A  pak  jako  když  do  něho  střelí,   milý  krejčík  byl  najednou  ten  tam. 

Starý  Varga  zůstal  ve  světnici  s  dívkou  sám.  Byl  také  už  v  my- 
šlénkách spleten,  a  když  ho  Angela  přívětivou  pobídkou  přinutila  k  hovoru, 
pověděl  jí  řečí  velmi  zmatenou,  jaká  pohnutka  ho  k  nim  přivedla. 

Dívka  již  na  začátku  hovoru  Vargova  všechno  uhodla.  Svěží  tváře 
její  bledly  vůčihledě,  oči  se  rozšiřovaly,  brvy  se  jí  rozčileně  kmitaly. 
Když  soused  domluvil,  zamávla  odmítavě  rukou  a  pohodila  vndorně 
i  uraženě  hlavou. 

..Vašeho  Ivana,  sousede!?"  volala  pohněvaně.  „Co  vás  napadá!  Ani 
za  živý  svět !  Raději  bych  šla  hned  do  moře  se  utopit,  než  bych  si  vzala 
toho   pavouka!" 

Nebohý  námluvčí  už  pranic  neviděl  a  neslyšel.  Uchopil  rychle 
klobouk  a  chvátal  z  Fabrova  obydlí,  jakoby  mu  hlavu  zapálil.  Rovnou 
domů,  ovšem,  k  čekajícímu  Ivanovi.  Co  bolestného  měl  na  srdci,  to  vy- 
skočilo mu  hned  třesoucími  se  ústy.  Syn  byl  velmi  sklamán  a  zarmoucen 
výsledkem  jeho  poselství.  Sotva  že  zprávu  otcovu  vyslechl,  zadumal  se 
a  odešel  v  ústraní  do  oranžového  sadu,  kdež  se  sílil  k  trudnému  roz- 
hodnutí, že  o  nevěstu  už  pokoušeli  se  nebude  a  že  se  stane  nuceným 
Rjeckým  poustevníkem,  jak  byl  už  před  tím  tušil. 
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Starý  Varga  byl  dlouho  mrzut,  a  stará  matka  Ivanova  to  odplakala. 

To  byly  poslední  námluvy  starochovy.  Když  se  později  z  rány, 
zamítnutím  dcerkou  Fabrovou  spůsobené,  poněkud  vzpamatoval  a  opčt 
mysli  nabyl,  a  když  pak  zase  zanášel  se  novými  úmysly  o  Ivanově 
ženitbě,  jiná  překážka  postavila  se  mu  v  cestu.  Byla  to  nemoc,  která 
se  zahlodala  houževnatě  do  jeho  sestaralých  údův.   Ulehl  a  nevstal  více. 

Kěkolik  měsíců  později  starého  Vargu  následovala  také  nebohá  jeho 
žena,  a  Ivan  osiřel,  nemaje  příbuzných  ani  přátel,  ani  jediné  duše, 
o  kterou  by  bj'l  mohl  vratkou  bytost  svoji  s  důvěrou  opříti,  sám  a  sám, 
nesmělý,  nezkušený  a  téméř  bázlivý  jako  dítě,  ačkoliv  mu  bylo  již  bez- 
mála dvacet  pět  let. 

Mladého  muže  pranic  netěšilo.  Čím  mu  byl  majetek  jeho,  čím  dobré 
bydlo,  když  každý  se  ho  stranil,  když  nikdo  ho  nedbal  leč  jenom  tehdy, 
potřeboval-li  jeho  přispění?  Nevyhledával  arci  také  žádných  stykův  a  spo- 
lečností, vyhýbal  se  konečně  i  svým  nejbližším  sousedům,  a  to  snad  bylo 
větší  příčinou  jeho  osamělosti  a  společenské  uzavřenosti,  než  jeho  škaredý 
obličej.  Stávalo  se,  že  třebas  i  po  několik  neděl  se  neukázal  na  ulici, 
uzavíraje  se  ve  svém  domě  nebo  bloudě  po  přiléhajícím  oranžovém  sadě,  se 
všech  stran  neproniknutelnou  zdí  obklíčeném.  Tam  byl  jeho  jediný  útulek, 
obvyklejší  než  rodinná  světnice.  Tam  pod  vonnými  haluzemi  oranžovými 
trávil  zamyšleně  jako  bezděčný  kajícník  svoje  mládí,  tam  snil  o  štěstí, 
kterého  mu  osud  nedopřál,  tam  díval  se  třebas  po  celé  hodiny  na  modrou 
klenbu  vysokých  nebes,  když  bělavé  obláčky  po  ní  ubíhaly.  Tam  ukrýval 
se  někdy  všecek  jako  znaven  a  zmalátněn  do  vysoké  besídky,  stojící 
v  houští  u  samé  zahradní  zdi  nad  postranní,  málokdy  někým  oživenou 
cestou,  sedl  tam  na  lávku  a  hovořil  smutně  s  malým  ptákem  v  kleci, 
jediným  přítelem,  který  zdál  se  mu  rozuměti  a  sdíleti  se  s  ním  o  jeho 
samotu.  Kdysi  Ivanovi  padlo  na  mysl,  že  jest  také  zajatcem,  jako  ten 
malý  nevinný  pták.  Ovšem,  jeho  dům  i  oranžový  sad  nebyly  ničím  jiným 
než  úhlednou  klecí,  v  níž  byl  odsouzen  žíti  bez  nejmenší  naděje  na  lepší 
časy.  Jen  že  ostatní  svět  neměl  pro  něho  také  už  žádné  vnady,  kdežto 
ptákovi  byla  svoboda  jedinou  snahou  a  touhou.  Mnohdy  za  přítomnosti 
Ivanovy  poskakoval  s  tíkotem  po  tenkých  malých  bidélkách  a  vystrkoval 
malou  hlavičku  drátěným  mřížovím,  jakoby  usiloval  otevříti  svoje  vzdušné 
vězení  a  vylétnouti  jásavě  ku  žádoucímu  blankytu.  Ivanovi  konečně  se 
zželelo  křídlatého  vězně.  Otevřel  klec,  vzal  ptáka  do  ruky,  políbil  mu 
hlavičku  a  šeptal: 

„Leř,  ptáčku,  leť!  Dávám  ti  svobodu,  let  a  přines  za  to  také  mně 
trochu  štěstí!" 

Potom  otevřel  dlaň  a  pustil  ptáka  na  svobodu,  mezi  půvabné  oranže, 
do  čistého  jarního  vzduchu,  plničkého  vůně,  kouzla  a  zářivých  paprskův. 

Pták  uletěl  s  vítězným  pískotem  z  Ivanovy  ruky,  zafrčel  několika 
dlouhými  vlnami  a  byl  ten  tam.  Mladý  muž  se  domníval,  že  se  více 
neukáže,  ale  pták  snad  na  blízku  si  našel  družku  a  někde  v  sadě  se 
uhnízdil.  Přilétal  den  co  den  k  besídce,  usedl  vždy  na  vršek  jednoho 
oranžového  stromu  a  dal  se  horlivě  do  pění,  jakoby  velebil  toho,  který 
mu  daroval  svobodu. 
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„Neseš  mi  už  štěstí,  ptáčku?"  ptával  se  lio  Ivau  tichým  hlasem, 
spíše  sám  pro  sebe,  aby  ho  nevyplašil,  a  pak  naslouchal,  co  mu  malý 
pěvec  odpoví.  Zdálo  se  mu  někdy,  že  odpovídá:  „Nesu,  nesu!"  a  někdy 
zase:   „Počkej,  počkej!' 

Od  těch  dob  mladý  občan  Ejecký  byl  poněkud  spokojenější  a  s  osudem 
svým  smířenější.  Rozprávěl  s  ptákem,  hovořil  i  s  jinými  ptáky,  kteří, 
jak  tušil,  slibovali  mu  všichni  štěstí,  a  čekal.  Uplynulo  mezitím  zase 
několik  let,  čtyři  nebo  pět. 

Najednou  zdálo  se  mu,  že  se  dočkal.    Zachvěl  se  a  zaradoval .... 

Jednou  dopoledne  jako  obyčejně  chodil  po  sadě  a  odebral  se  pak 
do  besídky,  aby  tam  podumal  obvyklou  hodinu,  věnovanou  neodbytným 
tužbám  a  přáním,  která  se  mu  vtírala  do  mysli  neustále,  ačkoliv  se 
ozbrojoval  odříkáním.  Sotva  do  besídky  vkročil,  uslyšel  dole  za  zahradní 
zdí  tichý  hovor.  Zdálo  se  mu,  že  to  jsou  ženské  hlasy.  Vystoupil  na 
lávku,  odkudž  mohl  přehlednouti  hradbu  sadu  a  viděti  dolů  na  cestu, 
která  tamtudy  se  vinula  ze  Rjeky  ke  vuadnému  břežnímu  kraji. 

Všecko  okolí  dýchalo  svěžestí  a  jarní  náladou.  Podle  cesty  táhla  se 
k  pahorkoviténiu  pozadí  malá  políčka  a  vinice,  mezi  tím  zvedali  se  sivé 
kvetoucí  olivy  a  stromy  fíkové,  tu  a  tam  pak  bělalo  se  neveliké  stavení. 
Byl  konec  utěšeného  měsíce  května,  všechno  se  rozvíjelo  a  rostlo,  oranže 
kvetly. 

Právě  pod  sebou,  u  samé  zahradní  zdi  Ivan  Varga  spatřil  seděti 
dvě  ženy.  Přišly  patrně  z  některé  venkovské  dědinky,  kráčejíce  do 
Rjeky,  a  odpočívaly  teď  ve  stínu  zdi,  aby  pookřály  po  horké,  znojným 
sluncem  rozehřáté  cestě.  Jedna  byla,  jak  poznával,  velká  stařena  kostna- 
tých údův,  upracovaných  a  do  hnědá  opálených  rukou.  Právě  vyndávala 
z  malé  torby  kousek  chleba,  rozlomila  jej  opatrně,  změřila  obě  poloviny 
a  větší  podala  své  družce. 

„Jez,  Marico,"  pravila  vlídně,  strkajíc  jí  chleba  do  ruky.  „Vyšly 
jsme  příliš  brzo  z  domova,  zbývá  nám  ještě  půl  hodiny  času.  Aspoň  si 
odpočineme." 

Oslovená  se  pohnula  vděčným  posuiíkem.  Uchopila  stařenu  za  ruku 
a  pravila : 

„Děkuju  ti,    teto!    Ustavičně   mne   svou  přízní  zahrnuješ.    Sobě  od 

starých  úst  utrhuješ  a  mně,  mladici,  stále  přilepšuješ.  Jak  ti  odplatím?" 

„Jak    budeš    moci    a  jak  Bůh  dá.    Ne-li  ty,  on  mi  odplatí.    Nikdy 

nemáme    litovati    sousta   pro  přítele.    Dávám  ráda,    co  mám ;    škoda,  že 

nemohu  dáti  lepší.    Jen  jez!" 

Když  Ivan  hlas  druhé  ženštiny  zaslechl,  zdálo  se  mu,  jakoby  někdo 
na  blízku  stříbrem  zazvonil.  Tak  řeč  její  byla  zvučná,  příjemná  a  půvabná. 
Vždyť  pozoroval,  že  vychází  z  mladistvých  dívčích  úst.  Neviděl  odpočíva- 
jícím ženám  do  tváří,  ale  tušil  hned,  že  jedna  jest  ladnou  mladicí. 
Poznal  to  po  pružném  držení  jejího  těla,  po  každém  pohybu,  po  oblosti 
ramen  i  paží  a  po  bujném  poprsí,  jež  jenom  částečné  se  zjevovalo  jeho 
zvědavým  pohledům. 

Když  pojedly  chleba,  dívka  pozvedla  hlavu,  jakoby  po  něčem 
pátrala,  a  pravila: 
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„Tady  se  krásně  odpočívá.  Vzduch  jest  plný  vůně,  jistě  z  některého 
kvetoucího  oranžového  sadu.    Rjeka  jest  krásné  město,  viď,  teto!" 

„Ano,  pěkné  město,  plné  krámňv  a  lodí.  A  zde  sedíme  u  zdi,  za 
níž  se  rozkládá  oranžový  sad  Ivana  Vargy.  Stromy  jsou  hustě  obsypány 
květem." 

„Ivan  Varga  jest  boháč,  teto?"  ozvala  se  dívka  po  krátké  pře- 
stávce. 

„Snad  boháč.  Má  vedký  dům,  stojící  průčelím  tam  do  ulice  a  tento  sad. " 

„SCastný  člověk!  Jak  asi  jest  blažen,  že  se  může  procházeti  ve  svém 
krásném    sadě    a    dýchati  jeho  vůni  s  vědomím,    že  má  všeho  dost  — " 

„Ba  není  šťasten,  Marico!    Věř  mi,   že  jest  méně  šťasten  než  ty!" 

„Ivan  Varga?  A  proč?" 

„Nemůže  se  oženiti.    Jest  sám  ve  světě". 

Dívka  na  okamžik  se  zamlčela,  nevědouc,  má-li  se  ptáti  dále 
čili  nic. 

„A  proč  se  nemůže  oženiti,  když  jest  bohat?"  otázala  se  pak.  „Jest 
mlád?" 

„Není  ještě  stár,  ač  nikoli  už  mlád.  Jest  mu  asi  třicet  let,  a  tací 
mužové,  víš,  zvláště  na  venku,  nepokládají  se  již  za  mladíky.  Ale  nemůže 
se  oženiti,  protože  ho  žádná  dívka  nechce.  Jest  příliš  škaredý,  jako  noc." 

„Jen  proto?"  zasmála  se  dívka  vesele.  „Pro  nic  jiného?  Jest  také 
zlý,  teto?" 

„Ah  nikoli,  dobrý  jako  zlato.  Čím  škaredější  obličej,  tím  krásnější 
má  srdce.  Kdybys  nebyla  z  daleka,  dávno  již  byla  bys  o  jeho  škaredosti 
i  o  jeho  dobrotě  slyšela.  Kolik  dobrodiní  už  se  naprokazoval,  a  každý 
splácí  mu  pořád  jenom  nevděkem.  Tak  už  to  jest  na  tom  světě.  Za 
dobré  skutky  zlá  slova.  Věru  škoda  příliš  dobrým  býti.  Kde  který  chudák, 
každý  nalezne  vchod  do  jeho  domu,  a  nikdo  neodchází  odtamtud  nepo- 
darován.  O  tom  ví  všechna  Rjeka  i  okolí  a  přece  Ivana  Vargu  žádná 
dívka  nechce." 

„Jsou  dívky  pošetilé,  je-li  jim  půvabný  obličej  milejší  než-li  šlechetné 
srdce." 

„Nemysli  si,  Marico,  nevíš!  Kdybys  Ivana  Vargu  viděla,  jinak  bys 
soudila.  Také  já  myslím  o  něm  vše  dobré  a  přeji  mu  všeho  dobra.  Ale 
když  jsem  ho  spatřila  před  nedávném  tváří  v  tvář,  ulekla  jsem  se  ho, 
jako  když  na  mne  vystřelí.  Až  jsem  se  otřásla,  jak  jest  škaredý,  a  jsem 
stará  žena.  Nedivím  se  pranic  mladým  dívkám!  A  nedivím  se  ani  dětem, 
nazývají-li  ho  mořským  pavoukem.    Ba  škaredý!" 

„Což  jest  mořský  pavouk  tak  nehezké  zvíře?"  ozvala  se  dívka  zase 
po  chvilce. 

„Ovšem,  velmi  nehezké." 

„A  nemohla  bys  se  naň  dívati  bez  odporu?    Otřásla  bys  se  také?" 

„Proč  bych  se  nemohla  dívati  a  proč  bych  se  třásla?  Vždyť  jest  to 
úplně  nevinné  zvíře,  hračka  malých  dětí.  Už  tisíc  jsem  jich  měla 
v  ruce." 

„Vidíš  a  na  Ivana  Vargu  lidé  dívati  se  nechtějí,  protože  jest  ška- 
redý  jako    mořský    pavouk.    A    na    pavouka   mohou  dívati  se  a  hráti  si 
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s  uím  pořád,  aniž  pocítí  nevole,  ač  jest  jenom  zvířetem.  A  Ivan  Varga 
jest  přece  člověk,  rozumnější,  než  ono  malé  zvíře,  užitečnější,  ueboC  po- 
máhá chudým,  nevinnější,  když  nikomu  neublíží.  Také  jsem  si  před  lety 
často  hrávala  s  mořskými  pavouky.  Chytala  jsem  je  u  mělkého  břehu 
mořského  v  čisté  vodě  mezi  skalisky.  Každý  se  mi  líbil,  nechť  byl  malý 
nebo  veliký.  Políbila  jsem  často  při  hře  některého.  Políbila  bych  také 
Ivana  Vargu,  a  buď  ujištěna,  teto,  že  bych  se  při  tom  ani  dost  málo 
neotřásla." 

Ivan  Varga,  stojící  nad  rozprávějícími  ženami,  vypnutý  přes  zeď  z  be- 
sídky, div  nezavrávoral  a  nepadl  opojným  překvapením,  když  ta  dívčí 
slova  zaslechl.  Veliká,  nevýslovná  slasC  rozlila  se  jeho  citem,  rozbušila 
mu  srdce  do  čilého  tepotu,  zapálila  mu  tváře  i  skráně,  oslnila  oči  a  ohlu- 
šila sluch.  Zdálo  se  mu,  že  svět  rychle  s  ním  se  točí,  vesele,  plesavě, 
i  chytal  se  trámce  besídky,  aby  neupadl.  V  prvých  okamžicích  ani  ne- 
mohl rozeznali,  co  vůkol  něho  se  děje.  Besídka  a  stromy  oranžové, 
pyšnící  se  vonnými  jasmínovými  květy,  splývaly  mu  před  zrakoma  ve 
velkou  míhající  se  směsici,  vše  šumělo  a  hlučelo  i  bzučelo  tisícerými 
hlasy  a  hlásky,  z  nichž  nemohl  postřehnouti  ani  jediného  srozumitelného 
slovíčka. 

Nerozuměl  také,  co  ženštiny  ve  stínu  zahradní  zdi  ještě  si  vypra- 
vovaly. Slyšel  sice  chvilku  hovořiti  stařenu  i  dívku,  ale  když  posléze 
zase  se  vzpamatoval  a  tak  se  opanoval,  že  mohl  opět  podívati  se  dolů 
k  cestě,  ženštiny  opustily  už  místo  svého  odpočinku  a  vedouce  se  spolu, 
zahýbaly  do  nejbližší  ulice  a  ztratily  se  v  minutě  mezi  krajními  Rjeckými 
domy  jako  nevysvětlitelné  vidiny. 

Mladý  muž  chvíli  stál  v  besídce  bez  pohnutí  a  jako  nerozhodnut. 
Nevěděl,  co  má  počíti.  Pociťoval  touhu  míti  křídla  a  vznésti  se  do  výše 
bujným  letem  za  zmizelým  dívčím  přeludem,  který  srdce  jeho  naplnil 
takou  rozkoší.  Teprve  pak,  jakoby  se  byl  vzpamatoval,  vyskočil  z  be- 
sídky, proběhl  zahradou  domů,  oblekl  se  tam  spěšně  do  úhlednějších 
šatův  a  vyběhl  na  ulici. 

Nevěděl  kudy  kam.  Chvílemi  pádil,  jakoby  ho  někdo  pronásledoval, 
chvílemi  se  zastavoval  a  rozmýšlel.  Někdy  pojednou  se  obrátil  a  běžel 
zpět,  nahlížeje  zvědavě  do  každého  skladu  a  krámu,  podle  něhož  se 
ubíral.  Proběhal  celičkou  Rjeku  křížem  krážem,  zbrousil  několikráte  ná- 
břeží, pouštěl  se  za  každou  dvojicí  žen,  které  i  sebe  menší  podobou 
roucha  dopolední  dobrodružství  mu  připomínaly,  ale  nikde  stařeny  a  mla- 
distvé průvodkyně  její  nevypátral.  Asi  po  tříhodinném  bloudění  vrátil  se 
domů  pospíchaje  rovnou  zase  do  sadu  a  do  besídky,  aby  odtamtud  po- 
zoroval, až  ženy  vraceti  se  budou  z  města,  ale  ani  tam  se  nedočkal. 
Opustily  Rjeku  patrně  už  dříve,  mezitím,  co  se  potuloval  ulicemi. 

Ten  den  byl  mladému  Ivanu  Vargovi  dnem  rozčilení,  roztržitosti, 
nepokoje,  veliké  radosti  a  zároveň  také  smutku.  Těšil  se  z  dívky,  kterou 
nalezl,  a  rmoutil  se,  že  ji  opět  tak  záhy  ztratil.  Až  do  večera  byl  usta- 
vičně na  nohou;  pobíhal  po  domě,  z  domu  do  sadu  a  do  besídky,  a  hned 
zase  pospíchal  na  ulici  před  dům,  až  sousedům  to  bylo  nápadno,  i  divili 
se,  co  tichému,  samotářskému  Vargovi  zvláštního  se  přihodilo. 
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Na  zejtří  brzo  z  rána  mladý  muž  vyšel  zase  na  milostný  lov.  Skorém 
celé  dopoledne  prochodil  a  mostem  probloudil,  avšak  bez  výsledku.  Po- 
sléze sklamán  a  zasmušen  uchýlil  se  zase  domů  a  šel  si  do  besídky 
odpočinout.  A  odtamtud  náhle  kmitlo  se  mu  zase  před  zrakem,  po  čem 
bažil  a  toužil.  Jako  včera  vyhledí  ven  pres  zahradní  zeď  a  spatřil  obě 
známé  ženštiny,  jak  míjely  jeho  ohraničený  sad  a  vedouce  se  opět  vchá- 
zely do  města.  Skokem  byl  za  nimi  na  ulici. 

Tentokráte  se  neztratily  jeho  očím.  Dostihl  jich  za  minutu  a  kráčel 
blízko  za  nimi,  nespouštěje  s  mladé  dívčiny  zraku.  Ženštiny  kráčely 
zvolna,  tiše,  každému  volně  se  vyhýbajíce.  Mluvily  spolu  málo  a  potichu. 
Ivan  Varga  neměl  dosti  odvahy  předejíti  je  a  podívati  se  mladici  do 
obličeje;  obával  se,  aby  jí  svým  nehezkým  zjevem  nespůsobil  nepřízni- 
vějších domněnek,  než  jaké  včera  o  něm  pronesla.  Ale  dívka  byla  za- 
jisté krásna ;  vždyť  každý  druhý  třetí  člověk,  který  ženštiny  potkal, 
ohledl  se  za  ní,  a  nejeden  se  také  pozastavil. 

Asi  ve  čtvrté  ulici  obě  ženy  vstoupily  do  velikého  domu  a  zmizely 
na  schodech.  Ke  komu  ty  prosté  venkovské  žínky  šly  do  panského,  nád- 
herně zařízeného  domu?  O  tom  mladý  Varga  přemýšlel,  procházeje  se 
zatím  po  chodníku  před  domem  a  dávaje  bedlivý  pozor,  aby  vítaný  nález 
jeho  zase  tak  jako  včera  mu  neuklouzl.  Umínil  si,  že  tentokráte,  třebas 
i  mohl  býti  dívkou  pozorován,  podívá  se  jí  do  tváří  a  napije  se  aspořt 
pohledem  její  krásy,  která  až  do  té  chvíle  byla  mu  skorém  všecka  skryta. 

Nečekal  dlouho.  Asi  za  čtvrt  hodiny  stařena  a  dívka  vystoupily 
z  domu  a  obrátily  se  bez  prodlení  směrem,  kudy  před  tím  přišly.  Ivan 
Varga  stál  právě  u  dveří,  sotva  dva  kroky  před  nimi.  Dívka  vykročila 
na  ulici  s  očima  před  sebe  upjatýma,  nevšímajíc  si  ničeho  vůkol  a  držíc 
se  pozorně  ruky  své  tety.  Dvě,  tři  vteřiny  měl  mladý  muž  času,  aby  se 
mohl  podívati  na  její  krásu,  a  už  se  obrátila. 

Skutečně  byla  krásná  a  půvabná  jako  růžový  květ.  Ivanovi  se  zdálo, 
že  takové  čisté,  něžné  sličnosti  do  té  chvíle  ještě  nikdy  nespatřil.  Nebyl 
to  hebký  a  svěží  pel  jejích  mladistvých  tváří,  ani  nach  rtův,  ani  kouzlo 
dlouhých  brv  a  hojné  kštice  kaštanových  vlasův,  co  ho  omamovalo 
a  uchvacovalo.  Byl  to  něžný,  štastný,  klidný  a  jako  leskem  světice  ozá- 
řený výraz  jejího  dívčího  obličeje,  který  se  mu  tiskl  do  duše  a  zajímal 
všecky  jeho  myšlenky. 

Ale  v  té  kratičké  chvilce,  co  dívka  byla  k  Ivanovi  obličejem  obrá- 
cena, právě  v  okamžiku,  když  opět  se  odvracela,  veliký,  ohromující 
dojem  zabušil  náhlou  ranou  na  Vargovu  duši.  Zachvěl  se  a  div  že  nevy- 
křikl úžasem.  Ano,  v  tom  okamžiku,  když  se  odvracela,  střelil  očima  po 
jejím  zraku,  a  byl  sám  hrozně  raněn. 

Na  místě  zářivých  živých  očí  mladý  maž  spatřil  dvě  vypouklé  bě- 
lavé  blánky . 

Nebylo  pochybnosti,  ta  luzná,  čarovná  krasavice  byla  slepá . 

(Dokončení.) 
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Václav  Živsa. 

Hexametrem  napsal  Svatopluk  CcCh. 

11. 

'otva  že  nad  krajinou  rozi^řesklo  se  jitro  lahodné, 
-Václav  dvorce  zadem,  kde  k  báji  se  zahrada  táhla, 
kráčel  volně  travou,  v  níž  zářily  krůpěje  rosné, 
llj^  až  pak  vrátky  vyšed,  \   lese  hustém  hned  se  ocítil. 

^        Stříbrošedý  buku  peň  tu  prohledal  z  houštiny  listu, 
jež  hladké  a  tuhé  leskem  zahrávaly  pěkným, 
jak  zeleného  kovu  překrásné  plátky  tenounké ; 
břízy  kmen  tuto  zas  drobným  lupením  probělával, 
jež  zeleným  s  něho  kol  se  zdálo  splývati  deštěm ; 
líska  za  ní  zubaté,  velké  rozkládala  listy, 
cípovaté  zde  javor,  tam  dub  zas  pěkně  laločné  — 
směs  bohatá  tu  forem  sličných,  svíží  zelenosti 
odstínů  všelikých,  spor  věčný  stínu  a  záře ; 
hojnou  pastvu  očím,  jež  poutá  přírody  krása, 
v  proměně  rozmanité  píď  každá  štědře  tu  dává 

Stejně  i  půdu  zeleň  mnohotvárná  bujně  pokrývá, 
houšt  lístkův  a  lodyh  různé  velikosti  a  formy, 
obdélných,  kulatých,  tuto  srdci,  tu  kotvě  podobných, 
řásných,  zvarhanělých,  s  jemnými  na  obrubě  zoubky; 
šírý  onde  vějíř  ozdobné  krajky  uklání ; 
tam  zelené,  tenké  zdvihají  se  mečíky  a  jehly; 
řebříček  tu  vidíš;  tam  štíhlý  stvol  se  vypíná, 
rozmile  ozdobený  krásnými  přesleny  lístků, 
jak  něžný  minaret  v  té  zahradě  pídimužíků  —  — 
Kdož  by  vyčeť,  več  ještě  kolem  vystříhaly  sličně 
čerstvou  vesny  zeleň  kouzelné  přírody  nůžky?! 
A  z  třásní  zelených  jako  klenoty  různobarevné 
září  květ  sasanek,  nahloučen  místy  přehojně, 
jak  bys  hvězd  nasypal  tu  zlatých,  tam  čistě  bělostných, 
bílé  hvězdky  jahod,  petrklíče  kalíšky  zlatisté, 
temné  modro  íial,  to  hluchých,  však  sličně  kvetoucích, 
pomněnek  očka  libá,  zlatomodrá,   něžně  malounká, 
lech  šarlat  i  lazúr  a  jiný  šperk  doubravy  jarní, 
máje  robátka  milá,  z  jichž  očka  blahého  se  dívá 
všecka  radosť  mládí,  jeho  svíží  rozkoše  čisté. 
A  vděk  tento  nyní  dvojnásob  srdce  opřádal, 
kdy  v  těch  vesny  očích  všude  vláha  se  perlila  jitřní. 

V  zasmušení  Václav  z  Velemíuské  cesty  se  vrátil 
a  bděl  pozdě  nocí,  zmítán  v  loži  neklidu  bouří. 
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spřádaje  pocbtnúnié  v  čele  horkém  i)ásmo  myšlének; 
však  přece  osvěžení  mu  krátký  spánek  uchystal 
a  když  z  jizby  vyšel  ven  v  jasnou  přírodu  jitřní, 
zdálo  se,  jakby  padal  v  jeho  hruď  té  jasnoty  odlesk. 

Dlouhá  léta  prožil  v  koby  městské  těsnu  a  dusnu, 
v  pusté  vřavě  ulic,  v  ruchu  pospolitosti  horečném 
neb  v  prachu  nudných  akt,  v  úmorné  práci  nechutné, 
a  proto  jímalo  teď  jej  takměř  kouzlo  novosti 
v  půvabu  rozmanitém  té  klidné  houštiny  lesní. 
Poutala  jej   ta  zeleň  zázračné  vskutku  svěžesti 
půdu  halící  kol,  shora  řasuatě,  hustě  visící 
v  nesčetných  lupenů  mnohotvárném  oblaku  hojném, 
ty  kmeny  temnošedé  či  zahnědlé  v  nádechu  plísně, 
skvrnkami  někde  kolem  jak  pokropené  bělavými, 
listů  formy  lepé,  toho  kvítí  barvy  čarovné, 
v  ozdobě  pestrých  ok  zářící  křídla  motýlí, 
vážka,  živý  drahokam,  v  letu  hajné  lesky  měnící, 
skromný  též  i  hlemýžď,  svou  budku  pozorně  vlekoucí  — 
všechno,  všechno  kolem  zrak  vábilo  chodce  tichého 
a  sluch  líbezná  mu  ptactva  opájela  hudba, 
písně  ty  růzuohlasé,  laškovné,  sladce  nyjící, 
k  nimžto  žežulka  časem  své  mísila  pilně  kukání. 

Více  a  více  vlivem  vnadných  scén  těchto  i  tónů 
jasnělo  nitro  jeho,  včera  jak  tam  v  zahradě  farní ; 
však  zponenáhla  opět  stín  jemný  v  útrobu  kraď  se. 
Byltě  vyšel  z  tlumu  jív  a  buků,  bříz,  lísek  a  doubí 
v  čirý  les  borový,  podrostu  po  většině  prostý, 
v  němž  poskrovnéji  už  zrak  vábné  pastvy  nacházel : 
chudší  flóru  i  mech,  pňů  štíhlých  spousty  zarudlé; 
i  zpěv  ptactva  umllť  v  tom  prostoru  zasmušilejším; 
však  zato  mocněji  teď  sluch  jímala  hudba  tajemná, 
již  nám  věčně  budou  ty  chvějné  hvozdu  vrcholky. 

Hudbo  lesů  divná,  6  větví  hymno  ty  šumná, 
kdož  pochopí  tvoji  řeč,  kdož  výraz  nápěvu  tvého? 
Z  úst  neživých  se  řineš,  struny  tvé  jsou  snítky  nezvučné 
a  přece  svým  ševelem  nám  srdce  podivně  dojímáš 
a  sluchu  bystrému  zníš  tóny  přerozmanitými: 
jednotvárně  časem  jako  na  splavu  vodstvo  hučící, 
teď  jak  z  dáli  chorál,  jak  s  výše  duchů  šepotání, 
jak  stony  přitlumené,  vzdechy  valné,  smíchy  tichounké^ 
temný  někdy  repot,  žvatlání  jindy  dětinské, 
teď  duši  jemně  tišíš  jak  šeptem  chůva  robátko, 
teď  zas  touhy  budíš  neb  steskem  srdce  províváš, 
sen  minulosti  předeš  neb  šeptáš  věštby  budoucna, 
teď  nás  v  říše  vidin,  v  tůfi  věčných  záhad  unášíš  .  .  . 
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Snad  že,  ty  hudbo  lesů,  jak  nářek  vichřice  zimní, 

vánku  libého  ševel,  šum  deště,  potůčka  bublání, 

jak  hromu  řev  a  rachot,  moře  věčná  hymna  velebná  — 

snad  že  jsi  proste  hovor,  jímž  k  nám  polohlasně  promlouvá 

duch  světa  neznámý,  v  těle  přírody  tajně  žijící? 

ói  když  z  víru  žití  člověk  samoteu  se  ocítí 
v  lesní  hloubi  tiché,  když  vůkol  náhle  umlkne 
všecken  hluk  rušivý,  davu  šum,  hlasy  přízně  i  zášti 
a  mluva  přírody  jen  hlucho  šoumá  ve  krovu  větví  — 
tajný  nitra  tu  hlas,  jenž  druhdy  ve  vřavě  okolní 
býval  přehlušován  neb  nesměle  jen  se  ozýval, 
ten  duše  vlastní  hlas,  těšivý,   teskný,  nebo  káruý, 
zavzní  volně  nyní,   duch  větví  řeč  si  vypůjčí, 
by  k  sobě  sám  hovořil  o  všech  svých  strastech  a  slastech? 

Hlas  ten  mocně  také  teď  Živsu  mladého  upoutal. 
Bezděky  víčka  přivřel,  hlavu  dumnou  k  ňadru  nachýlil 
a  ztlumené,  šumné  boru  písni  pozorně  naslouchal. 
Vzpomněl  dob  minulých,  jak  tehdy  tu  stejně  nejednou 
dlíval,   děcko  a  hoch,  hovorům  naslouchaje  větví  — 
Než  jak  tehdy  jinak,  prajinak  zněly  ve  sluchy  dětské! 
Šeherazady  šepot  ševelil  v  té  sumce  vrcholků 
báje  čarovných  krás,  tkal  postavy  z  oblak  i  záře 
v  divných  půvaby  niv,  v  kouzelných  lesky  paláců, 
kdes  tam  v  dálce  siné,  za  hvozdy  a  vršky  ležících, 
k  nimž  on  někdy  také  pro  štěstí  ráje  si  zajde  .  .  . 
Ach!  dostal  se  časem  za  ty  svůdné  hvozdy  a  vršky, 
v  města  zašel  hlučná,  leč  ve  světě  nikde  neuzřel 
divných  krásot  oněch,  jež  báje  mu  kouzlila  dětská. 
Jednou  snil,  že  našel  přesličnou  kněžku  pohádky 
a  hned  láska  mladá  tkala  kol   ní  lesky  čarovné, 

v  éden  všechno  měníc,  kam  vstoupila  nožka  milostná 

Avšak  sen  pominul,  oklamání  přišlo  bolestné 
a  skvoucí  vidina  v  mutnou  rozprchla  se  páru. 
Míjela  léta  potom  v  nudě,  práci,  požitku  i  bouřích, 
však  v  tom  věnci  žití  květ  po  květu  matně  uvádal, 
s  obrazu  země  kolem  lesk  zvolna  po  lesku  tratil  se, 
skláněla  křídla  naděj',  duch  ztrácel  sílu  a  pružnost 
ve  jhu  tuhém,  nudném  vnuceného  losem  povolání. 

Střás'  teď  jařmo  kleté  —  Leč  dále  co  sudba  mu  chystá, 
když  bez  váhu  život,  když  v  útrobě  pusto  a  prázdno? 
Zas  volný  tu  těká  pod  klenbou  hvozdu  ševelnou, 
vJak  ta  mu  temně  nyní  jen  teskné  zvěsti  vypráví 
o  mládí  ztraceném,  jak  podzim  zvolna  se  blíží 
pošmourný,  studený,  bez  kvítí,  vůně  a  písní; 
zní  jak  thrény  tiché  nad  rakví  krásy  životní, 
jak  na  hrobech  nadějí  hluchošumná  hudba  pohřební. 
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Tak  své  úvaliy  teď  Václav  polohlasně  ukoučil. 
Však  stesk  tento  nebyl  s  jeho  nitrem  ve  shodě  íádné  : 
Chmura  předešlých  dnů  sic  ještě  myšlénkami  vládla, 
leč  pod  ní  tušení  dob  jasších  nesměle  vlálo, 
záře  nových  nadějí  mihotem  prosvítaly  slibným, 
jak  světlá  ta  zeleň,  jež  právě  zamihla  se  před  ním 
ve  pňů  Červenavých  posledním  zástupu  zřídlém. 

Tam  borový  zase  les  mlází  bujnému  ustoupil 
bříz  a  buků ;  pěšinou  v  něm  Václav  dral  se  zarostlou, 
až  nenadále  stanul  —  rozptýliv  záclonu  větví, 
překvapeným  pohledm  na  známém  obraze  utkvěl. 

Byltě  z  Čeňkova  v  háj  směr  vybral  téměř  opačný 
od  Velemínských  stran;  však  bezděky  chůze  potulná 
právě  k  vesnici  té  jeho  krok  nevědomky  zavedla : 

Aj,  dol  přívětivý  ve  hvězdném  věnci  pahorků 
usmívá  se,  zlacen  jitřního  slunce   paprsky  ; 
v  něm  luk,  setby  zeleň;  tu  a  tam  prst  ještě  se  černá 
jabloně,  hrušně  v  řadách,  sněhobíle  a  různě  kvetoucí, 
krášlí  pokraje  cest,  i  přes  pole  někde  se  táhnou; 
tamto  malebně  potok  hojnou  oklikou  se  zatáčí 
ve  skupinách  olší.  A  prostřed  kotliny  pěkné 
jak  pastýř  nad  ovec  družinou  své  témě  vypíná 
červenavé  dům  Páně  šedý  ze  stáda  chaloupek, 
jež  lip  kryje  zeleň,   běl  květná  zahrad  ovocných; 
nad  nimi  dým  šedivý  se  vznáší  ve  vzduchu   čistém; 
z  pod  topolův  opodál  dvůr  skrovný  družně  vyhledá, 
v  němž  jeho  dětských  snů  duhobarvé  pásmo  se  předlo  ; 
od  něho  luk  zelení,  jež  bývala  her  jeho  družkou, 
jak  bělavé  stuhy  šperk  jde  k  vesnici  cesta  kratičká, 
jíž  ke  druhům  tolikrát,  k  faře,  do  školy,  chrámu  se  brávíil 
všechno  tu  zůstalo  tak,  jak  za  dnů  bývalo  zašlých ; 
jen  střecha  švýcarská,  tam  blízko  u  zahrady  farní, 
rouhavě  jaksi  ruší  ten  známý  z  dávna  obrázek. 

(Pokračování.) 


— *U*v^j{i^Íj^*^i'«.- 


Balón  uvázl  na  stromě. 


Balón 

a  jeho  význam  pro  vědy  přírodní. 
Podává  o.  Prant.  Vanék. 

(Pokračování  a  dokončení) 

lěru,  že  nezakusí  vzduchoplavec  méuě  útrap,  než-li  onen  poutník 
ve  stepích  věčného  sněhu,  jehož  muka  nám  anglický  učenec 
Charles  Martin  způsobem  tak  dojímavým  vylíčil.  ísa  dně 
člunu  skrčen,  ztrne  posléz  a  zmrzne  jako  vysílený  lezec,  usa- 
divší se  na  vysoké  stráni,  jako  osamělý  chodec  na  poušti 
Sahaře  za  prudkého  vání  žhavého  vichru.  Zdroj  jeho  života 
bude  ovšem  zvolna  a  mírně  se  tratit,  když  ho  bylo  již  dávno  obestřelo 
blahodárné  bezvědomí  spánkem  smrti.  Bez  pocitu  upadne  v  Icthargii  a  usne 
v  náručí  spánku  bez  bolesti  a  bez  probuzení!  Jeho  mrtvola  snad  ještě 
dlouho  se  bude  vznášeti  v  prostorách  ovzduší,  až  posléze  na  neznámém 
a  úplně  snad  pustém  místě  klesne  k  zemil 

Ubývat  tlaku  do  výše  poměrem  logarithmickým.  V  hlubině  klesá 
teploměr  o  každých  10  w  o  1  mm ;  v  niveau  vrcholu  Mont-Blanku 
o  každých  15  w;  vrcholů  Gaurisankaru  v  Nepaulu  o  30  wi  a  od  výše 
10.000  TO  o  50  ni.  Ještě  výše  jeví  se  rozdíl  tlaku  tak  nepatrným,  že 
možno  považovati  jej  za  stejnoměrný.  Avšak  čím  výše  stoupáme,  tím  více 
ubývá  i  tepla;  v  prostorách  meziplanetárních  a  pomezných  vrstvách 
atmosféry  zemské  vládne  zima  smrtící,  která  působí  zajisté  týž  pocit  jako 
žár  a  jež  reaguje  právě  proti  nekonečnému  zřeďování    se  vzduchu      Po- 
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kusy  Caille tetovými  a  Pictetovými  r.  1878  dovezeno,  že  tlakem 
i  zimou  možno  vzduch  až  i  zkapalněti.  Ve  myšlené  výši  hrozí  tudíž 
každé  živé  bytosti  ueolvratuá  smr£;  ale  což  není  možno  před  zhoubnými 
účiny  zředěného  a  nad  míru  mrazivého  ovzduší  chrániti  oilvážnéh)  smr- 
telníka ve  výších,  kde  nedostává  se  palčivým  jeho  rtům  vzduchu? 

Dvanáct  tisíc  metrů!  Čtyřicetkrát  výše  než  vypíná  se  nejvyšší 
dílo  lidské!  Uveďmež  si  jich  výše  na  paměť: 

chrám  Notre-Dame .  66  7n 

Pantheon 79  „ 

dóm  invalidů 105  „ 

chrám  sv.  Petra  v  Římě 132  „ 

chrám  sv.  Štěpána  ve  Vídni 133  „ 

dóm  Štrassburský ....  142  „ 

pyramida  Chufova 146  „ 

kostel  sv.  Mikuláše  v  Hamburku 147  „ 

svatovítská  věž  v  Praze  před  požárem  r.   1541  .  156  „ 

„    „    .  „      nyní  jen 98  „ 

basilika   v    Kolíně 159  „ 

pomník  Washingtonův  ve  Filadelfii 169  „ 

Eiífelova  věž 300  „ 

M.  Bert  vykládal  obšírně  r  1875,*  že  množství  kyslíku,  jež  vzali 
s  sebou,  dostačovalo  pouze  pro  14  minut,  kdežto  oni  se  v  oné  výši  nad 
7000  m  zdrželi  asi  půldruhé  hodiny.  Dostatečné  množství  kyslíku  b}lo 
by  je  prý  zachránilo.  M.  P.  Bert  odporučuje  balonety  se  směsí  100  dílů 
kyslíku  a  70  dílů  atm.  vzduchu  pro  výše  až  do  7000  m ;  jiné  balo- 
nety se  směsí  100  dílů  vzduchu  a  95  dílů  kyslíku  pro  výše  ještě  znač- 
nější.** 

Dále  vynořila  se  v  tu  dobu  idea  hermeticky  uzavřeného  člunu,  jehož 
vhodná  důmyslná  konstrukce  do  podrobná  sice  jest  vykreslena  i  vypo- 
čtena, ale  dosud  prakticky  nebyla  provedena.***  — 

Jiní  mínili  opatřiti  vzduchoplavce  šatem  a  kápěmi,  jaké  mají  mořští  po- 
tápěči; myšlenka  tato  považuje  se  namnoze  za  nejpraktičtější.  Telefonickým 
pak  spojením  mezi  dvěma  neb  více  vzduchoplavci  mohli  by  se  tito  mezi 
sebou  dorozumívati. 

Všechna  čest  odvážným  badatelům,  kteří  nižádným  nebezpečím  ne- 
dají se  odstrašiti,  aby  prozpytovali  pustou  říši  zemské  atmosféry,  kamž 
uezalétá  ani  kondor  a  kteráž  jedině  meteority  občas  bývá  brázděna  — 
avšak  nastává  otázka :  plyne  z  takých  smělých  výprav  pro  vědu  také  při- 
měřený zisk?  Či  nestačí,  vnikneme-li  do  výše  6000  »<,  abychom  tu  pro- 
zkoumali tajemné  dílny  přírody,  studovali  ony  fantastické,  věčně  pro- 
měnlivé vodní  výpary,  které  často  azur  nebeský  tak  zdobí  a  jichž  poznání 


*  ^L'At'rori;iiiie~    \>i:>. 
**  Paul  Bert:  „La  piession  barométrique,  Reclierches  de  Physiologie  experiinon- 
tile.  Paris  1880.- 

***  Louis  Tridon  v  „L^Véronaute"  1875. 
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příště  bude  nám  snad  bezpečným  vodítkem    v  určitém  předpovídání  po- 
včtruosti? 

Již  nyní  vzešly  z  výprav  francouzských  aěronaiitů  dvě  pro  meteo- 
rologii i  vzduchoplavbu  vůbec  důležitá  pravidla,  jimiž  nám  možno 
z  obrazců  oblačných    souditi  na  prouiy    vzdušné  ve  vyšších  sférách.    — 

Za  prvé  vanou  po  každé,  je-li  obloha  zahalena  mračny  neb  kupami, 
ve  výších  vzdušné  proudy,  jež  mají  směr  přímo  opačný  s  větry  spodními, 
aneb  křižují  se  s  těmito  v  různých  úhlech,  aneb  jsou  s  nimi  téměř  pa- 
rallelní  ale  různé  rychlosti,  při  čemž,  jak  teploměr  dosvědčuje,  liší  se 
od  sebe  teplotou. 

í  Za  dokonale  čistého  neb  jen  osamělými  řasami  pokrytého  nebe  vane 
ve  všech  výších  vzduch  týmž  směrem;  jenom  výminečně  nalezeny  dva 
proudy  opačného  směru  ale  téže  teploty. 

Jiná  pravidla  stanovená  Tissandierera,  Fonvielleni,  Flammarionem 
a  ostatními  proslulými  badateli  na  základě  četných  plaveb  vzduchem  při- 
pouštějí ještě  muohé  pochybnosti  a  nám  nedovoluje  místo,  abjchomjimi 
se  zabývali.  Dotkneme  se  ještě  jedné  věci: 

Francouzům  přísluší  zásluha,  že  poprvé  nezvratně  dotvrdili  theorii,  jíž 
dříve  Frauenhofer  a  jiní  učenci  objasňovali  některé  zvláštní  úkazy  vzdušné,  na 
př.  tak  zv.  vedlejší  slunce  a  veliké  prstence  kolem  slunce  a  měsíce,  totiž 
theorii,  že  ve  vyšších  sférách  vznáší  se  takové  množství  ledového  jehličí, 
že  jest  je  často    až  i  pouhým    okem  viděti    v   podobě    skvoucích  bělost- 


uých  řas. 

Taková  oblaka  jjozorovali  z 

blízka : 

Barral  a  Bixio     ....  dne 

27.  července 

1850 

ve 

výši 

6000  m 

Welsh  a  Nicklin      .    .    .     „ 

17.  srpna 

1852 

J! 

r 

3000    „ 

G.  a  A.  Tissandier      .    . 

8.  listopadu 

1868 

n 

n 

2100   „ 

Titéž „ 

16.  února 

1873 

n 

n 

1200   „ 

Sivěl  a  Crocé-Spinelli      .     „ 

26.  dubna 

1873 

n 

n 

2400   „ 

Titéž  a  Tissandier  .    .     .     „ 

15.  dubna 

1875 

n 

n 

8600   „ 

Oslňující  bělostná  barva  oněch  řas  a  jejich  podoba  upomínající 
mnohdy  na  obrovská  pštrosí  péra  neb  krystallové  útvary  jistých  kovových 
soli  v  kyselinách  jest  dle  jmenovaných  přírodozpytců  opravdu  podivu- 
hodná. Dne  8.  listopadu  shledáno,  že  teplota  uvnitř  takového  jehličnatého 
oblaku  obnáší  pouze  — 1^  R  ;  za  to  bývá  v  takých  oblacích  velmi  silné 
elektrické  napjetí.  Jsou-li  spodní  vrstvy  ovzduší  chladné,  klesá  toto 
jehličí  k  zemi  v  podobě  sněhu,  jak  toho  jednou  G.  Tissandier  očitým 
byl  svědkem;  jinak  rozplývají  se  však  za  svého  pádu  a  mění  se  opět 
v  neviditelnou  vodní  páru.  —  Za  plavby  30.  července  1879  viděli  bratři 
Tissandierovi  zřetelně,  kterak  po  západu  slunce  současně  s  balónem  počal 
zvolna  se  nížiti  oblak  rasový,  ač  volněji  poněkud,  než  balón.  Ihned  klesla 
okolní  teplota  a  vítr  dole  změnil  se  spůsobem  podivuhodným.  Žene-li 
bouře  mohutné  ledovce  polárních  moří  kjihu,  šíří  se  chlad  i  na  pevnině 
evropské.  Z  toho  lze  souditi,  že  začnou-li  se  rasová  oblaka  náhle  snášeti 
k  zemi,  nastávají  sněhové  bouře  a  krupobití. 

Z  plaveb,  jež  r.  1875  vykonal  de  Fonvielle,  zasluhuje  naší  po- 
zornosti zejména   noční  výprava    dne    2.   srpna  společně  s  E.  Godardem 
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poduiknutá.  Na  této  cestě  z  líeineše  do  Foutainebleau  bylo  jim  pozorovati 
pád  mnoha  povětroňii,  kdežto  plavba  na  počátku  září,  již  řídil  Jules 
Godard,  byla  méně  zajímavá ;  ale  za  třetí  plavby  v  listopadu  předsevzaté 
v  balóně  „Davy"  z  Paříže,  pozorována  nevšední  rozmanitost  směru  vzduš- 
ných proudů.  Aíironauti  odpluli  totiž  větrem  západním ;  když  poněkud 
vystoupili,  unášeni  byli  větrem  severním ;  o  700  m  výše  chopil  se  jich 
vítr  severozápadní  a  posléze  u  výše  1400  m  velmi  prudký  vítr  jižuí.  Po 
celých  10  hodin  byli  s  to  —  použitím  vhodného  směru  větru  —  přistáti 
na  libovolném  místě. 

Velezajímavé  pozorování  učinil  také  dne  21.  srpna  1876  M.  Moret, 
kterýž  se  byl  spolu  s  aeronautou  Duruofem  vznesl  blízko  průplavu  La- 
Manche-ského  a  podal  o  této  výpravě  zprávu  akademii.  Moret  viděl  totiž 
shora  dno  mořské  do  nejmenších  podrobností  tak  jasně,  že  byl  s  to  zho- 
toviti podrobný  výkres  podmořských  skalisk,  ač  voda  na  místě  tom 
(O  mil  od  pevniny  ve  výši  mysu  Lévy)  60  až  80  m  hluboká  jest.  — 
O  tomto  „Moretovu  vidění"  z  počátku  mnozí  pochybovali,  ale  ono  se 
později  potvrdilo. 

Také  mimo  Francii  konány  jsou  v  tomto  období  tu  a  tam  v  zájmu 
vědy  plavby  vzduchové. 

Tak  na  př.  v  Americe  přeletěl  balón  M.  Williama  Kinga 
r.  1875  —  jsa  hnán  cyklonem  —  čásť  spojených  obcí  a  King  byl  s  to 
v  čase  poměrně  krátkém  učiniti  si  poznámky  pro  meteorologii  vele- 
důležité. 

V  Anglii  snažili  se  učenci  v  r.  1875 — 77  stanoviti  v  balónu  výši 
světla  zodiakalního  —  s  jakým  výsledkem,  není  nám  známo. 

V  násleilujících  rocích  poutá  na  se  pozornost  zase  několik  vědeckých 
balónových  výprav,  jež  podnikali  francouzští  učenci  většinou  na  vlastní 
náklad  a  bez  odborného  arronauty.  Tak  vznesli  se  dne  29.  září  1877 
bratři  Tissandierovi  balónem  pouze  o  450  w^  obsahu,  který  Giffardovým 
přístrojem  velmi  brzy  byl  naplněn  vodíkem.  Zejména  i)Ozoruhodným  bylo 
pozorování,  že  mezi  dvěma  téměř  úplně  klidnými  proudy  vzduchu  se  valit 
mohutný    proud  jiným  směrem  se  pohybující    a  jinou  teplotu  vykazující. 

Další  plavby  vykonali  Tissandiéři  s  W.  de  Fonviellem  dne  30.  června 
a  dne  7.  července  1878  jakož  i  bez  Fonviellea  dne  30.  července  1879.. 

Výtečnou  observatoří  pro  fysikální  a  astronomická  studia  byl  by  býval 
obrovský  Giffardův  balón  o  25.000  vi^  v  Tuileriích  —  mistrovské  dílo 
ai-rostatické  techniky.  Jest  litovati,  že  nebylo  ho  užito  v  čas  pro  vědeckd 
výzkumy.  Obnášelaf  jeho  stoupavost  asi  25.000  Av/,  tak  že  byl  s  to 
vyzvednouti  52  osoby  až  do  výše  550  m.  Vážil  spolu  se  síťovím  a  člu- 
nem 6050  k(f,  kabel  sám  asi  2970  kij.  Než  brzy  po  světové  výstavě 
v  Paříži,  odpoledne  dne  16.  srpna  1870,  přišel  na  zmar,  aniž  věda 
měla  z  něho  nejmenší  prospěch.* 

Zajímavý   pokus    učinili    dne    1.  října   téhož  roku  (1879)  aoronant^ 
Miropoix  a  Jovis.  Vystoupili  totiž  každý  v  jiném  balóně,  které  bylj 


*  Viz  zevnibný  jeho   popis  v  Gaston  Tissandier:    „Le   Grand  Ballon  Captit 
a  Vapeur  de  M.  Henry  Giffard.  Paris  1878." 


Balón.  193 

vespolek  spojeny  150 ;»  dlouhým  telegrafickým  drátem.  Pomocí  Trouvé-ova 
přístroje  byli  s  to  po  uějakou  dobu  potrvati  u  vespolné  korrespondenci ; 
než  brzy  stal  se  pohyb  aeroslatů  nerovnoměrným,  drát  se  velmi  velice 
napnul,  tak  že  musil  býti  přeříznut.  Není  nám  známo,  zda  podobný  pokus 
byl  opakován. 

Také  zasluhují  zmínky  experimenty  Jobertovy  a  Brissonetovy 
s  malými  balóny,  jež  opatřeny  byly  přístroji  samočinně  poměry  ovzdušní 
registrujícími  a  cedulkami,  na  nichž  žádá  se  za  odpověď  na  otázky :  kdy 
a  kde  balón  klesnul,  za  jakých  okolností  a  p. 

Rovněž  stůj  zde  projekt  amerického  generála  Rugglessa  z  roku 
1880,  který  chtěl  zavěsiti  na  malé  balóny  dynamitové  bomby,  za  doby 
vládnoucího  sucha  je  vypouštěti  pomocí  raketového  náboje  neb  eletrickou 
jiskrou  je  vysoko  nad  zemí  zapáliti  a  mocným  otřesením  vzduchu  spůsobiti 
—  déšC,  myšlénka  to,  která  přes  některé  námitky  není  nikterakž  ne- 
smyslná. 

Neméně  zajímavým  a  spolu  záhadným  jest  úkaz,  jejž  v  téže  době 
pozoroval  Van  Marums  a  po  něm  Mr.  Mascart  v  pařížské  Sorbonně 
a  jenž  upomíná  na  tak  zv.  „elektrický  mlejnek".  Vypustili  totiž  malý 
vodíkem  naplněný  balón,  na  němž  upevněno  kus  drátu ;  váha  drátu  byla 
taková,  že  balón  byl  poněkud  těžším,  než-li  vytlačené  jím  množství 
vzduchu  a  klesal;  jakmile  však  drátem  procházel  elektrický  proud,  vznesl 
se  po  každé  balón  jakoby  zbaven  břemene. 

Z  roku  1881  jest  nám  zaznamenati  jen  málo  výprav  balónem  v  zájmu 
vědy.  —  Gauthier  pozoroval  t.  r.  nad  vrstvou  mračen  20"  R.,  nade 
druhou  vyšší  25"  a  nade  třetí  2700  m  od  země  vzdálenou  29",  úkaz 
to  neobyčejný,  jejž  lze  si  vysvětliti  snad  odrazem  tepelných  slunečních 
paprsků  o  bělostná  oblaka. 

Dne  3.  července  t.  r.  v  noci  vystoupil  u  plynárny  la  Villette 
M.  de  Fonvielle  s  Malletem  za  účelem  pozorování  vlasatice,  což 
se  mu  nad  míru  skvěle  vydařilo,  ježto  u  výši  1200  m  bylo  hvězdu,  ze- 
jména její  ohon  mnohem  zřetelněji  viděti  a  de  Fonviellovi  dopřáno  bylo 
10  celé  2  hodiny  klidně  oddati  se  svým  studiím.  —  Elektrická  žárová 
lampička,  napájená  dvěma  Pianté-ov}mi  články,  osvětlovala  výborně  za 
noci  jeho  přístroje. 

Roku  1881  užili  M.  du  Hauel  a  M.  Duté-Poitevin  poprvé 
vůbec  za  své  plavby  dne  20.  října  samočinně  registrujícího  tlakoměru 
Tatinova  a  Richardova  s  výborným  úspěchem.  Vzduchoplavci  nalezli  u  výši 
700  VI  2"  R.  tepla,  v  1000  vi  id'^  a  současně  ubíralo  se  těchto  dvé 
licstejně  teplých  proudů  různým  směrem. 

Následujícího  roku  podniknuty  jsou  ve  Francii  velmi  mnohé  výpravy 
k  účelům  vědeckým.  Byl  to  opětně  M.  du  Hauel,  jenž  sM.  Nap  o  lim 
aDrzewickim  z  Paříže  balónem  o  880  m^  obsahu  vypluli  a  déle 
tří  hodin  v  říši  oblak  se  zdrželi. 

Zpráva  o  prvé  této  cestě  oplývá  nadšeným  líčením  báječně  krásného 
oblačného  okeánu  při  zapadajícím  slunci.  Na  okraji  lodice  připevněný 
anemometr  chvíli  byl  uváděn  občasnými  nárazy  větru  v  pohyb.  V  říjnu 
1882   podařilo  se  Fonvielle-ovi  podruhé  tehdy  objevivší  se  kometu  pózo- 
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rovati,  ba  stanoviti  z  člunu  i  úhel  jejího  vzestupu,  kdežto  Paříž  v  týž 
čas  zahalena  byla  po  několik  dní  hustou  mlhou.  —  0  4  týdny  později* 
se  proslýchalo,  že  hvězdárna  pařížská  si  zaopatří  stálý  upoutaný  balón, 
aby  mohla  malými  dle  Jobertovy  soustavy  zařízenými  balóny  libovolně 
poznati  teplotu  a  vlhkosC  vrchních  vrstev.  Myšlenka  tato  byla  dobtá, 
než  nebyla  dosud  provedena.  Kdyby  i  jiné  hvězdárny,  zejména  na  vrších, 
opatřeny  byly  takovými  balóny,  zajisté  že  by  meteorologie  většími  úspěchy 
se  mohla  vykázati  než  dosud. 

Rok  1882  skončil  se  —  budiž  toho  žel!  —  novou  katastrofou, 
jíž  padl  v  oběť  život  lidský.  Dne  10.  listopadu  vznesl  se  totiž  captain 
J.  Templer,  M.  Gardner  a  M.  Walter  PowelJ,  člen  parlamentu 
a  náruživý  přítel  aěronautiky,  balónem  „Seladin";  než  hrozící  blízkost 
moře  přiměla  je,  by  prese  silný  S.S.V.-vítr  co  možná  brzy  přistáli  opět 
k  zemi,  což  se  jim  také  k  5.  hodině  u  Bridportu  (Dorsetshire)  podařilo ; 
ale  člun  narazil  o  zem  tak  prudce,  že  Templer  a  Gardner  s  něho  vypadli, 
kdežto  balón  náhle  ulehčený  se  samojediným  Mr.  Powellem  střelhbitě 
opět  do  výše  se  vznesl  a  na  moře  byl  hnán.  K  tomu  všemu  přetrhla  se 
při  nárazu  také  šňůra  vedoucí  ku  záklopce  a  Mr.  Powell  byl  takto 
zbaven  posledního  prostředku  ku  zachránění.  Na  zemi  ležící  druhové 
jeho  viděli,  jak  rukou  jim  kyne,  poslední  pozdrav  zasýlá  a  pak  rychle 
mizí  u  večerních  mlhách. 

Veškero  úsilí  a  vypsání  veliké  peněžité  odměny  zvěděti  osud  „Sala- 
diua"  a  člena  parlamentu  pro  Malmesbury,  zůstalo  marným.**  Jsoutě 
právě,  jak  jsme  už  podotkli,  v  Anglii  vzduchoplavby  vezdy  nebezpečny, 
zejména  však  za  prudšího  větru  a  to  tím  více,  není- li  před  odjezdem 
postaráno  o  dostatečné  množství  přítěže  a  neuí-li  vyzkoušena  ventilační 
šňůra.  — 

Okolnosti  ty  jsou  tím  podivnější,  víme-li  ze  zpráv  znalců  jako  na 
př.  de  Fonvielle-a,  že  materiál  anglických  vzduchoplavců  bývá  v  pravdě 
vzorným  a  že  kapitána  J.  Templera  vedle  Francouzů  Laussedata,  Man- 
gina,  Rénarda  a  Delambrea  lze  čítati  mezi  autority  v  oboru  aěronau- 
tiky. Mr.  Templer  vykonal  na  př.  vícekrát  to,  o  co  jiní  zkušení  a  cvičení 
aeronauti  marně  se  pokoušeli,  totiž  obyčejnou  charliérou  odplouti  na 
místo  zpředu  určené  a  4 — 5  mil  vzdálené  a  dovedným  lavírováním  v  rů- 
zných výších  také  skutečně  v  době  napřed  ustanovené  na  místo  vyvolené 
-e  dostaviti. 

Tak  přistál  na  př.  Mr.  Templer  z  křišťálového  paláce  (na  jihu  Lon- 
dýna) v  napřed  stanoveném  asi  30km  severně  položeném  Barnetu  ;  jindy  v  tá- 
boře u  Aldershotu  asi  60  km  vzdáleném  a  na  Z.  J.  Z.  položeném.  —  Ovšem 
při  manévi'ech  těch  byla  ztráta  plynu  tak  veliká,  že  nebylo  by  možno 
pomýšleti  ještě  na  další  cestu;  jinak  byla  by  však  pokusy  Templerovými 
dotvrzena  domněnka  Greenova,   dle  níž  lze  vždy  nad  ostrovy  britskými 


*  „KAeronaiite-',  1882,  230.    seSit  listopadový. 
**  Přineslo  ovšem  několik  časopisů  zprávu,  že  prý  byly  nalezeny  zbytky  „Selíi- 
dina"  v  Sierra  Pedrosa    ve  Španělích;   ale  zpráva  ta  objevila   se  býti  bezdůvodnoi;. 
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konstatovati  do  výše  5000  stop  tré  i*ůziiých  proudů  vzdušných.  —  Zda 
tomu  tak  i  na  pevnině  evropské? 

R.  1883.  proslavil  se  balón  uazv.  „Horizont".  Tento  krásný  aiirostat 
o  3600  w'  obsahu,  z  nejlepšího  hedbáví  dle  nejnovějších  vynálezů  v  oboru 
techniky  zhotovený,  pustil  se  poprvé  v  říš  éteru  v  Paříži  dne  11.  března 
v  noci,  trpěl  však  mnoho  vzdušnými  víry  a  sněhovou  vánicí,  tak  že  do- 
stoupil pouze  výše  1500  m,  načež  dosti  nebezpečně  u  Aaravy  přistál.  Také 
za  této  plavby  pozorovány  v  různých  výších  proudy  různého  směru  a  v  nej- 
teplejších z  nich  mohutné  vrstvy  kup  neb  mračen. 

Ješto  balón  tento  jest  vskutku  vzorem,  dovolíme  si  tuto  udati  poměry 
jeho  váh : 

Obal 360  l-g 

Síť 170   „ 

Obruč 20   „ 

Člun 350   „ 

Kotvice 45   „ 

Lano  kotvové       .     .     .     .  120   „ 
Jiné  lano,  po  němž  kotvice 

se  spouští 22   „ 

Záklopka 25   „ 

Závěs 5   „ 

lll7  k(]. 

Ku  povšechné  váze  této  sluší  ovšem  připočísti  ještě  váhu  tří  osob, 
již  vykonali  první  plavbu  (M.  de  Dion,  du  Hauel  a  Duté-Poitevin),  jakož 
i  1223  kg  přítěže,  již  vzali  s  sebou.  —  Tři  Swanovy  lampy  se  silnou 
baterií  v  člunu  vyhověly  všem  požadavkům  ;  rovněž  osvědčila  se  výborně 
Rénardova  zvláště  konstruovaná  kotva  v  podobě  5  m.  dlouhých  bran 
s  desíti  dvojitými  zuby  z  měkkého  ocele  zavěšená  na  laně  o  10.000  kg 
pevnosti  a  v  běhu  svém  regulovaná;  záklopka  sestávala  ze  dvou  dílů, 
z  nichž  prvního  užilo  se  za  plavby,  druhého  za  přistání.* 

Zatím  zotavil  se  „Horizont"  po  prvém  svém  výletu  a  mohl  nastou- 
piti výpravu  novou.  —  Opatřen  jsa  u  vrchní  své  části  polokoulí  z  kali- 
kotu,  mezi  niž  a  balón  bylo  lze  ventilátorem  napustiti  vzduch  a  takto 
chrániti  plyn  v  balóně  uzavřený  před  často  intensivními  paprsky  slune- 
čními, vznesl  se  opětně  v  noci  z  dne  29.  na  30.  července  do  výše.  Než 
i  tato  plavba,  jíž  súčastnili  seM.de  Dion,  Franchette,  Rambie- 
linski  a  du  Hauel,  neměla  pro  vědu  valného  úspěchu,  ješto  déšt, 
bouře  a  stálé  otáčení  balónu  kolem  své  kolmé  osy  (poněvadž  dle  Hauela 
člun  nevisel  zcela  svisně  pod  balónem),  učinily  všeliké  přesné  pozorování 
fys,  přístroji  nemožným.  Vítr,  dole  jihozápadní,  u  výši  1500  m  jižní, 
odtrhnul  za  přistání    deštěm  promočenou    a  asi   170  kg  přitíženou  polo- 


*  Veliké  množství  novýcli  konstrukcí  i  projektů  sešlo  se  r.  1883  za  aeronau- 
tické výstavy  v  Trocadéru,  jež  trvala  od  5.  do  IH.  června.  Tamže  vystaveny  t>yly 
samočinně  registrující  tlakoměry  od  Mildé-ho;  teploměry  od  Richard  fréres,  elektrické 
motory  a  osvětlovací  ])řístroj<'  od  Trouvé-ho  a  p. 
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kulovitou  pokrývku,  načež  balón  náhle  nové  stoupavosti  nabyl  a  vzducho- 
plavce  u  veliké  nebezpečí  uvedl. 

Na  novo  vznesl  se  „Horizont"  dne  27.  srpna  1883  za  mírného 
S.  Z.  větru,  jenž  u  výši  900  vi  změnil  se  ve  vítr  západaí.  Povšechná  váha 
balónu  spolu  s  člunem  a  čtyřmi  osobami  obnášela  tentokráte  1600  kg 
incl.  600  kq  přítěže.  Vzduchoplavci  dostoupili  výše  4000  m  a  přistáli 
šťastně  u  Sondernachu  v  dálce  382  km  od  Paříže  —  učinivše  mnohá 
i  veledůležitá  studia  o  tvoření  se  oblak  a  směru  větru.'-'- 

R.  1884  poutá  pozornosť  naši  slovanská  Rus,  kdež  té  doby  kapitán 
Kostovič  vystavil  dne  3.  června  veřejně  v  sadech  Krestovského 
balón  „Helios",  asi  o  1300  m^  obsahu  a  zařízený  dle  nejnovějších  vý- 
zkumů technických.  Naplniv  jej  v  době  nad  míru  krátké  vodíkem  z  baterie 
vlastní  soustavy,  vznesl  se  dne  10.  června  o  9.  hodině  večerní  ze  sadů 
Krestovského  do  výše  asi  3800  m  a  přistál  spolu  s  námořníkem  Krivo- 
šeinem  na  pomezí  Finska. 

Pro  vědu  mnohem  významnější  byla  však  plavba  dne  24.  června  t.  r. 
Naplňování  balónu  dělo  se  opět  neobyčejně  rychle  v  sadech  Krestovského ; 
stoupavost  „Helia"  obnášela  16  pudů  pro  osoby  a  přítěž.  —  Člun 
opatřen  padákem,  fys.  přístroji  a  posadou  s  holuby. 

O  9.  hod.  20  miu.  vzlétnul  kap.  Kostovič  v  průvodu  Krivošeina  za 
teploty  20"  C.  a  J.  Z.  větru.  U  mírné  výši  plul  však  balón  větrem  jižním. 
Kdežto  nad  lesem  Krestovského  se  balón  nížil,  tak  že  bylo  třeba  obě- 
tovati přítěž,  jal  se  ihned  prudce  stoupati,  jakmile  les  minul.  U  výši  asi 
1000  m  o  9.  hod.  25  miu.  pustil  Kostovič  prvého  holuba,  aby  oznámil 
hodinu  svého  odjezdu ;  holub  klesl  sice  kosmo  dolů  a  s  rozepjatýma 
křídloma,  ale  jako  bezživé  těleso  a  teprve  po  chvíli  ve  výši  značně  menší 
byl  s  to  užiti  svých  sil. 

U  výši  1000  m  pozoroval  Kostovič  velmi  slabý  proud  vzdušný, 
teplota  klesla  na  Q'^  C. ;  balóu  plul  směrem  k  Petěrhofu  a  brzo  octnul 
se  nade  přístavem  galér ;  tu  uvolnil  Kostovič  padák.  Jsa  poněkud 
ku  vodorovnému  směru  nachýlen  klesal  k  zemi  velmi  klidně  a  pomalu 
v  úhlu  v  přelu  určeném.  —  Loutku  jako  závaží  k  padáku  zavěšenou 
považovali  mnozí  za  živou  osobu.  Z  počátku  předhonil  padák  balón  jen 
nepatrně,  jakmile  však  octnul  se  u  výši  asi  300  m  nad  povrchem  zem- 
ským, velmi  značně,  což  kapitán  Kostovič  si  vykládal  tím,  že  u  výši 
300  in  vanul  vzduch  mnohem  prudčeji  než  u  výši  1000   m. 

Jakmile  padák  opustil  člun,  počal  ovšem  balón  na  novo  a  rychle 
stoupati  a  dospěl  o  9.  hod.  35  min.  do  výše  asi  2000  m  (=:  asi  2  versty). 
Teplota  klesla  na  2"  C.  Oba  plavci  vznášeli  se  nad  přístavem;  kdežto 
rozhled  na  moře  byl  zakalen  mračny,  jevilo  se  jim  velmi  krásné  a  jasné 
panoráma  Petrohradu  a  jeho  okolí.  Monumentální  stavba  Izákovy  kate- 
drály podobala  se  pěknému  velikému  kurníku.  U  výši  2000  m  vanul 
pro  ně  příznivý  vítr  od  moře  směrem  na  Krasnoje  Selo,  tak  že  o  9.  hod. 
ó5  min.  pluli  opět  nad  pevninou.  —  Vypustili  druhého  holuba,  chtíce  po- 


*  „UAeronaute",  1883,  lednový  sešit. 
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znáti  směr  spodního  vetru.  Holub  klesal  po  několik  vteřin  téměř  svisné 
pod  balónem  a  teprve  přiblíživ  se  k  zemi  na  vzdálenost  asi  300  m 
nálile  předhonil  balón,  z  čehož  Kostovič  soudil,  že  vítr  při  povrchu  zenié 
nejen  se  nestal  mírnějším,  nýbrž  nepochybně  ještě  prudším.  —  Přece 
však  ustanovil  si  Kostovič  přistáti  na  prostranné  louce.  Když  pak  otevřel 
záklopku,  viděl,  jak  balón  žene  se  k  lesu,  kdež  bylo  nebezpečno  s(  - 
stoupili.  Zavřel  tedy  opět  záklopku  a  zbavil  se  části  přítěže,  než  balón 
klesal  stále,  dokud  plul  nad  lesem.  Teprve  když  les  minul  a  balón  opět  nad 
loukou  se  vznášel,  otevřel  Kostovič  záklopku  :  „Tu  udal  se  případ,  jaký 
jsem  ve  své  praxi  dosud  nezažil" ;  vypravuje  Kostovič  sám  „místo  aby 
klesal,  zdvihl  se  balón  s  otevřenou  záklopkou  ze  1500'  prudce  do  5000' 
a  pak  snesl  se  teprve  pomalu  k  zemi,"  kterýžto  výjev  si  Kostovič  zcela 
správně  vysvětloval  tím,  že  nad  rolemi  a  lučinami  vyskytují  se  za  dno 
vzestupné  teplé  proudy,  kdežto  nad  lesy  panují  proudy  sestupné. 

Oba  Kusové  přistáli  pak  zcela  bez  úrazu  mezi  vesrácí  Koporskoje 
a  Točilka  o  10.  hod.  40  min.,  u  vzdálenosti  7  verst  od  Krasuoje  Selo 
a  asi  40  verst  od  sadů  Krestovského.  Klikatá  plavba  trvala  celkem 
I   hodinu  10  minut. 

První  holub,  který  doma  oznámil  odjezd,  iiřiletěl  do  svého  holub- 
níku o  9  hod  34  min.,  druhý  však  se  už  nevrátil.* 

Z  téhož  roku  (1884)  jsou  památné  ještě  plavby: 

Dne  19.  května  potrval  delší  dobu  Brissonet  jun.  v  bouřném 
mračnu  sršícím  blesky  a  urazil  za  krupobití  a  prudkého  vichru  za  28  min. 
28  km.** 

Brissonet  sen.  pronikl  dne  7.  srpna  —  vzuesa  se  v  Nogent- 
3ur-Marne  —  až  do  výše  3000  ni.  Mladý  uovofundlanský  pes,  jenž 
jej  vyprovázel,  ležel  po  celou  cestu  na  dně  člunu  jako  omámený  a  zotavil 
se  teprve  krátce  před  přistáním.  Holubi,  již  u  výši  1600  m  neradi  jen 
se  odhodlali  k  letu,  klesli  dolů  a  rozepjali  křídla  teprve  u  výši  300  až 
400  w,  spouštějíce  se  v  závitových  čarách  k  zemi.*** 

Na  noc  mezi  2.  a  3.  říjnem  vykonali  plavbu  H.  Hervé  a  L.  Loir. 
Balón  „National"  byl  ozářen  dvěma  žárovými  lampičkami  a  opatřen  nej- 
lepšími fys.  přístroji.  Vznesl  se  o  10.  hod.  15  min.  z  plynárny  v  La 
Villette  a  odnesl  cestující  do  Německa,  kdež  u  Westheirau  (v  Ba- 
vořích)  o  9.  hod.  40  min.  dop.  přistáli.  Urazili  tedy  v  11  hod. 
25  min.  440  km.  V  různé  výši  pozorováno  opětně  dvé  proudů  různého 
směru.  Spodní  z  nich  pohyboval  se  dosti  zvolna  od  J.  J.  Z.  ku  S.  S.  V. 
a  nepřestupoval  výše  300  m.  Vrchní  až  do  výše  2000  ví  jevil  ve  směru 
od  Z.  na  V.  různou  rychlost.  Za  přechodu  z  jedné  této  vzdušné  vrstvy 
v  druhou  zachvěl  se  a  rozhoupal  se  několikrát  balón  a  v  člunu  bylo 
cítiti  patrný  vítr.  f 


*  Časopis  „St.-retb.-ilerolď,   188J,  zo  dno  27.  ěorvna. 
**  „I/Aoronautc"   1884,  6.  7. 
***  „UAeronaute"  1884,  ě.  11. 
t  .L'A("ronaiite"   1885,  č.  4. 
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V  rocích  1884  a  1885  bylo  vůbec  jeu  málo  vykonáuo  plaveb  za 
účely  inetereologickými  a  p.  Pozornosť  řVancie,  ba  celého  vzdělaného 
světa,  byla  obrácena  ku  zdařilým  pokusům  řízení  vzducholodi,  jež  konali 
té  doby  bratři  Tissandierovi  i  geniální  Charles  Rénard.  — 
Tomuto  podařilo  se  zejména  ze  sedmi  plaveb  pětkrát  vrátiti  se  na  místo 
odjezdu  v  Chalais-Meudonu  a  elektrickým  motorem  uděliti  svému  balónu 
„La  France"   rychlost  6 — 6,50  vi  v  1  vteřině.* 

Dne  12.  října  1885  odp.  o  2.  hod.  vystoupil  na  rozkaz  ruské  vlády 
a  u  přítomnosti  generála  Boreskova  z  la  Villette  fotograf  Weddl  spolu 
s  aerouautem  L'Hostem  v  balóně  o  500  m^,  plul  přes  Ménilmontant, 
Saint  Mandé,  Vinceunes  a  přistál  o  4.  hod.  u  Brie-Comte-Ilobert.  Z  více 
mžikových  fotografií  podařilo  se  jim  zejména  zachytnouti  s  výše  HOO  ni 
velmi  jasný  obraz  tvrze  Vincenneské.  ** 

Roku  1886  podniknuto  opět  pořadí  vědeckých  plaveb,  z  nichž  za- 
sluhuje především  zmínky  plavba  Eugéna  Valésa  a  F.  Berthiera. 
Prudký  S.  V.  vítr  hnal  je  od  Choisy-le-Roi,  kdež  vystoupili,  směrem 
k  Versaillu,  mezi  tím  co  se  balón  rychle  vznesl  a  již  za  30  vteřin 
v  mračnech  zmizel.  Než  brzy  pozorovali  vzduchoplavci,  že  plují  v  proudu 
směru  opačného.  Hlomoz  veleměsta  pronikající  skrze  mraky  mizel  po- 
nenáhlu  a  mlčenlivá  samota  je  objala  u  výši  1500  n,,  až  po  hodině  na 
novo  zaslechli  hlomoz  jakéhosi  města.  (Meauxu?).  Klesajíce  opět  níže 
s  výše  800  vi  octli  se  opět  v  jiném  proudu  vzdušném,  ale  zem  halí  jim 
stále  ještě  šedá  stěna  oblačná.  —  Tu  slyší  hvízdání  lokomotivy  a  zvonění 
tramwaye.  „To  jest  zajisté  Roueu!"  „Nikoliv!  snad  Paříž!"  A  vskutku 
přistáli  brzy  na  to  šťastně  v  Choisy-le-Roi,  místě  odjezdu,  k  nemalému 
vlastnímu  i  obecenstva  udivení!*** 

Neméně  zajímavou  jest  plavba,  již  podniknul  dne  28.  listopadu  1886 
učenec  P.  Marcillac  spolu  s  aiir.  Capazzou,  aby  rozřešil  spornou 
otázku  električnosti  vzduchu,  o  níž  různého  mínění  jsou  Palmieri, 
W.  Thomson,  Colladon,  Mascart  a  j. 

Opatřivše  člun  potřebnými  přístroji,  jako  elektroskopem  (soustavy 
Bohnenbergerovy),  vodorovným  a  vertikálním  koUektorem,  dvěma  vybíječi, 
tlakoměrem  i  teploměrem,  padákem  Jobertovým  jakož  i  dvěma  klecemi 
s  poštovními  holuby  odpluli  o  4.  hodině  15  min.  z  Marsoillu  balónem 
„Gabiros"  a  octli  se  brzy  u  výši  600  vi. 

Aby  za  plavby  učiněná  pozorování  snáze  mohl  srovnávati,  připravil 
si  Marcillac  sešit  v  kolony  rozdělený.    Podávám  jej  tuto  ct.  čtenářstvu  : 


*  Ct.  Tissandior:  „I^es  ballons  dirigoablcs.  Paris  1885."  —  Fr.  Vaiit-k; 
^Plavba  vzduchem".  V  Praze  1888;  84 — !I0.  —  Ař  jost  jisto,  že  Rénard  i  později 
nové  konal  poku.'<y  a  to  se  zdarem  ještě  větším  {10  m  v  1  vteřině),  přece  nepro- 
nikly o  nich  na  veřejnost  z  ohledů  politických  leč  zprávy  velmi  kuse.  (Viz  ..La 
Republi(iue  Franfaise"  ze  dne  17.  srpna  1887.  —  ^Le  Temps"  ze  dne  10.  srpna 
1887.  —  „Figaro"  ze  dne  10.  září  1888.) 

**  G.  Tissandier:  „La  Photograpliio  cn   Hallon    I';\ris  1886". 
***  ^L'Aéronaute"  1880,  ě.  12. 
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Tlako- 
měr 

Teplo- 
měr 

úchylky 
v  mm 

-fa- 

Volta- 
metr 

Vzdal. 

zlat.  lift. 

v  cm 

Povaha  oblohy  atd. 

600 

13,5 

+5 

—45 

2 

Bezmračno. 

700 

12 

+5 

—  100 

3 

Padák. 

1750 

11 

+2,5 

—50 

3 

Jemné  řa-^^y  ;  rychlé  stoupání. 

2000 

— 

— 

— 

— 

Silné  ki.py  na  JJZ  nad  pahorky 
agnesskými. 

Carpi- 

900 

10 

00 

0 

3 

Mrak. 

1100 

9 

+  1,5 

—  14 

2 

Na  mraku  nad  severním  basinem 

1100 

18 

00 

0 

2 

—  —  — 

1300 

17,3 

00 

0 

2 

Volno. 

11  0 

10,2 

—5 

+45 

2 

—  —  — 

800 

G 

+8 

—16 

1 

Okraj  mraku  nad  mořem. 

500 

6 

+8 

—16 

1 

Střed  mračna. 

200 

6,5 

+  5 

-45 

2 

Pod  bouřlivým  mračnem. 

11  0 

8 

00 

0 

2 

Nad  přístavem. 

200 

9 

+2,5 

—23 

2 

Nad  zálivem  Arenským. 

500 

9 

+2,5 

—23 

2 

Nad  baterií  Pinedskou. 

700 

8 

M,5 

—  14 

2 

Nad  mořem. 

700 

7 

+  2,5 

—23 

2 

Mračna  na  východě. 

500 

(; 

00 

0 

1 

Otevřené  moře  na  levo  Ria  Tiulo,  v 

uračnu 

400 

G 

—2,5 

■\-5 

1 

Pod  mračny. 

O  dalším  průběhu  plavby  podotýká  Marcillac :  U  výši  700  m  spozo- 
rována  úchylka  lístku  a  sice  více  než  o  3  cm  mezi  oběma  póly.  Když 
byl  padák  spuštěn,  vystoupil  balón  ihned  na  850  m  a  hnán  na  moře. 
Zlatá  blánka  kloní  se  stále  k  positivnímu  pólu  a  teploměr  ukazuje  11". 
Vyhodivše  na  novo  přítěž  vznesli  se  do  výše  2000  t??,  kdež  balón  plul 
směrem  S.  V.  dále.  —  Od  tohoto  okamžiku  však  jevil  aěrostat  stálou 
snahu  k  padání  a  cestující  ocítili  se  zase  brzy  v  900  m.  Zbavivše  se 
však  přítěže  stoupli  opět  na  1100  vi,  protnuvše  kosmo  lehký  mráček. — 
Teploměr  18*^;  úchylka  =:  0.  Ve  výši  1300  m  pozorují  17,3",  však 
nižádnou  úchylku  elektroskopu.  —  Balón  klesá  opět  a  pluje  ku  břehu. 
V  1100  ni  ukazuje  zlatý  lístek  na  minus.  Ježto  vlhka  přibývá,  urychluje 
se  pád  a  vzduchoplavci  vidí,  kterak  loď  jakási  pod  nimi  rychle  vesluje  chtíc 
jim  přispěti  ku  pomoci.  Když  byl  balón  klesl  na  800  ?",  poháněn 
opět  na  moře.  Teplom.  6",  noc  nastává.  U  výši  100  vi  vznášejí  se  cesto- 
vatelé nade  vnějším  přístavem.  Jest  4  hod.  53  minuty.  —  Chtějí  přistáti,, 
ale  četné  komíny  továren  jsou  tomu  na  překážku.  Capazza  svrhnuv  opět 
pytel  přítěže  žene  balón  zase  do  výše  700  w.  Elektrometr  jeví  úchylku 
k  +-,  teploměr  ukazuje  8°,  balón  pohybuje  se  lehkým  mráčkem  zvolna 
na  S.  V.  Klesnuv  na  500  ?»  vznáší  se  opět  nad  pevninou;  jest  jasně 
viděti  osvětlené  ulice.  Teploměr  6°,  zlatý  lístek  nejeví  úchylky.  U  400  m 
poslední  pozorování.  Úchylka  elektroskopu  na  — .  Veškerá  přítěž  vyhá- 
zena; Capazza  otevírá  o  5.  hod.  55  min.  záklopku  a  plavci  sestupují 
zcela  pohodlně  o   6  hod.   10  min,  na  pevnou  půdu*. 

R.  1887  dne  13.  srpna  podniknuta  opět  z  Paříže  plavba  do  vyso- 
kých sfér  v  zájmu  vědy.    Kapitán  P.  Jo  vis  a  poručík  Mallet  vznesli 


*  „La  Lumiére  Électrique",  1886,  únorový  sešit. 
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se  balóuem  o  7.  hod.  40  m.  z  plynilniy  I>a  Vilette,  pronikli  do  výše  až 
7000  VI  a  ])řistáli  o  11.  hod.  v  král.  belgickém  lese  u  Freyre.  Balón 
,.la  Horla"  čítal  1650  n/'  v  obsahu,  zhotoven  byl  z  bavlněné  látky  a  člun 
opatřen  fys.  přístroji  nejlepších  soustav.  Dále  opatřen  byl  čtyřmi  balo- 
nety  naplněnými   1200  litry  kyslíku. 

Krátce  před  odjezdem  stanoven  fysiologický  stav  Jovise  a  Malleta 
slavným  M.  Mareyera,  členem  akademie  věd.  Nejprve  zkoumán  trans- 
misním sfygmografem  rytmus  tepny;  pak  pneumografem  rozšíření  plic 
a  dynamometrem  síla  svalů.  —  Výsledky  byly:  Tepna  95;  rychlost 
dýchání  22;  dynamometrický  tlak  40,  í]8  a  35  levou  rukou  a  38,  40 
a  35  pravou  rukou. 

Balón  na  večer  před  odjezdem  zpola  naplněný  ponechán  takto  do 
rána ;  následkem  toho  usadilo  se  v  síťoví  a  lanoví  jakož  i  na  balónu 
samém  mnoho  rosy;  kteráž  za  odjezdu  konala  pak  služby  přítěže.  Tou 
měrou  totiž,  jakou  stávaly  se  paprsky  sluneční  iutensivuějšími,  odpařo- 
vala se  rosa  a  odlehčovala  balónu,  tak  že  plavci  dostihli  výše  téměř 
4000  w,  aniž  pozbyli  i  jeu  části  přítěže,  již  s  sebou  vezli. 

V  sobotu  dne  13.  srpna  o  4.  hod.  z  jitra  balón  doplněn  a  o  7.  hod. 
uvolněn. 

O  8.  hod.  40  min.  shled;ili  u  výši  4800  m  teplotu  —2"  C;  v  9  hod. 
15  min.  dostihli  6000  m  a  teploměr  ukazoval  -j-  3"  C,  z  čehož  patrno, 
že  teploty  neubývá  pravidelně. 

O  9.  hod.  45  min.  pozorovali  u  6600  m  -|-  1"  a  konečně  o  10.  hod. 
u  6650  77ř  — 3°.  V  témž  okamžiku  pojala  Malleta  mdloba,  ale  Jovis 
přivedl  jej  opět  kyslíkem  k  vědomí.  Ačkoli  slab,  přál  si  přece  vznésti 
se  ještě  výše.  Vyhodili  poslední  pytel:  měli  s  sebou  400  kg.  —  V  té 
chvíli  byla  teplota  — '5°  a  plavci  pozorovali  jasně  zásvit  blesku.  —  O  10. 
hod.  10  min.  dostihli  výše  7000  m.  Teploměr  — 3".  Oba  jsou  zdrávi; 
nesesláuly  ani  hlas  jejich,  ani  síla  svalů. 

Návrat:  O  10.  hod.  20  min.  u  výši  5050  m.  Balón  pokryt  jíním 
a  obklopen  hustými  mraky.  Cestovatelé  nemohou  se  spolu  dorozuměti. 
Klesají  velmi  rychle.  O  10.  hod.  24  min.  jsou  již  na  4005  m;  teplota 
— 2°  táž  jako  u  výši  3850  m.  Oba  plavci  jsou  velmi  stísněni;  Jovis 
nerozeznával  praničeho  kolem  sebe.    Mallet  byl  bez  sebe. 

Ve  4  hodinách  urazili  asi  500  /«;?)?. 

Holubi,  z  nichž  jeden  vypuštěn  u  výši  4000  ni,  druhý  při  počátku 
sjezdu,  nevrátili  se. 

Zprávy  tyto  dotvrdily  kontrolní  přístroje,  jež  pařížská  společnost 
vzduchoplavecká  jim  zapečetěné  na  cestu  přidala.* 

Kovový  tlakoměr  klesl  na  své  minimum ;  teploměr,  který  ukazoval 
při  odjezdu  16,  8"  C.  snížil  se  až  na  — 5";  hygrometr  původně  na  GQ'^ 
byl  později  na  18"  a  posléze  opět  na  57". 

Plavbou  Jovisovou  dotvrzeny  dřívější  výzkumy  a  jest  hlavně  pozoru- 
hodná  živost   proudů    vzdušných    u    značnější    výši.     Kdežto    u  povrchu 

*  „Le  Temps"  ze  dne  10.  a  20.  srpna  1887;  „Progres  de  TEst-'  ze  dne 
19.  srpna  1687;  „Allg.  Sportzeitung"  1887.  c.  5tí.  ze  dne  28.  srpn  i  1887. 
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země  vládlo  téměř  úplné  utiší,  uběhla   „Horla"   ve  výši  v  1   hodině  více 
než  100  JxV). 

Dne  21.  srpna  1887  (dle  rusk.  kalendáře  9.  srpna)  vznesl  se  také 
7.  Klínu  na  Rusi  slavný  lučebník  prof.  Mendělejev  za  15  minut  do 
výše  3500  vi,  aby  pozoroval  zatmění  slunce.  Celou  hodinu  ztrávil  sám  a 
sám  v  pusté  výši;  neviděl  zemi  a  oddal  se  s  klidem  učence  svým  studiím, 
o  jichž  výsledku  pak  podal  zevrubně  zprávu  fysiko-lučební  společnosti. 
Přistál  na  rovinách  u  Kaljasinu.  o  9.  hod.  20  min.  z  rána,  nespustiv  ani 
kotvice.  Rolník  Igor  Grigorjev  uchopil  se  spuštěného  lana,  přivázal  je 
ku  stromu  a  stáhl  za  přispění  jiných  člun  k  zemi. 

Z  plaveb  posléze,  jež  podniknuty  byly  rokr  jjrávě  minulého  (1888) 
za  účely  vědeckými,  jest  zvláště  pamětihodnou  a  zasluhuje  tudíž  naší 
zmínky  plavba  Lecoqova.  Týž  vznesl  se  dne  5.  června  o  7.  hodině 
15.  min.  ráno  v  průvodu  zkušeného  aeronauty  balónem  o  700  m^  rychle 
do  výše  600  m  a  plul  směrem  jihovýchodním.  Slunce  podobalo  se  kotouči 
do  červena  rozžhavenému.  Brzy  zpozoroval  H.  Lecoq,  kterak  úchvatnou 
rychlostí  blíží  se  k  němu  mračno,  které  právě  ve  chvíli  odjezdu  počalo 
se  vytvářeti.  Slyšel  hřmění  a  brzy  na  to  hnal  se  balón  k  mračnu  jako 
by  jím  přitahován,  a  provázen  množstvím  papírových  odstřižků,  jež  byl 
aěronauta  z  člunu  vyhodil.  —  V  7.  hod.  40.  min.  —  u  výši  1100  m 
nad  Ile  Siint-Louis  —  vnikl  balón  do  vodních  par  šedozelené  barvy, 
tak  že  bylo  vlečné  lano  viděti  sotva  na  několik  metrů  hloubí.  Celá  masa 
ozařována  občasnými  blesky,  po  nichž  vždy  následovalo  zahřmění. 

Balón  točil  se  stále,  klesal  a  stoupal,  aniž  plavci  tomu  chtěli.  Bylo 
téměř  ustavičně  cítit  silný  vítr.  Balón  zmítán  prudce  a  člun  kolísal  se 
povážlivě.  Brzo  rozpoutala  se  bouře  v  plné  své  síle;  jas  blesku  v  lůně 
tohoto  temného  mraku  byl  oslňující,  a  kdykoli  se  zablesklo,  lásledovala 
ihned  hromová  rána.  Tón  těchto  hromových  ran  označuje  Locoq  jakožto 
„suchý". 

Jinak  dařilo  se  vzduchoplavcům  dobře:  bylo  jim  leda  poněkud  dusno. 
Eliášova  světla  nezřeli  nikde.  Po  chvílích  pociťovali  vanutí  jakéhosi 
teplého  proudu,  načež  balón  vždy  jal  se  stoupati  tak,  že  závěsem  vyprýšfující 
plyn  se  proudil  až  do  člunu.  V  jednom  případě  vznesl  se  balón  náhle 
až  do  1600  w.  Tam  burácela  bouře  nejlítěji  a  podobalo  se,  jakoby 
elektrické  výboje  směřovaly  ku  vrstvě  ještě  výše  položené. 

Odvážný  Lecoq  potrval  se  svým  druhem  v  nebezpečném  tomto  mračnu 
plných  25  minut  a  přistál  pak  za  prudkého  lijáku  na  dvoře  lučebné 
továrny  Bardetovy  ve  Vaugirardu*. 

Vylíčivše  takto  velmi  stručně  význam,  jejž  má  balón  pro  vědy  pří- 
rodní, a  podavše  přehled  hlavních  výprav,  jež  v  zájmu  meteorologie, 
astronomie  atd.  podniknuty  byly,  máme  za  vhodné,  dotknouti  se  ještě 
krátce  otázek,  jež  rozřešiti  zb  vá  vzduchoplavbám  příští  doby. 

Především  neznáme  ještě  zákonů,  jimiž  se  řídí  klesání  čili  ubývání 
teploty  do  výše,  jakož  i  hustoty  vzduchu,  jež  úbytem  teploty  jest  pod- 
míněno.    Nelze    tudíž    dosud  s  jistotou    stanoviti    ani  výši  zemské  atmo- 

*  „Kťvue  de  raeronautiqne."  Piir.  1888.  sešit  červencový. 
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sťéry,  aui  výši  planety  uebo  komety  nad  obzorem,    ješto  refrakce  světla 
závislou  jest  na  hustotě  průhlcdučho  ústředí,  jímž  prochází. 

Co  se  týče  vlhkosti,  podávají  nám  sice  učenci  francouzští  a  angličtí 
data  spolehlivá  i  jistá;  zbývá  tedy  jen  ještě  stanoviti,  zdali  ona  pravidla 
platí  také  u  nás  na  pevnině  od  moře  více  vzdálené. 

Lučebné  složení  vzduchu,  co  se  týče  kyslíku  a  dusíku,  jest  zajisté 
ve  všech  výších  totožné;  naproti  tomu  rozcházejí  se  však  domněnky 
o  množství  kyseliny  uhličité  v  různých  vrstvách  ovzduší.  Dle  Saussurea 
přibývá  rostoucí  výškou  kyseliny  uhličité;  dle  novějšího  domnění  však 
této  kyseliny  výškou  ubývá  a  jest  prý  množství  její  různé  dle  doby 
denní  1  roční. 

Lučba  učí,  že  obsahuje  každých  100  m^  vzduchu  také  průměrně 
1,35  milligramů  čpavku,  jehož  původem  jsou  elektrické  výboje;  také 
tuto  spornou  otázku  může  zodpovědíti  jenom  aěronautika.  Podobně  jest 
jejím  úkolem,  aby  vysvětlila  vznik  a  povahu  atmosférické  čili  vzdušné 
elektřiny,  již  Volta,  Pouillet  a  jiní  fysikové  odvozují  z  vypařování  se 
vodstva,  kdežto  jiní  rozhodně  tomu  odporují*;  ani  prof.  L.  Palmieri** 
v  observatoři  na  Vesuvu  neví  si  v  té  příčině  rady. 

Rovněž  výchvějům  střelky  magnetické  třeba  věnovati  ještě  další 
pozoruosC,  neboť  dosud  nevíme  jistě,  zdali  zemský  magnetismus  trvá  beze 
změny  ve  všeliké  výši. 

Důležitějším  jest  však  stanovení  rychlosti  a  směrů  proudův  vzdušného 
okcánu.  Nemáme  dosud  muže,  který  by  proudy  vzdušní  vylíčil  s  takou 
přesností,  jako  určil  slavný  Maury  proudy  mořské.  —  Tato  pak  otázka 
jest  důležitá  i  pro  aeronautiku  samu.  Kdož  chtěl  by  tvrditi,  že  nepo- 
daří se  nikdy  lidskému  duchu,  zjistiti  také  v  moři  našeho  ovzduší  sku- 
tečný nějaký  kruhoběh  se  žilami  a  tepnami,  s  periodickými  přítoky  a  proudy, 
a  že  vzduchová  loď  příštího  věku  nebude  snad  rovněž  tak  bezpečně  plouti, 
jak  člun,  který  na  vlnách  reky  ubíhá?  My  aspoií  nepochybujeme,  že 
atmosféra  často  na  jisté  vrstvy  bj'vá  rozdělena,  z  nichž  každá  svým 
vlastním  i  zvláštním  se  bére  směrem  a  že  vzduchoplavec  jako  pták,  který 
stoupaje  a  klesaje,  příznivý  vítr  sobě  hledá,  dráhu  si  bude  moci  stanoviti. 

I  když  prudká  bouře  hladinu  moře  byla  rozvlnila,  trvá  toto  přece 
z  pravidla  ve  hloubi  40  ?».  v  úplném  klidu ;  nelze  z  toho  souditi,  že  také 
rozvlnění  okeánu  vzdušného  proniká  jen  do  určité  jakési  výše,  nad  kterouž 
proudy  odvěčným  stejnoměrným  směrem  se  ubírají?  I  na  tuto  otázku  oče- 
káváme odpověď  od  vědy   aí-ronautické. 

Že  také  astronomie  bude  míti  užitek  z  častých  plaveb  vzduchových, 
dokázali  již  Camille  Flammarion  a  Winfrid  de  Fonvielle;  nadejde  snad 
doba,  kdy  každá  hvězdárna  bude  míti  k  disposici  balóny,  kterých  užívati 
bude  ve  chvílích,  kdy  obzor  zahalen  jest  mlhami  a  mraky,  k  výzkumům 
velevzácným.  Po  mínění  našem  osvědčily  by  se  v  případech  takých 
nejlépe  montgolfiéry,   jichž  vytopení  se  může  státi  v  15-20.  minutách. 


*  Olbers,  Siemens  a  j.  uznávají  na  př.  elektrický  účin  slunce. 
**  ralmieri:  „Die  at  i .  Elcktrizitát."  Leipíig  1884. 
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Také  mžiková  fotografie  mohla  by  při  tom  vydatně  pomáhati.  Celý  takový 
balón  nestál  by  ani  1000  zl.  a  jízda  sotva  10  zl.  ! 

Dále  mohli  bychom  výlety  balónem  do  nejvyšších  sfér  zkoumati 
správnost  výsledků,  jichž  jsme  nabyli  spektroskopem  o  vidmu  a  povaze 
hvězd  v  naší  atmosféře,  kouřem,  prachem  a  vodní  parou  přeplněné, 
jakož  i  pravdivost  domněnky  prof.  S.  E.  Langley-e  o  modrém 
slunci.* 

Posléze  daly  by  se  uskutečniti  dva  zvláštní  projekty ;  použíti  balónu 
k  zeměpisným  výzkumům  a  výpravám,  na  př.  na  severní  točnu,  do  nitra 
Afriky,  nebo  Austrálie  atd. 

Již  r.  1853  a  později  opatřovány  byly  expedice,**  jichž  účelem 
bylo  nalézti  stopy  nešťastné  výpravy  Franklinovy,  větším  počtem  malých 
balónů.  Tyto  vypouštěny  v  domnělé  blízkosti  hledaných  cestovatelů  a  zvláštní 
mechanismus  v  nich  umístěný  rozmetával  občas  na  barevném  papíre  tiš- 
těné depeše,  jichž  obsah  měl  sloužiti  k  jich  upokojení.  Ale  všechno 
úsilí  bylo  tehda  marné:  stateční  cestovatelé  ::emřeli  r.  1847  hladem 
a  zimou,  jak  ovšem  teprve  r.  1856  bylo  zjištěno. 

Proto  učinil  již  r.  1867.  Talii  er  předlohu,  aby  V3'prava  na  se- 
verní točnu  vykonána  byla  v  balónech  naplněných  čpavkem,  kdežto  Sivěl 
r.  1872  chtěl  za  týmž  účelem  použiti  aerostatu  s  trojitým  obalem 
1800  7)1^  obsahu  a  vodíkem  naplněného.  Dle  pozdějšího  projevu  Sive- 
lova  (1874.)  měla  to  však  býti  montgolfiéra  o  3000  m^  obsahu,  neboC 
balón  takový  může  si  vyhledati  příznivé  proudy  vzdušní,  aniž  mu  ubývá 
stoupavosti ;  také  snesl  by  snáze  zimu  arktických  území  obnášející 
až  — 30"  C.  a  více,  než-li  charliéra,  jejíž  pakostovaný  obal  by  v  tako- 
vém chladu  nadmíru  stuhl  a  zkřehl.  Naopak  obal  Sivelovy  projektované 
moutgolfiéry  vylepený  uvnitř  staniolem  (1  m^  r=  10  gr.)  a  vážící  spolu 
se  sítí  150  kg  byl  by  stále  ohříván  zvláštním,  50  kg  těžkým,  v  člunu 
samém  umístěným  apai-átem,  majícím  120  kg  váhy.  Jako  paliva  užiti 
chtěl  Sivěl  uhlí,  jehož  tepelnou  hodnotu  pro  1  kg  vypočítal  na  1500 
kalorií,  ježto  1  kg  uhlí  dává  250  vi^  horkého  vzduchu,  páry  a  plynu; 
kdežto  petrolej  by  ovšem  při  stejné  váze  jevil  dvojnásobnou  hodnotu;*** 
ale  Sivěl  domníval  se,  že  v  nehostinných  krajinách  točníkových  snáze  lze 
zásobiti  se  uhlím  než  petrolejem. 

Neméně  promyšlená  jest  předloha  Dra.  C.  Meissela  v  Kielu 
v.  1880,  dle  níž  mělo  se  spojiti  u  vzdálenosti  asi  6  vi  společným  la- 
novím dvé  balónů.  Vrchní  charliéra  75  7n  vysoká  a  1  Okřát  většího 
obsahu  (74.000  vi^)  měla  udržovati  spodní  petrolejem  vytápěnou  mont- 
golfiéru.  Charliéra  byla  by  naplněna  jen  částečně  plynem,  ale  byla  by 
tak  zařízena,  že  by  bylo  možno  obsah  její  doplniti  čpavkem,  jenž  ve 
člunu  cestou  by  se  vyráběl.  Klesání  a  stoupání  této  roziéry  dělo  by  se 
samočinně  elektrickým  přístrojem,  jímž  by  se  přítok  petroleje  dle  potřeby 
řídil  a  kterýž  by  po  případě  udržoval  oba  balóny  v  jedné  a  téže  výši. 
Dvěma  taftetovými  rourami,  které  by  splývaly  s  horního  balónu  až  do  člunu, 

*  „Nature"  XXXII  a  elánek  prof.  Seydlera  ve  „Květech"  1883. 
**  Stály  15  miliónů  marek. 
***  1  kg  petroleje  vyvíjí  totiž  450  m-'  horkého  vzduchu  atd. 
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bylo  by  lze  nejenom  poznati  napjetí  plynu  v  charliére,  nýbrž  doplňovati 
i  její  obsah  čpavkovým  plynem.  Aby  se  porušila  rovnováha  obou  balónů, 
nebylo  by  třeba,  než  ohřáti  v  mongolfiéře  vzduch  o  8 — •12°. 

Z  roku  1882.  pochází  projekt  anglického  kapitána  John  a  P. 
C  h  e  y  n  e  -  a . 

Tré  velikých,  rámovím  vespolek  spojených  a  vodíkem  naphieuvch 
balónů  —  každý  o  9.753  m^  a  stoupavosti  1  tuny,  dohromady  tedy 
3  tun  —  mělo  ze  zálivu  sv.  Patricka,  v  němž  kapitán  Nares  r.  1876. 
přezimoval  a  kdež  nalezl  veliké  ložisko  uhlí,  vyplouti  a  prodlením  18  až 
24  hodin  za  příznivého  větru  uraziti  oněch  496  angl.  mil  až  k  severní 
točně.  Každý  balón  byl  by  opatřen  saněmi,  lodicí  a  potravinami  na 
21  dní ;  při  tom  setrvával  by  ve  stálém  telegrafickém  spojení  s  hlavními 
stanicemi. 

Stůjtež  tu  čísla  váh  : 

7  osob 444  kíj 

eskimáčtí  psi 226  „ 

zavazadla  a  zásoby  na  21   duí  .    .  465  „ 
balóny,  sítoví,  lodice,  saně,  stánky, 
kožichy,   obleky,  přístroje,  zbraně, 

voda,  gasometr,  potraviny  a  přítěž  1909  „ 

úhrnem  .    .    .  3044  kg  či  okrouhlým  číslem  3  tůny. 

Denní  úbyt  na  váze  obnášel  by  asi  18  kg. 

Dle  kapitána  Cheyne-a,  který  již  před  tím  častěji  navštívil  severní 
ledová  moře,  vane  prý  v  měsíci  čei-vnu  trvale  jižní  vítr;  tímto  byly  liy 
tedy  balóny  hnány  k  severní  točně,  kdežto  zpáteční  cesta,  kdyby  nebylo 
příznivého  větru  neb  kdyby  balóny  staly  se  nepotřebnými,  by  se  nastou- 
pila saněmi. 

Obtížná  zpáteční  cesta,  nejisté  větry  v  polárních  mořích  a  obrovské 
výlohy,  jichž  by  takový  podnik  vyžadoval  —  byly  zajisté  příčinou,  že 
dosud  žádná  vláda  této  myšlénky  se  nechopila,  ač  po  našem  mínění  jediné 
vzduchem  bude  lze  provésti  to,  čím  od  času  Alžběty  Anglické  ducli  lidský 
až  dosud  marně  se  zanášel  a  nač  tak  mnoho  již  peněz  a  životů  bylo 
obětováno.*  —  Jak  hravě  a  snadně  přeletěla  by  vzducholoď  území,  jinak 
nepřístupná!  Jindy  tak  záhubné  obrovské  ledovce  poskytovaly  by  veliko- 
lepé  panoráma  a  všechna  tajemství  i  všechny  divy  arktického  světa  ol)- 
jevily  by  se  zrakům  odvážných  aiironautů!  Pomysleme  si  jen  nádheni 
severní  záře  nad  těmito  ledovými  paláci  při  dálném  obzoru,  jaký  1/e 
přehlednouti  s  výše  1000  ví.  Ve  člunu  hermeticky  uzavřeném  a  ovčíni 
rounem  povlečeném  udržovala  by  se  přiměřená  teplota,  spalování  palv 
vzduchu  s  vodíkem  lze  výpočtem  určiti,  tak  že  i  kdyby  venku  klo-' 
teploměr  až  na  35**  pod  nulu,  ve  člunu  přece  by  se  mohla  páčiti  tei)lo'.ii 
na  více  než  na  -|-6".  Veliký  koráb  transportoval  by  obal  balónu,  po- 
sádku i  ku  přípravě  vodíku  potřebné  množství  železných  pilin  a  kyseliny 


*  Z  •  víech  smrtflníků   pronikl  nejdále   na  sever,   totiž   až  n»  82"  IG'  severní 
Ure  Severoameričan  IIull  dne  3    září  1871. 
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sírové  až  asi  ku  80"  sev.  šířky.  Tam  naplnil  by  se  balón  a  výprava 
by  počala. 

Bylo  by  odtamtud  až  ku  točně  proběhnouti  asi  300  zem.  mil,  ješto 
by  dráha  balónu  nebyla  přímá.  Při  průměrné  rychlosti  větru  asi  3  m 
v  1  vteřině,  vykonalo  by  se  denně  asi  228  km.  tak  že  by  za  příznivých 
okolností  cesta  na  severní  točnu  a  zpět  trvala  nanejvýše  20  dní.  Ješto 
pak  dle  souhlasných  zpráv  na  severní  točně  panuje  za  obou  arktických 
letních  měsíců,  července  a  srpna,  teplota  — 1  až  -\-l^  za  úplného  a  ne- 
přetržitého bezvětří,  bylo  by  možno  užíti  řiditelného  balónu,  který  dove- 
deme už  nyní  poháněti  rychlostí  více  než  6  m  y  1  vteřině.  —  Všechna 
opatření  čelila  by  tedy  hlavně  k  tomu,  aby  plyn  bylo  možno  v  balónu 
udržeti  co  možná  nejdéle,  což  by  se  snadno  dalo  realisovati  gasometrem, 
jímž  by  se  nahodilá  ztráta  plynu  nahrazovala.  Mírný  stupeň  teploty 
v  letních  měsících,  kdy  slunce  na  severní  točně  stále  jest  na  obzoru 
a  noční  jízdy  netřeba  se  báti,  působila  by  při  tom  jenom  příznivě.  BýváC 
rozpínání  plynu  uvnitř  balónu  mnohdy  tak  značné,  že  balón  za  účinu 
intensivních  paprsků  slunečních  vystupuje  z  nenadání  o  800 — 1000  m.  — 

Při  návratu  zakotvil  by  se  balón  v  kterékoliv  obydlené  krajině.   — 

Konečně  jest  se  nám  zmíniti  o  myšlénce  přeletěti  balónem  atlantický 
oceán:  Již  z  r.  1786.  zachoval  se  nám  dopis  Benjamína  Franklina, 
v  němž  důtklivě  zrází  od  takového  úmyslu  jednoho  mladého  Angličana, 
kterýž  byl  pln  důvěry  zaslal  velikému  tomuto  muži  svůj  projekt  k  posou- 
zení. — 

Na  novo  učinil  totéž  podání  r.  1843.  americký  aéronauta  John 
Wise,  který  vykonav  šťastně  mnoho  plaveb  vzduchem,  posléze  ku  pře- 
svědčení dospěl,  že  ve  vrchních  vrstvách  vzdušných  nad  atlantickým 
oceánem  téměř  po  celý  rok  vane  proud  na  východ.  —  I  chtěl  za  účelem 
výpravy  z  Ameriky  do  Evropy  sestrojiti  aérostat  30  m  v  průměru  se 
člunem  pro  3  osoby,  jenž  by  se  v  nejhorším  připadě  dal  odepnouti 
a  proměniti  v  ochrannou  lodici.  Než  Wiseova  žádost,  již  zaslal  kongressu, 
aby  mu  tento  na  výpravu,  již  zamýšlel  vykonati  prodlením  3  dní,  povolil 
úvěr  15.000  dolarů,  byla  pochována  v  aktech  komitétu  pro  záležitosti 
námořní  —  zda-li  pro  vždy,  kdož  může  věděti?  Vždyť  vytasil  se  r.  1883. 
8  týmž  projektem  opět  generál  Beck  v  New-Yorku,  jež  vydal  veřejné 
prohlášení,  že  hodlá  vykonati  vzduchoplavbu  do  Evropy  v  montgolíiéře 
vlastní  soustavy.  Jeho  montgolfiéra  měla  se  totiž  vytápěti  velikou  petro- 
lejovou lampou,  jež  prý  by  za  celou  dobu  cesty  vzduchem  nespotřebovala 
více  než  20  gallonů  (zz:  asi  95  litrů)  tohoto  oleje.  Vznesa  se  za  prudkého 
od  západu  vanoucího  větru,  přistál  prý  by  dle  svého  odhadu  nejdéle 
za  3 — 4  dny  někde  ve  Španělích,  ve  Francii  nebo   v  Anglii. 

Také  roku  následujícího  (1884.)  pronikla  k  nám  z  Ameriky  zvěsť, 
že  jakýsi  Mr.  Fast  v  Germantownu  (Pensylvánie)  chce  si  učiniti  30  m 
dlouhým  a  12  m  vysokým  řiditelným  balónem  výlet  do  Evropy.  — 
Patentovaný  tento  balón  o  8650  m^  obsahu  byl  prý  by  jen  125  kg  těžký 
a  jevil  prý  by,  jsa  vytápěn  petrolejem,  stoupavost  725  kg.  Touto  vzducho- 
lodí, jež  by  hnána  byla  reakcí  horkého  vzduchu,  proudícího  se  ze  tří 
velikých  ventilů  na  zádi  balónu  umístěných,  urazil  prý  by  v  1  hodině 
100 — 120  anglických  mil.  Stačilo  by  prý  50  gallonů  oleje.  Dočetli  jsme 
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se  sice  ještě,    že  zkoušen  prý  za  lim  účelem  model  o  O  m  délky  a  2,  7  in 
výše  —  ale  —   „the  rest  is  silence".  — 

Dle  nejnovějších  zpráv  z  Paříže  hotoví  známý  aer.  Jovis  balón 
„UAtlantique"  o  25.000  m^  obsahu  a  2.000  kg  váhy,  jímž  chce  se  letos 
vydati  na  cestu  do  Ameriky,  člunu  lze  v  případě  nehody  použíti  jako  lodi 
a  jest  rozdělen  ve  dvě  kabiny.  Vaření  má  se  díti  pomocí  ochranných 
lamp  Davy-ových.  Plavby  sučastniti  hodlá  se  také  Mallet,  spisovatel  Pavel 
Arene,  měst.    stavitel  Charpentier  a  jeden  námořník. 


Sloup  Vcndómsky  s  ]itiu-í  perspektivy. 
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,ak  poknsy  dokázáno,  vydrží  mnohé  bakterie  velmi  nízkou  (víc 
než  100°)  temperaturu.  Stupeň  45  však  naznačuje  hranici 
omezující  vývoj  bakterií.  O  teplotě  nad  50  až  60*^  lze  na 
jisto  tvrditi,  že  ničí  všechen  život  mikroorganismů. 

Důležité  jest  vyšetření,  při  které  teplotě  se  tvoří  spory 
a  kdy  se  netvoří  a  pak  jaká  temperatura  stačí,  aby  spory 
usmrceny  byly.  Ku  stanovení  teploty,  při  níž  spory  zanikají,  dávají  se 
zkoumavky  se  sterilisovanou  tekutinou  do  vodní  lázue,  jež  se  zahřívá 
a  potom  od  bodu  varu  k  teplotě  nižší  zase  ochlazuje.  Při  tom  se  pozoruje, 
nastává-Ii  zakalení  tekutiny  nebo  ne,  z  kteréhož  posledního  případu  souditi 
lze  na  usmrcení  spor.  K  docílení  větší  jistoty  smíchá  se  tekutina  s  gela- 
tinou,  zhotoví  se  plotny  a  pak  se  dá  rozhodnouti,  zda-li  spory  přestaly 
žíti.  Pro  teplotu  vyšší  než  100"  C.  užívá  se  buď  lázně  olejové  nebo  roz- 
toku soli. 

Suché  horko  působí  škodlivě  na  bakterie  i  spory.  Má-li  se  jeho 
účinek  stanoviti,  vloží  se  do  tekutiny,  v  níž  suspendovány  jsou  bakterie 
nebo  baktei'ie  se  sporami,  hedvábné  nebo  skleněné  nitky,  které  po 
impregnaci  se  suší.  Po  vysušení  nechají  se  viseti  v  sušárně  za  různé 
teploty  a  pozoruje  se,  zda-li  nastává  ve  vývoji  bakterií  opoždění,  sesla- 
bení  nebo  stalo-li  se  již  zničení.  Podobně  jako  suché  horko  i  některé 
plyny  zhoubně  na  mikroorganismy  působí. 

Změnou  výživiny  lze  mnohdy  zaraziti  vývoj  mikroorganismů  a  jich 
schopnost  látky  rozkládati,  barviva  tvořiti  a  p.  Úplně  pak  vývoj  bakterií 
zaniká  spotřebou  výživné  látky,  zmenšením  množství  vody  a  hlavně  pak 
různými  chemickými  přísadami,  které  ovšem  působí  nestejně  na  rozličné 
druhy  bakterií.  Účinek  sloučenin  na  bakterie  se  určuje  tak,  že  do 
výživné  tekutiny,  k  níž  přidána  látka,  jež  se  má  zkoumati,  se  vnoří 
nitky  napojené  bakteriemi  nebo  sporami.  Pozoruje  se  pak  nejen  kon- 
centrace roztoku,  ale  i  doba,  jak  dlouho  se  musí  nitka  máčeti,  aby 
usmrcení  bakterií  nastalo.  Macerovaná  niť  se  přenese  pichem  do  gelatiny, 
aneb  se  vloží  do  roztopené  gelatiny,  která  se  promíchá  a  na  plotnu 
vyleje  a  potom  se  určí,  zda-li  vývoj  úplně  přestal. 

Vývoj  bakterií  zamezují  silně  zředěné  roztoky  sublimatu,  minerálních 
kyselin,  chlorového  vápna  atd.  Užije-li  se  uvedených  sloučenin  ve 
větší  koncentraci,  způsobí  se  jimi  usmrcení  bakterií.  Spory  však  vzdorují 
zlioubným  těm  účinkům  mnohem  lépe. 

Účinkuj e-li  se  na  bakterie  roztoky  určité  koncentrace,  aneb  jistou 
teplotou  po  delší  dobu,  stává  se  při  některých  druzích,  že  tyto  chara- 
kteristický způsob  rozkladu,  jejž  jinak  vždy  provádějí,  v  tomto  případě 
nezpůsobují.    Bacillus  butyricus  na  př.  zahříván    po   7  hodin    při   teplotě 
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84"  aueb  5  liodin  za  temperatury  90°  nerozkládal  příslušnou  sloučeninu, 
ačkoliv  se  čile  rozmnožoval. 

Světla,  jak  se  zdá,  bakterie  ku  svému  vývoji  nepotřebují.  Pohybo- 
váním tekutiny  s  bakteriemi  dociluje  se  však  pokaždé  rychlejšího  rozmno- 
žování. 

Bakterie  rozšířeny  jsou  všude  kolem  nás  ve  vzduchu,  ve  vodě, 
v  zemi,  na  předmětech,  jimiž  pracujeme,  v  potravě,  které  požíváme, 
na  obleku,  v  obsahu  střevním,  v  ústech,  na  látkách  rozkladu  schopných  atd. 
Pouze  ve  zdravých  a  neporušených  orgánech  člověka  i  zvířat  se  nena- 
lézají. 

Podle  toho,  žijí-li  bakterie  na  mrtvých  látkách  aneb  uvnitř  orga- 
nismů zvířat  a  člověka,  rozdělujeme  je  na  bakterie  saprofytní  a  parasitní. 
Avšak  přesné  hranice  mezi  nimi  není,  neboC  často  mohou  některé  druhy 
žíti  parasiticky  a  potom  opět  saproliticky  a  zase  naopak.  Podle  toho 
slují  pak  takové  bakterie  fakultativně  parasitickými  anebo  fakultativně 
saproíitickými. 


O  zkoumání  a  barvení  bakterií. 

Jen  málo  kdy  zkoumají  se  roztoky  aneb  látky  na  bakterie  přímo 
tím  způsobem,  že  se  dá  kapka  tekutiny  na  sklíčko  a  po  přiklopení 
štítkem  se  pozoruje.  Obyčejně  se  musí  bakterie  zbarviti,  aby  jejich  struk- 
tura zřetelněji  vystoupila.  Jde-li  o  zkoumání  tekutiny  s  bakteriemi,  pře- 
nášíme sterilisovaným  platinovým  drátkem,  v  ouško  zahnutým,  kapku  této 
tekutiny  na  štítek,  kdež  se  po  případě  ještě  vodou  zředí  a  drátkem 
rozetře.  Potom  se  štítek  nad  plamenem  plynovým  nebo  lihov)'m  vysuší. 
Na  to  přidá  se  na  vysušený  štítek  kapka  barviva,  jež  se  také  po  celé  i 
jeho  ploše  rozprostře  a  nějakou  dobu  působiti  nechá.  Je-li  potřebí  déle 
(*/4  hodiny)  barviti,  dá  se  do  hodinového  sklíčka  barvivo,  do  kterého 
se  položí  štítek,  ku  zbarvení.  Pak  se  na  sklíčko,  jež  se  klade  na  stolek 
mikroskopický,  přenese  kapka  vody  sterilisované  a  na  tu  se  položí  štítek 
obarvený.  Na  stranách  štítku  se  vyssaje  pijavým  papírem  nadbytek 
barevné  tekutiny  a  tak  i)řipravený  preparát  se  mikroskopem  zkouší.  Pro 
větší  druhy  bakterií  stačí  suché  systémy,  avšak  jemnější  druhy  vyžadují] 
systémů  ])ouorných. 

K  barvení  bakterií  slouží  barviva  anilinová  jako  fuchsin,  metjiová 
violeCy  metylová  zeleň,  metylenová  modř,  cyanin,  safranin,  magdala,  vesu- 
vin,  violet  gentianová,  z  kterých  sloučenin  se  připravují  roztoky  vodnaté, 
alkoholové,  alkalické  nebo  glycerinové.  Nejčastěji  užívá  se  fuchsinu  roz- 
puštěného v  alkoholu,  kterýžto  roztok  se  pak  zředí  vodou  v  poměru  1  :  5. 
Z  violeti  gentianové  připraví  se  l^o  vodnatý  roztok.  Alkalický  roztok  i 
metylenové  modři  obdrží  se,  když  alkoholový  koncentrovaný  roztok  modři 
zředíme  200  cn<'  vody  a  2 — 4  kapkami  10"/o  hydrátu  draselnatého.  Alej 
tato  směs  musí  se  vždy  prodlením  týdne  obnovovati,  ana  ztrácí  na  mohut- 
nosti barvící  a  proto  není  radno  jí  mnoho  míti  v  zásobě. 

Spory    nepřijímají    barvivo    bez    zvláštní  předpravy.    Membrána  spórl 
nedovoluje  barvivu  vniknouti  dovnitř.    Má-li    se    spora  zbarviti,    vloží  sej 
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štítek  natřený  tekutinou,  obsahující  spory  a  bacilly,  do  horkého  (80 — 90'' 
teplého)  nasyceného  vodního  roztoku  fuchsinu;  jestli-že  byly  spory  déle 
(V4 — 1  hod  )  účinku  barviva  vystaveny,  jsou  proniknuty  červeným  bar- 
vivem. K  odbarvení  ostatních  částí  (bacillů)  vloží  se  štítek  do  roztoku 
kyseliny  solné  a  slabého  alkoholu,  kterj^m  se  barvivo  vymyje,  takže  pouze 
spory  zbarveny  zůstanou.  Bacilly  pak  na  to  lze  zbarviti  alkoholickým 
roztokem  metylenové  modři,  která  jim  udělí  modré  zabarvení. 

Buchner  odporučuje,  aby  se  před  barvením  spor  usmrtila  jejich 
membrána.  On  suší  suchý  preparát  v  sušárně  při  teplotě  210'^  aneb 
jej  několikráte  plamenem  protáhne,  aneb  působí  naň  koncentrovanou 
kyselinou  sírovou  nebo  silným  louhem  draselnatým,  načež  snadno  zbarví 
se  spory  modří  metylenovou. 

K  poznání  různých  stadií  vývoje  některého  čistě  vypěstovaného 
druhu  bakterií  a  jeho  schopnosti  pohybu  slouží  visutá  kapka.  Sklíčko, 
jež  dává  se  na  stolek  pod  objektiv  mikroskopu,  jest  ve  středu  vyhloubeno. 
Nad  prohlubinu  položí  se  štítek,  na  který  se  dá  kapka  výživné  tekutiny, 
jež  se  pak  infikuje  kulturou  bakterií,  nabranou  platinovým  drátkem.  Aby 
vzduch  do  jamky  přístupu  neměl  a  aby  se  též  zabránilo  rychlému  odpařo- 
vání tekutiny,  potáhne  se  okraj  štítku  roztopeným  parafínem,  nebo  voskem 
aneb  vaselinem  a  sklíčko  takto  připravené  dá  se  do  thermostatu.  Vývoj 
bakterií  lze  potom  stopovati. 

K  vývoji  některých  bakterií  jest  potřebí  přístupu  vzduchu  a  pro 
ten  případ  sestrojil  Prazmowski  sklíčka  taková,  že  mezi  sklíčkem  a  štítkem 
zůstává  malá  prostora,  jež  udržuje  kommunikaci  se  vzduchem. 

Ku  zhotovení  stálých  preparátů  mikroskopických  slouží  kanadský 
balsám.  Na  sklíčko  dá  se  kapka  tohoto  balsámu  a  na  ni  položí  se  štítek 
nesoucí  zbarvené  bakterie. 


Methody  umělého  pěstování. 

Kultivováním  bakterií  zanášel  se  nejdřív  Pasteur  při  pracích  spada- 
jících v  obor  kvašení.  Ku  pěstování  bral  tekutinu  podobného  složení, 
v  jakéž  byl  ty  ony  mikroorganismy  nalezl.  Do  připravené  tekutiny  pak 
přenesl  pranepatrnou  čásť  organismů,  jež  dále  chtěl  studovati.  Takové 
přenášení  mikroorganismů  nazváno  očkováním.  Velmi  často  použil  při 
pokusech  bouillonu  a  při  tom  pozoroval  změnu  tekutiny,  jež  se  buď 
zakalila,  nebo  se  utvořila  na  povrchu  pokožka  anebo  se  uložila  na  dně 
ssedlina. 

Byl-li  kapkou,  jíž  k  očkování  se  použilo,  čistý  druh  některé  bakterie 
přenesen,  vyšla  z  toho  čistá  kultura.  Avšak  jestliže  byly  v  kapce  dva 
různé  druhy  bakterií,  vyvinul  se  dříve  ten  druh,  který  našel  výhodné 
podmínky  životní  a  pak  teprve  objevil  se  druh  následující.  Z  toho  tedy 
viduo,  že  se  i  při  největší  čistotě  a  opatrnosti  snadno  přihoditi  mohlo, 
že  vyšel  druh  jiný,  než  byl  očekáván. 

Předpisů  jednajících  o  složení  tekutých  výživných  látek  jest  několik. 
Tak  zvaná  Pasteurova  tekutina  obsahuje  vinan  amonatý  (1  d.),  kandisový 
cukr  (10  d.),  popel  z  kvasnic  (1  d.),  což  vše  se  vpraví  do  vody  (100  d.). 
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Nageli  pak  sestrojil  stupnici  sloučenin,  které  rozpuštěny  ve  vodě  slouží 
ku  pěstování  bakterií.  Tak  bére  se  dle  něho  pepton  a  cukr,  leucin  a  cukr, 
vinan  amonat}'  nebo  salmiuk  a  cukr,  bílkoviny  leucin,  jantaran  nebo  vinnu 
araonatý,  asparagin,  octan  anionatý.  Vedle  látek  dusíkatých  a  uhlíkatých 
dlužno  ještě  přidati  k  tekutině  minerální  součásti  a  to  :  střední  fosforečnan 
draselnatý  (0-l"'o),  siran  horečnatý  (0-02'7o)  a  chlorid  vápenatý  (0*01 ",  i. 
Tekutina  výživná  má  reagovati  buď  slabě  alkalicky  nebo  neutrálně. 

Před  upotřebením  se  tekutina  filtrací  čistí  a  pak  se  ještě  sterilisuje, 
což  trvá  dle  množství  1 — 2  hodiny.  Skleněné  nádoby  s  obsahem  se  dnii 
do  parního  kotle,  anebo  se  po  filtraci  hned  rozdělí  tekutina  do  zkoumaví  Ic 
a  malých  baněk,  které  se  pak  před  infekcí  bakteriemi  musí  sterilisovati. 

Nejjednodušší  přístroj  ke  sterilisování  jest  skříň  plechová  s  dvojitými 
stěnami,  mezi  nimiž  proudí  voda,  která  se  spodem  ohřívá.  Aby  se  zamezilo 
sálání  tepla,  pokryta  jest  zevnější  stěna  skříně  plotnami  plstěnými  nebo 
asbestovými. 

Ke  sterilisování  lze  použiti  též  přístroje  podoby  válcovité  ze  zinko- 
vého plechu,  obaleného  plstěnou  stěnou.  Na  dno  válce  naleje  se  voda, 
jež  se  přivede  ve  var  a  nad  hladinou  vodní  pak  umístněn  jest  rošt,  na 
který  se  kladou  nádoby  ku  sterilisování  určené.  Celek  přiklopí  se  víkem, 
které  též  plstěným  povlakem  jest  opatřeno. 

Jak  Pasteur  zkoumal  a  pěstoval  bakterie,  jež  kvašení  působí,  tak 
asi  též  počínal  si  Klebs  s  bakteriemi  pathogeuními. 

Pokrok  v  pěstování  čistých  kultur  bakterií  učiněn  fixováním  mikro- 
organismů, k  čemuž  použito  skleněných  komůrek  Keckliugíiausenovýeli. 
Komůrka  Recklinghausenova  skládá  se  z  roury  rozšířené  uprostřed  v  plochou 
komůrku  obvodu  kruhovitého.  V  komůrce  zadržela  se  zočkovaná  tekutina, 
jíž  přidáno  gelatiuy,  aby  se  hustší  stala  a  zároveň  stuhla,  načež  se  zl*y- 
tečná  tekutina  oJtéci  nechala.  Po  několikadenním  stání  v  ohříváme  pozo- 
rovaly se  utvořené  kolonie  pod  mikroskopem. 

Pouze  s  jedním  mikroorganismem  pracovati  a  ten  studovati  navrhl 
Brefeld.  Dle  něho  se  má  každý  vývoje  schopný  zárodek  isolovati  a  od- 
dělený ve  vývoji  stopovati.  Brefeld  započal  v  tom  směru  pracovati  s  plí- 
sněmi a  Lister  pak  odporučil  tutéž  cestu  ke  zkoumání  bakterií,  jelikož 
se  mu  podařilo  kyselé  mléko  tak  zřediti,  že  jedna  kapka  pouze  jediný 
zárodek  obsahovala. 

Uvedený  způsob  zkoumání  bakterií  pojmenoval  Fitz  principem  jedno- 
buněčné kultury.  Způsob  ten  provádí  se  tak,  že  tekutina  s  mikroortíi- 
uismy  zředěna  byla  sterilisovanou  vodou,  tak  že  dle  přibližného  výpočtu 
určitá  jednotka  ku  př.  1  cm^  nebo  1  kapka  jediný  zárodek  obsahovala. 
Volumová  jednicc  s  domnělým  jediným  zárodkem  vnesena  do  výživné 
tekutiny,    kdež  se  vyvinula    ze  zárodku    kolonie    pouhému  oku  viditelmi. 

Vedle  tekutých  výživných  půd  záhy  též  pevné  půdy  výživné  závi- 
děny ku  pěstování  bakterií,  načež  poukázal  Schroter  upotřebiv  bramborů 
s  velmi  dobrým  prospěchem  ke  kultivování  pigmentních  bakterií. 

Brambory,  mají-li  sloužiti  ku  pěstování  bakterií,  očistí  se  kartáčem 
za  přítoku  vody  a  zbaví  se  výběžků  i  větších  prohlubin  nožem.  Na  to 
vloží  se  asi  hodinu    do   1 — 2'^Iq  roztoku  sublimatu,    který  účinkuje  anti- 
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septicky  a  zničí  všechny  ještě  na  bramborách  zbylé  zárodky.  Sterilisované 
takto  brambory  uvaří  se  v  páře,  což  trvá  dle  jich  velikosti  '/^ — 1  hodinu. 

Před  úplným  vychladnutím  se  vloží  do  vlhké  komory,  což  jsou  skle- 
něné mísy  patřičným  poklopem  opatřené.  Mísa  i  poklop  na  vnitřní  straně 
se  vymyjou  sublimatem  a  vyloží  papírem  sterilisovaným  buď  parou  aneb 
sublimatem. 

Uvařené  brambory  se  pak  rozkrájejí  nožem  vypáleným  v  ohni.  Roz- 
krájené brambory  se  vloží  do  vlhké  komory  plochou  vzhůru  a  na  tuto 
se  pak  platinovým  drátkem,  který  byl  vyžíhán,  nanášejí  mikroorganismy 
z  kultur  již  předem  jinou  cestou  získaných.  Zočkované  brambory  přijdou 
potom   do  thermostatu 

Výhodu  mají  brambory  před  tekutými  výživinami  tu,  že  se  zde 
jednotlivé  druhy  bakterií  osaměle  vyvinovati  mohou  a  že  již  pouhým 
okem  znatelný  jsou  různé  kolonie,  kdežto  za  použití  tekutých  látek  vý- 
živných vše  dohromady  promícháno  jest. 

Kromě  celých  bramborů  používá  se  též  ku  pěstování  bakterií  bram- 
borové kaše,  nebo  kaše  rýžové,  moučné,  k  nimž  přidává  se  cukr,  pepton, 
bouillon  a  p. 

Xeprůsvitnosť  brambor  vadila  někdy,  že  nebylo  lze  přímo  pozoro- 
vati kultury  bakterií  pomocí  mikroskopu.  Nedostatku  tomu  odpomohl 
Robert  Koch,  který  připravil  pevné  a  průsvitné  výživné  půdy  pro  pěsto- 
vání bakterií,  jež  se  obdrží,  když  se  přidá  k  výživným  tekutinám  gela- 
tina  neb  agar,  jež  po  stuhnutí  v  pevný  substrát  přecházejí. 

Výživná  gelatina  pro  účely  bakteriologické  připravuje  se  takto : 
Y2  %  dobrého,  tuku  prostého  masa  hovězího  se  jemně  rozseká,  poleje 
1  /  destilované  vody  a  po  tříhodinném  vaření  v  parním  kotli  se  filtruje 
a  odměří.  Na  to  se  přidá  podle  množství  k  bouillonu  80 — 100  gi- 
gelatiny  (8 — lO^i^^)^  10  </'*  peptonu,  5///*  kuchyiíské  soli  a  dle  okolnosti 
ještě  5  gr  hroznového  cukru.  Bez  přidání  gelatiny  obdrží  se  tak  zvaný 
normální  bouillon,  kterého  též  v  bakteriologii  se  užívá.  Směs  se  pak  opět 
vaří  v  parním  kotli  asi  hodinu  a  posléz  se  neutralisuje  roztokem  sody 
do  neutrální  nebo  slabě  alkalické  reakce.  Po  Ihodinném  stání  v  páře  se 
gelatina  filtruje  nálevkou  skleněnou,  jež  zasazena  jest  do  jiné  nálevky 
měděné  a  prostor  mezi  nimi  vyplněn  vodou,  která  se  až  k  varu  zahřívá. 
K  filtraci  slouží  filtr  řasnatý  a  protékající  tekutina  se  jímá  do  sterilisované 
baňky,  z  které  se  potom  rozlévá  do  zkoumavek  (do  každé  asi   10  cm^). 

Zkoumavky  a  baiiky,  kterých  se  užívá,  čistí  se  kyselinou  solnou, 
načež  se  vypláchnou  destilovanou  vodou  a  pak  se  vysuší.  Po  vysušení 
se  ucpou  dobře  přiléhající  zátkou  bavlněnou  a  potom  se  vypalují  1 — 2  hod. 
v  sušárně  při  teplotě  lóO''.  Tak  sterilisovaných  nádob  se  teprv  může 
upotřebiti. 

Do  zkoumavek  rozdělená  gelatina  se  po  tři  po  sobe  následující  dni 
vždy  5 — 10  minut  sterilisuje  v  páře.  (Dokončení.) 
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Povahopisná  a  dramatická  studie  Jos.  V.  Friče. 


II. 

Dramata  z  látek  klasických. 

íky  usilovným  klasickým  studiím  dovedl  Grillparzer,  čerpaje 
z  bájí  řeckých,  vytvořiti  trojici  svých  nejdokonalejších  drama- 
tických prací,  z  nichž  „Sappho"  jest  nejpropracovanější 
a  takřka  bez  vady  —  trilogie  „Zlaté  rouno"  v  druhé 
části  nejoriginálnější  a  nejúčinnější,  —  Her  o  pak,  čili 
„Vlny  mořské  a  milostné"  („Des  Meeres  und  der  Liebe- 
AVellen")  dle  snahy  básníkovy  nejumělejší,  jen  že  účinek  zůstal  daleko  za 
ideálem. 

Dle  našeho  modernějšího  názoru  nemusí  se  nám  již  básník  omlou- 
vati, že  dosti  silným  přídechem  živlu  romantického  a  sentimentálního 
snažil  se  vkusu  svého  obecenstva  klasické  tyto  látky  přiblížiti  a  postavy 
své  učiniti  sympatičtějšími  naší  vnímavosti. 

Prosycen  od  nejútlejší  mladosti  helleuskou  poesií,  improvisoval  Grill- 
parzer svou  Sappho  na  cizí  návod  jsa  26  roků  stár  a  dokončil  ji 
v  krátkých  třech  nedělícli.  Kdosi  žádal  na  něm  totiž  libretto  a  naznačil 
mu  onu  řeckou  básnířku  jakožto  látku  ku  zpěvohře  nejvhodnější.  Grill- 
parzer odmítl  tuto  nabídku,  jež  zdála  se  mu  malichernou,  avšak  přemý- 
šleje o  viiadném  tom  předmětu  na  osamělé  procházce  Prátrem,  vrátil  se 
domů  s  hotovým  dramatem,  již  v  duchu  srovnaným.  Zejména  první  akt 
vrhl  hned  na  to  na  papír  bez  jakýchkoli  korrektur,  a  při  okolnostech 
nejpříznivějších  nepotřeboval  ustati,  dokud  celá  pětiaktová  truchlohra 
nebyla  ve  zvučných  rytmech  dokončena. 

Svého  času  ocítila  se  i  na  našem  repertoiru.     Výkon  pí.  Sklená- 
rové-Malé    v  této    pro    ni   jako  stvořené  úloze,  i    celá  výprava  kusu,, 
o  niž    postaral    se    Pulda,    utkvěly  asi  mnohým    na    dlouhá    léta  v  živéj 
l)amčti.     Nebude   nám    tudíž  třeba  toto  drama   ve  všech  zajímavých  po- 
drobnostech stopovati.  Budef  i  neodborníkům  s  dostatek  známo.  Kritika] 
prohlásila    tragedii    „Sappho"    skorém   jednomyslně    za  práci  vzornou. 
BylC  s  ní  Grillparzer  hlavně  v  tom  šťasten,  že  dovednými  obraty  a  lahod- 
nou   rhetorikou    svého    vzletného    verše    proplul    choulostivým    poněkud 
úskalím,  vzrostlým  z  látky  samé,    tak    že  obecenstvo    rádo  zapomíná,  že 
tu    zároveň    běží  o  znázornění    poslední    milosti    ženy  v  tom  oboru    vše- 
stranně zkušené    a   to  již  vaduoucí,   jež  bujarého,  ač    pro  ni  dosti  zaní- 
ceného mladíka,  po  první  illusi  nadlouho  přec  upoutati  nemůže.    Dokud 
ji  ve  Vídni  hrála  povážlivě  již    stárnoucí  Sofie  Schroedrová,  nedo- 
cílila tragedie  nikdy  toho    účinku,   jako    později,  když  byl  Laube  titulní] 
úlohu,  ač  proti  vnitřní  pravdě,  svěřil  mladé  milovnici.    Tím  bylo  vlastuí,] 
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hrozivé  úskalí  jinak  vděčné  této  látky  jakoby  kouzlem  odstraněno  a  divák 
mohl  se  tím  bezpečněji  obdivovati  velkomyslné  resignaci  slavné  ])ěvkyně, 
kteráž  nahlédnuvši  omyl  svůj  (že  se  totiž  bohorovné  a  nesmrtelné  ženě 
nesluší  sestupovati  se  své  výše  v  nížiny  smrtelných  jen  rozkoší  a  vášní), 
zříká  se  své  lásky  k  Phaouu,  beztoho  příliš  záhy  zpronevěřilému,  odpouští 
a  žehná  své  otrokyni  Melittě,  jež  ho  byla  bezděky  půvabem  své  nevin- 
nosti k  sobě  přivábila,  načež  vrhne  se  s  olympickým  věncem  ua  hlavě 
a  zlatou  lyrou  v  ruce  se  skály  Leukadské  v  moře. 

Phaou  bylC  se  již  v  dětinném  věku  kochal  v  proslulých  písních 
slavné  Sapphy;  zajel  si  sám,  lačen  vítězství,  ku  hrám  olympickým 
a  když  pak  tu  uzřel  onu  bohorovnou  ženu,  již  tam  po  přednesu  úchvatné 
básně  věnčili  a  vítěznou  palmou  odměnili,  vrhl  se  ideálu  svému  k  nohám. 
Korunovaná  věštka  shlédnuvši  jinocha,  sličného  a  s  celým  žárem  mla- 
dosti jí  oddaného,  připoutala  ho  k  triumfálnímu  vozu  a  zavezla  si  ho 
jakožto  nejslavnější  kořisť  domů,  ve  své  zátiší,  aby  tu  s  ním  vypila  kalich 
zasloužené  rozkoše  až  na  dno. 

Představuje  ctitele  svého  domácím,  napomínajíc  je,  aby  měli  ho  za 
svého  pána.  Upřímně  vyznává  se  jim :  Ano,  přátelé,  miluji  ho !  Avšak 
hned  v  první  rozmluvě  sním  po  návratu  praví  jaksi  výstražně:  „Jednoho 
bych  neoželela:  tvé  lásky,  Phaone!"  Tento,  podobnému  blahu  nezvyklý, 
cítí,  že  sám  jen  přemalou  má  cenu.  První  hvězda  Hellady  shlédla  na 
posledního  hocha!  Však  Sappho  odpovídá,  že  mnoho  zkusila;  vavřín  že 
je  neplodný  a  že  smutno  bývá  věštcům  v  jejich  výši;  užit  žití,  toť  že 
přece  jen  nejvyšší  účel  života.  Umění  musí  vždy  žebroniti  u  zdroje 
života;  čerpejmež  sladký  život  z  opojného  poháru  umění  a  to  zase  af 
pookřeje,  popíjejíc  z  hebkých  dlaní  sílu  životní.  Budou  zde  spolu  šťastni 
jako  nesmrtelní! 

A  Sappho  diví  se  pak,  že  její  Phaon  ani  na  plachou  otrokyni  Melitu 
zvláštního  dojmu  neučinil.  Že  klopila,  chudák,  dle  předpisu  oči,  že  nebyla 
jeho  zjevem  rovněž  okouzlena.  Však  přece  jest  už  znepokojena  starostí, 
dovede-li  Phaona  trvale  upoutati?  I  vzývá  Afroditu,  aby  ji  chránila  před 
úzkostí  a  strastí  zůstávajíc  jí  věrnou  družkou  v  zápase  milosti ! 

Melita  pak  byla  při  hostině,  když  jí  bylo  Phaonovi  přisluhovati, 
nepozornou  do  té  míry,  že  nalévajíc  mu  do  poháru  víno  rozlila,  ba 
i  konvici  upustila.  Hanbí  se  za  to,  ba  dává  se  i  do  pláče,  když  se  jí 
družky  vysmívají.  Zanedbává  dále  i  věnčení  oltářů,  začež  je  peskována; 
přála  by  si,  buď  nebýt  otrokyni  a  být  vrácena  domovu,  anebo  umříti. 
Přihodí  se  k  tomu  Phaon  a  těší  ubohou:  Sappho  že  ua  jeho  přímluvu 
i  svobodou  ji  obdaruje. 

Slovo  dává  slovo.  Phaon  uzavírá  s  ní  přátelství  a  na  upomínku  té 
chvíle  žádá  na  ní  třeba  jen  kvítko.  Ale  družky  její  byly  již  všechny 
záhony  oloupily  —  zbývá  jen  poupě  růžové,  vysoko  na  keři.  Phaon 
pomáhá  jí,  aby  je  mohla  utrhnout  —  ona  zklouzne  při  tom  —  v  jeho 
náručí  —  a  byť  se  i  vzpírala  a  čepejřila,  Melita  dostává  polibek.  Laško- 
vání to  zpozorovala  Sappho.  Mezi  ní  a  Phaonem  odehrává  se  nyní  tím 
trapnější  scéna,  že  on,  zahanben  a  roztržit,    nedbá  ani   se  ospravedlniti. 

Zůstaven  o  samotě  ulehne  na  drnové  sedátko  a  tu  sní  proti  vůli 
o  svěží,    rozkošné    Melitě.  —  Marně    si    Sappho    sama  namlouvá,  že  je 
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Melita  ještě  pouhé  dítě,  že  to  bylo  asi  jeu  bezúhonné  laškování  a  že 
lásku  muže  nelze  měřiti  dle  hlubokého  žáru  srdce  ženského !  Však  ze 
rtů  spícího  Phaoua  splývá  první  slovo,  právě  když  Sappho  usmířena 
k  němu  se  sklání,  osudné  jméno:  Melito  !  .  .  . 

Následuje  scéna  nejprudších  výčitek  žárlivosti,  v  níž  Phaon  marně 
ubezpečuje:   „Jsem  zcela  tvým!" 

Uvázla  již  v  nitru  ženy  zrádná  střela!  —  „Ona  žije  v  jeho  mysli! 
Což  nebyla  by  Melita  víc  ono  plaché  dítě?  Musím  ji  vidět  —  promluvit 
s  ní!"  A  ta  potměšilá  byla  se  zatím  nezvykle  vykrášlila  —  zhlížela  prý 
se  v  potoku,  v  němž  se  hned  z  rána  byla  vykoupala  —  a  na  prsou 
stkví  se  jí  ona  růže,  kterou,  bytby  jí  to  život  stálo,  zdráhá  se  velitelce 
své  vydati. 

Však  Sappho  již  tasí  na  nevděčnou  zmiji  dýku !  —  Melita  volá 
o  pomoc.  Phaon  přichvátá,  bere  ji  v  ochranu  a  zahanbuje  Sapphu :  „Kou- 
pila's  otrokyni,  je  tvá;  ale  její  slzy  nekoupila's  s  ní  zároveň.  Neplač, 
Melito!  —  Poznávám,  že  zabloudil  jsem  v  dům  čarodějky  Circe.  Tvým 
čistým  pohledem  probuzen,  navrácen  jsem  sobě.  Již  pohled  její  vraždí!" 
Na  tato  slova  dá  se  ovšem  Sappho  do  usedavého  pláče.  —  nPryč  s  ní! 
i  s  těmi  slzami  jejími  —  přede  nové  kouzlo!"  Marně  jí  teď  sama  Melita 
padá  k  nohám  podávajíc  jí  i  tu  svou  růži.  Phaon  uchopiv  se  této 
zvolá:  „Tvou  jest,  Melito,  žádný  bůh  ti  ji  nesmí  vyrvati;  pryč  odtud  — 
z  neblahé  její  blízkosti!"  —  S  jakým  to  pocitem  volá  teď  za  odcháze- 
jícím zděšená  Sappho  své  zoufalé:   „Phaone!  .  .  ." 

Jsme  již  ve  čtvrtém  dějství.  Sappho  byla  lkajíc  mimo  dům 
dlouho  do  noci  probděla  a  diví  se  sama,  že  tak  velký  bol  nedovedl  jí 
usmrtit.  Rozjímá  o  nejohyzdnějším  zločinu  člověka,  černém,  krvavém 
nevděku!  Umiňuje  si,  že  Melitu  odstraní  na  výspu  Chios. 

Starý,  věrný  správce  domu  Rhamnes,  jenž  hned  při  samém  vítání 
Phaona  netušil  v  tom  nic  dobrého,  obdrží  rozkaz,  aby  Melitu  k  břehu 
vylákal  a  pak  na  loďce  k  oné  výspě  vypravil.  Samomluva  Sapphy  před- 
cházející tento  rozkaz  i  váhavosf,  s  jakým  jej  spolehlivému  důvěrníku 
dává,  jsou  mistrně  provedeny. 

Rhamnes  vyvádí  skutečně  Melitu  a  nutí  ji,  aby  ho  k  moři  sledo- 
vala. Tato  zdráhá  se  ovšem  a  zrovna  když  v  nočním  temnu  zavzlyká : 
„Což  se  tu  nikdo  nade  mnou  nesmiluje?"  —  objeví  se  Phaon,  zví  oč 
běží  a  chopí  se  vítané  příležitosti,  aby  s  Melitou  uprchl.  Donucuje 
vetchého  starce  dýkou,  již  byl  Sapphě  vyrval,  aby  jich  obou  ku  břehu 
následoval.  Teprve  když  jsou  již  v  šírém  moři,  vrací  se  ustrašený  Rha- 
mnes, volaje  o  pomoc.  „Kdož  tu  mimo  mne  ještě  v  tom  temnu  lká?!" 
ptá  se  vždy  ještě  sem  tam  těkající  Sappho.  Zví,  co  se  přihodilo.  — 
„Přátelé,  pomstěte  mne  zrazenou!"  úpí  všem  ze  spánku  vyburcovaným. 
„Každý  okamžik  ztracený  vráží  mi  tisíce  dýk  do  prsou!  —  Stonásobná 
odměna  tomu,  kdo  připraví  mi  slasť,  abych  jí  mohla  v  oči  vrhnouti 
otázku:   „Bídnice,  co  jsem  ti  učinila,  že  mne  zabíjíš?!" 

Páté  dějství  předvádí  nám  ještě  Sapphu,  bezsennou,  na  vlhkém 
sedátku  převálenou  v  horečném  očekávání  zprávy  o  uprchlém  páru.  — 
Konečně   je  přivádějí!  —  Vypravování,  jak  byli  zajati,  jak  udeřil  kdosi 
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Melitu  veslem  do  hlavy,  vyrušuje  Sapphu  nanejvýš.  Nechce  je  zříti  — 
prchá,  aby  objala  opodál  oltář  Afroditin. 

Phaou  uloží  z  předu  svou  zraněnou  milenku  a  nevěstu.  ^  Nikdo  se 
jí  nedotýkej  —  vykoupím  si  ji!  —  Kde  jest  ona  ukrutnice?  Co  pohle- 
dává tam  u  oltáře?  Nevyslyšíť  bozi  modlitby  zlomyslných!"  —  Sappho 
takto  dotknutá  předstupuje:  „Ozbroj  se,  srdce  moje!"  —  Phaon  však 
výčitkami  jí  nešetří:  „Neodvracej  zraků!  —  zodpovídej  se  —  pohleď 
mi  do  tváře,  ať  zvím,  jsi-li  to  ještě  táž,  jež  se  byla  kdysi  na  mne  po- 
usmála." Pohledu  toho  Sappho  nemůže  snésti  a  zalká  úpěnlivě:  „Běda 
mi!"   —  Phaon:   „Ano,  to  by  byl  její  hlásí" 

I  připomíná  jí  minulost.  Zbožňoval  prý  ji  jakožto  pravzor  dobroty 
a  krásy.  Ruka,  jež  dotkla  se  lýry,  zůstaň  požehnána  - —  nedotýkej  se 
nižšího  sebe!  Načež  Sappho  stranou:  „Na  dno  mořské  se  zlatou  lýrou, 
třeba-li  vykoupit  ji  za  takou  cenu!"  —  „Však  jsi  dobrá,  velkomyslná!" 
pokračuje  Phaon:  „Spěš,  Melito,  k  jejím  nohám,  ať  pozná,  že's  nevinna!" 
—  Ale  Sappho  ji  zamítá:  „Pryč  ode  mne!"  — Melita  vzdychá:  „Hněvá 
se!"  —  Načež  Phaon:  „Ke  mně,  milená!  —  Nepros  se  jí  více!  Přede 
mnou  nesmí  tě  hrdopyšná  urážet.  Nezná  tvé  ceny — ani  své,  jinak  sama 
by  tě  prosila  za  odpuštění."  Však  Melita  zkroušeně  klečíc  prosí  za  trest: 
„I  když  mlčí,  cítím,  že  srdcem  svým  k  srdci  mému  hovoří.  Buď  naším 
soudcem,  paní  vznešená!  —  poruč  a  půjdu  s  ním;  poruč  a  prchnu  od 
něho."  Sappho,  vnitřním  zápasem  ustrnulá^  pohledne  na  oba,  odvrátí  se 
a  odkvapí.  „Běda  mi!"  zaúpí  Melita,  „prchá  —  zavrhla  své  dítě!"  — 
Na  to  jme  se  jim  Rhamnes  vyčítat,  jak  se  oba  na  vznešené  své  dobro- 
ditelce  prohřešili.  Bez  mezí  jest  její  láska,  ale  i  její  hněv;  běda  vám! 
Když  pak  Phaon  chvástá  se,  že  on  se  Melity  ujme,  že  Sapphou  povrhá, 
odpovídá  mu  Rhamnes:  „A  kdož  jsi  ty?  Že  tebe  k  sobě  pozvedla,  toť 
jediná  skvrna  na  jejím  slavném  životě.  Pochybuješ  snad  o  jejím  srdci  ? 
Sappho  zůstane  nesmrtelnou  —  a  o  tobě  dodá  leda  pověsť,  že's  ji 
usmrtil!"  Tou  výčitkou  hluboce  dotčen  zalká  Phaon:  „Chceš,  starce, 
abych  zšílel?"  Načež  on:  „Byl  jsi  šíleným,  když  jsi  tu  vznešenou  od  sebe 
zapudil." 

Vběhnou  služky  a  vypravují,  že  Sappho  ve  svých  komnatách  sem 
tam  bloudila,  vše  do  moře  házela  —  načež  zavzněním  zlaté  lýry  vzpama- 
tovala se,  s  úsměvem  k  ní  sáhla  —  píseň  k  bohům  zapěla,  k  prsům 
lýru  přitiskla  jakožto  přítelkyni  svou  jedinou.  Na  to  vrací  se  Sappho 
v  purpurovém  plášti  — •  s  olympickým  věncem  na  hlavě,  s  lýrou  svou 
a  oslovuje  znovu  před  ní  klečící  Melitu:  „Což  mne  máš  za  tak  bídnou, 
že  mi  třeba  darů  z  ruky  tvé!  Nesahejte  na  mne,  bohům  jsem  zasvěcena! 
Mluvte  o  věcech  minulých !  Hledala  jsem  tebe,  Phaone,  a  nalezla  jsem 
=^  e  b  e !  NepochopiFs  mého  srdce  —  má  naděje  na  trvalejších  spočívá 
úkladech!'   — 

Nabyvši  takto  zase  klidu,  loučí  se  s  přítomnými  dojemně:  „Nenávidět! 
milovat?  což  není  ničeho  třetího?  —  Býval  jsi  mi  kdysi  drahým  —  vzpo- 
mínka z  dálí  mi  zůstane.  Vy,  kdož  jste  viděli  Sapphu  slabou,  od- 
pusťte! .  ."  I  rozkáže  roznítiti  oběť  na  oltáři  a  přeje  si  býti  samotnou. 
Následuje  vzletná  modlitba  díků  k  věčným  bohům  za  to,  že  jen  se  světem 
zhyne  její  památka.  I  z  kalicha  života  dopřáno  jí  zkusiti  doušku;  nesměla 
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se  však  napiti!  Poslušná  vyšších  pokynů  staví  stranou  pohár  ověnčený  — 
nepije!  —  Žádá  na  nesmrtelných  jen  poslední  za  to  odměny  —  za 
rychlý  skon ! 

Plamen  obČtnice  vesele  sálá  —  slunce  vychází  —  jest  vyslyšena. 
A  než  přistoupne  k  oltáři,  políbí  ještě  Phaona  v  čelo.  Obejmuvši  pak 
Melitu  dí:  „Pomysli,  že  mrtvá  máf  posýlá  ti  tento  polibek!  A  nyní 
vzhůru!  Tam  při  oltáři  bohyně  lásky  nechf  vyplní  se  temný  osud  milosti." 
,. Lidem  lásku  —  bohům  úctu!"  tak  volá  Sappho  ještě  na  své  výši. 
„Užijte,  co  vám  vykvétá  a  nezapomeňte  na  mne.  Tak  splácím  poslední 
dluh  života  —  bohové,  přijměte  mne  k  sobě!"  A  již  vrhá  se  se  skály 
do  moře. 

Marné  všecko  volání  o  pomoc.  „Je  pozdě  !■*  dí  Rhamnes,  spatřiv 
jak  Sapphu  zchvátil  nejnebezpečnější  vír.  „Dopřejte  jí  hrobu,  jehož  si 
byla,  sytá  zlorodué  země,  sama  vyvolila!"  —  „Uschl  vavřín  —  dozněly 
zvuky  zlaté  lýry  —  na  zemi  nebylo  jejího  domova  —  vrátila  se  ku 
svým!"  .  .  . 

První  provozování  této  „Sapphy"  dne  21.  dubna  1818  na  dvorním 
jevišti  ve  Vídni  bylo  dosti  účinné,  ač  po  čtyřicíti  letech  novým  obsaze- 
ním titulní  úlohy  vzrostl  její  dojem. 

Sappho  považuje  se  všestranně  za  nejmistrnější  dílo  Grillparzerovo. 
Slušíť  přiznati,  že  pro  svou  vřelost  a  hluboké  pojetí  hellenské  povahy, 
byť  i  zmodernisované,  dále  pak  pro  zvláštní  pečlivost  dikce  i  dovednost 
stavby  náleží  tato  hra  ku  předním  kusům  německého  repertoiru  vůbec, 
ba  že  daleko  předčí  rovněž  pečlivě  přikrojenou,  za  to  však  mrazivě 
chladnou  Goethovu   „Iphigenii"! 

Zdařilať  se  rakouskému  dramatikovi  „Sappho"  snad  hlavně  proto^ 
že  rozjímal  právě,  a  to  již  několik  let,  o  látce  mnohem  těžší,  an  si  byl 
umínil  znázorniti  a  propracovati  zjev  báječné  Médey,  amazouky  divošky 
v  žáru  a  strasti  bezděčné  milosti,  kterouž  vzplanula,  ač  barbarka  k  ne- 
náviděnému argonautu  Jasonovi,  tomuto  vzoru  původního,  dorického  boha- 
týrstva. 

Nesnadná  to  byla  zajisté  úloha,  nejen  oduševnit  a  psychologicky 
odůvodnit  vášnivé  skutky  oné  Kolchické  čarodějky,  nýbrž  i  přizpůsobit 
ji  a  dramaticky  lahodnou  učinit  divadelnímu  vkusu  nové  doby.  Dle 
mého  náhledu  podařilo  se  mu  to  jen  s  druhou  částí,  jež  má  název 
„Argonauti". 

První  část  cyklu:  „Zlatého  rouna"  sluje  „Der  Gastfreund"  (což 
snad  lze  ztlumočiti  názvem  „Zrazené  pohostinství").  Jest  to  jednoaktová 
•  předehra.  Médea,  dcera  krále  na  Kolchidě,  líčena  tu  ještě  v  první  mla- 
distvé divokosti,  kteráž  neodpouští  družce,  že  se  do  muže  zamilovala. 
Médea  pádí  do  lesů  na  honbu,  an  jí  tu  otec  zvěstuje,  že  přistála  loď 
s  cizinci,  vezoucími  vzácné  poklady,  ano  i  zlaté  rouno.  Otec  žádá,  aby 
Modea  připravila  omamující  nápoj,  aby  oni  cizinci,  které  pozvou,  zbraní 
zbaví  a  vyčastují,  mohli  pak  býti  zabiti  a  oloupeni. 

Dívka  zdráhá  se,  ale  jest  konečně  otci  po  vůli,  ba  vyloudí  sama 
meč  vůdci  argonautů  Phryxovi,  čehož  pak  lituje  vidouc,  kterak  tohoto 
bezbranného  ubíjejí  před  sochou  Paronta,  boha  příbuzného  bohu,  jemuž, 
byl  vůdce   íleků  vzal  zlaté  rouno. 
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Médea  podávala  mu  sice  jiný  meč  k  obraně,  avšak  ten  jí  otec  z  ruky 
vymknul,  načež  jím  zkolí  zrazeného  hosta,  jenž  volá  o  pomstu  k  ne- 
besům: „Kletba  stihne  zrádného  vraha  i  celý  jeho  dům.  Co  nejvíce 
miluje,  to  ho  zničí.  Zlaté  rouno  bude  vám  zkázou  a  stane  se  svědkem 
smrti  všech  ..." 

Tato  kletba  zděsila  Médeu  tak,  že  opouští  střechu  rodinnou  a  od- 
chází do  pustiny,  kdež  v  osamělé  věži  bude  se  snažit,  aby  zaříkáním 
a  čarodějstvím  zažehnala  nebezpečí  otci  a  celé  zemi  hrozící  pro  děsný 
zločin,  spáchaný  na  hostu-cizinci!  (Dokončení.) 


Laciné  peníze. 

Národohospodářská  úvaha.    Napsal  H.  G-  Schauer. 


ezi  našimi  čtenáři  je  zajisté  nejeden  šťastný  smrtelník,  o  němž 
jeho  bližní  s  lehkou  závistí  říkají,  že  je  „kapitalista"  anebo 
také  „rentier".  Nemyslíme  tu  ovšem  „kapitalista"  s  onou  po- 
někud trapnou  příchutí,  kterou  mu  dal  moderní  socialismus 
ústy  svého  prvého  vědeckého  evangelisty  —  nikoli  Marka, 
nýbrž  Marxa,  Karla  Marxa,  autora  proslulé  i  pověstné,  jak 
je  komu  libo,  knihy  „Kapitál",  nýbrž  rozumíme  kapitalistou  každého, 
komu  vlastní  přičinění  anebo  píle  předků  poskytla  tolik  movitého  jmění, 
aby  z  jeho  výtěžku  mohl  žíti.  Každý  tento  kapitalista  ví  ovšem  sám 
nejlépe,  jak  si  stojí  a  kde  ho  bota  tlačí;  než  myslíme  přece,  že  se  nebude 
zlobiti,  načrtneme-li  mu  malý  obrázek  toho,  jak  se  kapitálu  na  úroky 
uloženému  a  ukládanému  vůbec  daří  a  jaké  má  vyhlídky  pro  nejbližší 
budoucnost.  Vyhlídky  ty  —  není  to  naší  vinou,  přísaháme  svatosvatě  — 
nejsou  zvláště  luzné  a  proto  myslíme,  že  vývody  naše  zajímati  budou  též 
ty  čtenáře  naše,  kteří  náhodou  nejsou  kapitalisté.  Pocítí  aspoň  malé 
ulehčení,  řekněme  i  trochu  škodolibosti,  což  je  zcela  přirozené,  byC  také 
neúplně  vyhovovalo  křesťanskému  příkazu  naprosté  lásky  k  bližnímu  .  .  . 
Abychom  se  dostali  hned  do  středu  svých  úvah,  zjišťujeme,  že  je 
celý  svět  o  tom  přesvědčen,  že  jsou  peníze  teď  velmi  laciné,  že  kapitál 
nese  velmi  skrovné  úroky,  že  míra  úroková  stále  klesá.  Zjišťujeme 
dále,  že  všeobecný  soud  ten  zakládá  se  na  pravdě.  I  jde  teď  o  to: 
jaké  jsou  příčiny  neustálého  klesání  toho  a  potrvá  to  klesaní  ještě  dále, 
či  snad  se  lze  nadíti  obratu? 

O  nízké  míře  úrokové  se  přesvědčíme,  když  vrhneme  pohled  na  vlastní 
peněžní  trh,  tam,  kde  kapitál  nejrychleji  koluje.  Je  to  trh  londýnský. 
Tam  půjčují  se  peníze  na  2  ze  sta,  na  1^/4  ze  sta,  ano  ještě  níže.  Za 
í.  zv.  denní  peníze  platí  se  ^/4  až  1  ze  sta.  Soukromý  diskont  obnášel 
27.  června  t.  r.,  i  když  byl  utužen,  toliko  1^!^  ze  sta.  Při  této  láci 
nikdo  se  nepodiví,  že  jednotlivé  státy  postupně  uvádějí  úroky  ze  svých 
diuhů   na   nižší   míru,    že  provádějí   t.  zv.  konverse.     Velkolepý  příklad 
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podal  loni  anglický  ministr  Goschen,  který  úrok  z  S''/,,  snížil  5.  dubnem 
počínaje  na  2'/^  ze  sta,  od  5.  dubna  1913  pak  na  žVo^/o-  Věřitelé  chrá- 
něni jsou  proti  nové  konversi  do  5.  dubna  1923.  Nesnadná  operace  ta 
provedla  se  s  elegantní  lehkostí,  takřka  hravě.  Podobně  jednají  ostatní 
státy,  upomínárae  jen  na  železniční  konversi  ruskou,  a  na  úspornou  teď 
konversi  egyptskou.  Není  pochyby,  že  příkladu  toho  následovati  budou 
též  jiní  neosobní  dlužníci,  hlavně  obce.  Samo  sebou  se  rozumí,  že  další 
dluhy  se  budou  kontrahovati  v  tétéž  nízké  míře  úrokové.  —  Součet  vůbec 
konvertovaných  částek  se  páčí  na  431  milí.  holi.  zl.,  a  i  v  těchto  stá- 
tech, kde  se  konverse  až  dosud  neprovedla,  svědčí  neustálé  stoupání 
dluhopisův  o  tom,  že  též  u  nich  úrok  klesá.* 

Nebudeme  čtenáře  své  unavovati  dalšími  číslicemi,  ač  jich  máme 
s  dostatek  po  ruce.  Z  nich  vysvítá,  že  podobným  úkazem,  jako  trh  lon- 
dýnský, se  vyznačují  též  peněžní  trh  pařížský,  ba  i  newyorský.  Abychom 
dovodili,  že  toto  klesání  míry  úrokové  je  trvalé  a  postupné,  potřebu- 
jeme poukázati  toliko  na  kurs  Sprocentových  anglických  konsols  (fundo- 
vaných státních  papírů),  které  z  947o  v  r.  1874  do  r.  1881  stouply 
až  přes  pari;  a  kdyby  se  neumořovaly  na  IOO^/q,  stál  by  kurs  dneska 
na  108%. 

Dříve,  nežli  vyšetříme  příčiny  a  další  vyhlídky  pochodu  toho,  po- 
ohlédneme se  v  dějinách,  zda  máme  před  sebou  zjev  zcela  výminečný, 
bezpříkladný,  či  má-li  i  zde  Ben  Akiba  pravda  se  svou  mrzutou  větou, 
že  na  světě  všecko  je  plagiát.  Aniž  bychom  pohlíželi  zpět  do  další 
minulosti,  vidíme,  že  něco  podobného  tu  již  bylo  a  sice  na  konci  17. 
a  během  18.  století.  Kapitál  movitý  se  tu  nahromadil  v  Anglii,  v  Nizo- 
zemsku, v  městech  hanseatských.  Řečené  anglické  konsols  dosáhly  roku 
1737  kursu  107%,  v  němž  po  několik  let  setrvaly.  Úrok,  který  podle 
Adama  Smitha  ve  středověku  obnášel  10%,  klesl  v  oné  době  v  některých 
zemích  na  6,  5,  4,  ano  3%,  Roscher  označuje  poslední  kurs  za  normální 
v  Německu  v  minulém  století.  Obligace  provincie  Ilollandské  poskytovaly 
jen  2'/2  ze  sta  úroku  a  stály  přece  al  pari  anebo  nad;  akcie  východo- 
indické společnosti  přes  vysoké  dividendy,  které  společnost  vyplácela, 
více  než  2%°/(,.     Tato  data  dostačí. 

Tento  nízký  úrok  v  předešlém  věku  měl  ovsem  také  své  příčiny, 
jak  předjímajíce  podotýkáme,  příčiny  přímo  opačné,  nežli  jaké  má  dnešní 
klesání  úroku.  V  řečených  zemích  a  městech  nahromadily  se  následkem 
nesmírně  čilého  zámořského  obchodu  veliké  kapitálie.  Kapitálie  ty  však 
neměly,  kde  by  byly  uloženy.  Právní  bezpečnost  byla  skoro  ve  všech 
zemích  velmi  nepatrná  a  k  tomu  obchodní  a  hospodářská  politika  různých 
států,  řídící  se  protekcionismem  co  možná  úzkoprsým,  směřovala  k  tomu, 
aby  stěžovala  co  nejvíce  mezinárodní  obchod,  vývoz  a  dovoz  peněz. 
Kapitálie,  pokud  chtěly  být  plodnými,  musily  se  omeziti  na  domácí  prň- 


*  Srov.  ducliapiné  pojednání  prof.  na  imiversitě  utrechtské  dra.  J.  barona 
dAulnis  de  Bourouill  o  „Úrokové  míře"  v  nizozemském  měsíčníku  „De  Eco- 
nomist-,  v  listop.  a  pros.  1888,  otiřitěné  pak  v  4.  ses.  Conradovýcli  .Jahrbiicher  fiir 
Nationalokonomie  und  Statistik"  1889.  Zakládáme  úvahy  své  namnoze  na  vývody 
vynikajícího  tohoto  učence  ze  školy  Jevonsovy. 
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mysl  a  ten  byl  při  tehdejších  malých  pokrocích,  které  přírodní  vědy 
a  technika  dělaly,  v  zárodcích,  aspoň  u  srovnání  s  naší  obrovitou  výrobou. 

Války,  které  s  monarchickou  Evropou  vedla  republika  francouzská 
a  v  dědictví  její  války  napoleonské  zvedly,  jako  vůbec  každá  válka,  míru 
úrokovou  a  tato  ani  neklesla  zpět  na  předešlou  nízkou  míru,  když  nastala 
dlouhá  desítiletí  míru  evropského,  trvajícího  nepřetržitě  od  vídeňského 
kongressu  do  krymské  války.  Vletech  1816 — 1844  kolísaly  anglické  konsols 
mezi  70  a  95°/„  a  jen  dvakráte  do  krymské  války  byl  kurs  jejich  al  pari; 
v  dvacíti  letech  na  krymskou  válku  následujících  byly  tyto  státní  papíry 
skoro  nezměněně  v  ceně  90  až  92  ze  sta  a  teprve  rokem  1874  nastalo 
nenáhlé  klesání  úroku,  které  na  jaře  loňského  roku  mělo  za  následek 
řečenou  již  konversi. 

Slušná  poměrná  cena  peněz,  zvýšené  úroky  kapitálové  v  řečeném 
období  od  napoleonských  válek  asi  po  rok  1874  měly  různé  příčiny, 
které  se  však  všecky  sbíhaly  ve  společném  ohnisku.  Především  v  době 
té  nalezen,  aspoň  zužitkován  a  zdokonalen  byl  parní  stroj  a  parní  loko- 
motiva, jimiž  průmysl  a  komunikace  doznaly  ohromného  převratu.  Továrny 
všude  rostly,  stroje  neustále  se  zdokonalovaly,  síť  železniční  počínala  pokrý- 
vati vzdělanou  souši,  parníky  brázdily  oceány,  sprostředkujíce  mezi  jedno- 
tlivými díly  světa  velice  čilý  obchod.  Byla  to  doba  velikých  podniků, 
staveb  a  každý  z  nich  předpokládal  užívání  kapitalií.  Kdo  jich  neměl, 
rausil  si  je  vypůjčiti  a  za  užívání  bylo  mu  platiti  úrok  přiměřený  zisku, 
který  měl.  V  tu  dobu  zároveň  zvítězila  všude  myšlenka  právního  státu, 
zákonodárství  se  všude  upravovalo,  sjednocovalo,  pohyblivým  poměrům 
a,  snaze  po  volnosti  přispůsobovalo ;  a  zároveň  zaručeno  všude  přesné  vyko- 
návání práva,  všeliká  libovůle  odstraněna.  Hranice  mezi  jednotlivými 
zeměmi  padaly,  kapitál  tekl  ze  států,  které  již  poměrně  nasytil,  do  těch, 
kde  ho  bylo  ještě  více  třeba  a  kde  tudíž  se  lépe  platil,  ba  otevřel  sobě 
i  nesmírný  trh  za  mořem,  v  Americe,  v  Asii,  v  Austrálii,  ba  i  v  Africe. 

Naznačili  jsme  však  již  svrchu,  že  tento  pro  kapitalisty  velice  pří- 
jemný vývoj  věcí  netrval  věčně,  nýbrž  že  nadešel  okamžik,  kdy  úroky 
počínaly  klesati  a  že  odtud  klesají  s  houževnatostí  v  pravdě  konservativní. 
Ohlížíme-li  se  v  nejbližší  minulosti  po  zvláštní  nějaké  události,  která  by 
byla  klesání  to  způsobila,  nenalézáme  nikde  žádné  a  vedeni  jsme  nutně 
k  úsudku :  že  tytéž  příčiny,  které  dříve  působily  na  to,  že  míra  úroková 
stoupala  aneb  aspoň  se  udržovala,  nyní  působí  v  tom  směru,  že  nutně 
klesá.  Ano  tytéž  příčiny  —  jenže  v  jiné  fási  vývoje.  Jak  známo,  hází- 
nie-li  cukr  do  vody,  rozpouští  se  jen  až  do  jistého  okamžiku,  odkud  se 
■dále  nerozpouští.  A  takovýto  bod  nasycení  zná  také  kapitál  ve  svém 
stoupání  úrokovém. 

Tuto  pravdu  poprvé  určitě  vyslovil  proslulý  francouzský  národní 
hospodář  a  publicista  Paul  Leroy-Beaulieu  ve  svém  spise  „Essai  sur  la 
repartition  des  richesses  et  sur  la  tendance  á  une  moiudre  inégalité  de 
conditions"  (1881),  kde  také  přesně  vyčetl  jednotlivé  příčiny,  pro  které 
Jiiíra  úroková  na  dále  měla  neustále  klesati  —  předpověď,  která  se  také, 
k  žalosti  všech  majitelů  movitých  statků,  doslovně  vyplnila.  Právě  ona 
veliká  právní  bezpečnost,  kterou  jedna  země  po  druhé  počala  poskyto- 
ívati,  spůsobuje,  že  úrok  klesá,    neboC  odpadává  pojistná  prémie,  kterou 
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si  kapitalista  ve  spůsobé  vyššího  úroku  dal  platiti  za  risiku,  prijiii  o  své 
půjčeué  peníze.  Pak  dnešního  dne  setři  kde  kdo  může,  bohatí  i  chudí, 
jednotlivci  i  státy,  všude  se  konají  a  ukládají  úspory,  takže  peníze  jsou 
dneska  velmi  přístupné  —  neboť  jeden  nabízí  milliony,  druhý  tisíce,  třetí 
sta  —  při  tom  klesá  přirozeně  cena.  Pak  ale  kapitál,  když  se  ho  příliš 
mnoho  užívá,  ztrácí  na  ceně  jako  kterákoli  jiná  věc  a  hodnota  jeho  říilí 
se  týmž  zákonem,  jako  kterákoli  jiná  hodnota.  Mysleme  si,  že  kapitál 
jistého  krjje  se  skládá  z  několika  vrstev,  které  jedna  na  druhou  násle- 
dovaly, předchozími  jsouce  podmíněny,  že  vrstev  těch  užívá  se  s  rozličným 
užitkem.  Nejužitečněji  se  uloží,  investuje  vrstva  prvá.  Země  na  př.  je 
panenská,  je  jí  nezměřeně  mnoho,  může  se  jí  tedy  obdělati  hodně  mnoho 
a  při  výrobním  nákladu  co  nejmenším ;  zkrátka  čistě  intensivní  hospo- 
daření. Zde  se  docílí  kapitálem  uloženým  největšího  užitku  i  platí  se  tedy 
také  tento  kapitál  uej dráže.  Čím  déle,  tím  více  práce  a  kapitálu  vyža- 
duje obdělávání  půdy  a  tím  poměrně  méně  plodnou  je  tato,  jako  onyno; 
jakož  ubývá  pozemkového  důchodu  a  zisku  podnikatelského,  tak  i  klesá 
úrok  kapitálový.  Zvláště  výmluvný  doklad  toho  jsou  železnice:  Nejdříve 
se  vystaví  hlavní  síť,  hovící  potřebám  nejnaléhavějším ;  uložené  tu  kapitálie 
vyplácejí  se  nejskvěleji.  Druhá  siť  již  je  méně  výnosná,  docela  pak  třetí. 
Kapitálie,  které  se  věnují  těmto  investicím,  spokojiti  se  musí  remunerací 
mnohem  skrovnější  nežli  kapitály  první. 

Abychom  se  dotkli  též  theoretické  kostry  té  věci,  poznamenáváme,  že 
o  výši  ceny  rozhoduje  užitečnost,  kterou  má  poslední  její  čásť.  Je  to 
tak  zv.  theorie  „o  krajním  užitku",  jak  ji  nazval  v.  Wieser,  K  theorii 
té,  kterou  také  my  zde  přijímáme,  druží  se  Bóhm-Bawerk,  ďAulnis, 
samostatně  k  ní  dospěl  Leroy-Beaulieu ;  vlastním  otcem  jejím  pak  je  čelný 
anglický  národní  hospodář,  zakladatel  t.  zv.  mathematické  školy  národo- 
hospodářské, W.  Stanley-Jevons.  Na  náš  obor  užita  pak  theorie  ta  zní 
takto :  všeobecná  výše  úroku  řídí  se  výškou  úroku  placeného  za  kapitál, 
který  se  vůbec  dal  ještě  s  užitkem  uložiti.  Ve  věci  té  ovšem,  jak  každý 
vidí,  je  obsažen  ortel  kapitálu  nad  sebou  samým.  Neboť  jaký  tento 
„krajní  užitek"  kapitálu  je,  svrchu  jsme  viděli  v  číslicích  i  nesmíme 
zapomenouti,  že  všeliká  vyšší  míra  úroková  tíhne,  na  úroveň  tu  co  možná, 
nejvíce  klesnouti.  Lapidární  příklad :  konverse  státních  dluhů,  konverse 
železniční,  v  nichž  se  jednotlivé  země  hledí  překonati. 

A  n^-ní  východišté  odtud,  není  vyhlídky  na  změnu  vývoje  míry  úro- 
kové směrem  dolů?  Srdce  lidské  nerado  se  podrobuje  neodvratné  nutnosti 
a  proto  nezazlíme  kapitalistovi,  že  se  ohlíží  po  spáse.  V  zemích,  na  výši 
osvěty  stojících,  tedy  zejména  v  západní  a  střední  Evropě  a  v  hornějším 
atlantickém  pásu  Spojených  Státův  ovšem  již  nelze  s  výhodou  ukládati 
kapitálie ;  ale  je  tu  částečně  východ  a  jih  Evropy  a  valné  kusy  ostatních 
dílů  světa,  kde  lze  investováním  peněz  docíliti  ještě  slušných  úrokův. 
A  tu  třeba  ovšem  uznati,  jako  již  J.  St.  Milí  svým  časem  poznal,  že 
toto  odtékání  kapitálu  starého  světa  do  nového  působilo  a  působí  mohutně 
v  ten  směr,  aby  se  zadrželo  brzké  přílišné  klesnutí  míry  úrokové  u  nás. 
Dovedou-li  tedy  kapitály  uložené  v  zámořských  zemích  docíliti,  aby  míra 
úroková  příliš  rychle  neklesala,  nedovedou  přece  tomuto  klesání  vůbec 
zabrániti,   i  lze  říci,    že  nadejde  den,  kdy   i  tento  retardující  vliv  vyve- 
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zených  kapitalií  vůbec  ustane.  Dlužno  ostatně  podotknouti,  že  zvýšené 
ťiroky,  které  se  za  půjčené  kapitály  mimo  Evropu  platí,  po  značný  stupeíí 
jsou  náhradou  za  větší  risiko  ztráty,  spojené  s  větší  právní  nejistotou 
a  složitým  spojením  se  zámořskými  zákazníky  evropského  kapitálu,  že 
tudíž  tyto  vyšší  úroky  jen  částečně,  nepřímo  reagují  na  výši  úrokové 
míry  na  peněžním  trhu  evropském.  Jsou  však  i  mimo  právní  nejistotu 
a  složitosť  ještě  různé  jiné  okolnosti,  které  zabraňují,  aby  naše  kapitálie 
přespřílišně  neprchaly  z  domácích  trhův  a  takto  svou  sporostí  docilovaly 
vyšších  úrokův.  —  Aby  toto  nastalo,  bylo  by  třeba,  aby  obyvatelstvo 
mnohem  rychleji  se  ještě  množilo,  nežli  skutečně  roste,  v  poměz'u  k  množí- 
címu se  kapitálu.  Vedle  toho  pak  ani  v  zemích  „mladých",  v  zemích 
čerstvé  kultury  zvláště  výhodné  investování  kapitálů  netrvá  příliš  dlouho, 
ba  je  právě  ku  podivu,  s  jakým  důmyslem  a  taktem  se  v  zemích  těch 
přispěním  cizích  kapitalií  zahajují  právě  ty  hospodářské  podniky,  které 
se  nejvíce  vyplácejí.  Spojené  Státy  severoamerické  jsou  již  nyní  jasným 
toho  důkazem.  Na  východě,  civilisovaném  a  hustě  zalidněném,  panují 
poměry  našim  podobné,  jakož  o  tom  svědčí  dotčená  již  nízká  míra  úro- 
ková vNew-Yorku;  a  „vzdálený  západ"  je  ještě  příliš  řidce  zalidněn,  než 
aby  z  čerstvých  ještě  jeho  přírodních  pokladů  služebný  kapiíál  mohl  míti 
přiměřený  užitek.  Zlaté  časy  extensivního  hospodaření,  zdá  se,  že  už  přešly, 
kapitál,  jehož  se  užívá  ku  hospodaření  intensivnějšímu,  nemůže  být  tak 
skvěle  honorován,  ježto  pozemkový  důchod  a  podnikatelský  zisk  značně 
se  uskrovnil.  A  něco  podobného  platí,  anebo  aspoň  již  asi  za  nedlouho 
platiti  bude  též  o  Indii,  vjejížto  železnicích,  zavlažovacích  i  dopravních 
kanálech  a  jiných  podnicích  kapitál  anglický  i  jiných  národností  byl 
zvláště  vděčně  umístněn,  kde  však  podniky  zvláště  nutné  a  pro  blahobyt 
závažné  skoro  úplně  již  jsou  opatřeny.  Ostatně  v  těchto  kulturně  mladých 
zemích  s  pokrokem  hospodářské  osvěty  vzrůstá  též  domácí  kapitál,  s  nímž 
je  kapitálu  importovanému  soutěžiti;  a  volali  se  tento  poslední  tím  úsil- 
něji  na  pomoc,  čím  více  se  orba,  průmysl  a  obchod  vzmáhají,  vytvořují 
se  zase  s  druhé  strany  tímto  rozkvětem  samým  kapitálie,  hledající  za- 
městnání. Evropské  kapitálie,  jichž  pomocí  se  budí  hospodářský  život 
v  zemích  mimoevropských,  obracejí  se  v  přímém  poměru  k  rozkvětu  života 
toho  nejprve  proti  evropské  orbě  a  industrii,  jejichžto  výrobky  na- 
hrazují výrobky  domácí,  přispěním  mezinárodního  služebného  kapitálu 
pořízené ;  a  pak,  v  další  důsledek,  proti  evropskému  kapitálu  samému, 
ustupujícímu  anebo  aspoň  ve  výnosnosti  své  omezenému  mohutnícím 
domácím  kapitálem  zámořským. 

Zvláště  důležitým  zákazníkem  služebného  kapitálu  jsou  železnice 
a  jiné  spojovací  prostředky.  Od  r.  1830  immobilisováno  bylo  v  železnicích 
podle  tabulek  statistických  Neumann-Spallartových  přes  60  tisíc  millionů 
zlatých  a  postaveny  obrovské  tisíce  kilometrů  kolejí.  Tím  postaráno  se 
o  skutečné  a  naléhavé  potřeby,  jejichž  uspokojení  poskytlo  kapitálu  vděčné 
zaměstnání.  Od  r.  1880  ale  úsilí,  s  nímž  železnice  se  stavěly,  vázne, 
což  je  tím  zvláštnější,  že  materialie  stavební  v  posledních  15  letech  velice 
na  ceně  klesly.  Kapitál  se  již  nespokojuje  odměnou,  kterou  mu  vyplácejí 
podniky  železniční  a  obrací  se  jinam  —  kam  a  za  jakých  podmínek,  níže 
se  dotkneme.  Kde  se  však  vyskytne  i  jen  jakási  potřeba  spojovadel,  tam 
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kapitál  ochotně  přiteče,  uebof  je  konečně  nucen  dáli  ])ře(lnosť  jistému 
a  stálému  užitku  před  zahálkou  anebo  umístněním  jiříliš  riskantním. 

V  jistém  poměru  podobný  retardační  vliv  na  klesání  míry  úrokové,  jako 
do  zámořských  zemí  vyvážený  evropský  kapitál,  mají  státní  dluhy.  Domác- 
nost všech  států  žije  ve  značné  části  na  úvěr,  kapitálie  jsou  tudíž  hle- 
dány. Vlastní  výši  úroku  však  dluhy  státní  neurčují,  nýbrž  ji  určuje 
produktivní  investování  kapitálu;  státní  půjčky,  poznamenává  správné 
ďAulnis,  kursu  renty  spíše  následují,  než  aby  jej  dělaly.  Na  státní  dluh, 
kde  kdo  si  naříká,  nářky  ty  jsou  koníčkem  moderní  demokracie  a  přece, 
přihlédneme-li  k  věci  té  blíže,  není  to  tak  zlé  !  Veškeré  evrop. státní  dluhy 
obnášejí  asi  45  tisíc  milionův  zlatých,  kdežto  kapitálie  v  železnicích 
immobilisované  přesahují,  jak  již  řečeno,  60  tisíc  mil.  zl.  A  čím  jsou 
železnice  vedle  součtu  veškerých  kapitálových  investicí  ve  veškerém  svě- 
tovém hospodářství?  Značné  části  svých  půjček  užívá  stát  ku  veřejným 
pracím  a  hospodářským  podnikům,  stavbě  železnic,  přístavův,  upravování 
rek  a  t.  p.,  tak  že  pro  tuto  částku  státních  půjček,  pokud  se  týče  jich 
výše  úrokové,  neplatí  ani  tak  ta  okolnost,  že  to  je  veřejný  dluh,  nýbrž 
všeobecný  zákon,  kterým  se  stanoví  užitek  hospodářsky  upotřebených 
kapitálií. 

Vypůjčil-li  si  ostatně  některý  stát  jistý  kapitál  na  úrok,  jehož  míra 
po  čase  klesne,  je  mu  každý  okamžik  volno  tento  svůj  výše  zúročený 
dluh  konversí  uvésti  na  příznivější  míru  úrokovou;  a  v  jakém  rozměru 
dobrodiní  toho  užívají  státy  a  jiné  veřejné  sbory  ba  i  jednotlivci,  vyvodili 
jsme  hned  na  počátku  svých  úvah. 

Ostatně  platí  pro  kapitálový  trh,  navštěvovaný  výhradně  zákazníky 
státními,  něco  podobného,  jako  to,  co  jsme  řekli  o  zámořských  odběra- 
telích našeho  kapitálu.  Státy  úvěr  hledající  dají  se  rozvrhnouti  ve  tři 
třídy:  v  státy,  poskytující  naprostou  jistotu  právní,  v  státy  s  jistotou 
menší  a  v  státy  s  jistotou  velmi  pochybnou. 

Je  pochopitelné,  že  poslední  kategorie  zákazníků  platí  úvěr  mnohem 
dráž,  nežli  druhá  a  tato  dráže  než  prvá;  ale  přes  nízké  úrok),  ku  kterým 
se  uvoluje  třída  prvá,  kapitál  přece  nejraději  jí  se  nabídne,  z  důvodů 
svrchu  již  uvedených. 

Podnikavosf  ve  stavbě  železnic,  průplavů,  tunellův  atd.  také  v  po- 
sledních letech  poněkud  ochabuje ;  je  tento  úbytek  snad  nahrazován 
větším  ruchem  na  jiných  polích  hospodářské  činnosti?  Otázku  tu  lze  hned 
předem  záporně  zodpověděti,  nebot  činnost  na  poli  spojovadel  je  velmi 
citlivým  ukazováčkem  všeobecného  ruchu  hospodářského.  Pohlížíme-li  na 
industrii  ve  velikém,  nemůžeme  říci,  že  by  ruch  v  ní  byl  zvláště  horečný, 
že  by  se  kapitáliím  naskytovaly  zvláště  výhodné  podmínky  umístění. 
Parní  stroje  a  lokomotiva  se  nevynaleznou  každý  den  a  jako  na  všech 
jiných  polích  životních,  ukazují  nám  též  na  hospodářském  poli  dějiny 
okamžiky,  kdy  se  odkryjí  a  založí  veliké  věci,  že  však  následují  celá 
období,  nevynikající  zvláštní  tvořivostí,  nýbrž  jen  činností  do  podrobností, 
vedením  důsledkův  a  t.  p.  A  v  takové  době  myslíme,  že  žijeme.  Po  hodně 
výnosném  zužitkování  bažící  kapitál  nemůže  pronikavou  spásu  očekávati 
od  částečných  technických  zdokonalení,  nýbrž  od  radikálního  pokroku, 
kterým  by  se  na  místo  nynějšího  postavilo  něco  zcela  jiného.  Především 
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ale  nevidíme,  co  by  to  mohlo  býti ;  a  pak,  i  kdyby  se  něco  takého  našlo, 
uebyl  by  přece  pokrok  ten  tak  náhlý.  Neboť  pokroku  jest  počítati  s  tím, 
co  je;  movitý,  po  zaměstnání  lačnící  kapitál  je  zadržován,  do  značné  míry 
vázán  t,  zv.  pevným  kapitálem,  totiž  kapitálem  již  immobilisovauým  na 
př.  jako  jsou  tratě,  nádraží,  sklady,  stroje  a  vagóny  atd.  Tento  pevný 
kapitál  se  nedá  jen  tak  zhola  odbýt  a  i  když  něco  nového  si  prorazí  dráhu, 
staré  přece  vedle  něho  částečně  ještě  potrvá  a  dělá  mu  konkurenci,  byť 
i  jen  trpnou.  Co  kapitálu  by  mohlo  být  použito,  kdyby  se  všeobecně 
zavedlo  elektrické  osvětlení!  Ale  kde  se  osvětlení  to  pořizuje?  Z  pravidla 
tam,  kde  předtím  plynem  nesvítili.  A  co  je,  mimochodem  řečeno,  u  nás 
měst,  kde  se  dosud  svítí  petrolejem  a  v  nicbž  Edisomw  vynález  tak  brzo 
se  nezužitkuje!  „Panika,  která  byla  před  několika  lety  na  londýnské  burse 
v  akciích  společností  plynárenských  spůsobena  Edisonovým  vynálezem, 
přešla  beze  stopy.  Je  tudíž  odpor  stávajícího  již  pevného  kapitálu  do- 
statečná moc,  která  majiteli  nových  kapitalií  ukládá  nutnost,  spokojiti 
se  velmi  nízkým  úrokem"    (ďAulnis). 

Myslíme,  že  jsme  tím  dovodili,  co  jsme  v  počátcích  úvah  těchto 
dokázati  chtěli.  Míra  úroková  zcela  jistě  od  nějaké  doby  poklesla,  klesá, 
kapitál  je  tudíž  laciný.  To  lze  zjistiti  přímo  a  rovněž  i  se  žádoucí 
přesností  vytknouti  příčiny  zjevu  toho.  Myslíme  však,  že  jsme  zodpověděli 
též  druhou  čásť  otázky,  totiž  tu,  zda  se  snad  lze  nadíti  obratu,  či  bude-li 
míra  úroková  ještě  dále  klesati,  a  sice  jsme  ji  zodpověděli  ve  smyslu 
posledním.  Přímo  ovšem  budoucnost,  ani  nejbližší  předpovídati  ne- 
můžeme; můžeme  však  zjistiti  jisté  trvalé  poměry,  povšechné  ten- 
dence, působící  v  jistém  směru  a  vedle  nichž  na  ten  čas  ničeho  postříci 
nelze,  co  by  tendencím  těm  se  protivovalo  a  konečný  účinek  pozměňovalo. 
Klesání  úroků  není  nic  nahodilého,  nýbrž  je  nutným  následkem  posavadního 
vývoje  a  vyplývá  z  veškeré  naší  hospodářské  organisace.  Klesne  hlouběji 
ještě  míra  těch  úroků,  které  teď  jsou  nejnižší?  Nemůžeme  říci,  tolik 
však  se  nám  zdá  jistým,  že  klesnou  rozhodně  ostatní  vyšší  úroky,  které 
se  na  sousedních  anebo  v  jiné  sféře  téhož  peněžního  trhu  platí,  že 
klesati  bude  neustále  cena  jednotlivých  kapitálů  a  tím  průměrná 
cena  kapitálu  v  ů  b  e  c. 

Kapitál  tedy  bude  v  nejbližší  budoucnosti  mimo  vši  pochybu  velmi 
levný,  stále  levnější;  až  pokud  to  půjde,  jak  dlouho  to  potrvá?  To  jsou 
otázky,  na  které  nelze  naprosto  odpověděti.  Nevíme,  jak  se  budoucnost, 
zejména  poněkud  vzdálenější,  vyvine,  nemůžeme  předvídati,  se  kterými 
činiteli  všemi  na  příště  bude  počítati  a  které  posavadní  křivku  vývoje 
stočí  opět  v  nějakém  rozhodném  novém  úhlu.  Nejspíše  ještě  lze  troufati, 
že  válka  několika  velmocí  ve  větších  rozměrech,  anebo  dokonce  všeobecná 
evropejská  —  ba  následkem  rozsáhlých  koloniálních  držav,  moderních 
a  mezinárodních  stykův,  konflagrace  světová,  by  movitému,  volnému  kapi- 
tálu i)nšly  velice  vhod  a  měly    na  zlepšení  míry  úrokové  rozhodný  vliv. 

Zlepšení  —  ovšem  se  stanoviska  kapitalistova,  ne  však  nutně 
s  hlediska  všeobecnosti.  Jakmile  se  jednou  postavíme  na  to  stanovisko, 
že  především  nesejde  na  tom,  aby  se  každý  hospodářský  činitel  co  možná 
nejvíce  využitkoval,  nýbrž  aby  celek  hospodářské  a  sociální  organisace 
byl    v  sobě  zdravý,  přiměřeně  uspořádaný,    nepotřebujeme    láce  kapitálu 
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za  všech  okolností  litovati,  nýbrž  mňžeme  i  uznati,  že  mohou  nastati 
okolnosti,  kdy  láce  ta  veřejnosti  je  velmi  blahodárnou.  Dejte  jen  niassám 
lidu,  děluictvu,  příležitost,  volného  kapitálu  výhodně  použiti,  a  shledáte, 
že  právě  tato  nízká  míra  úroková  spolu  podmiňuje  uspokojivé  uklizování 
největších  nesrovnalostí  sociálních  a  šíření  se  povšechného  blahobytu. 
J.  Wolf  na  př.*  spatřuje  v  pokračujícím  v  posledních  letech  klesání 
úrokové  míry,  pozemkového  důchodu  a  cen  zboží  velmi  účinný  pochod, 
zlepšující  poměry  nižších,  dělnických  tříd  a  to  i  tam,  kde  následkem 
všeobecné  hospodářské  krise  mzda  byla  poněkud  snížena.  Toto  zlepšení 
v  dolních  vrstvách  společenských  pak  bude  míti  podle  něho  v  zápětí 
nový  všeobecný  hospodářský  rozkvět,  tudíž  snad  též  rozkvět  v  té  formě, 
v  jaké  jej  pojímají  majitelé  kapitalií:  jako  vyšší  míru  úrokovou. 

To  je  ovšem  všechno  velmi  hezké,  ale  kdo  mi  nahradí  užitek,  který 
mi  tímto  stálým  klesáním  úroků  je  spůsoben?  namítne  kapitalista,  a  se 
svého  hlediska  zajisté  právem.  Že  od  celku  hospodářského  vývoje  nemůže 
ničeho  pro  sebe  očekávati,  již  jsme  dovodili.  Že  též  stát  o  kapitál  se 
nezasadí,  rovněž  je  pochopitelné,  leda  půjčkami,  jejichž  podmínky  časem 
si  hledí  konversemi  učiniti  lehčími.  Nezbývá  tedy,  než  cesta  svépomoci ; 
ovšem,  kapitál  je  mocný  dost,  aby  touto  cestou  něčeho  dosáhl  a  vskutku 
též  koalice  a  svépomoc  v  dějinách  jeho  hrají  význačnou  úlohu.  Než  tyto 
společné  akce  omezovaly  se  z  pravidla  jen  na  jisté,  zvláště  privilegované 
druhy  kapitálu,  řekli  bychom  na  aristokracii  kapitálovou,  na  určité 
finanční  skupiny  atd.  Těmito  akcemi  užitek  dotčených  kapitálů  ovšem  kolikrát 
nesmírně  vzrostl,  než  nejen  na  škodu  všeobecnosti,  nýbrž  i] na  škodu 
jiných,  neprivilegovaných  stavů  ve  velikém  feudálním  tělese  kapitálu 
movitého ;  a  nedály-li  se  tyto  akce  skupin  přímo  na  škodu  skupin  jiných, 
neměl  z  nich  přece  kapitál,  jakožto  taký,  žádného  zajisté  nepřiměřeného 
užitku.  Budiž  si  moc  jednotlivých  kapitálů  co  určitých  konjunktur,  jakákoli, 
kapitál  celý  z  toho  netěží,   aspoň  ne  přímo  a  trvale. 

Každý  movitý  kapitál  na  celém  světě  je  ovšem  druhému  podoben 
jako  vejce  vejci,  dá  se  jeden  beze  všeho  zaměniti  za  druhý,  jako 
bratři  dvojčata  si  vymění  kabáty.  Ale  tato  zevnější  totožnost  zakrývá 
tím  hlubší  vnitřní  rozdíly,  rozdíly,  na  nichž  je  cítiti  provenienci.  Zcela 
jinak  se  presentuje  vlastní  kapitál,  totiž  ten,  který  zázračnou  jakousi 
spontánní  generací  se  byl  zrodil  sám  ze  sebe,  totiž  spekulací,  od  kapi- 
tálu představujícího  úspory  rolníka,  řemeslníka,  úředníka,  kapitálu  to, 
na  němž  všude  jistě  je  vidět  neohrabanosť  novopečeného  šlechtice.  Ale 
tyto  nesčetné  malé  kapitalie  se  sečtou  a  jsou  pak  protiváhou  velikému 
kapitálu,  jsou  jednak  obětí  a  jednak  nástrojem  klesání  úrokového,  jemuž 
veliký  kapitál  sice  slouží,  z  něhož  však  zároveň  dovede  něco  pro  sebe 
vytěžiti. 

Z  této  přílišné  rozšířenosti,  z  těchto  vnitřních  rozdílů  a  při  tom 
zevnější  podobnosti,  schopnosti  se  navzájem  zastupovati  též  plyne,  že 
kapitálu  je  nemožno  sáhnouti  po  poslední  účinné  a  nebezpečné  zbrani, 
která  zbývá  podnikatelům,  zejména    ale    dělníkům:    stávkovati.     Děl- 
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uíci,  zejiíieua  v  lepších  branžích  mohou  stávkovati,  není  hned  za  uě  ná- 
hrady; ale  za  jeden  kapitál  je  hned  tisíc  kapitálů  jiných  z  celého  světa, 
nehledě  ani  k  pevnému  kapitálu,  který  by  soustavně  a  hned  předem 
zrušil  solidáruosť,  kterou  by  ostatní  kapitály  s  nesmírným  namáháním  se 
zavazovaly.  S  nesmírným  namáháním,  které  by  bylo  stejně  marné  — 
kapitál  zkrátka  pro  stávkování  není. 

Co  tedy  zbývá  kapitálu,  aby  osud  svůj  zlepšil  anebo  po  případě 
vůbec  neleuošil?  Zejména  kapitál  nižších  stupňů  hierarchie  peněžní,  neboC 
že  velmoci  kapitalistické  si  za  všech  okolností  dovedou  pomoci,  již  jsme 
řekli.  Především  chopiti  se  každé  příležitosti,  která  se  naskytuje,  vy- 
užitkovati  všeliký  ruch  hospodářský  pro  sebe.  Podnikatelé  jsou  snad 
druhdy  příliš  bázliví;  proto  je  musí  kapitál  vzmužovati,  ukazovati  jim, 
jak  se  má  pracovati.  Během  posledních  měsíců  nelze  neznamenati  jistý 
ruch  zakladatelský,  čilý  hlavně  v  průmyslovém  okresu  porýnském.  Ruch 
ten  směřuje  ku  přeměně  soukromých  továren  a  závodů  průmyslových,  ku 
sloučení  několika  jich  v  akciové  podniky.  Vyhlídky  se  malují  silně  do 
růžová  a  pro  počátek  se  prelimiuují  co  možná  vysoké  dividendy.  Mý- 
líme se  buďto  silně  anebo  spatřujeme  v  obnovené  spekulační  horečce, 
v  tomto  počátku  švindlu  zakladatelského  pokus  jistého  kruhu  kapitálového, 
přemoci  nízkou  úrokovou  míru  a  co  nejvýnosněji  se  umístniti.  Co  na  tom,  že 
podobné  podniky,  stojící  na  nohách  tak  vzdušných,  sotva  se  udrží,  že 
následovati  musí  poprask,  jen  když  je  hlavnímu  a  jedinému  účelu  speku- 
lace zadost  učiněno. 

Spořitelny,  jak  známo,  vyplácejí  vyšší  úroky,  nežli  banky,  nežli  se 
rentují  různé  hodnoty  a  t.  p.  Není  tedy  nic  překvapujícího,  zjistí-li  se, 
že  do  spořitelen  a  záložen,  určených  pro  úspory  lidu,  drobných  majitelův, 
a  kruhů  pracujících,  ukládají  kapitalisté  své  peníze.  O  kapitálech  pak, 
které  se  postavily  mimo  okruh  vykázaný  vlastnímu  čestnému  kapitálu, 
tedy  na  př.  o  kapitáliích  lichvářských  vůbec  se  tu  nezmiňujeme. 

Movitý  kapitál  se  v  posledních  letech  na  mnoze  immobilisuje  ve 
statcích  a  panstvích,  jako  kupní  cena,  nikoli  jako  meliorační  úvěr  anebo 
hypotéka.  Při  všeobecných  nářcích,  které  se  dnešního  dne  všude  pro- 
nášejí o  tom,  že  se  polní  hospodářství  špatně  „vyplácí"  —  mluví  se 
kapitalisticky  O  3  ze  sta  —  lze  předpokládati,  že  v  četných  případech 
ukládání  kapitálií  v  pozemcích  se  neděje  za  účely  výdělkářskými,  nýbrž 
že  chce  kapitalista  buďto  přebytečné  peníze  své  jistě  uložiti,  a  větší 
jistotu  neposkytuje  žádné  jiné  vlastnictví,  nežli  vlastnictví  pozemkové, 
anebo  docíliti  jistých  společenských  výhod,  nátěru  legitimnosti  a  konser- 
vativnosti,  spojených  s  vlastnictvím  na  půdě  a  pozemcích.  Zde  tedy  ne- 
dostatečná remunerace  hospodářství,  která  se  kapitálu  poskytuje  při 
nízké  míře  úrokové,  se  doplňuje  a  částečně  nahrazuje  jiným  spůsobem, 
statky  společenskými,  jako  je  vážnost,  vliv  atd. 

Národní  hospodář  čelného  londýnského  svobodomyslného  denníku 
„Daily  News"  vypočítal  nedávno,  že  za  posledního  půldruhého  roku  ka- 
pitálu v  Anglii  přibylo  tou  měrou,  že  je  nemožno,  aby  se  ho  celého 
plodně  užilo.  Následek  toho  je,  že  život  v  příslušných  třídách  je  značně 
volnější,  nákladnější,  že  se  vydá  mnoho  peněz  na  společenské  požitky. 
Kapitalističtí  puritáni  snad  se  proto    budou    obávati,    že  národové  stráví 
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své  kapitály,  že  to  nenahraditelná  škoda.  Není  daleko  tak  zle.  Každé 
zlepšení  poměra  mzdy  má  za  následek  zlepšené  živobytí  v  třídách  děl- 
nických ;  proč  by  též  kapitalisté  neužili  pro  sebe  a  pro  společnosť,  co 
se  dá  beztoho  jen  obtížně  uložiti?  Kapitálu  je  dnešního  dne  tolik  na- 
shromážděno, že  netřeba  se  obávati  ničeho,  ani  sebe  nenadálejšího. 
Účinná  podpora,  kterou  kapitalisté  francouzští  a  angličtí  na  jaře  letošního 
roku  udrželi  druhou  banku  francouzskou  před  ohromným  pádem,  do  něhož 
se  řítila,  je  toho  důkazem  nejlepším. 

Práce  je  údělem  člověka,  práce  tuhá,  vážná,  práce  v  potu  tváře. 
Jen  usilovnou,  neustálou  prací  domáháme  se  osvěty  hmotné  a  duševní. 
Ale  práce  není  posledním  slovem  moudrosti  životní;  po  práci  přichází 
vzdělávání  vlastní  osobnosti  a  zušlechťování  a  zpříjemňování  okolí.  Našo 
doba  žila  příliš  práci,  život  náš  byl  jediný  horečný  chvat.  Nyní  však 
jsme  vzdělali  celou  zemi,  spjali  kovovými  obručemi  a  elektrickými  dráty, 
nahromadili  jsme  ohromné  kapitály.  Nyní  můžeme  a  musíme  na  to  po- 
mýšleti, výtěžky  této  netušené  hmotné  a  společenské  osvěty  přístupnými 
učiniti  vrstvám  co  nejširším,  lidu  pracujícímu  sjednána  musí  býti  existence 
člověka  důstojná.  K  tomuto  dílu  přispěti  povolán  je  též  kapitál  a  jeho 
nynější  láce  musí  býti  všem  lidumilům  a  přátelům  sociální  nápravy  po- 
kynem, vybídnutím,  aby  jí  použily  k  účinnému,  pronikavému  a  všeobec- 
nému zlepšení  poměrů  tříd  nemajetných.  Je  tedy  také  kapitál  ve 
službách  společenské  prozíravosti  a  křesťanské  lásky  k  bližnímu. 


Můj  kamarád  Mussard. 

Napsal  Ludovic  Halévy.  Přel.  J.  Guth. 


5O  osm  let  my  oba,  Mussard  a  já,  pobíhali  jsme  a  pobíhali, 
melancholicky,  těsně  při  zdi,  jako  praví  dva  koně  v  jízdárně, 
okolo  velikého,  čtyřhranného  dvora  se  zamříženými  okny. 
To  nazývalo  se  občerstvením. 

Pak,    po   těchto    osmi    létech    brána   vězení    se    otevřela. 
Hnízdo    bakkalářů    se    rozletělo.     Byli   jsme    svobodni.     To 
stalo  se  r,   1852, 

Mussard  býval  v  koUeji  bohatý  žák.  Chodil  ve  čtvrtek  do  jízdárny 
a  zaslepoval  nás  svými  ostruhami,  lakovanými  botami,  bičíkem  a  ruka- 
vičkami ze  psí  kůže.  Po  kolleji  studoval  práva,  ale  jakživ  žádnou  zkoušku 
nedělal.  Mussard  měl  maítressy,  Mussard  měl  souboje,  Mussard  měl 
tilbury  a  malého  černocha  jako  grooma.  Mussard  byl  slávou  latinské 
čtvrti  —  tenkrát  ještě  byla  latinská  čtvrť  —  a  když  Mussard  vstoujiil 
k  BuUierovi,  následován  jsa  svým  černochem,  všecko  se  dalo  do  křiku : 
„Mussard!  Loulou !  Ať  žije  Mussard!  Ať  žije  Loulou!" 
Tak  se  jmenoval  malý  čeruoch  Mussardův.  A  nosili  Louloua 
v  triumfu,  s  velikým  jásotem.  Deset  let  později  nalezl  jsem  lej,  Louloua, 
za  kulisami  jistého  divadla  feerií,  v  kostýmu  ha  ješského  prince 
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Když  mu  bylo  třiadvacet  let,  Mussard  dostal  již  od  svého  otce  dvě 

stě  tisíc  franků  na  splátku  dědictví.    Přidejte  k  tomu  sto  tisíc  dluhů 

Roku  1857  otec  Mussard,  veliký  podnikatel  staveb,  odešel  z  tohoto 
světa,  čtyři  jeho  děti  rozdělili  se  o  jeho  jmění.  Mussard  dostal  půl 
millionu. 

Po  pěti  létech  Mussard  byl  na  dobro  na  mizině.  Nezbylo  mu  než 
jeho  sto  tisíc  franků  dluhů.  Těch  se  už  ani  netekl.  Nějaký  čas  se 
udržel,  ale  konečné  musil  se  přece  něčeho  chopit,  musil  dělati  něco, 
dáti  se  do  práce.  Mussard  měl  utkvělou  ideu :  že  opět  zbohatne,  aby 
mohl  začíti  znova  se  bavit. 

Roku  1862,  když  jsem  potkal  Mussarda,  Mussard  šel  pěšky .  . . 
Po  tilbury,  po  černochu  ani  památky !  Ale  přišel  ke  mně  pln  nadšení 
a  dobrého  rozmaru.  Měl  vždycky  nějaký  podnik  před  sebou,  podnik 
jistý,  podnik  podivuhodný,  milliony  k  vydělání  a  pro  ty  nepotřeboval  než 
se  shýbnouti ....  Ale  prozatím  byl  trochu  v  nesnázích  ....  Pet  louis- 
dorů  by  mu  bylo  velmi  vhod  ....  Žádost  vyslovena  bez  rozpaků,  vesele. 
Mussard  nebyl  stydlivý  chuďas,  byl  to  chuďas,  který  zářil  svojí  chudobou. 

Dal  jsem  pět  louis  jednou,  ....  po  druhé,  ....  po  třetí,  .... 
pak,  časem,  stal  jsem  se  váhavým  ....  Mussard  začínal  býti  trochu 
drahým.  Snížil  jsem  svoje  ceny.  Odhadl  jsem  jej  na  jeden  louis.  Nebyl 
uražen.  Bral  vždycky  ani  se  nedívaje,  co  bere.  Byl  delikátním  ve  své 
nedelikatuosti.  Cítil  jsem  jakési  rozpaky  dávaje  mu  tuto  almužnu  do 
ruky  ....  Ale  on  nejevil  žádného  nepokoje,  žádné  ostýchavosti.  Vždy 
zářící,  vždy  spokojený,  dovedl  mnohem  lépe  přijímati,  než  já  jsem 
dovedl  dávati. 

„Neboj  se,"  říkával  mi,  „znám  pořádek.  Všecko  si  to  zapisuji,  tvůj 
účet  je  hotov,  docela  v  pořádku.  Všecko,  co  ti  dluhuji,  dám  ti  za  šest 
měsíců  ....    Až  při  svém  novém  podniku.    O,  jak  znamenitý  to  podnik!" 

A  byla  z  toho  hned  lavina  milliouů!  Celkem,  bavil  mne,  bavil  za  moje 
peníze.  Mluvil  s  obdivuhodnou  lehkostí.  Jeho  život  byl,  uprostřed  XIX. 
věku,  opravdovým  dobrodružným  románem. 

Po  čtvrt  století  dosti  často  setkávám  se  na  boulevardech  anebo 
v  couloirech  divadel  s  kamarády  z  kolleje  ....  Jeden  je  notářem  a  pořád 
notářem ;  druhý  lékařem  a  pořád  jen  lékařem.  Ten  neb  onen  je  po- 
slancem ....  ovšem  změnil  desetkráte  svoje  mínění,  smýkali  jím  ze 
středu  pravého  do  středu  levého,  z  levice  mírné  na  levici  nemírnou .... 
ale  konečně  pořád  jen  poslancem.  To  bývaly  styky  jednotvárné,  bez 
překvapení  a  bez  nenadání. 

Kdežto  od  té  doby,  co  Mussard  se  stavěl  přede  mne,  vesel,  obě 
ruce  mi  podávaje  a  volaje  zvučným  hlasem  svoje:  „Ah!  dobrý  den,  jak 
se  máš?"  říkal  jsem  u  sebe:  To  mě  bude  stát  dvacet  franků,  ale  budu 
míti  za  to  nějaké  podívání,  plné  originálnosti  a  rozruchu. 

Ptal  jsem  se,  co  nového  při  jeho  podniku.  Šest  neděl  před  tím, 
na  boulevardech,  před  divadlem  des  Variétés  opustil  jsem  jej  jakožto 
jednatele  společnosti  pro  dobývání  nového  uhlí. 

„Můj  podnik,"   pravil,   „který?" 

„S  tím  uhlím,  které  nebvlo  uhlí  .  .  .  ." 
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„Eh,  to  se  nepodařilo  ....  Nechtělo  nikdy  liořet.  Ale  múni 
v  plánu  dva  nebo  tři  jiné  podniky,  brzdu  na  okamžité  zastavení  vlakíí, 
novou  zdravotní  mouku,  systém  dlažební  atd." 

Vzal  svých  dvacet  franků  a  odešel.  Potkával  jsem  jej  teď  každých 
dvacet  měsíců  ....    Pozdravil  jsem  jej  vždycky  touže  větou : 

„No  tož,   co  robíš  nyní?" 

Odpověď  nebyla  nikdy  tatáž : 

Odjede,    zítra,    do   Itálie,  a  půjde    s  Garibaldim    tábořit    do    Sicílie. 

Převezme  ředitelství  venkovského  divadla  ....  Prosil  mne  o  dopis 
na  pana  Sardoua,  ....  chtěl  dostati  výhradní  právo  ku  provozování 
kusu   „Rodina  Benoitouova". 

Byl  zástupcem  veliké  firmy  remešské  a  vedl  obchod  s  champagnským 
vínem. 

Měl  státi  se  redaktorem  en  chef  jednoho  oposičního  žurnálu  na  Jihu. 

Byl  jmenován,  včera,  od  ministra  vnitra  redaktorem  en  chef  vlád- 
ního žurnálu  na  Severu. 

Vstoupí  na  loď  koncem  téhodue,  do  Ameriky.  Byla  tam  vojna;  to 
bylo  uéco  pro  něho.  Přistoupí  k  první  armádě,  se  kterou  se  setká: 
severní  nebo  jižní  ....  Nerozhodl  se  pro  žádnou  stranu.  To  mu  bylo 
docela  jedno. 

„Dělal  divadlo."  Na  Folies-Martigny  odbývaly  se  zkoušky  na  jeho 
vaudeville  a  divadlo  Dejazet  přijalo  jeho  velikou  operettu. 

Založil  právě  divadelní  agenturu.  Bude  organisovati  francouzskou 
divadelní  společuosC  pro  Rio  Janeiro.  Tázal  se  mne,  nemohl-li  bych 
mu  zaopatřiti  dobrého  komického  tenora  a  nějakého  herce  prvního  řádu 
pro  všecky  druhy  rolí. 

Zapomněl  jsem  říci,  že  byl  také  fotografem.  To  bylo  ovšem  ne- 
vyhnutelno. 

Ostatek  pravý  kavalír  průmyslový,  ale  duchaplný,  originální  a  veselý. 
Protože  nežil  jako  každý,  nemluvil  také  jako  každý.  Vypravoval  samé 
zbrklé  věci.    Nežebral  smutně,  žalostně.    Nikdy  mi  neřekl: 

„Nejedl  jsem  už  dva  dni.  Jsem  bez  přístřeší.  Nezbývá  mi  než 
skočiti  do   vody"   atd. 

Ne,  ne,  vždycky  jsa  udržován  nadějí,  vždycky  s  vyhlídkou,  že  udělá 
štěstí,  měl  jistý  svůj  zvláštní,  upřímný  a  odhodlaný  způsob,  říci  mi  mna 
si  při  tom  ruce  a  dívaje  se  mi  přímo  do  očí: 

„No  tož,  uvidíme,  co  pak  mi  dáš  dnes?"* 

O  splátkách  mi  již  nemluvil.  Zdálo  se,  jako  by  byl  srozumíval,  že 
všech  těchto  dvacet,  čtyřicet  a  padesát  franků  niusilo  dělati  účet  příliš 
spletitý,  než  aby  bylo  možno  se  v  tom  vyznati  a  že  je  lépe  ani  se  tím 
neobírati.    Jednou  mi   řekl : 

„Nabízejí  mi  místo,  mizerné,  s  patnácti  sty  franky." 

„Dobře,  musíš  je  přijati." 

„Věru,  že  nepřijmu.  Rozmýšlel  jsem,  počítal  a  shledal  na  konci 
účtu,  že  vydělám  mnohem  více,  když  si  vypůjčím." 

To  řekl  se  smíchem,  s  dobrým  rozmarem.  Kterak  se  zlobiti?  Bavil  mne. 

Mussard  měl  ostatek  také  svoje  dobré  stránky  a  nebyl  bez  kuráže. 
Držel  se  statné  ve  třech    nebo    čtyřech  soubojích.    Šel  opravdu    bojovat 
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do  Itálie  s  Garibaldim.  Mel  se  ženiti  se  starou  baronkou  a  pak  s  mladou 
herečkou,  které  obe  měly  slušně  zahospodařeuo ;  ale  maličký  zbytek  cti 
mu  ještě  zůstal  v  těle  v  okamžiku,  když  měl  kráčeti  k  oltáři.  Co  se  týče 
staré  baronky,  přišel  se  se  mnou  poradit. 

„Je  to  výtečná  žena,"  pravil,  „která  opravdu  byla  provdána  za  opravdi- 
vého  barona  opravdu  mrtvého.  Velmi  tlustá,  velmi  sentimentální,  doko- 
nale škaredá.    Jmění  jest  značné,  pozemky,  zámek  na  jihu,   dům  v  Paříži. 

Peníze,   hotové  peníze.    Mohl  bych  rychle  státi  se  veleváženým  mužem 

Politika,  jak  víš,  často  mě  pokoušela.  No  tož!  být  na  jihu  nejdřív 
městským  radou,  pak  starostou  své  malé  obce,  pak  generálním  radou, 
pak  poslancem  ....    Ne  ... .    ne  ...  .    ty    neschvaluješ?  .  .  . ,    Ano,  máš 

pravdu, je  moc  šeredná,  mimo  to  ...  .    No,  nemluvme  již  o  tom 

a  půjč  mi  padesát  franků." 

Po  válce  potkal  jsem  jej  v  Bordeaux  před  lycejem.  Měl  vysoké 
boty,  červenou  košili  a  Garibaldianský    klobouk.    Vrhl  se  na  mne 

„Ach!  tos  ty jaké  štěstí! V  Bordeaux!  ty  v  Bordeaux  !... . 

a  kde  bydlíš?" 

„V  hotelu  de  France." 

„Ulice  Esprit  des  Lois?" 

„Ano." 

„Máš  šatstvo  v  hotelu?" 

„Jak  to,  šatstvo?" 

„Šatstvo  v  zásobě." 

„Ovšem" 

„Pojď  rychle  tedy,  rychle,  jsme  téže  postavy Půjčíš  mi  kabát, 

kalhoty  a  svrchník." 

Vedl  jsem  jej    či   spíše    on    mne    vedl    ke   mně Cestou,    ulicí 

sv.  Kateřiny  vyprávěl  mi  svou  historii  a  vykládal  mi,  proč  musí  sprostiti 
se  za  každou  cenu  této  červené  košile  a  těchto  vysokých  bot. 

Nabízelo  se  mu  místo  sekretáře  u  jistého  poslance,  tři  sta  franků 
měsíčně.  Ale  tento  poslanec  náležel  nejčistší  pravici  a  představiti  se  mu 
v  tomto  revoluciouářském  obleku,  na  to  nebylo  ani  pomyšlení.  Odtud 
ta  naléhavá  potřeba  kabátu,  kalhot  a  svrchuíku. 

Oblékl  se  obratem  ruky  vypravuje  mi  při  tom  o  bitvě  u  Dijouu, 
přičísl  se,  okartáčoval  a  shlížel  se  samolibě  v  zrcadle. 

„Eh,  na  mou  věru!  takhle  vypadám  dobře nese  se   znamenité, 

ten  tvůj  svrchník Místo  dostanu ! " 

Vypůjčil  si  dvacet  franků  a  neztráceje  času  děkováním,  odkvapil 
zanechávaje  mi  červenou  košili,  šedivý  širák,  svou  šavli  a  boty. 

Pět  minut  po  té  objevil  se  znova  všecek  udýchán. 

„Rukavičky,"  pravil,  ^rukavičky,  zapomněl  jsem  vzíti  rukavičky  .... 
Aha!  tady  jsou. ..." 

Zpozoroval  rukavičky  v  pootevřeném  šupleti  a  jal  se  v  něm  hledati. 

„Šedivé?.,.  Černé?...  Černé,    viď,  to  je  vážnější Děkuji.... 

na  shledanou....  brzy " 

Toto  brzy  dalo  na  sebe  dlouho  čekat.  Po  šest  měsíců  žádných 
zpráv  o  Mussardovi.  Choval  jsem  po  něm  jako  drahou  památku  všechen 
jeho    garibaldianský    přístroj.    Posléze   jednoho    dne    na    boulevardu    dcs 
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Italieus,  na  rohu  ulice  Laftite,  ejhle  Mussard!  Pustil  se  do  dlouhých 
výlevů  vděčnosti. 

„Oh,  příteli,  jsem  mizerný  chlap Mol  jsem  tě  navštíviti Ty 

jsi  mi  prokázal  takovou  službu !  Tvůj  kabát,  kalhoty  a  svrchuík  dělaly 
zázraky V  Bordeaux,  ty  se  nepamatuješ...." 

„Ano ano pamatuji  se." 

„Ještě  téhož  večera  byl  jsem  sekretářem  svého  poslance....  a  násle- 
duji ho  ještě  do  dnes Je  se  mnou  velmi  spokojen Napsal  jsem 

mu  malou  řeč,    s  níž  měl  největší  úspěch Zvětšil  mi  služné.    Dává 

mi  pět  set  franků  měsíčně.  Sedíme  na  nejzazší  pravici.  Kdybychom 
mohli  vlézti  do  zdi,  abychom  byli  ještě  více  ua  pravici,  vlezli  bychom 
si    tam.    Odmítáme    s   opovržením    všecky    návrhy   ua    smíření    s  mladší 

stranou.    Representujeme  princip  ve  vší  jeho  čistotě.  Král!  král!  král! 

to  staré  dobré  království." 

Velmi  dobře ....  Tři  měsíce  po  tom,  nové  setkání.  Mussard  měl 
pod  paží  skvostnou  tobolku  z  černého  saíiánu. 

„No,"  pravím  k  němu,   „což  tvůj  poslanec?" 

^Můj  poslanec!.   ..    Řekni  moji  poslanci.    Mám  teď  dva." 

„Jak  to,  dva?" 

„Ano,  můj  poslanec  z  pravice  zaměstnává  mne  jen  dopoledne.   Ode 

dvou  hodin  byl  jsem  volný a  mohl    jsem  převzíti  druhého  poslance, 

a  to  z  levice,  nejzazší  levice.  Je  to  nově  zvolený  z  července,  demokrat, 
bohatý  demokrat  z  jihu.  Dává  mi  také  pět  set  franků  měsíčně  a  jde  to 
teď  jako  na  kolečkách.  Nechávám  je  postupovat  pěkné  proti  sobě, 
svoje  dva  poslance.  Nedělá  mi  to  žádných  obtíží.  Psával  jsem  do  novin 
ne  špatných,  za  císařství  v  obou  směrech,    indiíferentně,  hned  pro,  hned 

proti  vládě  a  když  to  musilo  být,  stejným  časem  pro  i  proti A  teď 

mám  tu  nejzábavnější  situaci  na  obou  stranách.  Vidíš,  tato  tobolka " 

„Ano,  vidím " 

„Tož  tedy,  jsou  v  ní  obadva,  moji  poslanci....  Pravá  kapsa:  hrabě 
Chambord,  levá  kapsa:  Gambetta.  Papíry  se  někdy  spletou  a  to  je  pak 
velmi  zajímavá  míchanice  lilií  a  vlčího  máku.    Ode  tří  měsíců,  můj  milý, 

dělám  tohle  řemeslo  a  to  bez  nejmenšího  namáhání Mimo  to,  moji 

dva  patronové  podivuhodně  mi  napomáhají.    Strávil-li  jsem   dopoledne  se 

svým  royalistou,  dostanu  chuť   na   republiku a  cítím  se  jat   horoucí 

láskou    k  monarchii,    strávil-li  jsem  večer  u  republikána Dělám  jim 

oběma  jejich  parlamentární  kuchyňku,  omáčku  bílou  pro  prvního  a  pro 
druhého  omáčku  červenou.  Co  se  nehodí  jednomu,  hodí  se  druhému. 
Nikdy  mi  nic  nezbude,  ani  se  nic  neztratí!  Všecko  se  využilkuje  . .  . . 
A  pak,  dělám  si  takto  pěkné  známosti  ve  světě  politickém,  ve  sveté 
podnikatelském,  a  budu  moci  jednoho  dne  pustiti  svoje  dva  poslance, 
abych  se  mohl  vrhnouti  na  nějaký  veliký  podnik." 

Tři  měsíce  po  té  také  se  tak  stalo.  Potkal  jsem  Mussarda,  jedou- 
cího v  karosse,  sic  jen  v  karosse,  ale  přec  jen  v  karosse.  Byl  generálním 
ředitelem  velké  parní  společnosti  navigační,  která  se  zakládala  v  Mar- 
seillu  ....  ale  která  se  nezaložila,  tak  že  můj  ubohý  kamarád  Mussard 
začal  od  r.  1873  po  celých  deset  let  se  mi  představovati  v  nejrůz- 
nějších postavách.    Byl  postupmo : 
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Ředitelem  časopisu  pro  sport  a  honbu. 

Redaktorem  en  chef  Moniteura  lékárnického  a  droguistického. 

Zaopatřovatelem  u  jistého  agenta  směnárny. 

Ředitelem  francouzského  žurnálu  v  Cařihradě. 

Jednatelem  společnosti  pro  hodinová  kamna  svítící,  poskytující  zá- 
roveň za  neslýchané  laciných  podmínek  udání  času,  topivo  a  svítivo. 

Ředitelem  „Bezpečnosti  finanční",  žurnálu  pro  zaopatřování  míst 
otcům  rodin. 

Jednatelem  Společnosti  pro  čistění  parních  kotlů. 

Pařížským  zástupcem  amerikánské  společnosti  elektrických  lamp  pře- 
nosných a  zápisných  telefonů,  znamenajících  a  píšících  slova. 

Jednatelem  společnosti  minerálních  vod  Marly-Chatelských. 

A  tak  dále  ...    A  tak  dále  ...    A  tak  dále  .  .  . 

Bylo  to  dost  různých  zaměstnání,  která  prozrazovala  víc  a  více  kava- 
líra průmyslového ;  nicméně  měl  jsem  přes  to  prese  všechno  pro  svého 
kamaráda  Mussarda  zásobu  nevyčerpatelné  shovívavosti.  Bavil  mne,  opakuji 
to.  Obdivoval  jsem  se  jeho  činnosti. 

Psal  mi  od  Plevna,  v  ohni  tureckých  děl,  psaní  velmi  brillantní, 
velmi  veselé,  velmi  pařížské. 

Poslal  mi  z  Cařihradu  první  čí.^Io  svého  francouzského  žurnálu,  ne- 
soucí na  první  stránce  tato  slova:  Etienne  Mussard,  redacteur 
en  chef.  Druhého  čísla  jsem  nedostal;  nepotřeboval  jsem  si  však  stěžo- 
vati :  nevyšlo  vůbec.  Byl  to  obyčejný  osud  žurnálů  založených  Mussardem ; 
druhé  jejich  číslo  vyšlo  jen  zřídka  kdy. 

Avšak  „Bezpečnost  finanční"  měla  sedm  čísel.  Všecka  byla  mi  posý- 
lána  zdarma,  jako  ostatně  všem  abonnentům.  Noviny  nestály  nic  a  sen 
Mussardův — vysvětlil  mi  to  s  nadšením  jednoho  dne,  o  půl  páté  odpo- 
ledne, na  rohu  ulice  de  Province  a  ulice  de  la  Chaussée  ď  Antin  —  jeho 
sen  byl,  platit  ještě  svým  abonnentům  a  dáti  jim  na  př.  roční  prémii  desíti 
franků.  Každých  šest  měsíců,  při  obnovování  předplatného,  dostal  by 
každý  sto  souš. 

„Tím  způsobem,"  pravil  mi,  „neztratil  by  se  ani  jeden  abonnent. . . 
O  kdybych  jen  toho  dosáhl,  uviděl  bys,  jaká  by  to  byla  publicistika ! 
Jaká  finanční  moc!  Velká  banka  by  se  přede  mnou  třásla!" 

Mussard  toho  nedosáhl  .  .  .  nebo,  týden  po  té  „Bezpečnost  finanční" 
přestala  žíti.  Ovšem,  následujícího  měsíce  dostal  jsem  od  Mussarda  po- 
ukázku na  zásylku  svítícícli  kamen,  rovněž  bezplatnou.  Mussard  mne 
zasypával. 

Ta  poukázka  mne  znepokojovala,  a  byl  jsem  pevně  odhodlán  nepři- 
jati kamen    Mussardových Daroval  jsem   je    hned  napřed  svému 

domovníkovi,  doporučuje  mu  největší  opatrnost  při  užívání  řečených  kamen. 
Vynálezy  Mussardovy  dodávaly  mi  důvěru  velmi  obmezenou.  Viděl  jsem, 
že  první  jeho   „vyčištěný'   kotel  vyletěl  do  povětří. 

Když  jsem  potkal  Mussarda  naposled,  koncem  r.  1882,  zabýval  se 
2arízením  generální  společnosti  pro  sloučení  předměstských  hippodromů. 
Tento  podnik  měl  mu  prý,  mezi  námi  řečeno,  vynášeti  každoročně  půl 
jnillionu. 


■_':;i  liUdovic  Ilalévy: 

Byl  tou  méfou  zaujat  svým  podnikem,  že  ani  nepomýšlel  na  to 
prositi  mne  o  dvacet  frankfi,  se  kterými  by  se  ^s  mým  dovolením"  zatím 
spokojil,  nežli  dostane  svůj  pni  million.  Nepoznával  jsem  svého  Mussarda. 
To  nebyl  on  ;  nic  mne  teď  nestál.  A  od  toho  času  ani  zprávičky  o  kama- 
rádu Mussardovi,  Žádné  elektrické  lampy!  Žádná  SYÍtící  kamna!  Žádný 
tinanční  žurnál !  Nic  ! 

Mám  se  přiznati?  Kamarád  Mussard  mi  scházel  přes  to,  že  měl 
jsem  jakousi  výhodu  postrádati  ho;  bylof  jeho  zmizení  úsporou  pro 
moji  kapsu.  — 

V  úterý  19.  ledna  1886  okolo  sedmé  hodiny  večerní  kráčel  jsem 
podél  domů  na  chodníku  ulice  Teheranské.  V  tom  vidím  kupé  zastavo- 
vati se  asi  padesát  metrů  přede  mnou.  Kočí  zajíždí  k  vratům.  Jdu  dále 
tak,  že  jsem  nucen  zastaviti  se,  aby  vůz  mohl  přejeti.  Plynová  svítilna 
cele  mne  osvětlovala. 

V  okamžiku,  kdy  povoz  vjížděl  do  brány  a  vjel  do  průjezdu  velmi 
elegantního  hotelu,  slyším  vyslovovati  své  jméno  a  vidím  hlavu  ve  dvířkách 
povozu.     Byl  to  můj   kamarád  Mussard. 

Seskočí  z  vozu,  přijde  ke  mně,  táhne  mne  celého  udiveného  tím 
setkáním,  přes  čtyry  stupně  perronu  vzadu  ve  dvoře,  odevzdá  mne  rukám 
lokaje,  který  pozorně  mi  svléká  svrchník,  hodí  svoji  bobří  kožešinu  na 
banket  ze  staré  kůže  kordovanské  a  strčí  mne  do  malého  salonu  s  ná- 
bytkem z  červeného  sametu,  kde  hořela  v  obrovském  krbu  čtyry  obrovská 
polena  plným  plamenem.  Pravý  krb  millionáře.  A  hned  potom  proud 
těchto  slov : 

„Ty,  to  jsi  ty!  Jaký  já  jsem  mizerný  chlap!  Ani  jsem  ti  nedal 
o  sobě  zprávy  ve  2  letech,  co  jsem  bohat,  velmi  bohat.  Ukáži  ti,  hned, 
poukázku  na  třicet  tisíc  franků  francouzské  renty,  tři  ze  sta  a  nomina- 
tivní  certifikát  na  sto  akcií  Banky.  .3  ze  100  jsou  po  80  fr.  a  akcie  25, 
banky  po  5400  frankách  . .  .  Počítej !  .  .  .  A  tento  hotel  jest  můj.  Moje 
jest  kupé,  ve  kterém  jsem  právě  přijel!  Můj  kůň,  který  v  něm  byl  za- 
pražen! A  moji  tři  ostatní  koně,  kteří  jsou  zde  v  mé  stáji!  Můj  tento 
Meissonier,  můj  tento  Geróme,  můj  ten  Corot,  můj  ten  Detaille.  Moje  toto 
všecko,  všecko,  všecko!  A  já  jsem  tě  ani  nenavštívil.  Tobě  se  nepoděkoval, 
tobě,  který  ve  zlých  časech  nikdy  jsi  mne  neopustil!  A  já  jsem  ti  nevrátil 
tvoje  peníze,  které  ti  dluhuji  .  .  .  Nebot  dluhuji  ti  mnoho  peněz  .  .  .  Dám 
ti  je  hned.  To  ti  bude  malou  pomocí,  na  kterou  jsi  již  nepočítal ...  O,  já 
ti  dovolím,  jen  se  přiznej  .  .  ,  Říkal  jsem  ti  někdy:  Neboj  se  .  . .  Tvůj 
účet  je  v  dobrém  pořádku.  Ty  jsi  mi  nevěřil  . .  .  vím  to  jistě.  No  toží 
mýlil  jsi  se  .  .  .  Však  ty  jej  uhlídáš,  ten  svůj  účet ...  a  uhlídáš  svoje 
peníze  .  .  .  pojď,  pojď!  ..." 

A  znova   mne  vlekl  za  sebou.     Já  nechal  jsem  se  vléei.    Piešli  jsme 
veliký  salon,  a  zde  opět  vysoký   krb  se   čtyřmi  plápolajícími  poleny.     Pak 
vstoupili  jsme  do  kabinetu  přesně  skvostného,   s  velikým  dubovým   stolem,  J 
pokrytým  svazky  listin,  brožurami,  novinami,  s  velikým  stolem,  který  vypadal  lij 
jako  docela  vážný  stůl,  stůl,  při   němž  dlužno  pracovat  a  vydělávat  mnoho H 
peněz,  tuze  mnoho  peněz. 

Mussard  vytáhl  malou  knížku  z  jednoho  supliku  toho  psacího  stolu 
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„Vidíš,"  pravil  mi,  „koukej,  tady  tvůj  účet  .  .  .  Pět  louis  ...  pět 
louis  .  .  .  Pak  sedm  louis  v  drobných  .  .  .  louis  jednotlivé  . .  .  Tenkrát  jsi 
mi  snížil  .  .  .  Ještě  pět  louis  .  .  .  Odpověď  na  moje  psaní  do  Plevna  .  .  . 
V  Plcvně  ...  já  byl  v  Plevně !  Jaká  podivná  věc  to  moje  živobytí!  Jedno- 
tlivé louis  začínají  znova  ...  A  posléze  sečtem  to  všecko,  celkem :  padesát 
pět  louis  .  .  .  Dám  ti  tedy  jedenáct  set  franků." 

Mussard  vytáhl  pak  z  téhož  šuplete  velikou  tobolku  z  černého  safiánu, 
kde  methodicky  byl  srovnán,  po  sériích,  velmi  slušný  počet  bankovek  .  .  . 
A  on   mi   platí ! 

Ano,  platí  mi !  Mám  v  rukou  bankovku  tisícifrankovou  a  bankovku 
stofrankovou !  Nenalézám  slov  ..  .  Nemohl  jsem  dechu  popadnouti  udive- 
ním .  .  . 

Mussard  pak  pokračoval : 

„A  teď  učiníš  mi  veliké  potěšení. ..  Budeš  obědvati  zde!  ...  O,  nevy- 
mlouvej  se  ...  Já  si  té  podržím  .  .  .  já  si  tě  tu  nechám  .  .  .  Máš  svrchník, 
je  sedm  hodin  ...  šel  jsi  tedy  beztoho  k  obědu,  do  cerklu  nebo  do  restau- 
race .  . .  Dej  mi  tedy  přednost.  Mám  ti  tolik  co  vyprávět.  Nejdříve 
jak  jsem  zbohatl.  Pak  musím  ti  někoho  okázat ;  neobědváme  sami ;  čekám 
osobnost  docela  zvláštní  .  .  .  bolivianského  generála  .  .  .  skutečného  gene- 
rála z  Bolivie,  který  se  jmenuje  Moyabamba,  a  který  přijde  hovořit  se 
mnou  o  otázce  železných  drah  v  Bolivii .  .  .  Jsem  jist,  že  jsi  ještě  nikdy 
neobědval  s  boliviauským  generálem." 
„Opravdu  nikdy!" 

„Nuže,   tedy  budeš  dne.s  večer.  Vidíš,  všeho  se  člověk  jednou  dočká." 
Mussard  zvoní.    Sluha  objeví  se  ihned.    Člověk  cítí  se  v  domě  dobře 
upraveném,  dobře  spořádaném. 

„Éekněte,  ať  přidají  ještě  jeden  kuvert." 
„Ano,  pane  hrabě." 

Pane  hrabě!    Mussard  byl  hrabětem !    Hrabe  Mussard ! 
Moje  podivení  změnilo  se  v  omáraení  a  musil  jsem  vypadati  docela 
ztrnule,   nebo  Mussard  spustil    veliký   smích. 

„Ach  pravda,  můj  milý,  ty  jsi  nevěděl!  —  Stal  jsem  se  hrabětem. 
Nemůžeš  si  představiti  nic  komičtějšího.  Ale,  můj  bože,  co  chceš?  Spadlo 
mi  to  jako  s  nebe,  minulého  roku.  Prokázal  jsem  službu  jednomu  ubohému 
chlapci,  jisté  královské  Výsosti,  chceš-li,  třetímu  synu  knížete,  který  vládne 
dosti  veliké  říši.  Běželo  asi  o  dvacet  tisíc  franků.  A  ten  mladík  dostal  od 
otce  pro  mne  hraběcí  titul.  Stálo  ho  to  méně  než  vrátit  mi  peníze.  Váhal 
jsem  blýskati  se  tím  titulem.  Celá  věc  byla  trošku  burleskuí.  Věděl  jsem 
to  docela  dobře.  Ale  na  mou  věru,  hodilo  se  to  znamenitě  k  mému 
jménu  .  .  .  Mussard  ....  hrabě  Mussard  ....  Odhodlal  jsem  se  tedy 
ktomu!  .  . ." 

Byl  jsem  nepokojný  a  zvědavý  zároveň.  Měl  jsem  patrně  pronik- 
nouti do  světa  cizího  a  nebezpečného;  ale  nicméně  bylo  velmi  svůdné 
to  diuer  s  hrabětem  Mussardem  a  generálem  Moyabambou.  Kdybych  dal 
lýíti  takové  příležitosti,  dozajista  by  se  mi  už  uenaskytla. 

Dvéře  se  otevřely.     Byl  to  generál!  ....     Již  jsem  se  nerozpako- 
il  .  .  .  člověk  by  musil  býti  hercem,  aby  tu  měl  odvahu  odejíti.     BylC 
podivuhodný,  ten  Moyabamba. 


i;:;ii  Ludovic  Ilalévy: 

Malý,  siluý,  krátký,  zavalitý,  s  rameuoma  Herkulovýma,  s  divokýma 
očima,  bílé  vlasy  krátce  pristřiženy,  ohromuý  knír  aejiuteusivnéjší  černi, 
s  velikou  jizvou  v  obličeji,  barvy  jako  cihla. 

Tato  zvláštní  osobnost  objevila  se  v  kostýmu  nejkorrektnějším,  v  pří- 
stroji, jako  na  soirée,  claque  v  jedné  ruce,  žluté  rukavice  sevřeny  do 
klaku,  řetízek  s  řády  v  knoflíkové  dírce,  kommandérský  kříž  na  krku, 
se  širokou  žlutou  stuhou  a  paprskovitou  hvězdou,  která  vykukovala  blý- 
skajíc se  z  pod  levého  límce  černého  kabátu. 

„Jaký  ústroj,  milý  generále!"  zvolal  Mussard,  „kvůli  diner  jen  tak 
v  malém  kroužku!" 

„Ah!  to  není  k  vůli  Vám,  milý  hrábě....  To  protože  jsem  pózvan 
dnes  večer  k  jelné  spanilé  krajance,  krásné  paní  Acari .  . .  Bude  tam 
trožku  hudby  a  komedie." 

Byl  to  akcent  bolivianský,  nebo  marseillský,  nebo  tnulonský?  Nevěděl 
jsem  dobře,  ale  co  jsem  věděl,  bylo,  že  každý  divadelní  ředitel  jen  kvůli 
tváři  by  byl  nabídl  engagement  Moyabambovi.  Zdálo  se  mi,  že  jsem  na 
jevišti,  v  divadle  du  Palais  Royal  a  že  hraji  v  přestrojení  skromnou 
úlohu  ve  vaudevillu.  Očekával  jsem,  že  bude  diner  docela  divadelní,  se 
všemi  klassickými  přímětky:  paštiky  a  drůbež  z  lepenky,  kusy  perníku, 
skrojené  ve  tvaru    kotteletů  a  šumivá   limonáda    na    místo  šampaňského. 

Měl  jsem  česť  býti  představenu  generálovi,  a  pět  minut  po  té  byli 
jsme  všichni  tři  u  tabule.  Diner  nebylo  diner  divadelní;  byl  to  skutečný 
oběJ,  arranžovaný  co  nejjednodušeji  a  co  nejvybraněji  .  .  .  Žádným 
způsobem  silná  a  neohrabaná  kuchyně  lecjakého  parvenu.  Jen  tři  nebo 
čtyři  mísy,  vína  důkladná,  posluha  velmi  dobrá,  rychle  a  tiše. 

Mussard  byl  všecek  ve  svém  živlu  a  vedl  konversaci  skoro  docela 
sám.  Byl  včera  při  představení  kusu  Ruy  Blas  vThéátreFranQais.  Recitoval 
s  velikým  ohněm  a  s  velikou  hybností  dlouhé  tirády  Viktora  Huga.  Mus- 
sard byl  vzdělaný ....  Dostal  druhou  cenu  při  generálním  konkursu 
z  francouzské  slovesnosti. 

Každý  rozhovor  končí  ve  Francii  politikou  a  zde  ještě  nové  mne 
čekalo  překvapení.  Mussard  jindy  zastával  mínění  revolucionái*ské.  Hřímal 
bezděky  proti  vládnoucím  třídám.  Slovo  Gambettovo  o  nových  třídách 
společnosti  šlo  mu  přímo  od  srdce.  —  Nebyl  ještě  hrabětem  Mussardem. 

—  Povídával,    že    velká   banka    se    bude    před    ním    třásti,    že    prolomí 
feudalitu  vysokých  společností.  O  tom  všem  teď  ani  potuchy. 

Mussard  prohlásil,  že  moudrost  a  umírněnosC  jsou  první  povinností 
vlády ;  že  republika  je  ztracena,  nezraění-li  svoje  íinanční  způsoby, 
neušetří-li  vysoké  společnosti,  nespojí-li  se  s  velkou  bankou,  neuposlechne-li 
moudrých  rad  pana  Leona  Saye. 

Krátce,  násilně  odtržen  jsa  od  idejí  občanských,  Mussard  stal  se 
docela  rozumným.  Co  chcete  také?  Měl  sto  akcií  banky  ve  svém  porte- 
feuillu  a  třicet  tisíc  liber  důchodů  ve  Velké  Knize. 

Zatím  co  poslouchal  jsem  tento  velmi  moudrý  finanční  výklad 
kamaráda  Mussarda,  Moyabamba  neříkal  ani  slova,  leda  že  čas  od  času 
vyklouzl  mu  tento  mohutný  výkřik:   „To  se  rrrozumí,  — to  se  rrrozumí, 

—  to  se  rrrozumí!" 
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Generál  jedl  a  jedl,  a  pil  a  pořád  pil,  víc  ještě  než  jedl.  Nikdy 
jsem    neviděl    tolik   jíst  a  nikdy   tolik   pít.    Podívání  bylo    interessantní. 

Od  nuance  červeně  cihlové  generál  přecházel  k  nuanci  červené 
třešňové,  pak  v  nuanci  karmínovou.  Vypadal  pořád  hloupěji  a  hloupéji, 
choulil  a  mačkal  se  na  své  stolici.  Tlustý  lalok  rudého  masa  šířil  se 
okolo  bílé  kravatty  a  jeho  temnožluté  stuhy.  Zdálo  se  mi,  že  generál 
dosáhl  nejvyššího  stupně  svého  napjetí  a  šířky.  Myslil  jsem  si:  „Ten 
pukne ! " 

Nepukl,  ale  stálo  ho  to  ohromné  namáhání,  dostati  se  z  jídelny  do 
malého  salonu.  Moyabamba  již  nekráčel,  nýbrž  koulel  se.  Schoulil  se 
do  fauteillu,  v  koutku  u  krbu.  Mussard  jal  se  sám  připravovati  kávu, 
po  turecku.    Měl  k  tomu  všecky  patřičné  vlohy. 

A  když  káva,  připravena  jím  samým,  kouřila  se  v  šálkách,  Mussard 
ve  stavu  dokonalé  blaženosti  a  příjemného  rozruchu  vyprávěl  mi,  kterak 
po  tolika  zlých  časech,  rozmarnou  náhodou,  přišlo  mu  jednoho  krásného 
rána  štěstí. 

„Ach,"  pravil  mi,  „vedlo  se  mi  špatně,  velmi  špatně,  co  možná  špatně 
&  poprvé  ve  svém  živobytí  měl  jsem  pocit  únavy  a  malomyslnosti,  když 
na  začátku  prosince  roku  1882  potkal  jsem  na  boulevardech  našeho 
kamaráda  Berniera  ...  Ty  víš  —  Bernier  ,  . .  dramatický  spisovatel  .... 
Procházíme  se  asi  pět  minut,  mezi  divadlem  Variétés  a  passaží  des 
Panoramas.  Bernier  mi  vypravuje,  že  připravuje  celoroční  revue  na  jednom 
z  menších  divadel  a  že  kus  bude  hrán  ve  druhé  polovici  prosince.  Prosil 
jsem  jej  o  fauteil  na  premiéru;  slíbil  mi  ho  . .  .  V  okamžiku,  kdy  jsem 
opouštěl  Berniera,  přichází  mi  vstříc  Lamblin  .  .  .  Neslyšel  jsi  nikdy  mluviti 
tí  Lamblinovi?  ....  Ne?  tomu  se  divím  .  .  .  Hoch  velmi  intelligeutní,  velmi 
•činný,  ředitel  emissní  banky,  která  vyvolala,  ráz  na  ráz,  s  úspěchem 
omamujícím,  tři  nebo  čtyři  podniky,  hornické  a  uhelní.  Znal  jsem  tohoto 
Lamblina,  vyjednával  jsem  s  ním  minulý  měsíc  o  zařízení  veliké  tiskárny, 
generální,  administrační  a  finanční ....  Podnik  obdivuhodný,  ale  který 
se  nemohl  uskutečniti...  Trošku  chartreusy,  generále?" 

„S  rrádostí!" 

„Sotva  mi  Bernier  záda  ukázal,  Lamblin  přicházel  ke  mně :  Ten  pán, 
kterého  jste  právě  opustil,  uemýlím-li  se,  to  je  Bernier,  je-li  pravda, 
vaudevitlista?  —  Ano,  týž.  —  A  vy  jste  s  ním  znám?  —  Velmi  důvěrně. 
—  Ach,  vy  můžete  mi  prokázati  neocenitelné  služby.  Váš  přítel  je 
•spisovatelem  celoroční  revue,  která  se  bude  dávati  za  tři  neděle?  — 

„Ano,  je  to  hloupý  kus!  —  Nu  ovšem  .  .  .  Nuže,  jedna  z  rolí  v  kusu, 
Ballon  captif,  není  ještě  rozdána.  Spisovatel  je  na  rozpacích  mezi  Clotildou 
Servatovou  a  Virginií  Ringlardovou.  Jak  může  jen  váhati?  .  .  .  Clotilda 
je  zázrak  iutelligence  a  krásy,  kdežto  slečna  Riuglardova !!!...  Ještě  trochu 
■chartreusy,  generále?" 
,,S  rrádostí  ..." 

„Nicméně  váhá,"  pokračoval  Lamblin   „Nu  dobře!  sprostředkujte,  aby 

ťoli  dostala  slečna  Servatova,  a  mohu-li  vám  něčím  přispěti,    můžete,  milý 

i^říteli,  v  každé  příčině  na  mne  se  obrátiti."  Nazval  mne  „milým  přítelem"  . . . 

11,  který  mne  sotva  znal    .  .  To  když  je  člověk  v  nesnázích!  .  . .  Bernier 

jiii  pravil,  že  jde  do  Ambigu .  .  .   Utíkám,  zastihnu  jej  před  divadlem  la 
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porte  Saint-Martiu,  a  čtvrt  liotliuy  po  tom  Clotilda  Servatova  měla  roli 
^J3allou  captif." 

„Clotilda  Servatova,"  pravil  generál,  ^já  ji  zuám,  mála  brunetka. 
Hrála  komedii  na  divadle  des  Meuus-PIaisirs."' 

A  zahalen  jsa  v  kouři  ohromného  doutníku,  generál  bolivianský, 
který  znal  Clotildu  Servatovu  a  divadlo  des  Menus-Plaisirs,  vyprázdnil 
novou  sklenku  chartreusy,  už  čtvrtou  nebo  pátou. 

„Týž  večer,"  pokračoval  Mussard,  „byl  jsem  jmenován  u  I^amblina 
cbefeni  publicistického  oddělení  se  šesti  tisíci  franků  ročního  služného. 
Od  toho  dne  všecko  se  mi  dařilo  ...  A  hle,  proč  jsem  dal  na  tuto  stěnu, 
na  čestné  místo,  aquarelu  Grévinovu,  která  představuje  Clotildu  Servatovu 
v  úloze  Ballonu  captif  .  . .  Byla  v  ní  ostatně  vypískána  .  .  .  Publicistika, 
to  byl  můj  živel;  ukázal  jsem  vlastnosti  prvního  řádu;  redigoval  jsem 
tucet  článků,  anekdotické  reklamy,  reklamy  tajné,  které  byly  mistrným 
dílem  svého  druhu  a  zůstaly  klassickými.  Lamblin  si  mne  oblíbil.  Zvýšil 
mi  služné  na  dvanáct  tisíc,  pak  na  dvacet  tisíc  franků  a  posléze  dal 
mi  podíl  na  svém  závodu,  po  jistém  vítězství,  jehož  dobyl  jsem  já,  já  sám. 
Pravý  geniální  kousek!  Suď  sám...  Měli  jsme  v  úmyslu  založiti  podnik 
zlatých  dolů  v  Kongu.  Nešlo  to.  Subskripce  mela  se  zahájiti  23.  dubna 
1885,  aby  byla  dokončena  26.  Agitovali  jsme  nezřízené  v  novinách  . . . 
a  to  všecko  docela  nadarmo.  Jen  deset  dní  nás  dělilo  od  subskripce. 
Cítili  jsme,  že  nedostává  se  vznětu,  že  venkov  se  ani  nehne,  a  bez  ven- 
kova nelze  nic  dělati.  Krátce,  nevěřilo  se  našim  dolům  v  Kongu, 
a  nebylo  dobře,  že  se  nám  nevěřilo ;  doly  existovaly,  ano,  bylo  v  nich 
i  zlato  ...  V  jakém  poměru,  nevěděli  jsme  dobře,  ale  bylo  tam."  — 
„Uděláme  fiasko, "*  pravil  mi  Lamblin,  „musíme  mít  něco  na  povzbuzenou 
obecenstva,  musíme  mít  myšlénku!"  Musíme  mít  myšlénku!  Tato 
věta  ode  dvou  dnů  mi  tancovala  v  hlavě,  když  jda  okolo  kostela  sv.  Mag- 
dalény, viděl  jsem  přicházeti  naproti  sobě  neobyčejného  černocha  v  tma- 
vohnědých kalhotách,  se  slaměným  kloboukem  a  čalounickými  střevíci. 
Ten  černoch  se  zastaví,  kouká  na  mne  a  zvolá:  „Pane  Mussard!"  — 
Byl  to  Loulou  .  .  .  můj  malý  groom  . .  .  Dojista  pamatuješ?" 

„Ano,  ano,  pamatuji  se." 

„Jsou  náhlé  zásvity . .  .  Myšlénka  jako  blesk  projela  mi  hlavou  .  .  » 
Loulou  .  . .  ten  je  z  Konga!  A  pozítřku  již,  Loulou  přeměněný  v  afri- 
ckého naboba,  Loulou,  pod  jménem  Maroko  byl  skvěle  ubytován  v  Grand- 
hotelu, v  knížecích  pokojích.  Loulou,  k  radosti  všech  uličníků,  přecházel 
po  balkoně  v  prvním  poschodí,  na  rohu  náměstí  de  TOpéra.  Nalezl  jsem 
u  jistého  velikého  nájemce  vzadu  v  kolně  vůz  starobyle  skvostný,  který 
sloužil  k  jistému  královskému  sňatku  do  ciziny  ...  V  tom  jezdil  Loulou 
do  Lesíka  na  závody;  měl  úspěch  ohromný  a  dostával  každé  ráno  na 
sta  prosebných  dupisů  a  25  vyznání  lásky.  Loulou  byl  velmi  iutelligcntní 
a  chytrý.  YždyC  já  jsem  mu  dával  hodiny!  Udílel  audience  zpravodajům 
a  mluvil  jim  s  nadšením  o  našich  zlatých  dolech  v  Kongu.  Yeškeren 
tisk  obíral  se  mým  nabobem  a  z  druhé  ruky  také  naší  emissí.  Měli 
jsme  takto  reklamu  zadarmo,  ani  jsme  nepotřebovali  sáček  otevřít. 
Krátce,  naše  subskripce  byla  upsána  třikrát.  —  Druhý  den  po  té  Loulou 
zmizel.  Zavázal  se,  že  nikdy  se  nevrátí  do  Paříže.     Posíláme    mu,    totiž 
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Lamblin  a  já,  malý  důchod  tří  tisíc  franků,  jejž  si  dobře  zasloužil.  Žije 
klidně  v  Perigeux.  Myslím  docela,  že  se  oženil  s  jednatelkou  jakéhosi 
hotelu  garni." 

Nebylo  mi  volno,  skutečně  mi  nebylo  volno .  .  .  Nemohl  jsem  se 
ubrániti  pohnutí. 

„To  je  dobré...  co?"  pravil  Mussard. 

„Ano,  velmi  dobré,  až  trochu  příliš  dobré." 

„Ach,  můj  zlatý,  dlužno  dívati  se  na  věci  s  jistého  stanoviska. 
Podnik  je  podnik . .  .  Především  musí  se  podařiti.  A  nám  se  podařil, 
unikli  jsme  hroznému  nebezpečí,  ztratiti  jednu  emissi  ...  To  mohlo  zni- 
čiti závod,  který  měl  akcionáře.  Bylo  to  naší  povinností  pomýšlet  na 
akcionáře.  Závod  vydělal  patnáct  set  tisíc  franků  na  dolech  v  Kongu, 
a  pak,  ani  jedna  nehoda,  ani  jedna  falešná  operace.  A  od  toho  oka- 
mžiku, třeba  že  věci  jdou  hůře  než  slabě,  přece  máme  příležitosC  vydělati 
trochu  peněz.  Přenesli  jsme  všecko  svoje  úsilí  na  minerální  vody.  Ty 
jdou  vždycky,  minerální  vody  .  .  .  Založili  jsme  pět  nebo  šest  pramenů 
alkalických  anebo  železitých.  Docela  neškodných,  ujišťuji  tě ;  neprospí- 
vají nikomu,  ani  neškodí.  Jsme  na  číhané,  čekajíce  na  výsledek ;  nepodni- 
káme už  nic  riskantního,  ani  nebezpečného.  Teď  jsme  tak  pokročili,  že 
můžeme  si  vybírat ...  To  je  síla,  co?  A  francouzský  akcionář  byl  okla- 
mán ...  O  peníze  začíná  být  nouze  .  .  .  Proto,  milý  generále,  myslím,  že 
nemůžeme  na  se  vzíti  emissi  vašich  bolivianských  drah.  Mluvil  jsem 
o  tom  dnes  s  Lambelinem,  nemá  k  tomu  žádné  důvěry." 

Slyše  mluviti  o  svých  železnicích  bolivianských,  generál  nastavil  ucho 
a  probíraje  se  náhle  ze  své  netečnosti  zvolal: 

„Žádné  důvěry!  žádné  důvěry!  Takový  skvělý  podnik!  Úspěch  docela 
jistý!" 

„Skvělý  podnik,"  odpověděl  Mussard,  „to  je  možno  ...  ale  jistý 
úspěch,  to  je  pochybno,  více  než  pochybno.  Dnešního  dne  nemůže  se 
žádati  na  francouzské  záložně  padesát  millionů  na  železnice  v  Bolivii. . . 
Francie  spotřebuje  teď  tolik  peněz  doma,  že  nemůže  rozhazovati  na  venek." 

„To  je  škoda!  velká  škoda!  Podnik  byl  dobrý  .  .  .  byl  bych  vás 
chtěl  přivésti  do  toho  ..." 

„Mě  přivésti  do  toho?" 

„Chtěl  jsem  říci,  vám  přivésti  ten  podnik,  když  člověk  neumí  dobře 
mluvit  nějakou  řeč,  tak  se  někdy  zmýlí  ,  .  .  člověk  řákue,  co  si  myslí ..." 

„Jak  to,  co  si  myslí?' 

„Eh,  zase  jsem  se  zmýlil  ...  to,  co  si  nemyslí  .  .  .  Bolivie  ...  to 
je  podivuhodná  země,  země  docela  nevyzkoumaná.  Všecko  je  v  Bolivii, 
všecko  .  .  .  všecko  .  .  .  všecko  .  .  .  zlato,  stříbro,  měď,  dřevo  ...  já  ji 
znám  docela,  Bolivii.  Já  jsem  ji  prošel  kříž  na  kříž.  Bojoval  jsem  tam 
po  dvacet  let  ...  ve  vojně  zahraničně  i  ve  vojně  domácí  .  .  .  óh,  domácí 
vojna,  nejúrodnější,  nejvýnosnější  ze  všech  .  .  ,  Protože  při  ní  všecko  je 
dovoleno,  všecko  je  dobré,  všecko  je  počestné  .  .  .  člověk  může  dělat 
všechno  ve  jménu  vyšších  zájmů  a  politiky  .  .  .  Dělaj'  se  falešné  peníze  .  .  . 
chytají  se  vozy  ...  Vy  ostatní,  jistě  jste  ještě  nechytali  vozy  .  .  .  Nic 
není  zábavnějšího.  Když  člověk  slyší  zvonečky  mezků,  už  cítí  pohnutí!  — 
Teď  Bolivie  je  klidná,  a  vláda  je  mocna.  Nic  co  dělat  s  té  strany.  Proto 
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jsem  se  chtěl  věnovati  zájmům  obchodním  a  průmyslovým.  Revoluce  jsou 
výnosnější,  vím,  ale  když  nejdou!  Ah,  revoluce!  Jedno  povstání  mně 
udělalo  plukovníkem  a  druhé  mi  dópomohlo  ku  géneralským  epauletám; 
jiná  posléze  mne  stála  tento  rád,  největší  to  odměna,  která  může  býti 
dána  vojáku." 

A  generál  nám  okazoval  hvězdový  cíp,  který  se  leskl  na  černém 
sukně  jeho  kabátu. 

„Dívejte  se  na  tento  rád,  je  dóbre  přišitý  na  mém  černém  kabátě  . . . 
Nuže!  tento  řád  má  tu  vlastnost,  že  jestli  se  dopustím  té  nejmenší  chy- 
bičky, jestli  že  se  zpronevěřím  cti,  pádné,  pádné  sám  ód  sebe!  ...  To 
vás  může  ujistiti  stran  toho  podniku,   který  vám  nabízím  ..." 

Moje  nevolnost  změnila  se  ve  vážný  strach.  Hledal  jsem  očima  dvéře; 
obával  jsem  se,  že  každým  okamžikem  uvidím  je  otevírati  se  a  vstupovati 
četníky.  Chvěl  jsem  se,  aby  mne  nesebrali  při  jednom  zatáhnutí  sítě. 
Vstal  jsem. ..  Odvolával  jsem  se  na  dostaveníčko  a  přes  odpor  Mussardův 
podařilo  se  mi  uniknouti. 

Vidím  opět  městské  strážníky,  tramway  a  malé  žluté  fiakry.  Zdá  se 
mi,  že  stávám  se  střízlivým  na  čerstvém  vzduchu  ...  že  vracím  se  do 
skutečného  života,  probouzeje  se  z  bláhového  sna. 

Nepokoj  a  pochybnost  zmítají  mou  myslí  .  .  .  Snad  obědval  jsem 
v  cerklu  .  .  .  usnul  jsem  na  pohovce  ...  a  v  nějakém  divém  snu  viděl 
jsem  hraběte  Mussarda  a  bolivianského  generála  .  .  .  Ale  najednou  vzpo- 
mínám oněch  jedenácti  set  franků.  Mám-li  bankovky  tady  v  kapse,  tož 
obědval  jsem  skutečné  u  Mussarda!  A  tady  jsou  obě  dvě .  ..jedna  tislci- 
a  jedna  stofranková. 

Jedna  směnárna  byla  ještě  otevřena.  Vstoupím  obraceje  se  k  úředníku, 
který  za  svojí  mřížkou  četl  noviny. 

„Odpusťte,  pane,  rád  bych  se  na  něco  pozeptal . .  .  Můžete  laskavě 
prozkoumati  tyto  bankovky  a  říci  mi,  jsou-li  pravé?" 

Úředník  udiveně  na  mne  pohlédl,  vzal  bankovky,  omakával,  prohlížel, 
obracel  je  na  všecky  strany  a  pak  vraceje  mi  je  pravil: 

„Jsou  výborné." 

„Díky  pane,  to  je  vše,  co  jsem  chtěl  zvědět." 

Obědval  jsem  u  hraběte  Mussarda,  ale  vícekrát  u  něho  obědvat  ne- 
budu! 


František  Řehoř :  V  Žiravee. 
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Národopisný  obraz  z  haličské  Rusi. 
Nakreslil  František  Řehoř. 

(Pokračování.) 

ouec  cesty  od  Volkova  neuzavírá  jako  ústí  čtyř  ostatních  cest 
ledabyle  sbitá  brána  laťová.  Brány  to  sice  v  užším  smyslu 
slova  nejsou.     Podobají    se  pohyblivému  hrazení    z  dlouhých 

Í^jf,jnjgsj(i£y   ^^^^'    ^^^    široká  je    cesta;    hrazení    toto    dá    se    posunovati 
'^á^^íT      čili    otevírati,    ale   jenom    s    nadlidskou    námahou.     Za    živý 
*  svět    bych    nechtěl    býti    vrátným    při    nich.     Přes  zimu  jsou 

pkořán,  v  letě  však  k  vůli  dobytku  pořade  zavřeny  a  ne-li  pořade, 
spon  v  noci  najisto,  člověk  ve  východní  Haliči  může  na  leccos  zapome- 
nouti, ale  zavříti  za  sebou  bránu  zapomenouti  nesmí.  Zpozorují-li  děti 
jedoucí  spřežení,  otevrou  mu  bránu  a  opět  za  ním  zavrou.  Zvláště 
ochotně  přibíhají  otevřít,  je-li  povoz  panský,  z  něhož  jim  kyne  čáka  na 
nějaký  krejcar  odměny.  Stane-li  se  a  dobytče  z  návsi  proklouzne  do 
škody  byť  jen  branou  pootevřenou,  něco  hněvu  k  pokutě  odsouzeného 
vlastníka  dobytčete  sveze  se  vždy  na  rodinu  bydlící  v  chalupě  při  bráně. 
Pro  cestujícího,  který  musí  Jeti  několika  vesnicemi,  není  mrzutější  povin- 
nosti nad  slézání  s  vozu  před  tuctem  bran.  Ani  v  Žiravee  tomu  nelze 
se  vyhnouti,  jen  na  páté  cestě  pyšní  se  zavírání,  jakých  je  v  okresu  ne- 
mnoho :  uprostřed  cesty  trčí  ze  země  kůl  se  žebříkem,  kterýž  se  okolo 
kůlu  jako  své  osy  otáčeti  dá,  tak  že  se  celek  obrovské  hračce  pro  děti 
podobá.  Otočí-li  se  ze  zavřené  posice  o  pravý  úhel,  jest  dokořán,  a  tu 
napadá  nám  ihned,  že  jednou  cestou  se  jezdívá  do  vsi  a  druhou  z  ní 
ven.  Tak  a  nejinak  dlužno  hned  na  první  pohled  usoudit,  poněvadž  se 
žebřík  na  způsob  zábradlí  doprostřed  postaví  mezi  dvě  stejně  široké 
cesty.  Tato  brána,  správněji  řečeno  toto  zavírání,  má  se  sadařským  že- 
bříkem společnou  délku  a  příčkový  systém,  ač  o  něco  hustší,  a  jest  při- 
bližně třikrát  širší  než  žebřík;  člověk  ji  pohodlně  překročí  a  otevírání 
si  uspoří.  Z  našich  českých  bran  podobají  se  rusínským  bránám  „pře- 
lízky",  kde  se  posud  zachovaly. 

Prostranství,  prostoupené  křivolakými  cestami  se  širokou,  místy  roz- 
plizlou strouhou,  s  velkým  mostem  přes  ni,  s  pahrbky  a  dolíky,  vyrýpa- 
uými  u  samých  obydlí  k  vůli  hlíně,  kteréž  je  potřebí  na  omítku  steu 
a  na  správku  hliněných  podlah  ve  světnicích,  dále  s  návrším  a  úpadem, 
konečně  s  bezpočetuými  vrbami  —  posázíme-li  prostranství  hustě  chatami, 
máme  obraz  Žiravky.  Na  obraz  celistvý  doplní  jej  zděná  krčma  na  hlavní 
návsi  a  na  kopečku  dominující  vnadná  cerkov  s  budovami  kněze  a  při- 
lehlým hřbitovem.  Ani  Žiravka  nezapře  ves  rusínskou :  nemá  jinačích 
střech,  než  doškové,  jiných  stěn  mimo  lepenicové,  vápnem  bílené  a  bez 
lomenic,  nemá  jiných  plotů  než  pletené,  jiných  stromů  mimo  vrby,  vedle: 
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uichž  co  do  počtu  tratí  se  na  zahradách  stromy  ovocné.  Cliaty  podél 
cest  jilou  za  sebou  jako  hrášky  na  růženci,  místy  jsou  naházeny,  tam 
jedna  jiroti  drulié  zaujala  posici  rozdurděného  psa  proti  ježící  se  kočce. 
Onde  chalupa  kouká  do  návsi  okny  a  hned  vedlejší  usedlost  vystrkuje 
na  ni  kůlnu  nebo  předek  stodůlky.  Do  dvorků  vjíždí  se  prkennými 
vraty,  do  jiných  branou  laťovou  dle  vzoru  vrat  z  ústí  cest,  a  ještě  do 
jiných  věru  svobodněji  než  do  přístavu.  Kam  pohlédneme,  všude  nad- 
bytek plotů ;  divíme  se  uzavřenosti  chat  za  nimi  a  z  houštky  i  z  bez- 
prostředního sousedstva  chaty  s  chatou  hádáme  na  družnost,  s  jakou  se 
chaty  k  sobě  krčí  a  s  jakou  k  nim  přilnuli  jich  bydlitelé. 

Občiny  a  strouhy  netkla  se  ruka  nivelující.  Kudy  se  vodě  zdálo 
s  výhodou,  tudy  razila  si  řečiště  svoje;  jedinou  povinnost  k  ní  Žirav- 
čané  vykonali,  přepnuvše  ji  na  třech  místech  lávkami. 

Tolikéž  fádní  jest  pobřeží  strouhy,  skoro  za  to  nestojí  popisovati 
je  podrobně.  Ráz  jeho  ovšem  tu  podám.  Sklání  se  ke  strouze  povlovně, 
někde  náhle,  v  letě  se  zelená  až  na  síť  pěšin  ušlapaných  od  lidí  i  do- 
bytka. Tu  tam  vyčnívá  z  pobřeží  poklubec  bramborové  jámy,  onde  stíní 
je  osamotnělé  vrby  a  ještě  častěji  hejna  vrb  pohromadě.  Nejživěji  jest 
u  strouhy  v  podvečer,  když  se  napájí. 

Malebná  stavba  jest  cerkov,  stydlivě  ukrývající  červeně  natřené 
kopule  v  šumném  větvoví  staletých  lip.  Pan  redaktor  by  mi  sotva  do- 
volil obšírný  popis  vnitřku  uniatské  cerkve,  proto  jej  odkládám  na  jindy. 
Prozatím  zavadím  o  nevkus,  jejž  spáchal  místní  pan  otec,  an  do 
chrámu  rázu  byzantinského  při  obnově  postavil  barokový  oltář,  získaný 
koupí  z  latinského  kostela  ve  Lvově.  Farníci  a  velebnost  s  nimi  nemohou 
si  vynachválit  krásu  nového  oltáře,  kdykoliv  v  hovoru  zabočí  na  cerkov. 

Z  mírné  vyvýšeniny  před  Krotošínem  kochával  jsem  se  vyhlídkou 
na  Žiraveckou  ves.  Chalupy  se  brzy  okoukají,  avšak  kostry  vysokých 
hruší  mne  na  dlouho  vábily.  Bezlistýnii  konturami  rýsují  se  hruškové 
stromy  elegicky  a  dojemně  v  mrazivém  ovzduší,  plném  mlh  a  páry, 
a  v  roce,  kdy  sekera  podťala  koruny  ne-li  všech  vrb,  tož  aspoň  nad- 
poloviční většině  jich,  v  sálavé  nedělní  odpoledne  lákají  sytou  zelení 
domácí  lid  do  svého  stínu.  K  těmto  nejvyšším  stromům  ve  vsi  pojí  se 
rodinné  tradice,  které  skonem  jich  na  ohništi  rozplývají  se  v  dým, 
v  mladých  štěpech  na  novo  oživujíce. 

Škola  tulí  se  ke  skupení  farních  budov  a  obci  k  valné  cti  neslouží. 
Před  časem  vyhovovala,  nyní  jediná  světnice  tolika  dětem  naprosto  ne- 
stačí. Nebude  dlouho  trvati  a  Žiravčané  zbudují  si  novou  školu  z  cihel 
téměř  v  centru  osady.  Budou  moci  s  chloubou  poukázati  na  první  mo- 
derní stavbu  ve  vsi;  ač  jsem  plány  neviděl,  soudím  z  nové  založených 
skol  odjinud.  Ty  všechny  podobají  se  přízemnímu  stavení  na  českém 
venkovu  se  dvěma  třídami  a  bytem  pro  učitely.  Na  tu  nynější  slušný 
český  pasák  koukal  by  s  vysoká.  Starou  podle  všeho  zboří  a  staveniště 
spojí  se  zahradou. 

Za  dávnějšího  kantorování  v  rusinské  vsi  učitel  prodělával  školu 
přerozmanitého  strádání  a  duševní  mizérie.  V  Žiravce  sloužil  bezmála 
co  čeledín  na  deputát.  Z  povinných  dítek  připadlo  na  půljitrového  chu- 
ďasa několik    litrů    brambor    a  zrní.     Poněvadž    si    na  nevyčistéué  obilí 
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uejeduou  stěžoval  a  naposled  obec  soudně  potahoval,  naturalie  odváděly 
se  v  obecním  špýchárku  a  na  jakosti  se  zkoušívaly.  Tenkrát  pan  učitel 
—  pan  professor,  říká  lid,  —  častěji  v  roce  jezdíval  s  deputátem  do 
mlýna,  školu  na  velikou  radost  dětem,  pokud  nesemlel,  zamykaje.  Nyní 
arci  již  ty  časy  minuly  a  učitelům  vede  se  trochu  lépe,  však  proto  přece 
dovolává  se  učitelstvo  stále  ještě  bez  úspěchu  polepšení  svého  dvě-  až 
třistazlatového  osudu. 

Dnes  školství  haličské  jest  sice  upraveno,  ale  zdá  se,  že  při  ně- 
kterých paragrafech  bylo  zapomenuto  na  Žiravku,  mající  dvoutřídní  školu 
na  papíře,  ve  skutečnosti  ale  jenom  třídu  jedinou.  Pro  druhou  třídu 
nenašlo  se  v  celé  obci  kloudné  místnosti,  tudíž  z  paedagogických  ohledů 
jtodučitel  musí  své  děti  vyučovati  dopoledne  a  učitel  svoje  odpoledne. 
Ze  staré  lhostejnosti  ke  škole  Žiravčauům  zůstala  ještě  notná  dávka. 
Teprve  pokutování  za  nedbalou  návštěvu  školy  a  cxekvování  těchto  pokut 
spřátelilo  lid  se  školními  zákony  a  děti  posílají  se  do  školy  silněji,  ne-li 
už  příkladně,  čehož  arci  valná  zásluha  spadá  na  polodenní  vyučování. 
Na  vybývající  půldne  rodiče  chudší  posílají  děti  po  práci  do  sousedních 
dvorů  a  k  polednímu  nelenujou  si  dojíti  pro  ně  ze  strachu,  aby  jim 
v  robotě  nezůstaly  celý  den  a  do  trestu  je  nepřivedly.  Moderní  škola 
dobyla  si  zásluhy,  že  generací  právě  do  hrobu  se  ukládající  vymírá  ru- 
sínský  analfabetismus.  Škola  jest  ještě  příliš  novou,  než  aby  se  o  ní 
mohlo  tvrdit,  že  opravila  charakter  národa,  ačkoliv  maloruský  vesničan 
lionosí  se  řadou  krásných  vlastností.  Zvláštního  vytknutí  zasluhuje  jeho 
konservatismus,  jenž  arci  vzpírá  se  často  spásonosným  reformám,  ale  za 
to   na  druhé  straně  staví  hráz  vyvlastněuí  a  oduároduění. 

Po  mnoho  století  maloruské  vesnice  byly  v  šanc  vydány  nájezdům 
všeho  druhu  a  na  vzdor  tomu  lid  jejich  se  v  ničem  nezměnil,  naopak 
znárodnil  značnou  část  neslovanských  osadníků.  Tento  selský  konserva- 
tismus  působí  na  vrstvu  zámožnou,  na  intelligenci,  slovem  na  všecky 
vrstvy  národa.  Venkovan  jest  upoután  na  svou  chatu,  ku  zděděné  půdě, 
k  místnímu  knězi  a  k  pánu  ve  dvoře  —  když  se  tito  poslední  k  občanům 
přátelsky  mají,  v  opačném  případe  zove  lid  ty  i  ony  zavolokami 
t.  j.,  že  jsou  jako  ledajací  odněkud.  Na  vesničanu  dále  chválí  se,  že 
lpí  na  víře  otcův,  ctí  náboženské  a  národní  zvyky  a  obyčeje.  Jinou 
překrásnou  vlastností  jejich  jest  pohostinství,  o  čemž  se  každému  pře- 
svědčiti lze  o  krtinách,  svatbě,  pohřbu,  dále  při  posmrtné  úctě  za  ze- 
mřelé, při  svěcení  obydlí,  o  svátcích  a  pouti. 

O  takovýchto  dnech  hostí  vesničan  u  sebe  valné  množství  lidu 
třebas  po  několik  dní.  Zapříti  ovšem  nelze,  že  se  přílišným  pohostinstvím 
někdy  až  i  na  mizinu  připravuje.  S  uznáním  zmíniti  se  sluší  ještě  o  tom, 
že  dluhu  svého  nikdy  nepopírá,  tak  že  proces  pro  dluh  s  ním  bývá 
vždy  velmi  snadný.  Přizná  věřiteli  umluvená  procenta  i  právo  zástavy,  ba 
lze  z  něho  vytáhnouti  ještě  jiná  pro  něho  škodná  přiznání. 

Nepřátelé  Slovanův,  zejména  němečtí  úřadníci  vyčítají  rusínskému 
lidu  lenivost.  Mnozí  přenášejí  tuto  „lenost""  na  všechen  národ,  jiní  zase 
ji  považují  za  kus  národní  povahy,  přičítajíce  ji  následkům  lichvy,  pi- 
jáctva  a  řadě  různých  náruživostí,  opět  jiní  shledávají  lenochy  ojediněle 
nebo  toliko  po  jednotlivých  vesnicích  a  krajinách.  Avšak  nikdo  z  těchto 
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nepovolaných  kritiků  nezkoumá,  proč  lid  místy  zleuošil  a  kde  vČzí  toho 
příčina;  jef  nespravedlivo  nazývati  lenivým  od  přírody  lid,  který  ještě 
do  nedávná  robotil  pánům,  robotil  pilně  a  dobře,  tiše  a  trpělivé  jako 
vůl  bez  nejmenšího  odporu.  A  tato  robota  nebyla  lehčí,  než-li  je  nynější 
starosvětský  pluh  dobytčatům. 

Když  panští  dráhové  do  lidu  holemi  třískali  a  důtkami  práskali,. 
bylo  to  jenom  důkazem,  že  ten  lid  nemohl  postačiti  ve  všem  všudy, 
Rusínský  sedlák  obdělává  svou  půdu  rukama  a  nikoli  strojem  a  nejen 
půdu  svou,  než  ještě  panskou,  kněžskou  a  židovskou.  Žiravka  na  p.  pomáhá 
sklízeti  úrodu  ve  třech  sousedních  dvorech.  Průměrem  připadá  na  ves 
o  1000  hlavách,  starce  a  nemluviaata  v  to  počítaje,  3  až  5  tisíc  jiter 
pozemků. 

Jako  všude  na  světě  jsou  mezi  pilnými  velcí  lenoši,  tak  jest 
i  v  Žiravce  a  mezi  Rusíny  vůbec.  Za  příklad  lenosti  vyhlašovalo  se 
kdysi  okolí  Zločovsko-Brodské.  Avšak  tam  v  pravém  smyslu  slova  jest 
to  spíše  netečnost  následkem  nuzného  žili  lidu,  pijáctví  a  nevzdělanosti. 
Rusíni  nebývají  vypaseni  a  právě  kde  se  objevují  příznaky  lenosti,  jdou 
ruku  v  ruce  s  nuznou  výživou  a  chabou  tělesní  konstitucí. 

Dítko  obyčejně  rodí  se  z  matky  pijící  kořalku  a  jedva  přijde  na 
svět,  ssaje  tento  nápoj  z  prsu  matčina.  Z  neznalosti  škodných  účinků 
podává  babička  matce  kořalku,  aby  necítila  porodních  bolestí.  Odtud 
mnoho  dítek  pomírá  a  ty,  které  osud  ušetří  na  živě,  následkem  nepři- 
rozené výživy  a  obsluhy  hned  po  porodu,  zůstávají  polovičními  mrzáky. 
Ke  všemu  matkj-,  zvláště  nemají-li  děti  čím  kojit,  krmí  je  již  ve  čtvrtém 
měsíci  hrubou  kaší,  ale  nejčastěji  tiší  je  kusem  rázového  chleba  z  ječ- 
mene, studenou  včerejší  bramborou,  kyselým  borščem,  zelím  a  t.  p. 
K  tomu  nutí  je  ne  tak  zatemnřlost,  jako  spíše  nouze,  pro  niž  matce 
přichází  z  hustá  za  těžko  opatřiti  dítku  lžíci  mléka.  Proto  se  v  krajinách 
chudobou  stížených  děti  tak  tupě  rozvíjejí  a  jsou  ble  lé  jako  stěna. 

Matka  nechává  ke  všemu  dítko  nepravidelně  ssáti  ještě  v  jeho 
čtvrtém  roce!  Mohli  bychom  se  rozhovořiti  o  dusných  chatách,  o  tom, 
jak  jsou  vlhky  a  nízký,  což  vše  na  úbytek  tělesních  sil  bez  vlivu  ne- 
zůstává! Jen  takovýmito  brejlemi  musí  su  na  místní  a  ojedinělou  lenost 
pohlížeti. 

Se  všemi  vesnicemi  v  okolí  naše  volkovská  ves  přátelsky  se  stýká, 
jenom  do  Ziravky  nepáchne  na  pouť  a  jakoukoli  jinou  návštěvu  živá 
duše.  Jediný  švec  Jilko  „o  prazdnyku"  dává  se  hostit  u  rodičů  svého 
učně.  A  to  ne  snad  z  odporu  proti  Žiravce,  nebo  že  by  pokročilou  vsí 
tou  opovrhovali,  nýbrž  ze  zděděné  nechuti,  jež  za  dávných  dob  vytryskla 
ze  záští  proti  zpupnému  plemeni  tatarskému,  které  prý  Žiravku  osadilo 
a  povlovné  přijímalo  civilisaci  maloruských  sousedů.  Těmito  potomky  di- 
vokých kočovníků  jsou  prý  dnešní  Žiravčané,  ač  Žiravka  jest  vsí  v  okresi 
nejrusínštější.  Xa  tatarský  původ  upomíná  přezdívka  Tatar,  jíž  sou-^ 
sedni  lid  Žiravčany  poctívá  a  posud  i)rý  zachovávané  tatarské  zvyky.  Mť 
pátrání  po  těchto  zvycích  nemělo  výsledku  a  sotva  mohu  za  jich  zbytel 
považovat,  že  nám  jednou  z  práce  utíkali,  aby  nemusili  jíti  lesíkem  večer 
a  divá  bába  je  nepřepadla.     Pravými  potomky  Tatarův  v  Žiravce,  vy4 
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právělo  se  mi,  jsou  tři  nebo  čtyři  starci  s  pranízkým  čelem.  Tradice 
dochovala,  jak  se  Žiravka  potatarštila. 

Za  dávna  byli  v  Žiravee  Rusí  ni,  je  zahnali  v  čase  tatarských  vojen 
Tataři  na  jich  pole,  tam  je  pobili  a  zakopali  do  společné  šachty.  Po- 
dobně dalo  se  ve  vsi  Solomce,  kteráž  prý  jest  rovněž  památkou  po 
Tatařích.  Tyto  dvě  vsi  —  praví  se  v  oné  tradici  —  nepracovaly  robotu^ 
neboť  jim  ji  císař  pán  prominul;  měly  jedinou  povinnost  obstarávati  stráže 
pro  sídlo  soudcovo  v  poblízké  vsi  Tolčovu. 

Foukne-li  Žiravčauu  do  vlasů  vítr,  poznáme  na  něm  podholení  hlavy 
až  na  chomáč  na  temeni,  jenž  ji  celou  přikrývá. 

Již  chlapce  sedmiletého  tamní  otec  před  svátky  podholuje.  Prastarý" 
obyčej  podholování  hlav  zachoval  se  hustě  na  Podolí,  kam  přešel  z  vý- 
chodu. Známo,  že  kyjevský  kníže  Svatoslav  nosil  takový  chomáč  vlasů,, 
čuprynu,  a  kozáci  naučili  se  holiti  hlavy  od  sousedních  Tatarův.  Lid 
z  vesnic  kolem  Žiravky  z  čupryny  Žiravčanů  soudí  na  jich  tatarský  pů- 
vod. Stala-li  se  následující  příhoda  s  čuprynou,  nebo  si  ji  lid  vymyslily 
jest  lhostejno,  avšak  nade  vše  dokazuje,  že  čupryna  bývala  kdysi  popu- 
lárnější a  pánům,  dokud  ještě  nad  vsí  a  nad  její  lidem  neobmezeně 
vládli,  příhodným  materiálem  ku  schlazování  zlosti. 

„člověče,  boj  se  Boha,  zachraň  mne,"  křičel  topící  se  nešťa- 
stný pán. 

Sedlák  spatřiv  ho  s  břehu  zadumal  se  a  pravil:  „A  jak  že  vás^ 
pane,  mám  zachrániti,  musil  bych  vás  za  hlavu  táhnout  a  vy  jste  přece 
náš  pán?" 

„Táhni  jak  chceš,  jen  aby's  mne  od  smrti  uchránil." 

Sedlák  váhá,  až  seběhlo  se  více  lidí  a  ti  praví:  jak  pána  možná 
za  čuprynu  tahati?  Jaký  by  to  byl  pán,  aby  ho  mužík  za  čuprynu 
tahal?  I  ozval  se  opět  jiný,  že  se  to  nehodí,  panská  čupryna  není  k  tomu,, 
aby  byla  tahána,  k  tomu  jest  na  světě  selská  čupryna,  aby  ji  páni 
tahali,  jak  chtějí  a  kdy  chtějí! 

Takto  se  lidé  na  břehu  vadili  a  pán  se  zatím  utopil.  —  — 

Současná  mládež  štítí  se  čupryny,  patrně  vlivem  vojanských  vyslou- 
žilců a  za  svobodna  přestává  holdovati  této  národní  frisuře,  dávajíc  si 
stříhati  vlasy  na  krátko,  ale  toliko  jeden  druhému,  při  čemž  místo  hře- 
bene užívají  prstů.  Odmítajíce  čuprynu  vymlouvají  se,  že  jim  všude 
přezdívají  baraňaci.  Tato  nadávka  souvisí  s  čuprynou,  ale  jenom  pokud 
prozrazuje  Žiravčana.  O  jejím  vlastním  vzniku  zmíníme  se  níže.  A  takž 
nebude  snad  již  brzy  v  Žiravee  svobodníka,  jenž  by  o  sobě  mohl  zapěti 
sumku : 

Trjaset  my  sa  čupryna, 
liibyt  mene  divčyna, 
trjaset  my  sa  voíosa, 
lubyt  mene  Javdosa. 

K  podholování  hlav  a  k  holení  tváře  neužívá  se  břitev,  jakéž  my 
máme,  nýbrž  břitev  ukutých  z  polámané  kosy  u  kováře. 

Pro  přezdívku  „baraňaci"  Žiravčan  smrtelně  se  pohněvá;  ona  vy- 
řčena ve  společnosti  žiraveckých  chasuíků  mívá  obyčejně  v  zápětí  výprask 
zlolajce.  Proto  slýchá  se  obyčejně  jenom,  je-li  jediný  Žiravčan  a  ostatní 


2ir)  František  Řehoř: 

jsou  svoji.  Při  produkci  se  nahne  hlava  a  prstama  poklepává  se  na 
ohryzek  vypnutého  krku,  by  zvuk  m  e  e  e  e  e  tímto  poklepáváním  přešed 
v  tremolo  nápodobil  bečení  ovec  či  beranův  (baran).  Asi  před  třicíti 
lety  Žiravečtí  obchodovali  s  bravem,  honíce  ovce  na  trh  do  Lvova,  kde 
měli  vyhrazeno  vlastní  tržiště.  Obchod  zanikl  a  baraňaci  jsou  naň  upo- 
mínkou. 

Mám  pod  rukou  „Sprawozdanie  z  czynošci  wydzialu  rady  powia- 
towej  hvowskiej  za  rok  administracyjny  1887."  V  brošuře  té  jsou  stati- 
stické tabulky  Ivovského  okresu,  tedy  i  Žiravky,  pročež  cifry  převedeme 
na  slova  do  obrázku  okresní  a  obecní  autonomie  žiravecké.  Knížka  tato 
citovaná  jest  polská,  už  k  vůli  okresním  úřadníkům,  kteří  jsou  napořád 
skoro  samí  Poláci  a  vojtové  či  starostové  obcí  jim  podřízení  v  nedůstojné 
snaze,  aby  se  pánům  zachovali,  polští  nejprv  sebe  a  potom  obecní  úřa- 
dování. I  kdyby  vojt  polsky  neuměl,  v  obci  najde  se  vždy  několik  lidí, 
židy  v  ně  počítaje,  kteří  se  obstojně  znají  v  sestavování  úřadních  listin 
a  dovedou  je  též  kloudně  napsati.  Z  nich  volívá  se  obecní  písař,  jenž 
stane  se  vojtem  de  facto,  kdežio  skutečný  starosta  jest  jím  de  jure. 
Štampilka  Žiravky  jest  polská  a  má  —  jako  štampilka  téměř  každé 
obce,  pokud  jsem  seznal  ze  zápisníků  četnictva  —  mimo  jméno  význam- 
nou rytinu:  jelena  v  běhu  a  v  dáli  za  ním  dva  košaté  stromy,  mezi 
nimiž  stojí  tříramenný  kříž.  Na  okraji  pečetítka  kruhem  čte  se  v  pol- 
štině: „Wies  król.*  Žyrawka."  Provedení  pečeti  jest  novodobé  a  rovněž 
otisky  hlásají  pokročilost  v  obecním  úřadování  Žiravčanň.  Otiskuje  se  po- 
mocí sukna  olejovou  barvou  napuštěného,  kdežto  četnické  zápisníky 
vykazují  většinu  otisků  sazových ;  při  těchto  se  nad  lampou  nebo  nad  svící 
pečetítko  začadí  a  po  té  otiskne.  Kontury  rytin  a  slov  na  sazových  oti- 
scích   ostře  vynikají,  ale  brzy  se  rozmazují. 

Lvovský  okres  čítá  ve  svou  pravomoc  134  obcí,  jichž  peněžitý 
obrat  za  rok  dosahuje  asi  194.000  zl.  a  obecní  jmění  po  odrážce  dluhů 
páčí  se  na  2,093.000  zl.  Lvovské  okresní  zastupitelstvo  jeví  činnost  svou  na 
správu  celého  okresu  třemi  důležitými  faktory.  Kontroluje,  aby  každo- 
ročně v  čas  a  důkladně  byly  uzavřeny  účty  vojtův  obcí,  dbá  nad  pra- 
videlným sestavováním  obecních  rozpočtů,  jež  jsou  základem  linančniotví 
vojtův  a  udtžuje  v  evidenci  inventář  obecního  jmění. 

Z  kanceláře  okresního  zastupitelstva  byly  delegovány  komisse  k  pro- 
zkoumání účtů  v  16  obcích,  z  nichž  okresní  výbor  v  jediné  pokutoval 
vojta  na  zaplacení  komissních  útrat,  dále  se  ve  čtyřech  obcích  přičinil 
k  založení  obecních  kas.  Mimo  to  v  kanceláři  okresního  výboru  vyří- 
zeno 81  obecních  rozpočtů,  54  rozpočtů  obecních  kas  a  65  fondů  pro 
i^hudé,  při  čemž  vojtové  tří  obcí  byli  peněžitě  pokutováni  za  nedbalý 
<lozor  nad  hotovostí  obecní  kasy,  a  týž  trest  stihl  jiné  4  obce  za  to,  že 
nepředložily  rozpočet.  K  hejtmanství  obrátil  se  okresní  výbor  se  žádostí, 
aby  na  účet  bývalých  dvou  vojtů  byl  vyslán  trestní  posel  a  tímto  opa- 
třením se  k  složení  účtů  přiměli.  17  vesnic  domáhá  se,  aby  obecní  účty 
byly  u  nich  na  místě  zkoumány,  čemuž  okresní  výbor  z  nedostatku  sil 
vyhověti  nebyl  s  to.  Nadto  v  téže  době  vyřízeny  byly  účty  20  obcí,  pro- 


*  królewska  =  královská. 
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blížené  již  před  tím  na  místě  delegovanými  komissemi.  V  sedmi  přípa- 
dech byla  vojtům  vyměřena  pokuta  zaplatiti  útraty  komisní,  ve  třech 
případech  byli  pokutováni  mimo  útraty  komisní  ještě  peněžitě;  v  jednom 
případě  čásC  útrat  nésti  měl  vojt  a  čásC  obec;  ve  třech  komisní  útraty 
připsány  jsou  na  vrub  fondu  okresu  a  v  jednom  k  placení  útrat  komi- 
sních odsouzena  obec  a  vojt  nad  to  pokutován  peněžitě.  Proti  těmto 
trestům  vzneseno  k  zemskému  výboru  pět  rekursů,  z  nichž  jednomu 
dáno  za  pravdu,  jednomu  částečně. 

Na  sestavení  obecních  rozpočtů  okresní  výbor  rozeslal  potřebné 
blankety  bezplatně.  Poněvadž  ze  134  obcí  okresu  45  obcí  do  1.  března 
rozpočty  své  okresnímu  zastupitelstvu  nepředložily,  okresní  výbor  musil 
vojty  oněch  obcí  upomenouti.  Z  těch  opět  několik  nechalo  vyzvání  bez 
povšimnutí,  pročež  obdrželi  písemnou  důtku  a  když  zůstala  bezvýslednou, 
vyměřeno  sedmi  vojtům  po  dvouzlatové  pokutě.  Jeden  vojt  mimo  tuto 
pokutu  musil  platit  komissi,  která  byla  delegována  sestaviti  za  něho 
rozpočet,  když  i  další  upomínky  okresního  výboru  zůstávaly  bezvýslednými. 

Aby  se  mohly  účty  některých  osad  z  předcházejícího  roku  uzavříti 
před  schválením  rozpočtu  pro  nový  rok,  musily  do  čtyř  obcí  na  pomoc 
býti  vyslány  komisse.  Jedna  obec  potřebovala  ti7*^/p  obecních  přirážek 
na  útratu  místních  potřeb,  proto  okresní  výbor  její  rozpočet  předložil 
zemskému  výboru  ku  schválení.  Přirážky  na  obecní  potřeby  pod  20**/o 
stačily  75  obcím    a    zvýšení    přirážek    mezi  20 — 50"/o    vypsalo  58  obcí. 

Z  obecních  rozpočtů  jedva  50  shledáno  patřičně  sestavených,  80 
jich  musilo  býti  vráceno  k  doplňkům  nebo  k  opravě,  některé  dva  až 
třikrát.  Odtud  prohlížení  obecních  rozpočtů  činí  okresnímu  výboru  nej- 
větší potíže. 

Oběžníkem  byly  vyzvány  obecní  úřady,  by  oznámily,  jaké  změny 
nastaly  v  obecním  majetku  předešlého  roku,  aby  stavší  se  změny  mohly 
býti  zaznamenány  v  obecní  inventuře.  Ač  byly  obce  dvakrát  upomínány,  po 
sedmiměsíčné  době  ještě  ze  16  obcí  zprávy  takové  chyběly  a  ze  za- 
slaných sotva  čtvrtina  vyhověla.  A  tu  stěžuje  si  Zprawozdanie,  že  správnému 
úřadování  ve  vsích  jsou  na  závadu  obecní  písařové.  Obec  jim  vyměřuje 
tak  nepatrnou  odměnu,  že  za  ni  trudno  dostati  člověka  sběhlejšího, 
zvláště  když  v  každé  obci  agenda  se  množí.  Jen  kde  písaři  lze  sloužiti 
několika  obcím,  bývá  vzdělanější  a  obecní  správa  jde  pravidelněji. 
Nejlíp  autonomním  požadavkům  vyhovuje  ves,  jejíž  písařskou  službu 
zastává  místní  učitel.  (Pokračování.) 
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Píše  Běda  L.  Mrak. 

IV. 
Školní  výstava  malířské  akademie. 

kademie  pražská  nalézá  se  ode  dvou  tří  let  ve  stadiu  různých 
reform.  Stav  její  před  několika  lety  byl  opravdu  tak  neutě- 
šený, že  i  nejkonservativnějším  bylo  jasno,  že  máli  být 
zachováno  prestige  ústavu,  máli  zůstati  resp.  státi  se  opět 
platným  činitelem  ve  vývoji  umění  výtvarných  v  Čechách,, 
je  nejvyšší  čas  přiložiti  ruku  k  opravnému  díla.  Stalo  se 
tak  a  doba  reorganisací  a  reform,  dosud  neskončených,  počala.  Byly 
povolány  nové  síly  učitelské,  by  přinesly,  jak  se  očekávalo,  nový  život 
na  umělecký  ústav.  I  jméno  jeho  se  změnilo,  ač  byl  novým  pouze  jiz 
stávající  stav  označen,  nebot  od  odstoupení  B.  Gruebera  nebyla  zde  více 
škola  pro  architekturu  a  škola  pro  plastiku  nebývala  zde  vůbec,  tak  že 
byla  akademie  vskutku  již  před  početím  reform  pouze  „malířskou"  a  ni- 
koli „výtvarných  umění".  Nehledě  k  opravám,  jež  správa  ústavu  předse- 
vzala ve  způsobu  a  postupu  vyučování,  byly  prvním  rokem  vyloučeny  ze 
školy  veškeré  theoretické  přednášky  o  perspektivě,  anatomii  a  dějinách 
uměuí.  Rok  na  to  byly  však  znova  zavedeny.  Rovněž  o  úpravě  přípravného- 
studia,  o  jeho  rozsahu  a  postupu,  a  o  školách  specialných  bylo  experi- 
mentováno. Nyní  ujednáno  tolik,  že  vůbec  společná  škola  přípravná 
odpadá  a  učitel  každé  speciálně  školy  vychová  si  své  žáky  od  počátku 
a  neopustí  je,  dokud  jejich  umělecké  školní  studium  není  ukončeno. 

Co  rok  zve  správa  ústavu  ku  návštěvě  školní  výstavy  a  to  kruh> 
nejširší,  každý  co  návštěvník  je  vítán,  kohokoli  poutá  interes  k  uméiu 
výtvarnému  a  jeho  školství  a  zajisté  výstava  ta  je  nejen  na  podiv,  ah 
i  ku  posouzení  soukromému  i  veřejnému.  O  tom  není  sporu.  Jinak  ale 
je  dobře  předem  vymeziti  si  stanovisko  ku  veřejnému  posudku.  Dojista 
bylo  by  pochybeno,  kdyby  kritika  rozebírala  a  soud  vynášela  o  jedno- 
tlivých žácích,  neboC  není  pochyby,  že  taková  činnost  spadá  v  obor 
a  pravomoc  učitele.  Není  také,  co  v  Rudolfinu  vidíme,  výstavou  žáků  co 
jednotlivců,  nýbrž  výstavou  akademie  co  školy.  O  celek  tu  jde,  o  ráz 
jednotlivých  oddělení,  o  postup  školení,  o  pokrok  dosažený,  o  cíle  vy- 
tčené. Arci  nelze  zcela  zamítati  při  tom  jednotlivce  a  přísluší 
zkoumati  a  hledati,  jaké  naděje  smíme  míti  do  budoucnosti  českého 
malířství.  Trvám,  že  nemůže  býti  o  tom  sporu,  že  by  veřejný  soud 
v  těchto  hranicích  a  mezích  nebyl  oprávněn  vůči  veřejné  výstavě  a  ve- 
řejnému ústavu  kulturního  významu  pro  celou  zemi  a  všechen  národ. 

Je  povinností  veřejnosti  s  uznáním  konstatovati  pokrok,  jaký  vyučo- 
vání na  akademii  pražské  právě  od  početí  svých  reform  učinilo.    Předně 
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již  tím,  že  byl  listav  o  školu  krajinářskou  rozšířen,  po  druhé  v  úhrnných 
výsledcích  dosažených  školením  žáků.  Také  ona  zásada  nově  zde  zavedená, 
ie  učitel  vychovává  si  žáky  své  od  samých  počátků,  že  jeden  a  týž  učitel 
uvádí  je  přes  práh  prvních  dovedností,  pak  hlouběji  je  zasvěcuje  v  umění 
zůstávaje  paedagogickým  rádcem  až  k  okamžiku,  kdy  opouštějí  ústav  co 
mladí  umělci,  má  svoje  přednosti.  Dříve  bylo  tu  zařízení  právě  akademické: 
jeden  učitel  měl  „elementarku",  druhý  převzal  od  něho  žáky  vyučuje  je 
v  „antice"  a  na  konec  rozešli  se  po  jednotlivých  „atelierech".  Arci  že 
v  nedostatku  sil  vedli  všechna  tato  oddělení  pouze  dva  učitelé.  Nové 
zavedený  princip  je  vlastně  návratem  ku  velmi  starému,  z  oněch  dobrých 
dob,  kdy  nebylo  akademií,  kdy  šel  budoucí  umělec  na  učení  k  mistru, 
jako  při  řemesle. 

Jiný  moment  reformy  leží  v  tom,  že  až  na  praskrovné  výjimky  scházejí 
ve  výstavě  kresby  dle  antik.  Všady  vládne  jen  živý  model,  příroda  vůbec. 
Při  živé  hlavě  žák  začíná,  postoupí,  jeli  třeba  přechodu,  k  nahému  trupu 
A  pak  ku  celému  nahému  aktu  a  kreslí  a  maluje  jej  téměř  zároveň. 
Že  kresbu  antik,  to  jest  dle  sádrových  odlitků  antických  plastik,  vyloučili 
-z  pražské  akademie,  setká  se  nyní  téměř  všady  s  pochvalou,  jeť  to 
podmíněno  moderním  realistickým  proudem  v  umění,  je  to  návrat 
a  těsnější  zase  přilnutí  ku  přírodě  co  stálému  a  jedinému  vzoru.  Škola 
tím  sice  ztrácí  model  krásných  forem,  model  klidný,  nehybný  a  pokojný, 
určitých  a  ladných  rysů,  ale  náhrada  má  neméně  výhod,  skytajíc  v  první 
řadě  život,  vřelý  jeho  tep,  individualitu  a  barvu  života.  Žák  vede  také 
těžší  zápas  s  hlavou  živou,  nežli  jaký  podnikal  s  mrtvou  sádrou,  za  to 
však  je  nucen  rychleji  a  bystřeji  postřehnout  a  zachytit  formu,  kreslit 
barvu  a  život  a  další  následek  tohoto  jediného  vzoru  nalézáme  i  ve 
«působě  podání,  ve  kresbě.  V  nové  škole  nesetkáváme  se  více  s  těmi 
známými  ulízanými  výkresy,  všady  hladkými  a  konvencionelně  hezkými, 
v  nichž  karakteristický  tvar  ztrácel  se  téměř  v  duchamorné  technice. 
Na  místo  jich  nastoupila  kresba  širokých  rysů,  při  níž  jde  o  zachycení 
formy  v  její  významnosti,  o  širokou  plochu,  s  barvou  a  to  přírodě 
odpovídající.  Stejné  též  při  malbě  dle  přírody  setkáváme  se  s  týmiž 
principy,  ač  tu  v  pruích  letech  arci  zápas  s  novým  materiálem,  s  novou 
a  obtížnou  technikou  klade  žáku  nové  a  velké  překážky  v  jeho  postupu 
a  pokroku.  Naučit  žáka  rychle  postřehovat  formu  a  barvu  v  jich  pravém 
významu,  v  jich  pravé  ceně,  naučit  jej  správnému,  přesnému  a  jistému 
názoru  přírody,  naučit  dále  a  současně  též  ruku  jeho  poslouchati  oka, 
v  tom  leží  zajisté  cíl  všeho  snažení  učitele  a  všechna  tíha  jeho  povolání. 
Talent,  nadání  musí  přinésti  žák  do  školy,  nenít;  v  její  moci  je  vyvolávati, 
nýbrž  pouze  vyučiti,  vyškoliti.  Cíl  její  tkví  tam,  kde  odchovanec  stane  vy- 
zbrojen spolehlivým  vodítkem  pro  další  svoji  uměleckou  činnost.  Technickou 
část  svého  umění  má  si  v  základních  částech  ve  škole  osvojiti,  zde  též  má  se 
naučiti  nazírati  na  přírodu  a  —  umělecky  mysliti.  Tot  jeho  nevyhnutelná 
výzbroj  pro  samostatné  tvoření. 

Dnes  dokonce  nemíníme  kriticky  rozebírati  jednotlivé  skupiny  vysta- 
vených prací,  snad  stačí  a  lépe  jest  na  místě  vyznačiti  jen  hlavní  momenty 
nového  školení.  Reformy  zavedené  nejsou  dosti  staré,  aby  výsledky  jejich 
mohly  býti  posouzeny  v  rozměru  a  kvalitě,    aby  konečný   soud  mohl  býti 
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vyneseu.  Ještě  také  neprošlo  školou  uove  oriíaiiisovaiiou  dosti  materiálu  na 
žácich,  aby  mohl  být  docíleu  jakýs  konstautuí  průměr  jich  hodnoty,  a  co 
nejvíce  na  váhu  spadá,  je,  že  doba  trvání  nynější  „malířské  akademie" 
není  ani  tak  dlouhá,  aby  který  chovanec  byl  mohl  absolvovati  tak,  že 
bychom  v  něm  nalezli  zrovna  zosobněny  konečné  cíle  a  resultaty  nové 
éry.  I  s  tím  tedy  dlužno  vyčkati  a  jen  několik  ještě  poznámek  doda- 
tečných   budiž    mi  dovoleno  připojiti. 

Mluvil  jsem  již  ve  předešlé  své  zprávě  o  tom,  kterak  myšlenkový 
obvod,  z  něhož  naši  mladí  umělci  podněty,  ideje  a  myšlénky  ku  svým 
pracím  čerpají,  znatelně  se  úží  a  níží.  Ve  výstavě  akademické  jsou  toho 
nové  doklady.  Ovšem  nesmíme  přehlednouti  a  také  máme  opravdu  stále 
na  paměti,  že  cokoli  zde  z  komposic  nalézáme,  jsou  první,  hledající 
a  nejisté  často  pokusy  ve  vlastním  tvoření,  v  pravé  umělecké  činnosti. 
Žádati  a  hledati  tedy  zralost  a  vyspělost  při  nich  docela  by  nebylo  na 
místě  a  také  jsme  daleci  toho  právě  tak  jako  neočekáváme  těchto  vlast- 
ností ve  stránce  formální.  Ale  na  druhé  straně  je  věru  málo  potěšujícíni 
úkazem,  když  mládí,  jež  má  míti  po  zákonu  přírodním  pružnost,  vzlet, 
nadšení,  ideály  až  světoborné,  zůstává  státi  u  prostého,  náhodného  zjevu, 
u  kterékoli  postavy^  u  prvního  výjevu  bez  vyšší  podstaty  a  významnosti. 
Dobře  víme,  že  v  tom  zračí  se  povaha  proudu  časového,  že  naše  mládež 
umělecká  jde  zde  jen  cestami  jinde  nyní  oblíbenými,  přes  to  vše  ale  nelze 
zatajiti  výraz  politování,  ba  přímo  žalu,  že  musíme  býti  toho  svědky, 
kterak  myšlenka  a  myšlení  z  atelierů  malířských  je  vypuzováua.  Leží  to 
v  povaze  doby,  pravda,  ale  ne  vše,  co  karakterisuje  dobu,  je  dobré 
a  dokonalé  tak,  aby  nesměl  být  pozvednut  hlas  kárný  a  výstražný  .... 

Po  jeden  rok  nebylo  na  pražské  akademii  žádných  přednášek, 
všechna  šedá  theorie  byla  vyloučena  a  všechen  čas  jedině  praktickému 
vyučování  věnován.  Velmi  záhy  však  slavila  znovu  trojice  perspektivy, 
anatomie  a  dějin  umění  vjezd  do  ústavu.  A  vším  právem.  JeC  zrovna 
na  podiv,  že  v  době  naprosto  realistického  směru  v  umění  mohlo  se 
třeba  jen  na  okamžik  mysliti,  že  budoucí  umělec  může  postrádati  oněch 
pomůcek  korektnosti,  jaké  mu  nauka  o  perspektivě  a  anatomii  lidského 
těla  skytá. 

Škola  je  ústav  k  učení  aje-li  odborná,  pak  je  povinností  její,  aby  žáka, 
který  s  důvěrou  vchází  do  jejích  bran,  vyučila  odborně,  aby  o  všem  jej 
poučila,  co  k  odboru  jím  zvolenému  náleží,  co  s  ním  aspoií  bezpro* 
středně  souvisí. 

Žák  ve  škole  sedící  nesmí  být  ponechán,  aby  sám  sebou  experiment 
toval,  aby  sám  dříve  či  později  byl  nucen  hledati  si  cesty,  vyhledávati,| 
co  je  povinností  školy  mu  poskytnouti,  nesmi  býti  zůstaven  tak  dalecť 
sobě,  aby  vyšel  co  pouhý  antodidakt,  sic  jinak  instituce  školní  stala  bj 
se  illusorní. 

Z  těch  příčÍQ  zavedeny  byly  opět  opuštěné  discipliny.  Že  i  dějinj 
umění  na  akademii  malířskou  vším  právem  náležejí,  co  akademie  v  živo^ 
vstoupily,  nebylo  popíráno.  Mějme  jen  na  paměti,  že  umělec,  myslír 
umělec  pravé  ceny  a  hodnoty,  jako  člověk  největší  lidskou  potencí  vlád-j 
noucí,  totiž  tvořící,  právem  se  domáhá  jednoho  z  prvních  míst  spoleJ 
čnosti,  které  ma  náleží ;  ale  aby  je  cele  mohl  zaujmouti  a  vyplniti,  je  povi-j 
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nován  ještě  jinou  podmínku  vyplniti,  kterou  zase  společnost  má  právo 
jemu  klásti:  Má  vykázati  se  vzděláním  s  jeho  uměním  souvisícím,  aspoň 
tímto  vzděláním  na  svůj   vlastní  prospěch. 

Mladistvý  adept  umění  navštěvuje  akademii,  toť  jediný  ústav  jeho 
vzdělávací,  jeho  škola  pro  celou  radu  let  k  učení  nejvýhodnějších.  V  ní 
stráví  všechen  čas  svilj  a  škola,  jež  toho  na  něm  vyžaduje,  má  jistě  něco 
dále  sáhající  povinnosti,  nežli  vyučiti  jej  pouze  a  jedině  řemeslné  stránce 
umění. 

Je  povinna  živiti  též  jeho  ducha,  sířiti  jeho  obzor  duševní,  slovem 
poskytnouti  mu  vzdělání,  jímž  se  má  později  vůči  světu  vykázati  a  jež 
i  jeho  vlastní  produkci  umělecké  bylo  by  oporou  a  vodítkem.  Dějiny 
umění  jsou  jistě  nejnutnější  minimum  všeobecnějšího  vzdělání  umělce 
a  proto  dobře  jest,  že  znovu  na  pražské  akademii  se  přednášejí.  Není 
myslím  na  místě  ani  zatím  na  čase  šířiti  se  dále,  a  dáti  výraz  svému 
přesvědčení,  že  by  obor  theoreticky  vzdělávací  tu  onde  mohl  a  mel  býti 
rozšířen. 

Slyším  prostě  námitku :  K  čemu  to  ?  Umělec  má  býti  umělcem  a  ne 
vědátorem.  Avšak  kdo  je  vzdělán,  není  ještě  vědcem  a  na  konec  víme 
všichni,  že  veliké  vzdělání  nevadilo  P.  P.  Rubensovi,  aby  byl  též  velikým 
umělcem,  ano  dokonce  ryze  vědecká  cnost  Lionardu  da  Vinci  nebyla  na 
závadu,  aby  byl  zároveň  velikánem  v  umění. 

Arci  byli  to  právě  Rubens  a    Lionardo  a  takoví  nerodí  se  vždycky. 


Dne  9.  června  rozloučil  se  s  tímto  světem  básník  Josef  Jakubec. 
Zemřel  v  Jičíně,  kamž  se  byl  odebral  na  zotavenou  a  dovolenou,  po  krátké 
nemoci,  maje  věku  31  let.  Pochován  byl  tři  dny  na  to  tklivým  spůsobem 
v  hrobě  své  matky  na  hřbitově  velišském  u  Jičína. 

S  Josefem  Jakubcem  uhasla  velká  naděje  literární.  Bylť  zesnulý  nejen 
neobyčejně  nadaným  talentem  básnickým,  ale  i  spisovatelem  vysoce  vzdě- 
laným, který  s  velkou  energií  spěl  za  nejvyššími  cíly  literárně  uměleckými. 
Jakubec  od  let  jinošských  až  do  své  smrti  žil  výhradně  svému  povoláni 
básnickému.  Jiné  snahy,  ctižádosti,  jiného  přání  neměl  než  žíti  v  paměti 
národa  výtvory  svého  ducha.  Cíle  svého  dosáhl.  Jakkoli  zemřel  mlád 
a  jakkoli  jenom  malou  čásť  svých  velkých  plánů  mohl  uskutečnit,  vykonal 
přece  tolik,  že  pojistil  si  trvalý  pomník  v  básnické  literatuře  naší.  Hloubkou 
svého  citu  a  básnického  názoru,  jakož  i  národním  i  vlasteneckým  rázem  svých 
plodů  podoben  byl  geniálnímu  krajanu  svému,  předčasně  zesnulému  Vácslavu 
Šolcovi,    který  taktéž   nedaleko  Jičína    na  hřbitově  soboteckém  odpočívá. 
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Na  růžích  Jakubec  v  živote  ustláno  nemel.  Za  podmínek  životních 
tak  neutěšených,  v  akých  Jakubec  žil,  vykonati  to,  co  Jakubec  vykonal, 
vypnouti  se  hloubkou,  bohatstvím  a  uměleckým  významem  produkce  bás- 
nické za  poměrně  krátkou  dobu  po  bok  nejlepším  básníkům  v  poměrech 
daleko  příznivějších  se  vyvinuvším,  jest  skutkem  velkého  duševního  a  mrav- 
ního heroismu.  Josef  Jakubec  může  býti  mladému  pokolení  vzorem  toho, 
co  zmůže  nadšená,  za  vznešenými  cíly  pevně  kráčející  snaha.  I  jako  člověk 
byl  Jakubec  zjevem  neobyčejným.  S  hlubokou  pietou  vzpomínají  dnes 
všichni,  kdo  někdy  v  osobním  styku  s  ním  byli,  jeho  ušlechtilosti,  čistoty, 
ryzosti,  spanilosti  jeho  povahy,  na  nižto  poukazovala  již  jemně  modelo- 
vaná, krásná,  pravým  panenským  kouzlem  prodchnutá  jeho  tvář 

Josef  Jakubec  narodil  se  v  Hlásné  Lhotě  u  Jičína  r.  1858.  Gymna- 
sium studoval  v  Jičíně.  Ve  dvacátém  roce  přišel  na  universitu  do  Prahy, 
na  níž  absolvoval  filosofickou  fakultu.  V  posledním  roce  těchto  svých  studií 
tyl  stižen  tak  těžce  svojí  chorobou  srdeční,  kterou  trpěl  již  jako  šest- 
náctiletý student,  že  nechtěje  zdraví  svoje  zničiti,  musil  od  přípravy  ke 
zkouškám  profesorským  upustiti,  i  přijal  službu  liřadní  u  obce  pražské, 
v  nížto  vytrval  7  let  až  do  své  smrti.  Zanechal  vdovu  a  synáčka.  Bás- 
nická pozůstalost  Jakubcova  vyjde  nákladem  J.  Otty  v  „Salonní  biblio- 
thece",  kde  byl  loni  vydán  první  svazek  originelních  Jakubcových 
^Povídek  z  kraje". 

Zesnulému  básníku  našemu  vyplnilo  se  básnické  jeho  přání,  jež  byl 
před  lety  ve  své  touze  po  domovu,  která  ho  snad  nikdy  ani  na  den  ne- 
opustila —  jsouť  všechny  jeho  básně  vlastně  jen  steskem  po  domovu  — • 
jiapsal : 

Tam  byl  bych  rád,  tain  pod  horami  svými, 

tam,  kde  jsem  chodil  prostřed  luhů,  niv, 

kde  se  stromy  jak  s  lidmi  upřímnými 

jsem  hovořil,  květ  každý  byl  mi  div. 

a  každé  slovo  báseň  jemnoeitná, 

kde  v  obloze  jsem  blaho  zítřka  čet, 

a  poslem  jeho  pták  byl  v  dálku  lítna  — 

tam  žil  bych  rád,  než  opustím  ten  svět. 

Ne  jen  před  smrtí  užil,  ale  po  smrti  ještě  užívá  svého  krásného 
^rodného  kraje  níže  Krkonoší"  náš  milý  zlatoústý  pěvec  Jakubec.  Budiž 
mu  tam  země  lehká  a  paměť  po  Cechách  věčná !  .    '. 


r^-*v, 
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Za  pét  set  kop. 

Historická  povídka.    Napsal  Kolda  Malínský. 
(Pokračování.) 

víličtí  brzo  vzpomínali  minulýdi  časů  a  želeli  starého  pána. 
V  krátce    po  odchodu    páné    BurJauově    přijel    do  Kvílic 
těžk)',  krytý  vůz,    dvěma  páry  koní  tažený,    s  konvojí  vojen- 
skou a  s  průvodem  krčmářovým. 
^«"'<3^Rf)'  Teď  se  také  rozšerilo  poněkud  nad  poměrem  odešlého  pána 

^^H     *  a  uprchlých  jeho  průvodců.  Krčmář  byl  mnoho  vyzvěděl  v  dru- 

žině páně  Ozmaiiově,    ve  které  nejeden    žold.k  býval  druhem  páně  Bur- 
Janovým. 

Byla  to  historie  vojenská,  všední,  ale  'írčmář  vypravoval  ji  vždy 
velmi  rozvláčně  a  pokaždé  s  jiným  zabarvtůiiu  . 

V  krátkosti  zněla  takto :  Vezli  Korolu  .  Temešváru  do  Budína, 
snad  pro  sama  baše.  Pan  BurJan,  tenkrát  se  svým  sborem  na  statcích 
Bočkajovských  meškající,  konvoj  janičárů  zic^kccil  a  sesekal. 

Druzí  rozdělili  se  o  kořist,  jemu  připadla  —  Korola. 

Zlobil  se  z  počátku  na  to  neužitečné  břemeno,  když  však  viděl,  že 
padla  Korola  do  oka  samu  Bočkajovi,  spozorov"!  teprv,  že  je  nemálo  pěkná. 
Avšak  již  tu  byl  posel  pana  Štěpána,  že  prý  baše  žádá  za  vydání  zajaté. 

Pan  BurJan  seznal,  že  to  jen  Bočkajova  les,  a  poněvadž  mu  zatím 
Korola  k  srdci  přirostla,  nemínil  ji  vydati,  nemoha  pak  ji  pojmouti  za 
manželku,    dal  ji  oddati  se  svým  hajdukem,    aby  r^l  příčinu   k  odporu. 

Týž  den  došel  posel  s  listem,  pozývající  pana  LurJana,  aby  se  vrátil 
na  Kvílice,  že  paní  Alena  se  světem   se  rozloučila. 

Byl  10  osud  —  proč  nepřišel  posel  o  den  dřív? 

Dali  se  ihned  na  cestu,  ale  Bočka],  vyzvěděv,  že  Stampach  vzal 
od  vojska  odpuštění,  pustil  se  za  nimi.  Dohonil  je,  vyvázli  však  přec, 
hlavně  tím,    že  Michal  poznamenal  sama    pana  Štěpána    těžkým  šrámem. 

Další  cesta  zemí  Uherskou  byla  pro  nástrahy  Bočkajovců  pravým 
litěkem  a  teprv  na  Moravě  dopřáli  si  oddechu,  tam  již  byli  před  pro- 
následováním jisti. 

Smrtí  Bočkajovou  minul  strach  a  Michal  prchl  zase  do  rodné  země, 
vzav  sebou,  co  mu  právem  patřilo. 

„Teď  teprve  rozumím,"  libovala  si  paní  Agatha.  „Hm,  tak  to  tedy 
bylo,"    dodávala  po  každé. 

Pan  Ozman  chopil  so  vlády  rukou  ráznejší. 

Hned  po  návratu  rychtářovu  dul  jej  zavolati  a  kázal,  aby  z  každého 
stavení  jeden  muž  se  dostavil  k  odklizení  a  srovnání  kamene  ze  zřícené 
zdi;  zároveií  měl  opatřiti  z  města  několik  zedníků. 

Kvílickým  se  nechtělo  na  nezvyklou  robotu  a  reptali  nemálo ; 
zejména  Cerunda,  který  v  zimě  několik  těch  Kvílických  chlapců  učil 
literám  a  dával  se  titulovat  od  nich   „pane  bakalář",  byl  rozkazem  páně 
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až  uražen  a  šel  do  tvrze  s  námitkou,  jako  že  jinak  za  pana  BurJana 
bývalo,  ale  místo  odpovědi  zasvištěl  v  ruce  pánově  dlouhý  karabáč. 
A   „bakalář",  natáhnuv  nové  psí  rukavice,    šel  na  robotu,    druzí  za  ním. 

Kleli,  ale  po  každé  se  ohlédli,  kde  je  pán. 

V  týdnu  stála  nová  zeď,  prejzami  krytá,  zavěšeny  vratně  a  nad 
vrata  přibit  zase  Štarapachovský  erb.  Po  ořešácích  zbyly  jen  pahýl;. 
a  i  z  těch  v  brzku  byl  ve  tvrzi  nový  nábytek  —  kamenná  lávka,  svědek 
někdejší  svornosti  sousedů,  zůstala  povalena  při  zdi  statku  Lahodovského. 
Mnoho  se   změnilo. 

Když  složeny  s  vozu  četné  truhly,  zalesklo  se  na  chudé,  zemanské 
tvrzi  Kvilické.  Všude  koberce  a  pěkná  zbraň  —  sotva  ty  tři  světnice  na 
hořejším  ponebí  stačily. 

„Ten  přivezl  víc  než  pan  BurJan,"  pravil  Éíha  k  Mistrovi,  vida  ty 
těžké  železem  kované  truhly. 

„Dobře  byl  pamětliv  naučení,  které  mu  otec  na  cestu  dal,"  odpo- 
věděl Mistr;  „ale  kdož  ví,  kdo  pro  to  tam  na  Dunaji  naříká,"  dodal 
hlasem  truchlivým. 

fiíha  jen  přisvědčil. 

A  pan  Ozman  si  v  skutku  přivezl. 

Hned  první  měsíc  po  návratu  koupil  od  pana  Vojtěcha  Viléma 
Doupovce  Plchov  a  dal  se  tázati  pana  Vodolána  Pětipesského,  jsou-li 
Neprobilice  na  prodej. 

Na  Kvilické  tvrzi  bylo  zase  jednou  veseleji,  hosté  tu  často  zastavovali 
a  to  i  vzácní. 

Zastavil  tu  pan  hrabě  Slik,  když  jel  ku  sněmu  do  Prahy,  a  schválné 
přijel   „pan  soused",  Smečenský  pan  Jaroslav  Bořita, 

Zamračená  tvář  páně  Ozmanova  zazářila  úsměvem,  když  vítala  uroze- 
ného pána  a  když  urozený  pán  divil  se  skvostům  páně  Ozmanovým ;  za 
to  když  přišli  pan  Modest  Veselský  a  pan  Jiřík  Schodecký,  konšelé 
vyslaní  od  rady  Slánské,  aby  uvítali  urozeného  a  statečného  pana  souseda, 
odbyl  je  mezi  vraty,  takže  se  musili  pozvati  k  Lahodovi  na  oběd. 

lííha  omlouval  urozeného  pana  souseda,  že  nemá  nikoho,  kdo  by 
pro  pány  konšely  vystrojil  poctivý  oběd  a  měl  aspoii  s  části  pravdu,  nebo 
i  pan  Ozman,  přišel-li  ovšem  vzácný  host,  utíkal  se  o  pomoc  k  pani 
Agaté. 

K  řízení  hospodářství  přivedl  si  mladý  Štampach  také  cizince.  Byl 
Němec,  říkali  mu  Hons  a  ten  hodil  se  teď  na  Kvílíce  výborně.  Nad 
robotníky  stál  vždy  s  holí  a  lál  jim  pro  každou  maličkost!,  ovšem  po 
němečku,  nebo  jazyk  český  hrozně  komolil.  K  obstarávání  kuchyně  a  drů- 
beže volána  robotuice  a  to  vždy  na  celý  týden. 

Měly  se  sice  poddané  všechny  vystřídati,  poněvadž  však  robotnice 
tato  i  pro  pána  strojila,  nebyla  ovšem  každá  vhod  a  pan  Ozman  byl 
vybíravým. 

Novota  tato  velice  dráždila  poddaný  lid,  ale  zastance  nebylo  a  opříti 
se  —  bylo  těžko. 

„Což  pak  jsme    v  porobe  turecké!"    zvolal  chalupuík  Závora,  kdy 
posláno    pro  jeho    dceru,    a  musil  za  to   s  dcerou  do  tvrze,   jen  že  pro 
něho  vyklizena  šatlava  a  do  té  přivezena  ze  Slaného  nová  kláda. 
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Závora  byl  prvním,  který  se  ozval  a  také  posledním. 

Však  přece  ještě  jeden,  ovšem  nikoliv  poddaný,  se  ozval,  a  sice 
farář  Meridies. 

Panu  Mistrovi  b)'lo  teď  ve  Kvílících  nějak  úzko.  Zastesklo  se  mu 
po  panu  BurJanovi  a  zastesklo  se  mu  po  Máří,  která  teď  faře  se  vyhýbala, 
ba  skoro  z  domu  nevycházela. 

Paní  Kateřina  dostála  slova  a  Pavel  od  návštěvy  své  za  hrozné  oné 
^hřice  ve  Kvílících  nebyl,  a  nebyl  ani  ve  Slaném. 

Za  to  každého  týdne  vždy  db  středy  šel  Řehůřek  do  města,  Lenka 
Sk  dychtivě  čekala  na  jeho  návrat.  Za  malounký  lístek,  který  z  města 
řinesl,  dostal  Lahůdka  po  každé  buď  zpropitué  anebo  jinou  výsluhu. 

Ten  den  býval  Lence  svátečním  a  tu  také  si  někdy  zazpívala,  jindy 
o  by  na  dobro  byla  zapomněla  své  pěkné  písně,  které  dříve  po  celý 
n  statkem  zněly. 

I  toho  se  Cerunda  dopídil,  kdo  by  však  v  městě  lístky  do  Prahy 
z  Prahy  donášel,  nevěděl  a  domýšlel  se  pouze,  že  asi  forberečník,  co 
dně  do  Prahy  obchodníkům  pro  zboží  dojížděl. 

Zpráva  tato  pana  Mistra  již  se  nedotkla. 

„Vykonal  jsem,  co  jsem  mohl  a  co  se  slušelo  a  teď  již  myji  své 
ruce,"  pravil  farář  a  jen  když  v  chrámě  zpozoroval  ubledlou  tvář  své 
Máří,  býval  zase  mrzut  a  nepokojen. 

Jako  v  náhradu  nastal  mu  boj  s  Machometem,  jak  říkal  panu 
Ozmanovi  pro  jeho  tvrdost  a  svévoli. 

Bylo  to  o  boží  hod.  Farář  byl  bezpečen,  že  pán  přijde  do  chrámu  — 
nebýval  tam  často  a  spíše  zabloudil  na  Smečno,  ač  byl  sub  utraque. 

Mistr  Jozua  se  nemýlil,  pan  Ozman  přišel  a  zasedl  do  svého  křesla 
po  straně   oltáře. 

Farář  vybral  k  řeči  text  ze  žalmu  čtyřicátého  třetího  a  následujícího. 

„Vydal  jsi  nás  k  pohanění  sousedům  našim,"  počal,  „ku  rouhání 
a  ku  posměchu  tem,  kteří  jsou  vůkol  nás  —  nebo  ponížil  jsi  nás  na 
místě  soužení  a  přikryl  nás  stín  smrti  —  nebo  snížena  jest  v  prach 
duše  naše:  přilnulo  k  zemi  tělo  naše!" 

Hned  po  oznámení  textu  porozuměl  lid  a  hleděl  jako  jedním  zrakem 
ua  svého  pána.    Pan  Ozman  sklonil  hlavu  do  dlaní. 

A  teď  to  již  burácelo  jako  při  bouři.  Jozua  Meridies  bušil  na  svě- 
domí páně,  hrozil  jako  Eliáš  Achabovi,  prorokoval  jako  Daniel  Balsa- 
sarovi  a  útěchy  ani  slovíčka.  Ozman  sklonil  hlavu  ještě  níže,  tak  že  čelo 
spočinulo  na  podpěradle,  když  pak  Josua  ustal,  vstal  a  krokem  odměře- 
ným, s  hlavou  hrdě  vztýčenou  k  velikému  ustrnutí  lidu  odešel  z  chrámu. 

Mistr  dokončil  bohoslužbu  v  rozechvění  a  roztržitosti,  hned  pak  po 
vystoupení  z  chrámu  se  dověděl,  že  pán,  přes  to,  že  jest  den  páně, 
odejel  kolem  kovárny  nahoru  k  Libovici. 

„Jede  na  Smečno,"  hádali  všichni  a  netušili  si  z  toho  nic  dobrého. 

A  tušení  vyplnilo  se  až  tuze  brzo. 

Sotva  ukončen  ochtab  božího  hodu,  přinesl  posel  na  faru  Kvílickou 
list  patrona  pana  Jaroslava  Bořity,  ve  kterém  se  poroučelo  panu  Mistrovi, 
aby  do  měsíce  jiným  místem  se  opatřil  a  fary  Kvílické  do  lhůty  té  plně 
prázden  byl.  Připojeno  pak,  že  tak  z  milosti  a  ua  přímluvu  mužů  vzne- 
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šených  a  vzácných  se  děje,  nebo,  poněvadž  on,  Mistr  Josua  Meriilies, 
řečí  pobuřující  poddané  proti  vrchnostem  popouzel  a  ku  pozdviženi  nabá- 
dal, že  mělo  k  němu  jako  k  buřiči  a  zrádci  přistoupeno  býti  nejvyšším 
právem.  Vybízen  pak,  aby  vděčen  za  tuto  milosť  všelikých  řečí  podobnýclí 
zanechal  tu  i  jinde,  sice   že  by  mu  těžce  bylo  z  toho  se  zodpovídati. 

Přiložen  byl  list  konsistoře  utraquistické,  který  byl  skoro  opako- 
váním listu  patronova. 

Listy  vypadly  Mistru  z  chvějících  se  rukou  a  on  pokleknuv  před 
obrazem  umučení  páně,  modlil  se  za  své  nepřátele. 

Neprodléval  a  nečekal  do  projití  lhůty.  Na  nejbližší  neděli  roz- 
loučil se  s  mnohým  pláčem  se  svou  osadou  a  ňíha,  naloživ  skrovný  majetek 
Mistrův,  stěhoval  ho  na  Vraní,  kamž  Mistr  od  osadníků  a  patrona  za 
faráře  povolán. 

Bylo  to  beueficium  lepší  a  bez  ústrků. 

„Bůh  dopouští,  ale  neopouští,"  pravil  Josua  k  Lahodovi,  načež  po- 
modliv se  na  hrobečcíeh  svých  miláčků,  které  musil  opustiti  a  výraziv 
prach  ze  střevíců  svých  na  prahu  budovy  farní,  kráčel  s  hlavou  svě- 
šenou a  rukama  sepjatýma  krokem  nepevným  za  vozem  po  boku  man- 
želky a  provázen  zástupem  svých  bývalých  osadníků,  které  ani  nebez- 
pečí trestu  nemohlo  odstrašiti,  aby  nevyprovodili  milého  pastýře  ducho- 
vního a  v  pravdě  otce  a  ochránce. 

Na    místo  Josuovo    do  Kvílíc    přistěhoval    se   kněz  Juda  Opsymates. 

Nebyl  konfessí  české,  jako  Josua,  ale  staré  víry  sub  utraque  a  mimo 
přijímání  pod  obojí  zavedl  vesměs  ritus  římský,  jak  si  přál  patron  i  pan 
Ozman.  Na  přání  osadníků  nikdo  se  neptal. 

Hned  v  prvé  své  řeči  velebil  Opsymates  pana  Ozmana  jakožto  vzor- 
ného křesťana  a  vybízel  poddané  k  lásce,  oddanosti,  poslušnosti  a  vděč- 
nosti k  pánu  a  vrchnosti  své  milostivé  a  Bohem  dané.  Před  falešnými  proroky 
a  svůdci  varoval  důrazně. 

„Muž  dle  srdce  božího,"   chválil  ho  za  to  rychtáři  pan  Ozman. 

„Jidáš!"   pravili  si  osadníci,  vycházejíce  z  chrámu. — 


VI. 

Pan  Ozman  žil  již  delší  dobu  na  svém  statku,  ale  toho,  co  tu  byl 
mínil  nalézti,  totiž  vnitřního  klidu,  nenalezl.  Opustil  vířivý  život  vojenský 
a  lesklý,  bujný  dvůr  místokrále  měl  mu  rozkoší  nahraditi  svízele  života 
v  táboře;  vypil  v  pravdě  pohár  nabízený  až  ke  dnu,  ale  ve  vnitru  jeho 
zůstalo   chladno  a  prázdno. 

Vrátil  se  na  otcovské  dědictví  bohat  a  vzácný  vznešeným,  ale  klidu 
a  šiěstí  darmo  hledal.  Nepoddajné  poddané  skrotil  bičem  a  odpůrce 
zbavil  ?e  obratem  ruky,  ale  vítězství  toto  i)okládal  za  tak  malicherné, 
že  se  z  něho  ani  těšiti  nemohl. 

Urození  páni  sousedé  radili  mu,  aby  se  oženil,  tomu  však  pan  Ozman 
oditíral  na  prosto,  ač  mu  ukazováno  k  nevěstám  i  bohatým  i  vznešeným 
a  předem  se  zakazováno  s  přijetím  pana  Ozmana  co  nejvlídnějším.  Bál  so 
i  jen   myšlénky,    že    by   měl   nevěstu    přivésti  na  Kvílickou    tvrz ;    vidělC 
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v  duchu  svatbu  svou  na  nádherném  zámku  a  naděje  jeho  nebyly  stavěny 
na  písku. 

Oc  ve  východních  Cechách  se  staral  a  přičiiíoval  pan  Václav  z  Vchynic 
a  z  Tetova,  o  to  vedl  v  západních  Cechách  péči  pan  Ozman  ze  Štampachu 
a  dílo  jejich  dozrávalo  —  šel  již  obecný  hlas,  že  arcikníže  Matyáš  i  proti 
vůli  svého  bratra  dosedne  na  Český  trůn  a  tu  odměna  pana  Ozmana 
nemohla  být  malou,  když  Vchynskému  slíben  Bydžov  a  Kolín. 

Pak  teprv  si  přivede  nevěstu,  však  nikoliv  na  Kvílíce,  ale  aspoň 
Křivoklát.  Viděl  již  v  duchu  ty  nádherné  síně,  ve  kterých  jako 
šik  po  boku  strýce  Erharta  ze  Štampachu,  purkrabí  Křivoklátského, 
často  pobíhal,  jasně  osvětleny  k  bujnému  plesu  —  a  proto  mu  tu  na 
Kvílících  tak  teskno. 

Hledal  kratochvíle  v  myslivosti  a  prochodil  celé  dny  v  houštinách 
a  lesích  okolních,  ale  s  večerem  přicházel  unaven  na  duchu  i  na  těle 
do  tvrze  v  rozmaru  zlém  a  okolí  jeho  to  cítilo  — jíti  do  tvrze  znamenalo 
poddaným  buď  šatlavu  s  kládou  aneb  tělo  zmodřené  ranami  biče. 

Znamenali  se  křížem,  když  šli  kolem  tvrze  a  ještě  běda  jim,  spozo- 
roval-li  to  který  z  náhončích  pánových. 

Jako  bludný  duch  chodil  Ozman  okolím,  tu  v  zamýšlení  se  zastavuje, 
tu  prudkým  krokem  v  samomluvě  sem  tam   pobíhaje. 

„Nemá  stání  —  jako  Ahasver  — "  říkali  ti,  s  nimiž  se  v  polích 
potkával.  — 

Byl  líbezný  májový  večer.  Polní  cestou,  která  od  Třebíze  kolem 
kostelíku  ku  vsi  vedla,  blížil  se  Kvílický  pán.  Jel  krokem  loudavým, 
zamračený  zrak  upíraje  na  cestu  před  sebou.  Byl  oblečen  v  černý  sa- 
metový šat  střihu  španělského  a  zlaté  knoflíky  i  zlatý  jílec  kordu  leskly 
se  v  červáncích  —  byl  návštěvou  nejspíš  u  pana  Pavla  Hořešovce  Studňo- 
veského  z  Libošína  na  Hořešovicích. 

Nevšímal  si  okolí,  přiblíživ  se  však  až  k  rohu  zahrady  Lahodovské, 
náhle  zarazil,  až  kůň  se  lehce  vzepjal. 

Před  domkem  Lahůdkovým  stála  Magdalena  v  hovoru  s  Ěehůřkem. 
Byl  jí  asi  sdělil  veselou  novinu,  nebo  na  bledé  tváři  dívčině  spočíval 
úsměv  a  černé  oči  její  zářily.  Stepilá  její  postava  v  rouše  těsném,  avšak 
v  hojných  záhybech  splývajícím,  byla  tak  útlá  a  celý  zjev  děvy  v  tom 
bledě  modrém  obleku  upomínal  spíše  na  vílu  nežli  na  selské  děvče. 

Lenka  pozorujíc,  že  pán  na  ni  zrak  upřel,  lehce  se  uklonila  a  teď 
i  zeman,  jakoby  chtěl  nahraditi  své  omeškání,  sejmuv  biret,  až  pštrosi 
péro  zavlálo,  hluboce  se  uklonil.  Lenka  vklouzla  do  dveří  zahradních 
a  rytíř  zabořiv  ostruhy    koni    v  bok,    letem  octl  se  na  nádvoří  ve  tvrzi. 

Hons,  který  na  záhrobní  podřimoval,  vyskočil  jako  u  vjjevení  a  skokem 
octl  se  před  jezdcem,  jinak  nemysle,  než  že  kůň  se  splašil. 

Zeman  se  zachechtal  z  plna  srdce,  shoupl  se  s  koně  a  pohvizduje 
si  vojenský  pochod,  ostrým  krokem  odebral  se  do  svých  světnic. 

Hons  zůstal  s  koněm  státi  na  dvoře  a  hledě  za  pánem,  kroutil 
hlavou,  nebo  tak  rozmarným  pána  skoi-o  nepamatoval.  Počal  rozumovati, 
co  by  toho  bylo  příčinou.  Veselé  hody  —  sotva,  nebo  zeman  čím  více 
si   hleděl    číše,    tím    býval    zarytější    —    snad    vítaná    zpráva    —   rovněž 
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nikoliv,  nebo  zeman  až  úzkostlivě  tajil  svá  jednání  —  snad  veselé  dobro- 
družství —  možno  —  myslel  IIous  odváděje  koně. 

S  večerem  přišel  rychtář  pro  rozkazy  na  následující  den.  Vcházel 
vždy  do  tvrze  se  srdcem  prudce  tlukoucím,  nebo  slyšení  u  pána  končí- 
valo nevždy  klidně  a  nejednou  rychtář  domů  se  nevrátil  až  ráno,  proseděv 
noc  v  šatlavě. 

Vstoupiv  před  pána,  zůstal  hluboce  ukloň ěn  ci  vlastně  otrocky  shrben 
u  dveří  státi. 

„Což  tak  bojácně,  pane  otče?"  zvolal  pan  Ozman  hlasem  veselým. 
„Kolik  pak  poddaných  jsem  už  snědl?"  A  zeman,  vstav  od  stolu,  s  korbe- 
líkem  v  ruce  přistoupil  k  rychtáři,  který  uslyšev  „pane  otče"  místo 
obyčejného   „Havle"   osmělil  se  hlavu  pozvedaouti. 

„Pij  na  mé  zdraví,"  velel  rytíř,  podávaje  nádobu  rychtářovi.  „Vím, 
že  byste  mne  rádi  třeba  na  lžíci  vody  utopili ;  ale  nechť,  však  my  si 
přece  rozumíme.  Jen  pij,"  nutil  váhajícího,  „a  pojď  mi  pomoci  večeřet!" 
dodal,  veda  mlynáře  ke  stolu.  „Ty  dva  čtveráky  ze  šatlavy  pusť  a  ne- 
doplatky quoty  až  do  dnešního  dne  smaž.  Slavím  dnes  své  jmeniny; 
Ozman  sice  nebyl  žádný  svatým,  byl  to  Turek,  ale  já  dnes,  v  den  pa- 
mátky sv.  Šťastného,  slavím  své  jmeniny." 

Rychtář  byl  u  vidění  a  po  nemnohém  ostýchání  pustil  se  chutě  do 
pečené  kýty  a  brzo  naléval  i  pánovi  ze  džbánu  v  okně  stojícího. 

Zeman  po  krátkém  hovoru  o  věcech  lhostejných  zabočil  k  sousedstvu 
a  ptal  se,  má-li  Lahoda  dceru.  Pamatoval  se  sice  z  minulých  let  na  veselé, 
ba  rozpustilé  děvče  u  Lahodu,  ale  od  návratu  svého  se  nepamatoval,  že 
by  byl  spatřil  u  Říhů  jaké  děvče  až  dnes. 

Mlynář  věděl  již,  kam  vše  míří  a  pověděl  pánovi,  že  Říha  má 
dceru  nemálo  pěknou,  ale  i  nemálo  hrdou  a  na  další  otázky  prozradil 
ještě,  že  pohrdla  synem  Kutrovického  rychtáře.  Věděl  ovšem  ještě  víc, 
ale  to  se  dnes  na  trh  nehodilo  a  pan  otec  opatrně  musel  jednati,  aby 
snad  veselou  mysl  pánovu  nezvrátil  v  opak.  A  povedlo  se  mu,  nebo 
opouštěl  pána  v  růžové  náladě,  kdy  byl  již  dole  u  potoka  slavík  dávno 
umlkl.  — 

Doma  se  již  za  rychtáře  modlili  a  on  se  vrátil  samý  smích  a  s  ve- 
selou novinou. 

Pan  Ozman,  osaměv,  zabral  se  do  myšlenek.  Divil  se  tomu,  že 
v  sousedství  mohla  žíti  bytosť,  jejíž  zjev  tak  jej  z  jeho  zachmuření  vy- 
rušil, aniž  by  ji  byl  dřív  spozoroval.  Ovšem  uznával,  že  byl  k  okolí 
svému  až  tuze  nevšímavým  a  jakž  by  byl  mohl  ve  Kvílících  hledati  to, 
čeho  nenalezl  v  širém  světě ! 

Byl  do  té  doby  naslouchal  svůdným  zpěvům  Sirén  v  táborech  vojen- 
ských, účastnil  se  skotačivých  rejů  rozkošnického  fraucimoru  dvorského, 
nasytil  se  vnad  upejpavých,  ač  poněkud  drsných  děv  venkovských  a  teď 
žil  život  podivínského  samotáře,  nedoufaje,  že  by  mohl  být  rozjařeu 
kouzlem  zjevu  dívčího  a  přece  tak  se  stalo. 

Ulehl  pozdě  na  lůžko  a  přece  za  prvých  paprsků  slunečních  byl  již 
zase  vzhůru  a  vyšed  před  tvrz,  pohlížel  s  takou  dychtivostí  na  protější 
statek  Lahodův,  jako  by  bezpečně  čekal,  že  objeví  se  zase  panna 
v  blankytném  šatě. 
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Přišel  zatím  jen  Lahoda,  aby  otevřel  vrata,  ale  i  ten  byl  vítán. 
Zemau  zaměřil  přímo  k  němu  a  tituluje  ho  ^milý  sousede"  aneb  „poctivý 
sousede",  na  to  či  ono  se  vyptával,  ba  i  radu  bral.  — 

I  Říha  byl  udiven,  nebo  potud  sotva  že  zemau  na  uctivý  jeho 
pozdrav  poděkoval  a  teď  náhle  tolik  sousedství  a  titulů. 

Lahoda  musel  do  tvrze  a  zeman  pochlubil  se  mu  s  celým  hospo- 
dářstvím, ba  vybídl  ho  ku  společné  vycházce  do  polí.  Říha  byl  zase  ve 
starých  kolejích  a  dvakráte  podřekl  se,  jmenuje  zemana  urozeným  panem 
Bur Janem. 

Po  snídaní  tu  byl  rytíř  zas.     Slíbil,  že  přijde  podívat  se  na  holuby. 

Éiha  nabral  zadiny  a  svolal  všechnu  tu  svou  havěť  na  dvůr.  Tu  toho 
chválil,  tam  životopis  jiného  líčil,  ale  zeman  byl  již  zahledl  holubičku 
a  ostatních  nedbal. 

Vyšla  Lenka  uvítat  vzácného  hostě  a  prohnaný  dvořenín  zahrnul 
ihned  děvče  poklonami  a  lichocením,  že  se  co  chvilku  zardívalo. 

Ještě  nebyl  Říha  s  vypravováním  u  konce  a  již  nabízel  zeman  dceři 
jeho  výměnu  prostého  prsténku  s  modrým  kaménkem  za  prstének,  v  němž 
na  malíku  rytířově  v  paprscích  slunce  hořel  démant  —  milostná  zástava 
dávno  zapomenuté  lásky  tam  kdesi  na  Dunaji. 

Rytíř,  uchopiv  útlou  ruku  dívčinu,  přitiskl  ji  ke  rtům.  Dušený  výkřik 
panny  upozornil  na  oba  Éíhu. 

Zasmál  se,  ale  divně  zněl  ten  smích.  Smál  se,  že  panna  uprchlá, 
ale  smál  se  tak,  že  holubi  do  výše  vzlétli,  splašeni  zvláštním  tím  vzkřekem. 

I  zeman  se  smál,  ale  hryzl  i  pysk  a  v  zubech  to  zaskřípělo,  až  to 
fiíha  slyšel. 

„Tak  být  jeho  poddaným,"  myslil  si  Lahoda  a  cítil  již  kládu  na 
rukou  i  nohou. 

„To  ještě  chybělo,"  hučel  sám  k  sobě,  vyprovodiv  hostě  ze  statku. 
Nešel  zpět,  ale  pustil  se  dolů  vsí,  aby  poněkud  se  vzpamatoval. 

Dole  u  kovárny  potkal  pana  otce,  který  mu  vypravoval  o  včerejší 
laskavosti  pánově.    I  Ěíha  si  ulevil  a  postěžoval  si  mlynářovi. 

„Zle  je,  sousede  fiího,  zle,"  špatně  těšil  mlynář.  „Vdej  Lenku 
a  to  honem,  honem,  sic  pozdě  budeš  bycha  honiti."  A  již  Ěíhovi  vy- 
pravoval, jak  zeman  po  dceři  jeho  se  tázal.  „A  hořely  mu  oči  jako 
kocouru  nad  kořistí,"  končil,  žádaje  ještě,  aby  Éíha  slova  ta  v  sobě 
skryl  a  jeho  neprozrazoval,  sic  že  by  on,  mlynář,  neušel  kládě,  ne-li 
čemu  horšímu. 

fiíha  stál  tu  před  sousedem  mlčky  a  rozpáčit.  Byl  již  jednou  odhodlán, 
vdáti    dceru,    ale    nezvedlo    se.    Nevěděl,    proč  se  tak    stalo,    dověděl  se  . 
pouze,  že  Vít  se  statku  jeho  straní  a  že  i  rychtář  Lukeš  setkání  s  fiíhou 
až  úzkostlivě  se  vyhýbá.  A  měl  snad  on,  Řehoř  Lahoda,  jim  ještě  podlízati? 

Toho  neučiní,  ani  kdyby  tím  dceru  ze  zakletí  měl  osvoboditi. 

Mlynář  spozoroval  příčinu  rozpačitosti  sousedovy  a  mínil,  že  by  teď 
asi  Vít  se  víc  nevyhýbal,  když  patricius  do  Kvílic  víc  nedojíždí. 

Lahody  jako  by  se  tknul  hrom.  Zbledl,  ba  zesinal,  ustoupil  krok 
zpět,  upíraje  na  Havla  oči  až  vytřeštěné  a  chtěl  něco  promluviti,  hlas  mu 
však  selhal  a  ze  sevřených  úst  zavzněl  jen  jakýs  chrapot. 
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„Což  tys  nevěděl  a  neviděl,  co  viděli  a  věděli  jsme  všichni  tu 
v  Kvílících?"   otázal  se  mlynář. 

„Latro  bromů  —  tak  tedy!"  vydralo  se  konečně  z  hrdla  flíhova 
a  on  chtěl  kvapiti  domů.  Tomu  nemohl  mlynář  dopustiti  a  uchopiv  Říhu 
za  ruku,  zadržel  jej  a  zval  ho  k  sobě  do  mlýna.  Říha,  nejsa  sebe  mocen, 
nevolky  šel. 

Usedli  pod  košatou  lipou  na  dvoře  a  Molitoris  pověděl  Říhovi  bez 
obalu,  co  věděl;  hájil  Lenku,  svrhuje  veškeru  vinu  na  Pavla. 

Říha  za  řeči  mlynářovy  několikrát  vyskočil,  ale  Havel  přiměl  ho 
vždy  zase  k  usednutí  a  konec  konců  bylo,  že  mlynář  se  nabídl,  učiniti 
prostředníka  a  smírčího  mezi  rodinou  Lahodovou  a  Lukšovou. 

Říha,  překonav  prvý  nával  hněvu,  stal  se  klidnějším  a  přijal  návrh 
mlynářův,  umíniv  si,  nedbáti  víc  dcery  a  provésti  sňatek  její  se  synem 
Kutrovického  rychtáře  stůj   co  stůj. 

Havel  maje  co  v  Kutrovicích  říditi,  slíbil,  že  se  tam  vydá  ihned, 
nebo  oba  sousedé  uznávali,  že  prodlévání  bylo  by  tu  nebezpečným. 

(Dokončení.) 


Dobrou  noc 


f 


)jí^Ta  západě  zrudnul  nebesklon, 
iif\  k  boku  lesa  stulila  se  víska, 
^L  sivá  mlha  stoupá  z  trasaviska, 
lljj  táhlým  hlasem  s  věže  zpívá  zvon : 
/^  Dobrou  noc,  dobrou  noc! 
''    pro  poletné  krajem  ptáče, 

pro  setí  i  pro  oráče ; 

těm  pak,  kterým  srdce  pláče, 

vyjdi  Pánbůh  na  pomoc. 

Dobrou  noc! 

Klidno  všecko :  údolí  i  vrch, 

hulzda  mlčí,  stichla  oulů  česla, 

jenom  na  trávu,  jež  vedrem  klesla, 

šumně  potok  hrsř  svých  perel  vrh'  — 

Dobrou  noc,   dobrou  noc! 

pro  unylé  vaše  hlavy, 

pro  motýlů  bílé  davy ; 

všem,  kdo  zlým  se  žitím  naví, 

vyjdi  Pánbůh  na  pomoc! 

Dobrou  noc ! 

Černým  křídlem  tma  posíýlá  zem, 
sotva  dýše,  slova  nehovoří ; 
z  mraků  hvězda,  z  líader  zpěv  se  noří, 
a  vzdech  snivý  sprahlým  chvěje  rtem : 
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Dobrou  noc,  dobrou  noc ! 

všem  těm  žalům  v  ňader  knize  — 

nechať  v  zlaté  písní  říze  — 

každé  strasti,  každé  tíze 

vyjdi  Pánbůh  na  pomoc! 

Dobrou  noc ! 

Adolf  Ileyduk. 


Oranžový  sad. 

Napsal  Jos.  D.  Konrád. 

(Dokončení.) 

van  se  zapotácel,  když  vykročil,  aby  ženštin  následoval.  Tak 
poznáním  dívčiny  slepoty  pojednou  byl  vysílen  a  jako  všecek 
zlomen.  Krokem  nejistým  a  jako  ve  snách  ubíral  se  za  nimi 
Rjeckými  ulicemi,  pouze  několik  kroků  jsa  od  nich  vzdálen, 
a  došel  až  tam,  kde  míjely  jeho  sad  oranžový.  Tam  umlkla 
šumící  a  hlučící  vřava  městská,  tam  vzduch  byl  čistší  a  světlejší. 

„Ach,  nyní  kráčíme  podle  Vargova  sadu,  viď,  teto?"  ozvala  se 
dívka  hlasitě. 

„Ano!  Poznala  bych  to  podle  vůně,  ani  kdybych  neměla  očí.  Krásný 
sad!  —  Ivana  Vargu  zahledla  jsem  prve  ve  městě.  Stál  u  domu,  když  jsme 
vycházely  od  lékaře.  Byl  nějak  udiven  neb  uděšen,  chudák!  Zdál  se  mi 
škaredější  než  jindy." 

Ten,  o  kterém  byla  řeč,  po  těch  slovech  se  zastavil  a  zatajil  až 
dech.  Nevěděl,  má-li  stařenu  s  dívkou  dále  sledovati,  anebo  má-li  se 
vrátiti  domů  a  obírati  se  opět  v  besídce  bczuadějnou  touhou.  Byl  všecek 
schváceu  a  jako  zničen.  Pohlížel  smutně  za  ženštinami,  které  se  zvolna 
vzdalovaly,  jako  za  mizejícím  štěstím,  jež  nikdy  se  nevrátí,  jako  za 
rozkošným  snem,  který  jen  jednou  se  zdá. 

Avšak    rychle  se  vzchopil    a  oči  mu  zahořely    neobyčejným   ohněm. 

„Ona  jest  slepá,  ona  mne  neuvidí!"  zajásal  skorém  hlasitě  a  uchopil 
se  prudce  za  hlavu,  jakoby  se  obával,  aby  se  mu  nerozskočila  návalem 
radosti. 

Potom  se  pustil  za  odcházejícími  ženštinami  a  když  byl  za  nimi  asi 
dvě  stě  krokův,  následoval  jich  v  té  vzdálenosti  tiše  a  opatrně  jako  stín. 
Šly  příliš  pomalu  a  jemu  nohy  téměř  samy  běžely.  Několikráte  musil  se 
zastaviti,    aby  ženštin  nedohonil  a  nevzbudil  podezření,  že  jich  následuje. 

Asi  za  půl  hodiny  obě  zahnuly  na  úzkou  postranní  stezku  a  po 
chvilce  zmizely  v  malém  přízemním  domku  mezi  révou  a  olivami,  aniž 
tušily,  že  je  někdo  stopuje  ze  Rjeky  až  do  jejich  tichého,  osamělého 
obydlí. 

Ivan  Varga  chvilku  ještě  postál  nedaleko  stavení  za  kvetoucími  oli- 
vami a  díval  se  jejich  snivými  haluzemi  ke  dveřím,  v  nichž  zmizela  dívka, 
kterou  tak  brzo  si  zamiloval.  Něžný  cit  lásky  příliš  náhle  se  zrodil  v  jeho 
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srdci.  Dříve  byl  dlouho  uzavřen  i  tísněn,  proto  nyní  vybuchl  mocně  jako 
plamen.  Hořel  Ivanovi  v  očích  i  na  tvářích,  a  občan  lljecký  byl  v  tu 
chvíli  nevýslovně  štasten. 

Potom  se  zvolna  obrátil  a  s  dlouhým  povzdechem  opouštěl  příjemné 
ústraní.  Kráčel  pomalu  domů,  přemýšleje,  jak  by  se  dívce  přiblížil  a  jak 
by  si  naklonil  její  srdce.  To,  co  prve  zdálo  se  mu  děsným  a  hrozným, 
slepota  její  totiž,  pokládal  nyní  za  nejlepší  prostředek,  jenž  spojí  jeho 
ohyzdnou  tvář  s  dívčím  srdcem.  Ona  nebude  viděti  jeho  škaredého  obli- 
čeje, i  nepocítí  proto  k  němu  odporu.  Bude  si  ho  snad  představovati 
škaredým,  ale  domněnky  a  představy  její  nebudou  míti  účinku  na  její 
šlechetné  smýšlení  a  na  její  srdce.  Snad  to  byla  vůle  boží,  která  jej 
s  Marici  svedla,  myslil  si.  Snad  Bůh  chtěl,  aby  ti  dva  mladí  nešťastní 
lidé  se  setkali  a  nedostatky  své  vyplnili,  pokryli  svojí  láskou  a  svým 
štěstím. 

Následujícího  jitra  Ivan  už  byl  zase  v  besídce  na  číhané  doufaje, 
že  Marica  s  tetou  svojí  zase  mimo  kráčeti  budou,  a  nemýlil  se.  Před  po- 
lednem objevily  se  opět,  minuly  jeho  sad  a  vešly  do  Rjeky,  odkudž  asi 
po  půl  hodině  se  vracely.  Bezpochyby  byly  zase  u  lékaře.  Tentokráte 
neusedly  ve  stínu  zahradní  zdi,  a  Ivan  jich  také  nepronásledoval  jinak 
než  lesknoucíma  se  očima.  —  Nyní  měl  příležitosf  dívky  lépe  si  všimnouti, 
i  zdála  se  mu  ještě  mnohem  sličnější  nežli  včera.  Spanilostí  jejího  obli- 
čeje jakoby  prokmitala  také  dobrota  a  ušlechtilá  dokonalost  její  duše. 
Jak  překrásná  by  teprve  byla,  kdyby  měla  největší  ozdobu  každého  obli- 
čeje, oči! 

Když  stařena  s  dívkou  odešly,  byl  jako  na  trní.  Neměl  stání  ani 
v  sadě  oranžovém  ani  v  domě,  a  brzo  po  polednách,  jako  ženich  vyšňořen, 
vystoupil  na  ulici. 

Nekráčel  však  do  města.  Obrátil  se  odtamtud  ven  a  ubíral  se  podle 
své  zahrady  touže  cestou,  kudy  včera  se  plížil  za  ženami.  Jen  že  dnes 
chůze  jeho  byla  pružnější  a  rychlejší,  a  než  se  nadál,  byl  u  olivového 
zákoutí  a  u  malého  domku,  pod  jehož  střechou  skrývalo  se  Ivanovi  buď 
všechno  štěstí  nebo  největší  sklamání.  On  doufal,  že  štěstí. 

Tam  se  zastavil  a  chvíli  čekal  přemýšleje,  jakoby  se  rozhodoval 
a  nesmělosti  své  odvahy  dodával.  Už  také  jednou  se  podobalo,  že  má 
v  úmyslu  kráčeti  zpět  ku  Rjece,  ale  pak  se  přece  opět  vzmužil. 

Několika  rychlými,  odhodlanými  kroky  ocitl  se  v  předsíni  domku 
a  zaklepal  tam  na  nízké  dvéře.  Srdce  mu  při  tom  bilo  hlasitě,  hrdlo  se 
svíralo. 

Mírný,  přívětivý  hlas  staré  ženy  ho  zval,  aby  vstoupil  do  světnice. 

Když  překročil  práh  jizby,  stařena,  sedící  u  okna,  hbitě  se  zvedla, 
všecka  jsou  překvapena  a  snad  i  polekána  jeho  neočekávaným  zjevem. 
Ale  hned  zase  se  vzpamatovala  a  zakrývajíc  svoje  podivení,  pobízela  ho, 
by  se  posadil,  vítala  ho  srdečně  ve  svém  chudém  domku  a  děkovala  za 
čest,  kterou  jí  příchodem  svým  prokázal. 

Ivan  Varga  usedl,  a  bylo  zcela  pravdépodobno,  když  stařeně  vypra- 
voval, že  ho  k  ní  zahnala  touha  po  stínu  a  po  odpočinku.  Bylf  skutečně 
všecek  rozpálen  a  oblit  potem.  Vyirlouval  se,  že  si  vyšel  poněkud  dále 
od  svého  domova    do  kraje,    a  žárné    odpolední  slunce    že  ho  přinutilo. 
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aby  hledal  chladivého  útulku  u  dobrých  lidí.  Ačkoliv  ve  stavení  tom  nikdy 
nebyl,  doufal  přec,  že  uebude  odmítnut,  požádá-li  o  místečko  ve  stiuné 
světnici  a  o  doušek  čerstvé  vody. 

Stařena  hned  odběhla  ze  světnice,  a  Ivan  Varga  zatím  vůkol  sebe 
se  rozhlížel.  Viděl  všude  vzorucu  čistotu,  ale  zároveň  viděl  také  všude 
chudobu.  Každý  předmět  v  jizbě  byl  prostý,  jednoduchý,  málokde  něco 
cenného,  nikde  nic  drahého.  A  největšího  skvostu,  po  kterém  mladý  muž 
do  všech  koutův  jizby  se  ohlížel,  nespatřil.  Marica  nebyla  ve  světnici, 
a  on  se  obával,  že  jí  snad  ani  neuvidí. 

Ale  stařena  už  vstupovala  zase  do  světnice,  nesouc  číšku  vina  a  ně- 
jaký pokrm.  Pobízela  Vargu,  by  jedl  i  pil  bez  ostychu,  a  že  ji  těší, 
může-li  mu  posloužiti.  Pak  mu  vypravovala  o  svém  malém  hospodářství 
a  o  svém  nebožtíku  mužovi,  který  umřel  už  před  patnácti  lety,  a  ona 
přec  den  co  den  na  něho  vzpomínala,  jak  byl  dobrý,  jak  veselý,  a  jak 
rád  jídal  ryby  s  olejem  a  zeleninou.  Přál  si  jich  ještě  ve  chvili,  když 
umíral;  pojedl  jako  obyčejné,  padl  hlavou  na  lůžko  a  umřel. 

Rjecký  občan  navzájem  vypravoval  hostitelce  o  svém  majetku 
a  o  mrtvých  rodičích,  jakou  starostlivost  i  péči  věnovali  jeho  vychování, 
a  nejednou  bylo  mu  nastavovati  rychle  jinou  nit  svého  hovoru,  když 
málem  by  byl  prozradil,  co  v  posledních  dobách  jejich  života  je  znepo- 
kojovalo a  ztrpčovalo.  Byl  právě  v  nejlepší  rozprávce,  když  v  předsíňce 
se  ozvaly  tiché  krůčky,  dvéře  rychle  se  otevřely,  a  do  světnice  vstoupila 
Marica,  majíc  veliké  klubko  tlustých  vlněných  nití  v  ruce.  Šla  sama,  znala 
v  domě  každou  píď,  i  nepotřebovala  průvodčího.  Obličej  její  byl  spoko- 
jený, veselý,  a  každý  tah  jeho  oslňoval  něhou  a  půvabem. 

„Už  jsem  tu,  teto,  už  jsem  upředla!  Počkej,  co  se  mi  naplatíš  za 
práci!"  volala  žertovně  a  brala  se  rovnou  cestou  k  oknu,  kde  nejspíše 
vždy  teta  sedávala. 

„Ano,  zaplatím;  spíše  zlatými  slovy,  než  zlatem,  dívko!"  odvětila 
stařena  srdečně  a  přijímala  od  dívky  klubko.  „Hodně  jsi  upředla!"  Pak 
dodala  : 

„Slyš,  Marico,  jest  tu  pan  Ivan  Varga  ze  Rjeky.  Šel  mimo  náš 
domek,  a  palčivé  slunéčko  spůsobilo,  že  nás  poctil  návštěvou.  Přivítej!" 

Dívka  vítala  hostě  uctivě  a  skorém  až  pokorné,  jak  jest  mravem, 
a  mezitím  vyskočilo  z  jejích  úst  také  slovíčko,  že  pana  Vargu  již  zná, 
ovšem  dle  doslechu. 

Mladý  muž  se  zapýřil  jako  pivoňka.  Hned  mu  připadla  na  mysl 
jeho  škaredosť. 

„Znáte  mne,  dívko,  dle  doslechu?  Což  jiného  mohla  jste  slyšeti,  než 
o  mé  škaredosíi?" 

Teď  zase  dívka  se  zapálila  rozpaky  a  studem  jako  nachový  červánek. 

„Nemohu  souditi  o  vaší  škaredosti,  pane  Vargo!"*  řekla  hned  na  jeho 
námitku.  „Nevidím  jí;  ale  znám  vás  podle  vašich  dobrých  skutků,  o  nichž 
se  vypravuje." 

Ivan  pojednou  nevěděl,  co  a  jak.  Zamlčel  se,  ale  teta  dívčina,  stará 
Terezie  Pavlatiéová,  zapředla  hned  jiný  hovor,  a  za  čtvrt  hodiny  roz- 
právěli   všichni    tak    důvěrně,   jakoby    se    znali    už  několik  let.    Zejména 
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liovor  dívčin  byl  nadmíru  nehledaný  a  srdečný,  pod  jehož  slovy  srdce 
Vargovo  valinou  okřívalo. 

Když  později  Marica  se  vzdálila  ze  světnice,  stařena  vypravovala 
Ivauovi,  že  dívka  jest  dcerou  jejílio  bratra  Pavla  Križana,  učitele  v  malé 
vzdálené  osadě  přímořské,  jehož  skrovné  příjmy  právě  stačily,  aby  néko- 
likačlenná  rodina  jeho  netrpěla  hladem.  Marica  před  několika  lety,  ještě 
jako  děvčátko  škole  ueodrostló,  roznemohla  se  nemocí,  která  ji  zbavila  zraku. 
Když  před  nedávném  teta  Terezie  oznámila  bratru  svému,  že  se  do  Kjeky 
přistěhoval  znamenitý  lékař  oční,  a  že  by  snad  u  něho  mohl  zkusiti 
štěstí,  bylo  to  Pavlu  Križanovi  velice  vhod,  i  požádal  sestru,  aby  vzala 
Marici  k  sobě  a  aby  s  ní  lékaře  navštěvovala. 

Tak  mladá  učitelova  dcerka  byla  v  dome  tetine  už  asi  pět  dní, 
a  toho  dne  po  třetí  byla  s  ní  u  Rjeckého  lékaře.  Dnes  byly  zvláště 
potěšeny.  Lékař  vyslovil  naději,  že  bude  moci  podnikouti  brzo  operaci, 
a  že  dívka  nabude  zase  zraku. 

Když  Ivan  Varga  tuto  zprávu  zaslechl,  jakoby  mu  někdo  stiskl 
hrdlo.  Až  se  jí  ulekl  a  cítil,  jakoby  štěstí,  po  němž  teprve  vztahoval 
roztoužené  ruce,  opět  mu  ubíhalo  pryč,  daleko,  v  nedosažitelné  neko- 
nečno   

Marica  tedy  bude  zase  viděti !  Dívka  prohledne,  podívá  se  Ivanovi 
do  obličeje  a  odmítne  ho  pak  také  s  takovým  odporem,  jako  ho  odmítla 
Angela  Fabrova  a  sto  jiných  dívek! 

Když  po  chvíli  mladý  muž  se  zvedl  k  odchodu,  byl  roztržit  a  smuten. 
Podávaje  Marici  ruku,  zachvěl  se,  jako  někdo,  koho  čeká  bolestné  loučení. 
Děkoval  za  upřímné  pohoštění  a  zval  stařenu  i  dívku,  aby  zejtra,  až  při- 
jdou do  Rjeky,  navštívily  ho  s  touž  nenucenou  srdečností,  s  jakou  ho 
přijaly  ve  svém   domě. 

„Chválila  jste  prve  můj  oranžový  sad,  Marico,"  pravil  dívce.  „Jest 
vám  i  vaší  tetě  vždycky  otevřen,  a  učiníte  mi  velkou  radosť,  když  často 
oživíte  jeho  pustou  samotu." 

Stařena  chvíli  se  zpěčovala,  nemohlať  pochopiti,  proč  ona  a  dívka, 
obě  chudý  a  jak  se  domnívala,  nepatrné  ženštiny,  měly  by  navštěvovati 
bohatého  Ivana  Vargu.  Ale  mladý  muž  zval  je  hlasem  tak  srdečným 
a  spolu  také  tak  tesklivým  a  vroucím,  že  nemohla  jinak  než  slíbiti  mu 
návštěvu.    Potom  odešel. 

Nemohl  se  dočkati  následujícího  rána,  a  když  toho  se  dočkal,  přál 
si  pořád,  aby  už  bylo  poledne,  chvíle  to,  kdy  oční  lékař  udílel  své  rady. 
Byl  ustavičně  v  besídce  a  zaradoval  se,  když  konečně  spatřil  přicházeti 
svoje  nové  známé.  Šly  nejprve  do  města  k  lékaři  a  teprve  pak,  vracejíce 
se,  zašly  do  Vargova  domu. 

Ivan  je  pohostil,  jak  jenom  mohl.  Stará  Terezie  Pavlatičová  byla 
až  všecka  zaražena  nádherou,  kterou  spatřovala  v  jeho  bytě,  a  uctivostí, 
kterou  jí  prokazoval.  Marica  naproti  tomu  počínala  si  dokonale  srdečně 
a  nenucené  jako  vůbec  dívky,  kterým  se  dostalo  většího  vzdělání,  a  jejichž 
počestnost  pojí  se  s  roztomilou  prostotou. 

Chování  její  bylo  sice  někdy  poněkud  nejisté  a  více  než  třeba  zdržen- 
livé, ale  toho  byla  příčinou  její  slepota  a  neznalost  místností,  do  nichž 
byla  uvedena.    Ivan  Varga  se  přesvědčoval,  jak  půvabný  zjev  její  každým 
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slůvkem  a  každým  okamžikem  vždy  hlouběji  se  zakotvuje  do  jeho 
úzkostlivého  srdce.  Zvláště  později  v  sade  oranžovém,  když  Marica  byla 
nadšena  dechem  jeho  libé  vůně,  byl  úplně  očarován. 

Zdržely  se  u  něho  dlouhou  chvíli,  a  jemu  zdálo  se  to  jen  blahým 
okamžikem.  Rozcházeli  se  jako  dobří  přátelé,  a  Ivan  Varga  se  radoval, 
že  přijaly  jeho  pozvání  k  opětným  návštěvám.  Co  živ  nepocítil  té  slasti 
a  duševní  spokojenosti,  jako  včera  a  dnes  v  přítomnosti  dívčině.  Nebýti 
obavy,  že  jí  lékař  pomůže  zase  ke  zraku,  byl  by  býval  nejblaženějším 
člověkem  na  světě.  Jen  to  ho  ještě  znepokojovalo. 

Od  té  doby  scházel  se  s  dívkou  den  co  den.  Marica  se  svojí  tetou 
zastavovaly  se  ob  den  v  jeho  domě,  vlastně  v  jeho  zahradě,  a  on  je 
někdy  velký  kus  cesty,  ba  nejednou  až  k  jejich  domku  doprovázel.  Byl-Ii 
mladý  muž  již  prvý  nebo  druhý  den  opojen  Maričinou  bytostí,  byl  nyní 
všecek  okouzlen,  a  toliko  kalný  zrak  dívčin  byl  snad  příčinou,  že  lásky 
jeho  netušila.  A  starou  tetu  ani  ve  snách  nenapadlo,  že  by  bohatý 
měšCan  Rjecký  Varga  mohl  si  zamilovati  její  slepou  příbuznou.  Jaká  to 
myšlenka!  Snad  málo  se  dívala  do  Ivanovy  škaredé  tváře,  jinak  zajisté 
byla  by  tam  spatřila  jinou  živost,  žár  a  lesk  očí,  který  ohyzdnost  jeho 
obličeje  zmírňoval,  ba  jeho  tvář  i  okrašloval. 

Jednou,  asi  po  čtrnácti  dnech  jejich  obapoluých  schůzek  a  návštěv, 
Marica  se  starou  Terezou  byly  nuceny  zůstati  ve  Rjece  skorém  až  do 
večera,  čekaly  na  lékaře,  který  někam  odjel  a  dlouho  se  nevracel.  Byly 
tudíž  mezitím  hostmi  Ivanovými,  jenž  se  takměř  rozplýval  citem  a  štěstím. 
Už  několikráte  měl  na  jazyku  slovo  láska,  už  nejednou,  vzdálen  s  Marici 
v  oranžovém  sadě  poněkud  od  staré  tety,  měl  v  úmyslu  vyjeviti  jí,  co  skrý- 
valo se  v  jeho  nitře.  Ale  jakmile  pohleděl  na  ni  a  viděl  ji  nevinnou, 
dětinsky  důvěrnou,  o  lásce  jeho  ani  zdání  nemající,  pokaždé  zadržel 
vyznání  své  v  hrdle. 

Když  před  večerem  odcházely  od  něho  k  lékaři,  nabízel  se  jim,  že 
je  na  zpáteční  cestě  jejich  doprovodí,  avšak  ony  nechtěly  laskavosti  té 
přijati,  že  by  se  příliš  do  tmy  venku  zdržel,  a  když  stál  na  svém, 
vyžádaly  si  jeho  průvodu  na  druhý  den. 

Ivan  Varga  zůstal  v  besídce  nejsa  rozhodnut,  má- li  jich  uposlech- 
nouti anebo  má-li  přece,  až  půjdou  mimo,  k  nim  se  připojiti  a  je  dopro- 
voditi. Co  se  rozmýšlel,  žínky  pojednou  se  přiblížily  a  kráčely  zrychle- 
nými kroky  podle  jeho  zahradní  zdi,  nevedouce,  zeje  z  besídky  pozoruje. 
Minuly  ho  právě,  když  v  tom  stará  Terezie  se  zastavila.  Na  něco  si  ještě 
vzpomínala. 

„Počkej  tu,  Marico,"  pravila  k  dívce,  „anebo  jdi  pomalu  napřed, 
znáš  už  cestu.  Zapomněla  jsem  něco  koupit  u  kupce.  Pospíším  si  a  budu 
v  minutě  zase  u  tebe." 

Po  těch  slovech  se  obrátila  a  rychle  kráčela  zpět  k  nejbližší 
Rjecké  ulici. 

Marica  nečekala,  nýbrž  pomalu  ubírala  se  po  známé  cestě  k  do- 
movu. 

Ivan  Varga  se  rozhodl,  že  ji  přece  doprovodí.  Vystoupil  z  besídky, 
prošel  sadem  i  domem  a  vracel  se  po  cestě  týmž  směrem  za  dívkou. 
Pospíchal,  by  ji  brzo  dostihl. 
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Přišel  právě  v  éas.  Z  protější  strany  přicházeli  naproti  Marici  tři 
nebo  čtyři  mladí  plavčici,  vracejíce  se  snad  z  procházky  po  Rjeckém  okolí. 
Prozpěvovali  si  veselé  písničky,  a  když  přišli  až  k  dívce,  zastavili  ji 
s  drsnými  žerty  a  se  smíchem.  Jeden,  největší  a  nejstarší,  vztáhl  po  slepé 
dívce  nestydatou  pravici. 

Marica  vzkřikla  tak  pronikavě,  jakoby  jí  nůž  do  prsou  vrazil. 

„Ivane!  Ivane!"  zvolala,  hledajíc  ve  jméně  tom  ochrany  a  pomoci, 
a  ani  jí  na  mysl  nepadlo,  aby  volala  svoji  tetu.  Vztáhla  před  sebe  ruce, 
aby  se  bránila  proti  útokům  plavcův,  kteří  tím  více  na  ni  doráželi,  jako 
sršňové. 

Než  v  témže  okamžiku  Ivan  Varga  několika  velikými  skoky  už  byl 
u  nich.  Přiletěl  jako  orel,  přihnal  se  jako  rozzuřený  lev.  Mávl  jen  za- 
ťatou pěstí,  a  už  nejdrzejší  plavec  se  zapotácel  a  padl  podle  cesty  do 
příkopu.  Druhové  jeho  pak,  nečekajíce  podobné  citelné  odměny,  rozprchli 
se  jako  křečkové  na  všechny  strany. 

Ivan  přistoupil  pak  k  dívce  a  vzal  ji  za  ruku.  Stiskl  ji  vroucně 
a  pravil:  „Tu  jsem,  Marico,  jak  jste  volala!  Dobře  jsem  přišel!  A  teď  vás 
vyprovodím!" 

Marica,  přemožena  citem,  dala  se  do  usedavého  pláče.  Dlouho  ne- 
mohla se  upokojiti. 

„Děkuji  vám,  pane  Vargo,  za  obranu,"  pravila  potom,  červenajíc  se. 
„Promiňte  mé  smělosti,  že  jsem  vás  volala.  Jazyk  můj  v  úzkosti  bez- 
děčně k  vám  se  obrátil  o  přispění,  a  vy  jste  přišel,  ačkoliv  vám  po  mně 
nic  není,  jsem  chudá,  slepá  dívka — " 

„Mnoho  jest  mi  po  vás!"  zvolal  Ivan  zanícen.  „Mnoho,  velmi 
mnoho,  ve  vás  jest  mé  všecko !  Zabil  bych  každého,  kdo  by  vám  ublížil, 
i  tenkráte,  kdybyste  mne  nevolala!  Teď  vám  musím  říci,  co  tajím  už 
několik  dní  v  prsou,  Marico !  Bránil  jsem  si  vás  pro  sebe,  pro  svoji 
lásku!  Popřejte  mi,  abych  vás  mohl  chrániti  po  všechen  život.  Smilujte 
se  nad  mou  kletbou,  která  mne  odsuzuje  k  samotě  a  neštěstí.  Budu  vám 
vděčen  za  blažený  život,  budu  si  vás  vážiti  jako  pokladu,  ctíti  vás  jako  svě- 
tici, budu  vás  nositi  na  rukou !  Marico,  buď  mojí  ženou !  Před  nedávném 
jsem  tě  slyšel  z  besídky,  když  jsi  o  mně  rozmlouvala  s  tetou.  Tehdy 
jsi  pravila:  ,Políbila  jsem  často  ve  hře  některého  mořského  pavouka. 
Políbila  bych  také  Ivana  Vargu!'  Když  jsem  to  zaslechl,  byl  jsem  blažen 
a  žehnal  jsem  těm  sladkým  slovům.    Pověz,  je-li  to  pravda!" 

Obličej  Maričin,  už  dříve  zardélý,  při  těch  slovech  Ivanových  ještě 
více  zahořel.  Planulo  na  něm  mocné  rozechvění,  planul  na  něm  dívčí 
stud  a  veliké  štěstí. 

Stiskla  mladému  mužovi  na  souhlas  pravici  a  promluvila  šeptem: 

„Jest  to  pravda!  Miluji  vás,  pane  Vargo.  Milovala  jsem  vás  již 
tehdy,  než  jsem  vás  znala.  Hned  tehdy,  když  jsem  slyšela  o  vaší  šlechet- 
nosti, o  vaší  opuštěnosti,  cítila  jsem  s  vámi.  Shledávala  jsem  na  sobe 
mnoho  podobného  s  vámi.  Vy  jste  nenabyl  druha  ani  družky  pro  svůj 
obličej.  Mnou  každý  povrhuje  pro  mou  slepotu,  jsem  opuštěna  jako  vy  — " 

„Ale  ty  budeš  viděti,  Marico,  a  pak  teprve  žití  otevře  se  krásné 
dívce  dokořán." 
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„Mně  žití  už  se  otevřelo  ve  vás,  pane  Vargo !  Chci  býti  vaší  družkou 
vérnou,  poslušnou  a  vděčnou.  Nikdy  nezapomenu  této  chvíle  a  vaší 
nezištné  lásky.  Nebudu  vám  snad  na  obtíž.  Lékař  dnes  opět  slíbil,  že 
brzo  mne  vyléčí,  a  pak  — " 

„Nechci,  Marico,  probůh,  jen  to  ne!"  vykřikl  mladý  muž  polekaně. 
„Dvě  máš  na  vybranou:  buď  svůj  zrak,  buď  mne!  Jsem  přesvědčen,  že 
v  tom  okamžiku,  jakmile  bys  mne  spatřila,  musila  bys  mne  odmítnouti 
i  proti  vůli  i  svědomí  svému.  Láska  nutiti  se  nedá ;  sama  přichází,  a  ten 
cit  odporu  také  by  přišel,  i  kdybys  se  vzpírala.  Byl  bych  nešťasten, 
kdybys  mne  pak  odmítla  a  odvrátila  se  ode  mne  s  nechutí." 

„Nikdy  bych  vás  neodmítla.  Byla  bych  pak  ráda  vaší  ženou,  i  nej- 
Jkaredéjšího!" 

„Snad  bys  byla  mojí  ženou,  ale  neštastnou.  A  já  bych  byl  nešťasten 
■tebou,  nešťastnější,  než  kdybych  tě  dříve  ztratil.  Nemohu  se  upokojiti, 
fhev  si!" 

„Snadná  vybraná,"   odvětila  dívka  a  zasmála  se  srdečně.    „Stokráte 
ideji  vas,  pane  Vargo,  nežli  dvě  všetečné  oči.    Nepůjdu  už  k  lékařovi! 
řste  spokojen?" 

Ivan  Varga  jenom  jásavě    zahlaholil  a  sevřel  dívku  pevně  do  svého 
iručí. 

Když  stará  Terezie  Pavlatičová  se  vrátila,  úžasem  a  ustrnutím  div 
)zumu  nepozbyla.  Hle,  mořský  pavouk,  pan  Ivan  Varga,  se  líbal  na  cestě 
|její  svěřenkou  Marici!  Co  se  to  stalo?  Nevěděla  nic  jiného,  co  si  počíti, 
5ž  že  se  dala  hned  do  přísného  hubování.  Mladý  muž  odpovídal  jí  jen 
íselým  smíchem,  a  Marica  ji  chlácholila.  Dlouho  trvalo,  než  dobrou 
iřenu  přesvědčili,  že  se  upřímně  milují,  že  chtějí  býti  mužem  a  ženou, 
že  to  tak  bude  zcela  dobře.  Teprve  u  samého  domku  jejich,  když  se 
|ozcházeli,  se  upokojila  a  s  překvapením  tím  se  smířila.  Ale  pak  byla 
)rávě  tak  šťastna  jako  Ivan  a  Marica. 

Když  nazejtří  Ivan  zase  přišel,  nastala  jemu  i  dívce  další  perná 
)ráce.  Stařena  nechtěla  se  nikterak  spřáteliti  s  myšlenkou,  že  Marica 
icpůjde  více  k  lékařovi  a  že  vůbec  nechce  nabyti  zraku.  Dívce  i  mladému 
lužovi  bylo  projíti  horkou  lázní  tetiuých  výčitek,  než  se  jim  podařilo 
)pět  ji  uchlácholiti  a  přesvědčiti,  že  tak  také  vše  bude  dobře. 

Následující  dnové  byli  pro  oba  milence  učiněným  rájem.  Dívka 
lechodila  už  do  Rjeky,  za  to  Ivan  Varga  odlehlý,  tichý  venkov  jejich 
ienně  navštěvoval  a  zanášel  dívku  i  starou  Terezii  spoustou  rozmanitých 
|iárkův,  pod  nimiž  srdce  tetino  nadobro  se  rozplývalo,  a  posléze  stařena 
lemohla  ani  pochopiti,  proč  mladý  muž  dříve  zdával  se  jí  odporným 
)hyzdou-,  nyní  zdál  se  jí  býti  zcela  snesitelným  a  příjemným  člověkem. 
Pak  žili  milenci  blaženi  a  šťastni,  majíce  nejkrásnější  jaro  svého  života. 
Lle  jako  každý  delší  slunný  čas  mívá  v  zápětí  bouře  a  přeháňky,  tak 
jtaké  do  něžné  lásky  Ivanovy  a  Maričiny  vloudila  se  chmura.  Přinesl  ji 
Ivan.  Kdož  ví,  co  mu  pojednou  ten  mráček  do  mysli  přivedlo.  Nejspíše 
sousedé.  Z  čistá  jasná  k  sluchu  jeho  přiletěla  cizí  domněnka,  že  si  ho 
[arica  vezme  jen  pro  jeho  bohatství  a  z  útrpnosti,  a  kdyby  nebyla 
Blepa,   že  by  jistě  dala  přednost  jinému  muži. 
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Ivan  Varga  tu  sousedskou  starost  přijal  za  svou  a  obtížil  jí  svoje 
srdce.  Nechtěla  mu  z  hlavy.  Den  ji  skrýval  před  svou  nevěstou,  ale  pak 
jí  řekl  všecky  pochybnosti  a  obavy,  které  se  rodily  rychle  v  jeho  bláhové 
mysli.  — 

Dívka  byla  zarmoucena  a  snažila  se  přesvědčiti  ho,  že  se  klame, 
a  že  láska  její  jest  cista  jako  sníh  a  vřelá  jako  oheří.  On  ji  poslouchal, 
ale  nebyl  přesvědčen.  Domněnky  jeho  byly  mocnější,  obavy  větší,  aby  je 
mohla  vyvrátiti.  Konečně  mu  řekla  rozhodné  a  odhodlaně,  že  ho  o  své 
lásce  opravdové  přesvědčí  neklamným  důkazem  a  brzo.  On  výrok  ten 
uvítal  radostně  a  souhlasil,  aby  lio  přesvědčila,  jinak  že  nebude  míti 
pokoje. 

Téhož  dne  odcházel  z  domku  dívčiny  tety  poněkud  upokojenější. 
Jak  ho  dívka  chce  přesvědčiti?  Jaký  důkaz  chce  provésti,  že  ho  miluje 
láskou  skutečně  nezištnou  a  opravdovou?  Doufal,  že  se  toho  doví  od 
Marice  již  následujícího  dne,  ale  nedověděl  se. 

Když  jako  obyčejně  přišel  zase  k  ní,  chystala  se  na  cestu.  Byl 
překvapen.  Kam  chce  odejíti?  On  nepomyslil  dosud  ani  na  rozchod, 
a  ona  se  mu  o  tom  slůvkem  nezmínila. 

Pověděla  mu,  že  se  strojí  domů  a  že  odejde  už  zejtra.  Otec  jí  psal, 
aby  přišla.  Oznámila  mu  před  nedávném,  arci  z  návodu  Ivanova,  že 
návštěvy  její  u  doktora  jsou  bez  úspěchu,  a  starý  učitel  Pavel  Križan 
prý  nechce,  aby  nadarmo  obtěžovala  tetu. 

Mladý  muž  byl  velmi  pohnut.  Tak  náhle  má  se  s  Marici  rozloučiti? 
Upokojil  se  teprve  pak,  když  mu  slíbila,  že  zase  brzo  přijde  k  tetě  na 
delší  návštěvu.  A  pak  prý  mu  přinese  také  patrný,  nevyvratitelný  důkaz 
své  lásky,  o  které  pochybuje.  Éekla  to  s  roztomilým  důrazem,  než 
i  takovým  přesvědčujícím  tónem,  že  o  tom  ani  dosti  málo  nepochyboval. 
Přijal  opětné  ujištění  její  vděčně  a  prosil,  aby  mu  prominula,  že  se  dal 
nakloniti  k   pochybnostem. 

Rozcházeli  se  za  krásného  májového  soumraku,  loučili  se  za  tichého 
šelestu  odkvetlých  oliv,  pod  modrou  klenbou  nebes,  na  níž  probleskovaly 
prvé  večerní  hvězdy.  Ivan  byl  do  duše  pohnut,  a  dívka  slzela.  Byla 
pojednou  sklíčena,  jako  nikdy  před  tím.  Podobalo  se,  že  se  louči  na 
delší  cestu,  na  větší  podnik,  než  byla  jednodenní  cesta  k  rodičům.  Ptal 
se,  smí-li  ji  někdy  v  domově  jejím  navštíviti,  smí-li  se  odvážiti  před- 
stoupiti před  jejího  otce  a  matku  s  prosbou  o  její  ruku?  Ona  byla 
v  rozpacích  a  zavrtěla  hlavou.  Nevěděla,  co  říci.  Teprve  teta  zápornou 
její  odpověď  uhladila  nějakou  obratnou  výmluvou.  Ivan  Varga  se  těšil, 
že  aspoň  tedy  bude  navštěvovati  Terezii  Pavlatičovou,  aby  tak  měl  s  kým 
se  těšiti  a  s  kým  hovořiti  o  své  nevěstě.  Od  ní  doufal  dostávati  o  Marici 
nejjistější  zprávy,  ona  měla  mu  také  dáti  nejdříve  zvěst  o  dívčině 
ojjětuém  příchodu. 

Ale  stařena  vytasila  se  hned  zase  s  výmluvou.  Nebude  moci  býti 
každodenně  doma,  jako  bývala  dosud  s  Marici.  Nějaké  pilné  zaměstnání 
volalo  ji  prý  jinam,  a  mai*ně  by  jí  snad  v  domku  jejím  hledal.  Slibovala 
mu,  že  občas,  jak  jenom  jí  bude  možno,  přijde  sama  do  jeho  domu 
ve  Rjece  a  přinese  noviny,  zví-li  jakých.  Ivanu  Vargovi  nezbývalo,  ne/ 
souhlasiti,  a  pak  se  rozloučili,  více  cítíce  než  mluvíce. 
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Od  té  chvíle  dům  i  oraužový  sad  byl  mladému  mužovi  očistcem. 
Byl  mu  zase  klecí,  jako  zavřenému  ptákovi,  a  čekal  toužebně,  až  stará 
Terezie  mu  poskytne  zrnka  útěchy.  Stařena  přišla  po  několika  dnech, 
ale  uezdržela  se  dlouho.  Dostala  prý  jen  od  bratra  zprávu,  že  Marica 
šťastné  domů  se  dostala ;  dívka  prý  připojila  pro  Ivana  pozdrav.  To  bylo 
arci  malým  zrnkem  jeho  lačné  lásce.    Ale  co  si  měl  počíti? 

Po  několika  dnech  Terezie  Pavlatičová  přišla  opět  s  podobnou 
zprávou.  Kdy  Marica  k  ní  zase  zavítá,  nemohla  Ivanovi  pověděti  jinak 
než  pokrčením  ramen. 

Až  konečně,  asi  po  měsíci,  přinesla  mu  tu  kýženou  zvěst.  Ivan  ji 
uvítal  jako  návrat  k  životu.  Když  se  dověděl,  že  dívka  přijde  už  za 
několik  dní,  skorém  až  zavýskl  radostí.  Vynutil  z  ní  slib,  že  ho  s  Marici 
hned  navštíví,  jakmile  přijde. 

Od  toho  dne  stařena  už  se  neobjevila.  Ale  za  týden,  právě  ve 
chvíli,  když  Ivan  dlel  někde  ve  městě,  přiběhl  za  ním  někdo  se  vzkazem, 
aby  šel  domů,  že  má  hosty. 

Uhodl  ihned,  kdo  přišel.  Letem  přeběhl  několik  ulic  a  vskočil  do 
domu,  div  staré,  ohnuté  hospodyně  své  neporazil.  Služce  oči  jen  zářily, 
a  hned  mu  hlásala: 

„Pane  Vargo,  jest  tu  Terezie  Pavlatičová  s  Marici  —  a  dívka  vidí!" 

„Vidí!"  Ivan  Varga  vykřikl  zděšeně,  chytil  se  za  hlavu  a  zavrávoral. 
Chtěl  se  obrátiti  a  páditi  z  domu,  aby  se  skryl  před  tou,  kterou  miloval 
nade  všechno  a  která  ještě  před  nedávném  ho  ubezpečovala  o  své  ryzí 
lásce.    Kam  jen,  kam? 

Uchýlil  se  skokem  do  oranžového  sadu.  Ale  jen  tam  vkročil,  Marica 
stála  před  ním.  Sotva  ho  spatřila,  zarděla  se  a  chvátala  k  němu.  Neviděl 
už,  neslyšel.  Cítil  jen,  jak  dvě  něžné  ruce  se  ovíjejí  kolem  jeho  hrdla 
a  jak  dva  vřelé  rty  se  přissávají  na  jeho  škaredý  obličej.  Hle,  ona  se 
neštítila !  Důkaz  o  své  lásce  přinesla  mu  ve  svých  očích.  Hleděla  na 
něho  a  smála  se. 

Ivan  Varga  byl  u  vytržení.  Když  se  probudil  z  překvapení,  uchopil 
dívku  do  náručí,  vyzdvihl  ji  a  nosil  po  oranžovém  sadě,  neboť  země, 
jak  pravil,  nebyla  hodná,   aby  se  dotýkala  toho  anděla. 
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Naději. 

íVí  še  slaví  tebe,  nejluznější  vílu, 

jež  —  mezi  pozemšťany  domovem  — 
v  jich  klopot  ráno  vstává  s  nimi  k  dílu 
a  noci  s  nimi  prosní  pod  krovem. 


ě 


Tak  lidská  vřelosř  je  v  tvé  božské  kráse, 
ó  naděje,  ty  dcero  Edenu, 

že  bytost  tvá  —  vzduch  nebes  —  tělem  zdá  sfr 
a  jeví  tě  jak  zemsky  zrozenu. 

Ba  všichni  přehlížejí  vznik  tvůj  cizí; 
že  nestárneš,  to  ujde  zrakům  jich; 

tvůj  ruměnec  jak  dívčí  krev  plá  ryzí 
a  žensky  svádí  oka  tvého  mih. 

Jak  máť  i  otec  milují  své  robě, 
krev  ze  své  krve,  duši  příbuznou, 

tak  lidé  milují  tě,  věří  tobě 
a  laskají  tě  něhou  líbeznou. 

A  nevědí,  že  z  červánků  jsi  tkána, 
že  z  mlhy  ruka  jest,  již  podáváš, 

tvůj  úsměv  z  jasu  májového  rána  — 
a  z  věčných  záhad  zrak  tvůj,  žhoucí  v  náš. 

Kdo  pomněl  by,  že  z  tajin  veškerenstva 
jsi  přišla,  —  odkud?  Nikdo  netuší! 

Jak  sladké,  vlastní  dítě  člověčenstva 
jím  kráčíš,  kouzlíc  blaho  do  duší. 

Vždy  přítomna  v  tom  trudném   lidském  ruchu 
a  všude  první  v  našem  dychtění,  — 

kdo  věřil  by,  žes  útlé  dítě  duchů, 
žes  pouhý  paprsek,  žes  vidění? 

S  tak  prostou  tváří,  jako  sestra  lidí, 
již  u  kolébky  stáváš  zpívajíc; 

hoch  clonou  prvních  slz  tě  maně  vidí, 
a  šťastný  úsměv  jasní  jeho  líc. 

Ty  družně  na  podušku  k  dívčí  hlavÓ 
svou  tulíš  tvář  a  šeptáš  v  její  sen,  — 
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a  duhami,  jež  rozzařuješ  hravě, 
mrak  prvních  žalů  lásky  promísen. 

Vzdech  mužův  sh'šíš,  na  zpocené  čelo 
mu  náhle  tiskneš  celující  ret,  — 

a  hrudi,  v  níž  se  tisíc  útrap  chvělo, 
jest  volno,  jak  by  proměnil  se  svět. 

On  zná  té  již,  jej   stokrát  oklamalas   — 
a  vždy  tím  sladším  klam  tvůj  zas  mu  jest, 

ó  naděje,  jež  útěchu  mu  dalas 
a  sílu,  břímě  žití  dále  nést. 

Ty  tisíckrát  jsi  v  jednom  srdci  spasnou 
a  srdcí  stotisíce  spasilas; 

i  poslední  když  jiskerky  již  hasnou, 
vždy  žití  krb  ty  rozehříváš  zas. 

Tak  oblažujíc,  kráčíš  mezi  námi 
jak  dobročinná,  smírná  bohyně, 

a  hrůzy  duše,  zoufalým  jen  známy, 
tvou  svatou  lží  se  krotí  jedině. 

Snad  jednou  blažíš  sliby  pravdivými, 
však  tisíckráte  klamnou  rozkoší ;  — 

však  lež  či  pravda  —  rty  co  rčeno  t\ými, 
jest  lékem  duši  sebe  ubožší. 

Jak  požehnání,  jako  rosa  duší, 
jak  vykoupení  srdcí  zmučených 

svou  konáš  pouť,  a  vzdušný  krok  tvůj  kruší 
kov  trudných  losů,  peklem  zbavených. 

Zlo  bezmocno  jest  před  tvou  sladkou  silou; 
ty  přemáhajíc  běsy  osudu 

vždy  kleneš  tužbám  branku  přespanilou 
z  muk  v  ráj  —  tou  lehkou  rukou  přeludu. 

A  přec,  ty  tvořitelko  blahých  divů, 
jsi  ukrutná  co  katan  mučící, 

jenž  s  rozkoší  zří  trýzeň  chvělých  čivů 
a  nechce  popřát  rány  smrtící. 

Slz  našich  lačen,  rozmar  tvůj   nám  dlouží 
muk  úděl  v  nekonečné  vlnění, 

když  srdce  stokrát  ví,  že  marně  touží, 
a  stokrát  bouřně  křikne:  Splnění! 
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0  naděje,  jak  tygřice  ty  sytá 
si  hraješ  krutě  se  svou  oběti. 

Jak  zmámeuě,  ty  moci  duchovitá, 
nám  srdce  krvácí  v  tvém  objetí! 

Jak  blaze  někdy  bylo  by,  zrak  rosný 
v  tmu  čirou  odvrátiti  od  bludic, 

znát  soud  svůj   pochmurný  a  neúprosný, 
zřít  temno  jen  a  nedoufati  v  nic! 

Však  nelze  prchnout  průsvitné  tvé  ruce; 
ta  z  hlubin  ztichlých  vyrve  duši  zpět 

vždy  k  nové  strasti,  lásce  zas  a  muce 
a  peruť  zlomenou  štve  v  nový  let. 

1  páčí  hrobní  kámen  odříkání 

nám  ze  srdce,  kde  spal  již  touhy  žár; 
ó  tebou  slaví  věčné  z  mrtvých  vstání 
bol  ňader  zjizvených  a  vášně  svár. 

Vždy  úsměv  tvůj  nám  loudí  chvění  štěstí 
zas  v  umrtvených  prsou  nehybnost,  — 

vždy  svírá  nás  a  rdousí  divou  pěstí 
tvůj  věrný  stín,  tvá  sestra  pochybnost. 

Nám  není  spásy,  luzná  dcero  nebe ! 
Kdo  se  srdcem  je  zrozen,  je  tvůj   rob, 

a  kdyby  žít  měl  bez  tužeb  i  tebe, 
svět  byl  by  pyšný,  liduprázdný  hrob. 

EliSka  Krásnohorská. 
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Lidské  včely. 

Román  od  Sofie   Podlipské. 

(Pokračování.) 

astalo  stěhování.  Večer  přišel  Emerich  v  nový  domov.  Pavla 
upravila  mu  jeho  koutek  v  kuchyňce,  aby  tam  mohl  večer 
trochu  čísti.  Měl  svůj  stolek,  svou  bednu  na  knihy,  kalamář 
a  ve  všem  pořádek.  Mohl  se  dobře  vpravit  v  ten  útulek. 
Tázal  se,  kterak  maminka  stěhování  snesla.  Také  prý  dobře. 
Zvykla  si  nyní  zas  vycházeti,  konala  návštěvy,  byla  teď  málo 
doma  a  přicházela-li,  věděla  vždy  co  povídat.  Šlo  to  tedy. 

Pavla  hledala  práci  pro  sebe  a  pro  Karlu  v  závodech  a  dostala 
nějaké  vyšívání.  Byla  s  tím  pilná  a  hledala  stále  nějakou  službu  pro  sebe. 
Doufala,  kdyby  ze  svého  služného  matku  a  Karlu  podporovala,  kdyby 
obě  také  pracovaly,  že  by  to  šlo.  Emerich  klečel  jednou  v  dílně  při  nějaké 
práci.  Pozdvihl  hlavu.  Proti  němu  stál  jeho  děd  a  díval  se  naň.  Jakmile 
byl  zpozorován,  odešel.  Emerich  sklonil  se  zas.  Byl  to  tak  velký  klam? 
Či  bylo  možno,  aby  jej  ten  stařec  miloval?  Emerich  bál  se  nyní  přijíti 
mu  na  blízko.  Bál  se,  aby  o  tuto  podivnou  illusi  nepřišel.  Byla  mu  drahá. 
Kdyby  to  bylo  pravda!  Vyhýbal  se  dědovi  teď  úzkostlivě  a  stařec  myslil 
si:   „Nenávidí  mne.  Je  nešťasten,  že  se  stal  hrnčířem." 

Hubovala-li  Leni  na  hocha,  říkával  teď:  „Mohla  bys  také  jednou 
mlčeti." 

Uplynulo  mnoho  dní.  Emerich  na  ranních  procházkách  svých  snil 
o  tom,  jaké  bylo  by  štěstí,  kdyby  aspoň  mohl  volně  dýchati  při  práci 
s  vědomím,  že  je  rád  viděn,  a  starý  soužil  se  doma,  že  jej  nebude  ten 
hoch  míti  nikdy  rád.  Byliť  jako  milenci  ti  dva  lidé,  jeden  nad  hrobem, 
druhý  na  východě  života. 

„Podívej  se,  takhle  se  to  dělá,"  řekl  stařec  jednou  z  ničeho  nic 
s  přízvukem  laskavé  trpělivosti,  vzal  Emerichovi  hlínu  z  ruky  a  sám  ji 
hnětl.  Bylo  to  poprvé,  co  takto  s  ním  promluvil  a  jednal  a  počínal  si 
při  tom  jako  na  zapřenou,  aby  ho  nikdo  neviděl  a  neslyšel. 

Emerichovi  zabušilo  srdce  a  ruměnec  ho  polil.  Stařec  viděl,  jak  ho 
šťastným  učinil.  Emerich  zkoušel  to  dle  jeho  návodu.  „Tak?  tak?"  tázal 
se  s  vlídným  úsměvem. 

„Ano.  Vidíš,  hned  jsi  to  pochopil.  Jde  to  dobře."  Odešel  pak  rychle, 
jakoby  se  bál,  aby  ho  někdo  nechytil. 

Emerich  byl  šťasten  a  práce  ho  začala  těšit.  „Není  pravda,  že  je 
práce  bez  ducha,"  tvrdil  doma  sestrám.  „Pracuji  teď  rád."  Nadán  jsa 
ke  všemu,  byl  také  nadán  ku  tvoření  nádob  a  kachli.  Teď  záleželo  mu 
na  tom,  aby  děda  překvapoval,  a  dařilo   se  mu. 

Starý,  naivní  muž  hleděl  na  úžasné  pokroky  toho  jinocha  jako  na 
zázrak.     Ráno  nemohl  se  dočkat,    až  by  přišel    do  dílny  podívat  se,   do 
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Čeho  „ten  clilapec'  teď  zas  se  pustil.  Dělníci  obdivovali  se  mu  neméně 
upřímně.  Měl  k  nim  takové  chování,  že  jej  /a  to  hýčkali  jako  mazánka 
všech.  Přopinali  snad  zásluhy  jeho,  ale  nemohli  si  pomoci.  Bylo  to  úžasné, 
co  už  uměl,  sám  od  sebe  pochopil,  co  si  vymyslil.  A  jeho  to  těšilo  jen 
k  vůli    dědovi.    Jak  ho  blažila  jeho    chvála,   jak  lichotil  mu  jeho  úžas! 

To  sobě  nepomyslil,  že  tak  brzo  dosáhne  a  tak  snadno  hlavního 
účelu  své  oběti,  kterým  bylo  přání,  aby  dědovi  svou  osobou  a  snahou 
poněkud  nahradil  jeho   ztrátu 

Bylot  to  k  neuvěření.  Starý  mistr  stal  se  hovorným,  ano  i  žvástavým. 
Vypravoval  každému  o  nevšedním  nadání  svého  vnuka.  Nemohl  se  dost 
nadivit  jeho  všelijakým  rozmarným  nápadům  a  měl  celou  sbírku  nádob 
a  kachlových  ozdob  od  něho  shotoveuých,  které  se  nikdo  nesměl  dotknouti. 
Ukazoval  ji  všem  zákazníkům.  Lidé  radili  mu,  aby  nechal  mladého 
člověka  ještě  více  se  cvičit,  studovat,  kreslit. 

Stařec  kýval  k  tomu  hlavou  a  jeho  se  tázal:  „Tak  co?  Mám  té 
prý  dát  někam  na  studie.    Ale  nevím.    Chceš?'' 

„Dědečku,  nechme  toho  ještě.  Mně  se  teď  řemeslo  začíná  líbit 
a  vždj^ť  se  učím  pořád,"  odpověděl.  Věděl,  že  mu  to  je  dlužen.  A  opravdu 
byl  štasten  a  nemyslil  na  budoucnost.  Měl  teď  otce  v  nevlastním  dědu 
a  cítil,  čím  mu  jest.  Měl  tím  srdce  vyplněno. 

Někdy  dostal  od  něho  trochu  peněz  a  koupil  si  knihu.  Ukázal  ji 
dědouškovi:  „Hleďte,  to  jsem  si  za  ty  peníze  koupil,"  řekl.  „Snad  se 
nehoršíte.    Ale  vidíte,  když  mne  nic  netěší  nežli  knihy." 

„Tak  si  je  měj,"  řekl  starý.  „Jen  dělej,  co  tebe  těší.  Myslíš,  že  ti 
toho  uepřeju?  A  potřebuješ-li  něčeho  ještě,  řekni  si,  dám  ti." 

Tak  byli  spolu  živi  za  málo  neděl.  Teta  Leni  posud  na  synovce 
nepromluvila  a  mračívala  se  na  bratra  pro  jeho  zjevnou  lásku  k  Eraerichu. 

„Počkej,"  říkala  mu,  „však  se  dočkáš  nevděku.  Počkej,  to  si 
odchováš  hádě.    Až  bude  pozdě,  budeš  na  mne  pamatovat." 

On  ji  zakřikoval  pro  takové  řeči,  avšak  v  tom  s  ní  souhlasil,  že  se 
ani  slovíčkem  nikdy  Emerichovi  nezmínil,  co  dělají  matka  a  sestry  a  jak 
jsou  živy.  Po  těch  mu  pořád  nic  nebylo,  ale  Emerich!  Ten  byl  jeho 
živobytím.  On  mládl  při  něm.  Každý  to  říkal,  že  byl  celý  jiný. 

Za  to  stárla  a  scházela  teta  Leni.  Přítomnost  Emerichova  v  domě 
ji  užírala.  Ztrácela  paměť  a  nevěděla  o  tom  nic.  Někdy  myslila,  že  to  a  to 
tam  a  tam  postavila,  zatím  nebylo  tomu  tak  a  teď  hádala  se  se  Zuzou, 
že  tu  věc  někdo  ukradl,  a  bývalo  zle  a  zle,  až  se  to  vysvětlilo.  Ale  Leni 
nepřipouštěla,  že  by  ona  to  byla  zavinila.  Naopak  měla  za  to,  že  celý 
svět  ji  chce  tupit  a  posmívati  se  jí.  Ah,  vše  bylo  teď  jiné  a  změněné. 
Od  smrti  Norbertovy  neměla  lieui  ani  jediné  klidné  noci  více  a  neustále 
ii  tísnilo  také  tušení,  že  bude  nucena  vydati  ještě  úspory  svoje.  O  ty 
bála  se  teď,  jak  posud  se  nebála 


Brzo  po  uvedené  večerní  rozmluvě  s  dětmi  paní  Norbertova  odhodlala 
se  vyjíti.  Nebylat  na  ulici  od  smuteční  mše  za  manžela.  Zatím  nastalo  jaro 
a  neměla  nic  než  zimní  smuteční  oblek  k  vyjití. 
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„Což  nemáme  prostředků  k  pořízení  jarních  obleků?"  tázala  se  Pavly 
a  tato  přinesla  jí  svou  peněženku. 

„Podívej  se  sama,"  naříkala,  „co  nám  ještě  zbývá.  Ale  ty  mně, 
maminko,  nevěříš.  Myslíš,  že  já  jsem  snad  vinna  naším  nedostatkem. 
Já  však  nevím,  až  zapravím  útraty  stěhování  a  činži,  z  čeho  budeme  žíti. 
Podívej  se  na  mé  účty  a  uvidíš,  co  tu  bylo  dluhů  a  dloužků,  které  bylo 
třeba  zaplatit,  protože  si  toho  lidé  neodbytně  žádali." 

„Nerozčiluj  se,  Pavlo,"  děla  na  to  matka,  „To  by  nám  ještě  scházelo, 
abychom  si  nedůvěřovaly.  Není  nejmenší  pochyby  o  tom,  co  mi  pravíš, 
ale  velký  omyl  tvůj  záleží  v  tom,  že  neumíš  chopiti  se  věcí  pravým 
způsobem.  Nevyčítám  ti  toho.  Chraň  mne.  Bože!  Naopak  uznávám,  jak 
těžkou  až  dosud  jsi  měla  úlohu  a  že  toho  bylo  příliš  na  tebe,  mladou 
a  nezkušenou.  To  bylo  tím,  ze  jsem  byla  tou  ranou  příliš  sklíčena. 
Neměla  jsem  síly  sama  se  vzchopit.  Ale  teď  tu  sílu  zase  mám  a  musím 
míti.  Teď  budu  jednati  za  vás  já  a  doufám,  že  co  nevidět  vše  se  obrátí 
a  že  dojdeme  k  jiným  výsledkům." 

Za  těchto  slov  oblékala  si  pečlivě  rukavice,  aby  v  nich  byl  každý 
prst  jako  modelován. 

„Tedy  s  bohem!"  řekla  dcerám,  jež  úzkostlivě  na  její  počínání 
hleděly.  „Jdu  oplatit  některé  soustrastné  návštěvy,  nic  jiného.  Neděste  se 
přece  tak,  jakobych  se  vydávala  na  nějakou  výpravu  do  měsíce.  Jdu  dnes 
sama,  protože  to  za  dobré  uznávám,  ale  příště  mne  hezky  doprovodíte, 
jako  jindy  a  uvidíte,  že  co  nevidět  bude  také  vše  ostatní  jako  jindy. 
A  ještě  něco,"  dodala  mezi  dveřmj.  „V  případě,  kdybych  se  do  oběda 
nevrátila,  nepolekejte  se.  Možná,  že  se  dám  někde  pozdržet.  Obědvejte 
tedy  v  tomto  případě  samy." 

Načež  spěchala  paní  Norbertova  ku  své  přítelkyni,  paní  Deňkové, 
která  se  k  ní  byla  přátelsky  měla  za  úmrtí  Norbertova  a  k  uížto  měla 
velkou  důvěru. 

Tato  paní  byla  vdovou  po  hospodářském  řediteli,  který  značné  jmění 
po  sobě  zůstavil.  Měla  jedinou  dceru  Bertu,  poněkud  stárnoucí,  aniž  bylo 
matce  posud  možno  najíti  pro  ni  ženicha. 

Tato  dívka  byla  jako  stínem  a  ozvěnou  své  matky.  Nezdálo  se,  žeby 
měla  vlastní  myšlénky  a  vlastní  vůle.  Zdali  byla  zlá  či  dobrá,  nikdo  nevěděl. 
Zdála  se  na  oko  lhostejná  ke  všemu  a  její  bezvýznamný  obličej  s  malýma 
očima,  vždy  unavenýma,  nenaznačoval  nijaké  duševní  nálady. 

Paní  Deňková  bydlila  ve  Vinohradech  a  nebylo  tam  právě  daleko 
od  Norbertovic  dosavadního  bytu. 

Paní  Norbertova  šla  rychle.  Nemohla  se  ani  dočkati,  aby  přívětivou 
paní  Dehkovou  zas  objala.  Našla  ji  doma  samotnou.  Berta  byla  sama 
v  městě  něco  nakoupit.  Paní  Deiíkovou  zdržovala  doma  rýma,  která  jí 
však  nebránila  přijímati  návštěvy. 

Služka  oznámila  jí  paní  Norbertovou.  Defíková  sebou  trhla.  Jakže? 
Norbertova  zas  dělá  návštěvy?  Není  tedy  pravda,  že  jsou  na  žebrotě? 
Ci  přichází  už  žebrat?  Chvíli  váhala,  má-li  její  návštěvu  přijati,  ale 
zvědavosť  zvítězila.  Kynula  služce,  aby  paní  uvedla.  Nechala  ji  vejíti 
a  povstala  jen  malounko.    Ani  nejnteaší  krok  neučinila,    aby  se  jí  vrhla 
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v  náruří  jako  jindy,  s  ní  se  líbala  a  hlasitě  jásala,  že  svou  přítelkyni  zas 
vidi,  jak  jindy  činívala  k  hrůze  Ernerichově. 

Avšak  dnes  paní  Deňková  ani  sebou  nehnula  a  paní  Norbertova  sama 
spěchala  k  ní  v  úmyslu  ji  obejmouti.  Paní  Deiíková  uhnula  se  řkouc: 
„Odpusťte,  moje  rýma". 

Přeměřila  ji  od  hlavy  k  pate.  Nemohla  nic  namítati  proti  eleganci 
jejího  smutečného  oděvu,  ale  byl  to  oblek  zimní. 

„Jste  zajisté  také  churava,"  pravila,  „že  jste  tak  teple  oblečena. 
Ale  upozorřiuji  vás,  že  si  tím  jeu  škodíte.  Hleďte,  jak  jste  se  uhřála. 
Toť  je  děsné.  Proč  nemáte  lehký  klobouk,  přiměřenou  mantillu?  Jak  jste 
se  to  oblékla?  Což  neviděla  jste  to  jarní  slunce?" 

^Jsem  tak  zimomřivá,  má  zlatá,"  vytáčela  se  paní  Norbertova  bez 
nesnáze.  ^Posud  pláču  o  nezapomenutelného  chotě.  To  člověka  mrazí. 
Vždyf  to  znáte  také  ze  zkušenosti,  jak  tato  rána  bolí.  Teď  jsem  uhřátá  > 
to  je  pravda.  Nuže,  zítra  vezmu  tedy  na  sebe  lehčí  oblek.  Než  jsem 
vyšla,  bylo  mi  ještě  strašně  zima.  Nebyla  jsem  na  ulici  od  rekvií  svého 
ubohého  muže.  Ani  jednu  návštěvu  posud  jsem  nevykonala.  Ale  dnes  mi 
to  padlo  na  svědomí,  že  by  to  byla  nezdvořilost  příliš  veliká,  kdybych 
se  déle  omeškala  a  vy  jste  první,  ku  které  spěchám.  Děkuji  vám  tedy 
za  vaše  účastenství,  za  vaše  přátelství,  za  všecko."  Posadila  se  plačíc, 
aniž  ji  paní  Deňková  k  tomu  vyzvala. 

Paní  Norbertova  nechtěla  však  viděti  schladnutí  své  přítelkyně.  Tato 
neměla  pro  ni  dnes  ani  slova  soustrasti,  nevyslovila  frási,  že  jest  jí  po- 
těšením ji  viděti.  Nastala  povážlivá  pomlčka. 

Paní  Norbertova  usušila  si  slzy.'  Cítila  přece  jen  tíseň  a  nesmělo 
tázala  se:   „Vy  jste  jinak  zdráva?  A  slečna  Berta  též?" 

„Děkuji,  jsme  zdrávy,  až  na  mou  rýmu.  Doufám,  že  brzo  přejde." 

„Jak  jste  užívaly  masopustu?  Bavila  se  slečna  Berta?" 

„Ano,  bavila  se.  Ani  nevím,  kolikráte  tančila.  O  masopustní  neděli 
měly  jsme  doma  malý  ples." 

„Ah!  Jako  loni!  V  pondělí  tančili  jsme  pak  u  nás  a  v  úterý  u  Ze- 
lenků. To  bylo  hýření,  není-li  pravda?  Tehdy  bála  jsem  se  věru  o  zdraví 
našich  dcerušek." 

Paní  Deňková  neuznala  za  dobré  něco  podotknouti.  Paní  Norbertova 
musila  mluviti  sama  dále,  nechtěla-li  odejíti.  „Což  dělají  u  Zelenků? 
Půjdu  tam  hned  zítra.  Musím  rázem  napravili  veškerá  provinční.  Od- 
pusťte, že'  moje  dcery  nepřišly  se  mnou.  Dovolíte-li,  dostaví  se  některý 
jiný  den.  Dnes  vyšly  trochu  na  procházku  k  domluvě  Emericha,  který 
jim   chválil,  jak  je  venku  krásně." 

Déle  neudržela  paní  Deňková  svou  zvědavost  na  uzdě  a  rozvázala 
jiřece  svůj  sběhlý  jazyk,  jakkoli  si  držela  při  tom  šátek  na  ústech. 

„Pan  syn  zanechal  prý  studií?  Slyšela  jsem  to  od  jeho  koUegy,  mla- 
dého Zelenky." 

„Můj  syn?  Ovšem.  Jen  si  považte.  Jeho  děd,  můj  nevlastní  otec, 
tak  si  ho  zamiloval,  že  mi  ho  takorka  ukradl.  A  co  mám  dělat  ?■*  Šeptem 
připojila:  „Ten  starý  má  ohromné  jmění.  Ale  je  to  podivín,  jak  jen 
v  románech  o  nich  čítáme.  Dělá,  jakoby  musil  hospodařit  kdo  ví  jak 
íi  plahočí   se  pořád    v  té  dílně,    kterou  mohl    dávno   někomu   postoupiti. 
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A  teta  Leni !  Nu,  vždyť  jsem  vám  o  ní  povídávala.  Znáte  veškeré  naše 
poměry.  Ale  co  udalo  se  poslední  dobou,  neznáte  ještě  a  povím  vám 
všecko.  Komu  jinému  měla  bych  srdce  otevříti,  ne-li  vám." 

Slečna  Berta  vešla  a  hovor  byl  přerušen.  Nabýval  však  nyní  právě 
zajímavosti. 

Paní  Norbertova  měla  se  k   odchodu. 

„Vy  budete  obědvat,"  řekla,  „a  doma  také  již  na  mne  cekají.  Tedy 
na  podruhé.  Jak  pravím,  všecko  vám  budu  vypravovati  a  vy  se  podivíte." 

Paní  Dehkovou  ovládala  vášeň  zvědavosti.  Náhle  roztál  led  jejího 
chování  a  bývalá  hlučná,  přepjatá  vlídnost  vrátila  se  jí. 

„To  by  bylo  hezké,"  zvolala,  „abych  svou  drahou  přítelkyni  tak 
hned  propustila,  sotva  se  ke  mně  navrátila.  Nic  tak.  Kdyby  váš  manžel 
byl  na  živě,  nebylo  by  pomoci,  musila  byste  jíti  domů.  Ale  děti  jsou 
velké  dost,  aby  se  mohly  obejíti  bez  vás.  Jim  nejste  dlužná  té  šetrnosti 
jako  manželu.  Však  vědí  vaše  dcerušky,  že  jste  u  mne  a  nepřijdete-li 
v   čas,  pomyslí  sobě,  že  jsem  vás  zdržela  a  že  jste  u  mne  jako  doma." 

Paní  Norbertové  vstoupily  radostné  slzy  do  očí.  Její  obličej  zářil. 
Dala  se  zdržeti  od  srdce  ráda  k  obědu.  Odložila  klobouk  a  plášf.  Chutnalo 
jí  výborné.  Nedala  se  dlouho  pobízeti  a  vypravovala  dále  pravdu  a  báj 
svého  nynějšího  postavení,  obojí  propletené  tak,  jak  se  jí  zdálo  vhodné 
ku  znovu  vydobytí  společenské  ceny. 

„Můžete  si  pomysliti,  milá  Deňková"  (troufala  si  vypustiti  titul  paní), 
„jak  jsem  vyváděla,  když  mi  Emerich  sdělil,  že  dědečkovi  slíbil  státi  se 
hrnčířem.  Pravím  vám,  že  jsem  omdlela.  Ale  co  dělat.  Když  jsem  se 
zpamatovala,  nahlédla  jsem  s  těžkým  srdcem  ovšem,  že  hochu  brániti 
nesmím.  Neb  vidíte,  kam  by  se  mohlo  dostati  někdy  dědečkovo  jmění, 
kdyby  ho  teď  neposlechl  a  k  němu  se  nepřitulil.  Ostatně  je  závod  dě- 
dečkův více  továrnou.  Vše  provozuje  se  ve  velkém.  Emerich  musí  ovšem 
probrat  začátky,  ale  časem  přijde  k  většímu  jmění  jako  továrník  nežli 
studiemi.  Proto  jsem  se  tedy  nad  tím  upokojila.  Člověk  musí  míti  rozum 
a  rozhled,  milá  dašinko.  Hledím  jen  k  tomu,  aby  Emerich  měl  příleži- 
tost privátně  se  vzdělávati,  což  činí  s  pílí  úžasnou.  Později  budu  dolé- 
hati, aby  vstoupil  do  nějaké  umělecko-průmyslové  školy.  Nuže,  není  to 
dobrý  plán?  Nemá  můj  syn  skvělou  budoucnost  před  sebou?  A  jaká  je 
to  povaha !  Jsem  naň  hrdá.  Jsem  přesvědčena,  že  bude  moci  někdy  voliti 
mezi  dívkami  nejpřednějších  domů." 

Mezi  tím  podívala  se  významně  na  Bertu,  což  ovšem  nemělo  žádného 
smyslu  pro  rozdíl  stáří  mezi  ní  a  mladinkým  Emerichem. 

Paní  Deňková  se  zamyslila.  Pak  tázala  se:  „Jste  tedy  smířeni  se 
starými  pány?" 

„Docela.  Dědeček  byl  velkomyslný.  To  víte,  že  před  vámi  ničeho  ne- 
skrývám. V  pokladně  Pevniny  scházelo  ovšem  něco.  Ale  co  na  tom 
v  našich  poměrech,  kde  se  jen  o  to  jednalo,  zda-li  leží  peníze  tam 
či  onde?  Dědeček  nechtěl  mi  je  vydati  a  odtud  náš  hněv.  Nuže,  teď  je 
dal  a  jak  ochotně,  bez  reptání,  beze  slova.  Jen  stále  se  ptal:  Co  ještě? 
Ať  nic  nezbývá.  —  Za  podmínku  této  ochoty  vyžádal  si  tedy  mého 
Emericha.  Stálo  mne  to  krutý  zápas.  Ale  budiž  Bohu  poručeno. 
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Jinou  obec  přinesly  jsme,  já  s  dcerami,  tetě  Leni.  Jak  víte,  nenávidí, 
pronásleduje  vše,  co  se  přepychem  nazývá.  Žádala  určité,  abychom  všeho 
se  zbavily,  co  je  v  jejích  očích  zbytečné  a  žádala,  abychom  k  ní  se  pře- 
stěhovaly. Nu,  tomu  poslednímu  jsem  se  přece  opřela.  To  by  nedělalo 
dobrotu.  Vždyt  ji  známe.  Ale  má-li  dědeček  velké  jmění  ještě  za  lubem, 
chová  ta  stará  panna  takové  poklady,  že  připomínají  pohádky  Tisíc 
a  jedné  noci.  Moje  nebožka  matka  to  věděla  a  Leni  nemůže  toho  zapí- 
rati, ač  se  skrývá  s  tím  bohatstvím.  Ale  teď,  co  jsme  se  sblížily,  přece 
o  tom  něco  prohodila.  íiekla,  že  ovšem  nikdo  nebude  děditi  peníze  po 
ní  než  moje  dcery,  ale  za  to  že  si  žádá,  aby  se  chovaly  a  žily  docela 
způsobem,  jakým  ona  chce.  Řekněte,  přítelkyně,  co  byla  byste  činila  na 
mém  místě?  Měla  jsem  se  opříti?  Rozum,  rozum  musí  člověk  míii,  má 
drahá.  Mám  býti  svéhlavá  a  kaziti  jim  budoucnost?  Abych  udržela  trochu 
nábytku  a  čalounů,  mám  dáti  v  šanc  nějakých  snad  osmdesát  tisíc  zlatých 
a  starých  skvostných  šperků  nevím  co?" 

„To  je  tedy  příčina,  že  všeho  do  pohledního  se  zbavujete,  jakMar- 
cella  nám  vypravovala  a  že  opustíte  svůj  nynější  byt?"  tázala  se  paní 
Deftková. 

„Ovšem  a  je  to  opravdu  romantické.  Ale  co  máme  dělat  se  starou. 
Nemám  ani  peněz,  ani  jmění  po  svém  muži.  Nezbývá  mi  než  držeti  se 
rodiny  své.  Ale  nesmím  býti  nevděčná  Vždyt  to  jsou  skvělé  poměry. 
Ypravím-li  se  nadále  do  vrtochů  těch  starých  podivínů,  kteří  dovedli 
nahrabati  a  udržeti  větší  jmění,  než  jakým  první  domy  v  Praze  vládnou, 
nemohu  si  stěžovati  do  svého  osudu.    Mnozí  mohli  by  mně  záviděti." 

Deňková  hltala  všecky  tyto  noviny  plnými  doušky.  Tušila,  že  vše 
není  ryzí  pravdou  v  tomto  vypravování,  ale  to  lákalo  její  zvědavost  tím 
více.  Umínila  si,  že  časem  přijde  tomu  všemu  zajisté  na  kloub  a  rýma 
jí  docela  zmizela.  Chystala  se  teď  asi  na  deset  návštěv,  kde  by  se  mohla 
tato  záležitost  náležitě  projednati. 

Propustila  posléze  svou  drahou  přítelkyni  se  sterými  důkazy  nehy- 
noucí příchylnosti,  při  kterých  pro  sebe  si  myslila:  „VždyC  mohu  zase 
obrátiti,  jakmile  se  přesvědčím,  že  to  vše  jest  lží." 

Ale  Norbertova  odcházela  domů  všecka  osvěžena  a  přesvědčena,  že 
se  jí  začátek  „její  práce"  znamenitě  povedl.  Teď  bylo  vše  v  pořádek 
uvedeno,  co  ji  a  její  děti  snižovalo  před  lidmi  jejich  kruhů,  s  nichžto 
se  bránila  sestoupiti  na  nižší  nějaký  stupeň  společenský. 

A  co  dále?  Emerich  stál  zde  jako  budoucí  výborná  partie,  jako 
člověk  skvělé  budoucnosti  a  děvčata  jako  dědičky  báječného  jmění.  Proé 
nebyli  by  se  našli  teď  ženichové  pro  ně? 


XI. 

Až  posud  nebývalo  zvykem  paní  Norbertové  lháti.  Jako  dítě  ráda 
jiné  balamutila,  ale  později  to  odložila.  Teď  přišlo  jí  to  najednou  zas, 
jiřivoláno  neštěstím  a  nesnázemi.  Avšak  nebyla  si  toho  vědoma  a  mezi 
Ihaním  uvěřila  všem  svým  vlastním  výmyslům.  Byla  sama  s  sebou  také 
velmi  spokojena,  že  obratně  a  moudře  jedná. 
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Příštího  (lne  hned  zas  chystala  se  k  odchodu  mnohem  horlivěji  ještě 
než  včera.  Dětem  doma  neopakovala  vše,  co  mluvila  u  Deňkové  a  chvá- 
lila si  jen,  jak  ráda  byia  viděna.  Vykládala  jim,  kterak  nade  vše  jest 
důležito  udržeti  si  staré  přátely  a  Pavla  přála  jí  té  útěchy.  Její  nepří- 
tomnost doma,  nyní  před  stěhováním,  byla  ostatně  úlevou.  Ona  i  Karla 
těšily  se  tedy  dokonce,  když  opět  k  vycházce  se  strojila. 

Paní  Norbertova  měla  v  úmyslu  vykonati  tohoto  dne  návštěvu  u  Ze- 
lenků. Dříve  však  zašla  k  slečně  Marcelle,  kde  si  vybrala  novou  lehkou 
mantillu  a  elegantní  klobouk  s  podotknutím,  aby  odložené  zimní  věci 
byly  zaslány  domů.  Marcella  přivítala  ji  s  udivením,  ale  paní  Norbertova, 
jindy  vlídná  a  dobrotivá  k  ní,  tvářila  se  nyní  hrdě  a  blahosklonně  jako 
nikdy  před  tím,  což  mělo  také  svůj  obvyklý  účinek.  Odcházejíc  jako  krá- 
lovna paní  Norbertova  prohodila:    „Účet  mi  zašlete,  toť  se  rozumí." 

Tak  odšustila  velkopansky,  jak  si  nikdy  před  tím  nepočínala.  VěřilaC 
i  tomu,  že  nic  nebude  tak  snadné  jako  zapravení  tohoto  a  jiných  účtů 
Jak  jindy  na  manžela  v  tomto  ohledu  slepě  spoléhala,  nestarajíc  se  do- 
konce o  to,  co  jeho  poměry  dovolují,  tak  hodila  nyní  bez  milosrdenství 
břimě  starostí  o  všední  potřeby  na  šij  té  dcery,  která  z  vnitřního  po- 
pudu toho  se  ujímala,  jakoby  bylo  takto  ujednáno  v  pořádku  věcí,  že 
vždycky  někdo  se  najde,  k<lo  by  za  ni  myslil  a  pracoval,  trpěl  a  sebe 
obětoval  Pavla  mohla  pak  dělati,  co  chtěla,  co  mohla.  Její  úzkosti 
a  úsilí  byly  matce  také  ještě  velmi  nepříjemné  a  snášela  je  tak,  jakoby 
ona  byla  mučeunicí  těch  rozmarů.  Bylo  tedy  ještě  nejlépe,  hledala-li 
sobě  zábavu  a  útěchu  u  svých  přátel  a  známých. 

Co  nejúpravněji  oblečena  zavítala  paní  Norbertova  k  Zelenkovům. 
Paní  Deňková  s  dcerou  již  tam  byly  před  ní. 

Toť  bylo  milé  překvapení.  „Právě  jsme  o  vás  mluvily,"  vítala  ji 
paní  Deňková  —  „to€  se  rozumí,  že  samé  pěkné  věci!"  Mrskla  mezi 
tím  hbitým  okem  po  jejím  obleku.  Ah !  Věru,  byl  nový  a  dokonalý. 
„Jaký  to  roztomilý  střih,"  obdivovala  se  mantille.  „Je  od  Marcelly? 
Počkej !  (Mínila  Marcellu)  já  ti  povím.  Mne  odbyla  staromodní  fagonou. 
Ještě  dnes  půjdu  jí  to  vytknout.  Což  neplatím  svých  účtů  hned  a  bez 
smlouvání,  že  mi  pověsí  staré  zboží?" 

„Také  já  mám  ráda  hned  zaplaceno,"  skočila  jí  paní  Norbertova, 
do  řeči.  „Nic  není  lepšího.  Nechá-li  se  to  déle,  připočítává  se  zcela  při- 
rozené. A  k  čemu  to?  Také  se  toho  pak  nahromadí  a  ti  dobří  manže- 
lové bručívají,  i  když  bývají  jinak  jako  holoubkové  krotcí.  Ah,  že  teu 
můj  již  nebude  na  mne  bručet!  Kéž  ho  tu  ještě  mám." 

Nastala  přestávka.  Utírala  si  slzy.  Paní  Zelenková  pravila : 

„Teď  máte  sama  celou  starost  o  všecko,  ubohá  paní." 

„Má  dcera  Pavla  je  mi  velkou  podporou,"  odpověděla  Norbertova r 
„Jeť  mým  účetním  a  pokladníkem.  Nu,  co  toho  se  týče,  doufám,  že  to 
půjde.  Hmotná  stránka  našeho  živobytí  věru  není  příčinou  mého  hoře. 
Ach,  nikoli.  Oplakávám  jeho,  nic  jiného.  Jak  jsme  se  milovali !  Každý  to 
ví.  Celý  rok  nebylo  u  nás  mrzutosti." 

Obličej  paní  Zelenkové  zakabonil  se.  Mělať  za  to,  že  toto  bylo  snad 
naschvál  řečeno,  neb  každému  bylo  známo,  že  panovala  nesvornost  mezi 
ní  a  doktorem  Zelenkou,  jejím  chotěm. 
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Tento  byl  lékařem,  auiž  se  léšil  valué  praxi.  Neměl  velkó  důvěry 
mezi  obecenstvem  a  býval-li  přece  k  uemocuému  povolán,  přiházclo  se 
mu  ('astěji,  že  zapomínal  nemocného  podruhé  navštívit.  Býval  také  roz- 
tržit  a  nevěděl  příštího  dne,  co  před  tím  i)ředepsal  a  mluvil.  Shledával-li 
pacienta  povážlivé  nemocného,  byl  tak  svě  lomitý,  že  rodinu  sám  prosíval, 
aby  raději  pro  jinébo  lékaře  poslali. 

Neměl  praxe  zapotřebí.  Meltě  z  domova  jmění  a  oženil  se  s  paní 
starší,  velmi  uebezkou  a  bobatou.  Měliť  v  Praze  velký  činžovní  dům  a  na 
venkově  statek,  krom  tobo  kapitály,  avšak  také  pět  synů,  kteří  vyrů- 
stajíce nechtěli  nahlédnouti,  že  by  se  měli  každý  věnovati  nějakému  po- 
volání. Doktor  Zelenka,  jenž  byl  posud  mladým,  příjemným  mužem, 
nedával  jim  k  tomu  příkladu.  Paní  doktorka  byla  na  pohled  již  stařenou 
v  nejmrzutější  podobě,  kterou  má  stáří  na  rozdanou.  Co  by  na  ní  bylo 
záleželo,  nebyla  by  nikdy  žádných  hostů  k  sobě  zvala.  Ale  doktor  Ze- 
lenka měl  pravou  vášeň  dávati  společnosti  a  zval  k  sobě  lidi  na  potkání 
a  to  tak  naléhavě,  že  by  bylo  urážkou  bývalo  odepříti  mu  toho.  Byl 
společníkem  nevyrovnatelným  a  užíval  světa  bez  nejmenších  starostí.  Kdyby 
nebylo  bývalo  obezřetnosti  pauiny,  bylo  by  se  to  velké  jmění  dávno  roz- 
plynulo v  dým.  Ale  ona  vedla  účty  sama  a  držela  služebnictvo  na  uzdě, 
aby  sobě  zlořádů  nedovolovalo.  Vydání  manžela  a  synů  hleděla  udržeti 
na  uzdě  a  to  bývalo  hlavní  příčinou  četných  mrzutostí.  Proto  bodlo  ji, 
že  paní  Norbertova  nebožtíka  tak  si  chválila  a  s  bývalým  domácím  mírem 
před  ní  se  honosila. 

„Což  o  to,"  odpověděla  ostře.  „Leckdo  by  dovedl  také  žíti  bez 
mrzutostí,  kdyby  trpěl  nepořádky.  Mnohá  paní  nebyla  by  shovívavá  k  muži, 
kdyby  sama  té  shovívavosti  nepotřebovala." 

Paní  Dehková  hlasitě  přizvukovala  a  velmi  se  bavila  tou  ostrou 
špičkou,  kterou  strčila  paní  doktorka  truchlící  vdově. 

Ale  tato  byla  v  tom  ohledu  mírná  jako  beránek  a  nezpozorovala 
ani,  kam  tato  řeč  mířila.  Svědčila  tedy  také  velmi  horlivě  řkouc : 

„Ba  ovšem,  to  je  pravda.  Jsou  právě  různé  povahy  a  poměry.  Ne- 
pořádky! Ach,  můj  Bože!  Těch  nelze  snésti.  A  nic  tak  netíží  jako  jmění 
bezprávně  nabyté!  To  nemá  také  žádného  požehnání.  O  tom  jsem  pře- 
svědčena a  lépe  jest  býti  uvrženu  v  chudobu  nežli  podržeti  sobě  jediný 
cizí  groš." 

Teď  cítila  zas  paní  Deňková  ránu,  ale  nesměla  ničelio  dát  znáti, 
neb  nebylo  tajno,  že  její  manžel  sbohatl,  zatím  co  přišlo  panstvo,  kte- 
rému hospodařil,  na  mizinu.  Paní  Deňková  brala  si  to  málo  k  srdci 
a  pranic  ji  to  netížilo  na  svědomí.  Leč  podobné  poznámky,  jaká  byla  nyní 
prohozena,  ji  přece  velmi  mrzely.  Štěstím  pro  paní  Norbertovou  bylo,  že 
se  nedalo  u  ní  předpokládat,  jakoby  schválně  cosi  takového  byla  řekla. 
Mluvívalaf    vždy    více    méně  do  větru    a  nikdy  úmyslně  nikoho  neranila. 

Hůře  bylo  jjaní  Deňkové,  že  zachytila  škoilolibý  pohled  od  paní 
doktorky.  Avšak  co  na  tom  záleželo?  Co  se  mluvilo  o  jejím  nebožtíku 
muži,  byly  pouhé  pověsti.  Jakživ  nebyl  v  žádném  určitém  podezření, 
anebo  dokonce  vyšetřování.  Jeho  účty,  doklady,  knihy,  vše  shledáno 
v  pořádku. 
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Paní  Deňková  slibovala  sama  sobě,  že  bodne  na  vzájem  své  přítel- 
kyně při  první  příležitosti  k  podobné  skryté  šarvátce  pod  záminkou  dů- 
věrných hovorů.  Zůstala  tedy  klidná  jako  prve  a  pokračováno  v  zábavě. 

Norbertova  neopomenula  vytasiti  se  s  pohádkou  o  svých^jiynějších 
poměrech,  jak  jí  včera  přítelkyni  Deňkovou  byla  častovala.  Obě  její  po- 
sluchačky vyměňovaly  při  tom  pohledy  dílem  ironické,  dílem  nedůvěřivé, 
avšak  nechaly  vše  platit,  co  si  nešťastná  paní  vymýšlela.  Všecky  tři  zů- 
staly dlouho  pospolu  a  při  rozchodu  umluvily  brzkou  schůzi  u  paní 
Deňkové. 

Než  k  této  došlo,  sešly  se  náhodou  paní  Zelenková  a  Deňková 
a  radily  se  spolu,  jak  dalece  možno  věřiti  tomu  všemu?  Usoudily,  že 
něco  pravdy  na  tom  jest,  neb  jisto  bylo,  že  byl  starý  Vyskočil  vyhlášen 
za  boháče  ještě  posud,  přes  velkou  oběť  dceři  přinesenou.  Pověsť  pře- 
ceňovala jej,  jak  někdy  se  děje  u  zámožných  lidí  skrblivých.  Tu  jim 
přibájí  obraznost  spoluobčanů  poklady  až  víře  nepodobné. 

Přítelkyně  paní  Norbertové  věřily  tedy  v  bohatství  jejího  otčima,  ale  ne- 
věřily nikterak,  že  by  s  ní  byl  smířen.  Ale  což  to  vadilo  ?  Měla-li  vyhlídku 
na  takové  jmění,  byla  jim  přece  rovna,  ať  již  v  té  věci  vězelo  co  vězelo. 

Paní  Norbertova  zavítavši  opět  mezi  ně,  pozorovala  toto  jakési  usne- 
sení, jakoby  dýchala  balsamickou  vůni  nebeských  krajů  po  hrozném  pře- 
vozu předpeklím.  Pravila  k  sobě,  že  měla  přece  jen  pravdu,  držela-li  se 
zuby  nehty  tohoto  postavení  společenského. 

Jak  u  Deňků  a  u  Zelenků,  tak  dařilo  se  jí  ve  všech  domech  spřá- 
telených, které  opět  navštěvovala,  vykládajíc  všude  svoje  postavení 
známým  nám  způsobem.  Zatím  dočkala  se  přesídlení  do  bídného  obydlí 
a  snesla  to  poněkud  lehčeji,  než  se  byla  obávala.  Nezdržovala  se  teď 
doma  skoro  nic. 

U  svých  milých  přátel  omlouvala  se,  že  si  nikterak  netroufá  zváti 
je  k  sobě  na  vzájem  pro  podivíuství  bohatých  příbuzných,  od  kterých 
závisela.  Aby  však  neměla  postavení  jako  cizopasnice  u  tabule  svých 
hostitelů,  zasypávala  je  dary  a  to  tak  něžně  podávanými,  tak  vhodně 
a  důmyslně  volenými,  že  nebylo  lze  jich  odmítnouti.  Tak  zjednávala  si 
právo  k  návštěvám  a  dala  se  zváti,  dovolovala  si  zváti  se  také  sama. 
Zatím  vzrůstaly  její  účty  u  cukráře,  labužníka,  vinaře,  květináře,  v  ob- 
chodech s  galanterním  zbožím. 

Ona  nemyslila  na  to.  Měla  znova  úvěr.  Neb  její  pohádky  rozšířily 
se  a  byla  jim  dána  víra.  Ji  ten  úvěr  těšil  tak,  jako  by  jí  dodával 
v  skutku  prostředků,  jakými  se  zdála  vládnouti. 

Děti  hleděly  na  její  konání  s  rostoucí  úzkostí,  jakkoli  všecko  ještě 
nevěděly.  Viděli  jen,  jak  se  oblékala  a  stále  nové  toiletní  předměty  sobě 
jednala,  volíc  vždy  nejdražší  věci. 

Z  počátku  vyzývala  naléhavě  dcery,  aby  s  ní  vycházely,  avšak  Pavla 
rozhodně  to  zamítla  a  Karlu  zdržovala  doma  ostýchavost  a  úzkost  uká- 
zati se  lidem. 

Paní  Norbertova  zvykla  sobě  vycházeti  tedy  sama.  Doma  bylo  přece 
jen  nesnesitelno.  Neobědvala,  ani  nevečeřela  nikdy  doma  a  přicházívala 
domů  s  pevnou  vírou,  že  donutí  poměry,  aby  se  obrátily.  Z  toho  musila 
vypuknouti  nová  krise  a  tak  se  stalo,  co  bylo  nevyhnutelno. 
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XII. 

Byl  parný  den.  Za  městem  bylo  po  žních.  V  městě  byla  mrtvá. 
sesona.-»  Školy  byly  zavřeny,  byty  většinou  opuštěny,  obchody  vázly. 
V  ulicích    slunce  sálalo,  odrážejíc    se  ode  zdí  a  chodníky    byly  j)rázdné. 

Pavla  vyšla  z  domu,  kde  nyní  se  svou  rodinou  bydlila  v  ulici  Voj- 
těšské 

Zas  jednou  měla  těžkou  chůzi  před  sebou.  Odhodlala  se  jíti  opět 
k  tetě  Leni.  Nebylo  jiné  pomoci.  Musila  to  podstoupiti.  Podalať  jednou 
šiji  jařmu  domácích  starostí  a  nikdo  jí  ho  nesprostil,  ani  ona  sama  ho  ne- 
střásla,  náležejíc  k  těm,  kteří  jsou  včelami.  Musila  jednati,  pracovati, 
trpěti  a  obětovati  se.  Zdáloť  se,  jakoby  k  tomu  byla  povolána.  Šla  tedy. 
Po  smrti  otcově  byla  u  tety  Leni  jednou  vykonat  podékovací  návštěvu 
a  byla  od  ní  vypeskována  a  snižována  tak,  že  se  neodvážila  na  návštěvu 
druhou.  Matka  ani  Karla  tam  nešly  dokonce.  Nicméně  byla  by  se  Pavla 
přemohla  přece  k  návštěvě  nové,  ale  teta  naznačila,  že  by  považovala 
takovéto  dolézání  kohokoli  z  nich  za  vtíravost. 

A  teď  musila  tam  jíti  Pavla  přece  a  sice  s  novými  prosbami,  se 
„žebrotou",  jak  Leni  to  nazývala,  s  vyhlídkou,  že  bude  snad  vyhozena, 
s  úmyslem  že  si  dá  všecko  líbit,  že  neustoupí  se  svou  žádostí,  ale  že 
to  bude  v  skutku  naposled. 

Což  bylo  to  mladé  stvoření  k  politování!  Ale  nikoho  nebylo,  aby 
jí  politoval  neb  dokonce  nad  ní  se  slitoval.  Karla  plakala  doma  a  bolelo 
ji,  že  nemohla  matce  jako  jindy  důvěřovati.  Matka  hněvala  se  pro  Pavlíny 
„kapřice",  jak  její  starostlivost  nazývala.  Emericha  Pavla  ušetřila  touto 
starostí.  Byla  tak  šťastná,  že  nabýval  pevné  půdy  v  závodě  u  děda,  že 
byl  spokojen.  Jeho  bylo  by  to  nové  neštěstí  utrápilo.  Jemu  nechtěla  kaliti 
ten  trošek  těžce  nabytého  míru.  Nechtěla  pro  nic  na  světe  přijíti  o  po- 
hled na  jeho  mírně  vlídnou  tvář,   přicházel-li  večer  domů. 

Paní  Norbertova  zdála  se  býti  zbavena  správného  úsudku.  Bylať  po- 
zvána, aby  strávila  prázdniny  na  statku  Zelenkovic.  Tím  pozváním  byla 
jak  omámena  a  chystala  se  opravdově  na  tuto  cestu,  kterou  sobě  žádným 
způsobem  rozmluviti  nedala.  Zatím  byl  účet  za  účtem  zasílán  k  ní  z  různých 
obchodů  a  odevšad  bylo  naléháno  na  zaplacení,  jakoby  úmluvou.  Pavla 
předkládala  matce  tyto  účty,  jež  docházely  za  její  stálé  nepřítomnosti 
s  otázkou,  jsou-li  v  pořádku  a  s  druhou,  z  čeho  mají  býti  placeny?  Ona 
přiznávala  se  k  nim,  ale  k  druhé  otázce  odpovídala  vždy  totéž:  „At 
čekají  ti  lidé!  Což  pak  to  musejí  míti  hned.  Vím,  že  čekají  jinde  ještě 
déle," 

„Ale  nač  čekáme  my?"  tázala  se  Pavla.  Že  na  dědictví  a  to  velké, 
tvrdila  matka.  Prozatím  navrhovala  půjčky  pro  uhrazení  největších  ne- 
snází. To  přece  nebylo  nic  neslýchaného,  vypůjčit  si  peníze.  Jsou  lidé, 
kteří  rádi  půjčují  a  kam  by  přišel  obchod  a  ruch,  kdyby  bylo  hříchem 
vypůjčiti  si  peníze.  To  přece  není  pranic  zlého  Zlobila  se  velmi  na 
Pavlu,  která  se  tomu  opírala,  naříkala,  že  sdědila  šosáctví  Vyskočilovic 
rodu  a  také  jeho  lakomství.  Byla  netrpělivá  a  chtěla  ujeti  tomu  všemu. 
Žádala  dcery,  aby  jely  s  ní.  Bylyí  zahrnuty  v  pozváuí  Zelenkovic.  Pak 
mohli  ti  nešetrní  obchodníci  zasílati  účty  k  zavřeným  dveřím  bytu.  Nuže, 
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a  mezi  tím,  co  by  všecky  tři  u  Zelenků  pobyly,  molilo  se  státi  ledacos. 
Teta  Leni  byla  tak  stará  a  teď  dokonce  už  scházela  prý  velmi,  jak  sám 
Emericb  nedávno  byl  podotknul. 

A  potom,  ještě  něco.  Nejstarší  Zelenka  byl  přece  mladý  muž,  aby 
jej  pohledal.  Onehdy  ptal  se  s  účastenstvím,  co  dělají  slečny?  Ještě 
v  loni  býval  v  zábavách  velmi  horlivým  tanečníkem  Pavliiiým.  Tehdy  ne- 
dbala ani  ona,  ani  kdokoli  v  rodině,  aby  se  již  vázala.  Ale  nyní?  Ba, 
nyní  bylo  povinností  obou  děvčat,  aby  se  zaopatřily.  A  kde  bylo  lepší 
příležitosti  k  nějakému  seznámení  se  než  v  pohostinném  dome  Zelenkovic 
a  ještě  k  tomu  na  venkově?  Nuž  tedy.  Nebylo  to  ještě  jasné  dost,  jak 
li  nimi  matka  moudře  smýšlela?  Nebylo-liž  pro  ni  k  zoufání,  že  byly 
(lěti  její  tak  zaryté  v  tom  šosáctví,  z  něhož  nechtěly  vystoupit?  Násle- 
doval pláč.  Matka  huěvala  se  opravdu.  Vyčítala  dcerám  nevděk.  Kdo 
hy  ji  byl  slyšel  rozumovat,  ueznaje  veškeré  okolnosti,  byl  by  hádal,  že 
má  tato  pečlivá  matka  potíž  největší  s  těmito  svéhlavými  dcerami. 

Ale  nejen  Pavla,  ani  Karla  nechtěla  se  nyní  k  matce  přidati.  Pavla 
utvořila  sobě  vlastní  pojmy  o  těchto  věcech  od  první  hrozné  chvíle,  kdy 
se  jí  odhalilo  rodinné  neštěstí.  Karla  zase  nesla  posud  těžce  trpkou 
lekci  tety  Leni,  když  poprvé  u  ní  byla,  a  od  té  doby  zchoulostivěl  její 
i  it  pro  čest  a  správnost  tak,  že  byla  v  té  věci  takovou  citlivkou  jako 
Pavla.  Neshoda  s  milovanou  matkou,  s  kterou  druhdy  žily  v  nejněžnějším 
svazku,   trápila  Karlu  a  zvyšovala  Pavlíno  zoufalství. 

Opakuji,  že  byl  málokdo  k  politování  tak  jako  ona  na  cestě  k  tetě. 

Bylo  tam  daleko  a  v  nesnesitelném  parnu  vázly  jí  kroky.  Mělat 
■cestou  mnoho  času  k  těžkému  a  smutnému  rozjímání. 

Než  k  tomuto  kroku  se  odhodlala,  probděla  několik  nesnesitelných 
nocí.  Co  jí  tu  projelo  myšlének  ubohou  hlavou,  pracující,  aby  přišla  na 
nějaký  spasitelný  nápad. 

Brzo  myslila  na  to,  jakby  začala  nějakou  výživu  a  hledala  kde  co, 
íiniž  ve  své  nezkušenosti  na  něco  opravdového  přišla.  NemělaC  přípravy 
•ani  ku  praktickému  zaměstnání,  ani  k  vyšším  oborům  vzdělání.  Trochu 
vyšívání  a  háčkování  nestačilo  uživiti  rodinu  bez  nejmenší  podpory,  tím 
méně,  když  měla  matka  nesmyslné  potřeby.  Teď  měla  Pavla  konečně 
jiabíduutí  za  bonnu,  tak  zvanou,  k  tříletému  děcku.  Chtěla  nastoupiti  tam 
ťozhodně,   dříve  však  spořádati  matčiny  dluhy  a  zameziti  jiné. 

Nevěřila  dokonce,  žeby  měli  děd  a  teta  ještě  nyní  značné  jmění. 
Ona  a  Emerich  byli  přesvědčeni,  že  oba  starouškové  vskutku  jim  obětovali 
poslední. 

Měli  ten  velký  závod,  který  by  byl  měl  býti  umístěn  v  rozsáhlém 
•domě,  jejž  však  Vyskočil  vedl  svéhlavě  v  místnostech  svého  malého  domku, 
i'ozšířených  na  zad  do  nějakých  dvorů  a  ohrad.  Nikdo  nebyl  by  zvenčí 
hádal,  vida  vchod  do  dílny,  jak  to  bylo  dále  rozsáhlé.  To  bylo  tedy 
■v  skutku  něco,  ale  bylo  třeba  stálé  dohlídky  a  stálého  pričiňování  staři- 
•čkého  průmyslníka. 

Pavla  cítila,  jak  to  bylo  kruté  a  neskromné  žádali,  aby  tito  pilní, 
spořiví  lidé  stále  dávali  nenasytné  rodině  lidí  mladých. 

Jak  ráda  byla  by^  jim  bohatě  nahradila,  co  pro  ne  učinili.  Na  místě 
<oho  musila  od  nich  žádati  ještě  a  ještě  víc. 

li) 
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Jak  ji  to  bolelo,  nemohla  ani  vysloviti. 

Což,  kdyby  našla  poklad?  Uboliá  klepávala  na  zdi  svého  chudob- 
ného příbytku  v  návalu  jakési  pošetilosti  a  doufala,  že  by  tam  mohl  býti 
tajný  nějaký  výklenek  s  pokladem. 

Pak  ustala  a  zdálo  se  jí,  že  jest  na  cestě  ztratiti  rozum. 

Její  bludné,  trapné  myšlénky  zabraly  se  také  do  toho,  jak  bývala 
druhdy  nápadníky  obklopena,  jak  hledána,  žádána. 

Jaký  byl  to  rozdíl  tehdy  a  nyní.  Jak  jinak  cítila  a  smýšlela !  Jak 
byla  od  té  doby  snížena  a  sklíčena.  Kde  byla  její  mladistvá  dívčí  pýcha, 
s  jakou  návrhy  ženichů  odmítala,  spokojena  jsouc  doma  a  přijímajíc  ten 
hold  své  ceně. 

Jakou  cenu  měla  nyní?  Byla  posud  krásná  prese  všecko  soužení. 
BylaC  ještě  zajímavější.  Její  povaha  nabyla  ceny  a  pevnosti,  ale  kdo 
staral  se  o  to?  A  ona  byla  tak  pokorná,  žeby  snad  byla  vděčně  přijala 
ruku  muže  sebe  lhostejnějšího  jejímu  srdci.  Kdyby  to  byl  býval  jen  člověk 
řádný,  byla  by  se  slala  jeho  ženou  ráda  a  byla  by  si  jakživa  vážila  posta- 
vení, byť  sebe  skrovnějšího,  kterého  by  jí  byl  poskytl.  Tak  velice  bylo 
jí  podpory  potřebí. 

Tak  těžkou  úlohou  byl  jí  život.  A  což,  kdyby  nenadále  přízeň  osudu 
jí  byla  nyní  přichystala  setkání  s  mužem  laskavým,  šlechetným,  který  by 
pochopil  její  postavení  a  z  něho  ji  vyrval.  Jak  by  byla  zbožfiovala  tako- 
vého osvoboditele ! 

Sama  cítila  bych  se  šťastnou,  kdybych  směla  líčiti  takové  nenadálé 
setkání  a  osvobození  láskou.  Ale  nic  naplat,  není  úkolem  mým  v  této 
práci  vymysliti  báj.     Jdu  ve  stopách  skutečných  příběhů. 

Nebesa  ani  lidé  neustrnuli  se  nad  Pavlou  a  neušetřili  jí  vypíti  tento 
nový  kalich  trpkosti,  který  nechtěla  od  sebe  odvrátiti  za  cenu  nesvédo- 
mitého  jednání  s  věřiteli  své  matky  aneb  zadlužení  se  u  lichvářů. 

Přece  ji  ten  úkol,  jejž  sama  sobě  uložila,  přemáhal.  Nikdo-li  jí  ne- 
litoval, litovala  sama  sebe.  Litovala  svého  mladého  věku,  své  sličnosti 
jindy  tak  vychvalované,  všeho,  čím  by  byla  mohla  vyniknouti  a  štěstí 
dojíti,  kdyby  nebyla  uvržena  do  takového  neštěstí! 

Připadala  si  v  sálajících  ulicích  pražských  osamělá  jako  na  poušti, 
odkázána  k  odříkání  se  vší  radosti  a  ještě  myslila  si,  kdyby  byla  kdesi 
opravdu  vyvržena  na  poušť,  že  by  jí  tak  krůsno  nebylo.  Tam  zahloubila 
by  myšlénky  do  tůně  věčnosti.  Dívala  by  se  na  východ  a  západ  slunce^ 
stápěla  by  dychtivé  zraky  v  zástupy  divůplných  hvězd.  O  kýž  by  byla 
mohla  již  jednou  odvrátiti  zraků  od  bídného,  mravenčího  plahočeut 
lidského ! 

Teď,  co  její  duch  hlubším  se  stal,  žíznila  po  krásách  poesie.  Myslii 
za  práce  na  písně   velkých    básníků,    na   výroky  mudrců.     Znalať  z  toho 
tak  málo.     Bývalať  druhdy  mělká.     Čítala  jeu  některé  knihy,  protože  jí 
právě  do  ruky  přišly  a  neměla  citu  pro  jejich  obsah.    Ten  cit  probudil 
se  jí  teď.    Oživil  paměť. 

Teď,  co  znala  život  a  jeho  požadavky,  jeho  boje  a  tíseií,  byla  by 
toužila  míti  v  tom  světlo  jiné,  než  ve  své  mysli  nalézala. 

Pestrý  lesk  dřívějšího  žití  jejího  jí  druhdy  dostačoval.  Neštěstí  její 
učilo  ji  nenáviděti  ho.     Po  něm  již  netoužila.    Po  čem  se  učila  toužili^ 
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bylo  cosi  velkého,  klid  ducha,  prosté  žití  v  poměrech  plných  lásky. 
Aspoň  čísti  byla  by  chtěla  o  těchto  vyšších  touhách  lidstva.  Ji  povzneslo 
neštěstí  a  ona  ve  starostech  nesevšeduěla. 

Co  bylo  jí  to  však  plátno?  Jen  to,  aby  cítila  své  neštěstí  tím  hloub. 
Nicméně  ji  nesílilo  v  zápasech  ducha  nic  než  toto  povznášení.  PřilétaloC 
to  k  ní  na  kratičké  okamžiky  jako  vůně  vzdálených  neviditelných  zahrad, 
ucítí-li  je  poutník  na  kamenité  cestě  kolem  nich. 

V  takovém  rozpoložení,  plném  nepokoje,  sterých  pracujících  myšlének, 
Pavla  došla  k  domu  Vyskočilovic,  odkud  její  rodina  pocházela. 

S  bázní  nevýslovnou  podívala  se  na  domeček  a  cítila,  že  by  jej 
mohla  míti  ráda.  Byla  by  tu  chtěla  najíti  útulek  a  nebyla  by  zatoužila 
po  jiném  domově. 

Zpomněla  na  laskavou  babičku,  kterou  zbožňovala,  na  praděda,  o  němžto 
slýchala  tak  mnoho  vypravovati,  jehož  památka  byla  rodině  posvátnou. 
Kdyby  ti  dva  byli  živi,  ti  by  ji  tu  vítali  se  slzami  radostnými,  ptali  by 
se  jí,  co  ji  tíží,  pomohli  by  s  láskou,  netupili  by  jí,  uznali  by  její  dobrou 
vůli,  přitiskli  by  ji  k  srdci. 

Ach,  kterak  toužila  po  nich!  O,  že  nemohla  věřiti  ve  zjevování  se 
duchů,  v  uesmrteluosť  takovou,  aby  po  smrti  drahé  duše  ještě  chránily 
■-vé  milé  pozůstalé. 

Byla  by  je  teď  vzývala!  Ale  ať  věřila  nevěřila  v  takovou  možnost, 
této  chvíle  vmj^slila  se  do  toho  v  jakémsi  záchvatu  bezděčné  pověrčivosti. 
Tu  připouštěla,  jakoby  milé  mlhavé  postavy  nebožtíků  jí  mohly  přijíti 
vstříc  se  příkrých  těch  schodů,  kudy  za  živa  den  co  den  se  ubírávali. 
Tento  sen  ji  obletěl  a  ulehčil  vstoupení  v  temnou  a  úzkou  domovní  síň, 
kudy  spěchala  rychle  na  schody,  aby  náhodou  snad  nepotkala  Emericha. 

Přišla  na  pavláčku,  podobající  se  jesličkám  pro  děti  o  Vánocích 
vystrojeným,  a  zkusila,  jsou-li  dvéře  do  předsíně  otevřeny.  Klika  povolila 
jí  pod  rukou  a  ona  vstoupila  do  temné  předsíňky.  Ohlédla  se  do  kuchyně, 
zdali  by  tam  nebyla  Zuza,  avšak  kuchyně,  lesknoucí  se  čistotou  přímo 
nádhernou,  byla  prázdna. 

Z  chodbičky  této  vešlo  se  do  jizby,  kde  visely  všecky  podobizny 
rodinné  nad  prádelníkem  důkladné  práce  z  bývalých  dob.  Pavla  zaklepala 
na  dvéře  tohoto  pokoje  jednou,  dvakrát,  třikrát.  Nikdo  nevyzval  ji,  aby 
vstoupila. 

Zkusila,  jsou-li  dvéře  zamknuty  a  ony  povolily.  V  přitemnělém  pokoji 
byl  chládek.  Byl  prázdný.  To  bylo  Pavle  s  podivením  a  nechtěla  se  teď 
žádným  způsobem  vrátit,  aniž  by  tetu  zahledla  a  ji  upozornila,  že  venku 
nebylo  zavřeno. 

Teď  zaslechla  lehký  šramot  vedle  v  ložnici  tetině  a  šla  zaklepat  na 
uzounké  dvéře,  jež  tam  vedly. 

K  tomu  zaklepání  odpověděl  uvnitř  tetin  hlas  zvuky  tak  podivnými, 
divokými  a  chorobnými,  jakoby  blábolila  v  horečce.  Pavla  nedovedla  si 
to  vysvětliti  jinak  než  že  teta  se  roznemohla  a  o  pomoc  volala.  Otevřela 
tedy  bez  rozmyšlení  dvéře  .  .  . 
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Teta,  jež  byla  sama  v  tom  pokojíčku,  pět  kroků  široki;m,  byla  jiře- 
svědčeiia,  že  se  v  bytu  uzavřela    se  všech  stran,  žo  k  ní  nikdo  nemůže. 

Zavírávala  se  vždycky,  jakmile  Zuza  odešla.  A  večer  bývalo  zvonění 
a  boucháni  na  dvéře,  než  uslyšela  a  šla  otevřít. 

A  jak  zavírala!  Na  dva  západy,  na  dva  zámky,  zastrkovala  ještě 
závoru.  Zavřela-li  předsíií,  zamykala  také  ještě  první  pokoj  a  zastrčila 
se  v  ložnici.  Ale  paměť  jí  selhávala  vždy  více  každým  dnem.  Zavíralat 
v  myšlénkách  dobře  zámek  za  zámkem  a  seděla  při  tom  u  okna. 

Byl  to  jako  sen  ve  bdění.  Vykonala  vše  správně,  ale  pouze  v  my- 
šlénkách a  sesláblé  vědomí  ji  klamalo,  jakoby  to  byla  v  skutku  učinila. 
Byl  to  u  ní  příznak  stáří. 

Jaké  leknutí  bylo  to  pro  ni,  když  uslyšela  klepati  na  svou  ložnici ! 
Divoký  skřek  vydral  se  jí  z  hrdla.  Mělaf  nejprve  za  to,  že  to  straši- 
delný úkaz.  Pak  prolétlo  jí  hlavou,  že  zloděj  násilně  k  ní  se  vloupal. 

Teď  vstoupila  k  ní  Pavla  v  černém  smutečním  obleku. 

Velký  šatník  byl  ode  zdi  odšoupnut  a  tajná  schránka  Lenina  byla 
otevřena.  Veškerý  obsah  její  po  stole  byl  rozložen.  Byly  to  úpisy,  zálo- 
ženské knihy,  šperky,  stříbrné  a  zlaté  peníze. 

Leni  vykřikla,  až  zmodrala  v  obličeji. 

Nepoznávajíc  Pavlu  okamžitě  a  nevědouc  posud,  jaké  má  zámysly 
ani  kterak  sem  vstoupila,  zdali  přišla  z  toho  či  z  onoho  světa,  natáhla 
jen  ruce  nad  svými  poklady  a  třesouc  se  na  celém  těle  volala :  „Zpátky! 
Pryč,  anebo  té  uškrtím!  Nedám  se  zabit!  Nedám.  Tohle  to  je  moje. 
Nikdo  mi  to  nesmí  vzíti." 

Pavla  řekla:  „Upokojte  se,  tetičko,  nejsem  zloděj,  jsem  vnučka 
vašeho  bratra.  Ale  snadno  mohl  na  vás  zloděj  přijíti.  Máte  vše  zotvíráno. 
Schovejte  si  vše  dobře.     Počkám  v  prvním  pokoji  .  .  ." 

Teta  Leni  dívala  se  na  ni  s  otevřenými  ústy  jako  zkamenělá.  Když 
Pavla  vyšla  z  pokojíčku,  nemohla  dlouho  ohnouti  prsty  nad  svými  poklady 
roztažené. 

Bylo  jí  také  za  těžko  stáhnouti  ruce  a  vůbec  pohnouti  se.  Shrabo- 
vala  pomalounku  své  skvosty,  ale  najednou  vrátila  se  jí  čilost  a  ohebnost 
a  tu  naházela  všecko  se  zimničním  chvatem  do  skřínek,  strčila  vše  do 
tajné  schránky  a  měla    také  síly    dost,    přistrčiti    na  to  ohromný  šatník. 

Nyní  jala  se  nahlas  naříkati  a  lomiti  rukama:  „Co  tu  zase  chce? 
Co  tu  zase  chce?" 

Pavla  slyšela  to;  seděla  v  prvním  pokoji  blízko  kamen,  čekajíc,  až 
teta  se   vrátí. 

Ta  konečně  přišla.  Byla  sinavá.  Nebyla  s  to  přímo  na  Pavlu  se 
podívat.  Obrácena  k  ní  zády,  dívala  se  na  ni  plaše  přes  rameno.  Do 
očí  říci  jí:   „Co  tu  chceš?"   přece  nemohla. 

„Jak  mohlo  býti  otevřeno?"  spustila.  „Zamkla,  zastrčila  jsem  a  dva- 
krát jsem  se  šla  přesvědčit,  je-li  opravdu  zamčeno.  Tos  tu  byla  někde 
schována,  vklouzla  jsi  sem,  když  byla  Zuza  ještě  v  kuchyni.  Ta  nic  nevidí, 
neslyší.  Pro  ni  mohl  by  mne  někdo  zabít!  Ach,  Bože!  Bože!  To  jsem 
ubohá  a  opuštěná!" 
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Pavla  nevěděla,  jak  by  ji  upokojila.  Bylo  jí  tety  líto  prese  všecku 
její  zlomyslnost. 

„Bylo  tu  opravdu  otevřeno,  tetičko,"  pravila.  „Ale  co  na  tom?  Nic 
nestalo  se,  než  že  jsem  mimo  vůli  svou  úspory  vaše  viděla.  Věřte,  že 
nikomu  to  nevyzradíni.  Jenom  hleďte,  abyste  tu  nebyla  tak  sama.  Což 
kdyby  si  to  vyčíhal  skutečný  zloděj  ?  Ale  teď,  odpusťte,  že  vám  povím, 
proč  vás  obtěžuji.  Přede  vším  prosím  o  vaši  radu.  Podívejte  se  na  mé 
ruce,  jak  jsou  mozolovité.  Pracuji,  namáhám  se  a  nikdo  mne  tomu 
neučil,  s  nikým  jsem  se  nemohla  radit,  nikoho  se  optat,  jak  se  dělá  to 
a  to.  Musila  jsem  se  těžce  učit  vlastní  škodou  a  sterými  chybami.  Ale 
teď  chci  jíti  do  služby  a  mám  ji  přijatou." 

„Tak  jdi  si,"    sípala  teta.    „Co  je  mi  po  tom?" 

„Já  nechci  nic  a  nebudu  od  vás  nikdy  nic  chtít  pro  sebe.  Ale  ma- 
minku ani  Karlu  nemohu  posud  sama  zaopatřit.  Ujměte  se  jich  vy  tak 
dlouho  jen,  co  je  uživím  s  Emerichem.     Nemohu  je  tu  samotné  nechati." 

„Co  Karla?  Proč  nejde  také  do  služby?'' 

„Je  mladinká,  nezkušená,  ta  dokonce  neumí  pracovat." 

„AC  se  tedy  učí." 

„Ona  se  naučí.  Ale  je  třeba  nějakého  času.  Poručte  vy  jí,  aby  se 
něčemu  učila  a  řekněte  jí  čemu." 

„At  jen  jde  do  služby  jaká  je.  Však  se  ve  službě  naučí.  Ať  sem 
tedy  přijde.  Nemůžeš-li  ty  s  ní  ničeho  svést,  povím  jí  to  sama.  A  co 
matka?  Tu  dal  Pánbůh  na  svět,  aby  jiní  jí  sloužili?  Vždyť  je  ještě 
mladá,  ať  jde  k  dětem  za  dozorkyni.  Ovšem,  nechovala  ani  vás,  natož 
by  chovala  cizí  děti.  Ale  ať  to  zkusí.  Řeknu  jí  to  také  sama,  bojíš-li 
se  ty  jí  to  říci." 

„Tetičko,"  Pavla  mluvila  dále  s  hlubokým  povzdechem.  „Ještě 
s  něčím  musím  se  vytasit.  Jsou  zde  nové  dluhy."  Pavla  div  neomdlela. 
Zakryla  si  obličej.   „Maminka  se  nikoho  neptala." 

Teta  mlčela. 

Pavla  ujala  se  slova  hořce  plačíc:  „Tetičko,  kdybych  byla  já  ty 
dluhy  udělala,  kdybych  byla  krejcar  utratila  za  něco  zbytečného,  nebyla 
bych  tady,  za  sebe  bych  neprosila.  Ale  za  matku  vás  prosím :  Zachraňte 
ji.  Ponechám-li  ji  sobě,  nevím,  co  bude.  Teď  je  zvána  na  prázdniny  do 
bohatého  domu  a  chce  pozvání  přijmout.  Ale  ona  bude  chtít  se  odsloužiti 
za  to,  dávati  dary.  Služební  budou  jí  sloužiti,  musí  se  jim  odměnit.  To 
vše  nejde.  Ona  toho  nemá.  Co  mohu  pro  ni  činit,  než  prosit,  abyste  se 
jí  a  'Karly  ujala.  Vy  nás  nemáte  ráda  a  já  vám  také  nechci  vnucovat 
svou  lásku,  o  kterou  nestojíte.  Ale  co  je  to  plátno!  Cítím,  že  mám 
v  žilách  krev  vaší  rodiny." 

Leni  nechala  ji  mluvit  a  dlouho  plakat.  Posléze  řekla :  „Tedy  dluhy 
platit?  Zas  dluhy  platit  a  ještě  dluhy." 

Po  opětné  trapné  přestávce,  kde  uvážila,  že  Pavla  její  poklady 
viděla,  zvolala  ostře:    „A  moc-li?" 

„Tisíc,"   šeptala  Pavla  schýlena  až  k  zemi. 

„Jdi  tedy  domů.  Ale  ať  je  to  opravdu  naposled.  Ještě  to  obětuji, 
ale  nic  více  a  to  jen  za  podmínkou,  že  matka  i  Karla  okamžitě  vstoupí 
do  služby.  Přijdu  k  vám  sama.    Přinesu  peníze  a  jim  služby  vyhledám." 
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Pavla  odešla.  Bouře  stahovala  se.  Z  dáli  hřímalo.  Pavla  byla  jako 
omráčeua. 

Bylo  jí  teď  matky  a  Karly  tak  líto,  že  je  vydala  v  moc  té  královny 
včel,  kterou  Leni  byla  se  svým  bohatstvím. 

Pavla  byla  také  z  pokolení  včel  pracovnic.  Její  veškerá  vůle  ji 
nesla  k  tomu.  Jen  že  dnes  bohužel  cítila,  kterak  jí  také  žihadlo  bylo 
dáno,  jak  stávala  se  přísnou  k  vlastní  milované  matce.  Slzy  kanuly  jí 
cestou  z  očí  a  nedbala  toho. 

Ale  stará,  zlá  královna  včel,  teta  Leni,  zamkla  se  teď  opravdu  a  šla 
znova  přehlížet  a  počítat.  Mělať  tam  jednu  knížku  právě  na  tisíc  zlatých 
s  dlouholetými  nevyzdviženými  úroky.  Tu  odhodlala  se  obětovati  a  úroky 
nechat  dále  státi. 

Oddělila  ji  od  ostatního,  což  representovalo  jmění  k  neuvěření  velké, 
a  zavřela,  zandala  vše  zas. 

Byla  prozrazena.  Nevěřila  Pavle,  že  nikomu  nic  nepoví.  To  byla 
těžší  rána  než  vydání  tisíc  zlatých.  Od  této  chvíle  nezbývalo  jí  nic  nežli 
obrniti  se  tvrdostí  novou  proti  rodině,  ba  též  proti  bratru. 

„Vždyť  je  to  moje,  je  to  moje!"  opakovala  si  polohlasitě.  „Je  to 
poctivě  nabyté,  těžce  nastřádané.  Nikdo,  ani  bratr  nemá  na  to  práva. 
Je  to  moje,  moje.  Nedám  si  vzíti  nic  více  z  toho.  Budu  zavírat  a  hlídat 
ještě  mnohem  více." 

Teď  zablesklo  se  a  zahřmělo.  Běžela  pro  hromničku,  rozsvítila  ji 
a  modlila  se. 


XIV. 

Tajemství  skryté  schránky  s  poklady  tetinými  bylo  tedy  nyní  na 
jevě.  Její  bratr  Petr  nikdy  té  schránky  neviděl  a  nepamatoval  se,  že 
by  kdy  byl  o  ní  slyšel.  Ale  jeho  nebožka  žena,  Lenina  švegruše,  slyšela 
z  úst  svého  tchána,  nebožtíka  Vyskočila,    o  této  romantické  skrýši. 

Když  Petr  se  oženil,  hospodařila  Leni  sama  se  starým  otcem  a  její 
péče  o  něho  nebyla  vzorná.  Dobrý,  starý  muž  trpěl  velmi  její  lakotou, 
zvláště,  když  ke  konci  churavěl.  Tehdy  osvědčila  se  mu  jakožto  dobrá 
dcera  jeho  snacha  Lizinka.  Navštěvovala  jej  za  jeho  choroby  denně  a  no- 
sila mu  ledacos  k  občerstvení  a  k  posilnění.  Starý  otec  byl  jí  za  to 
vděčen  a  stěžoval  si,  že  by  mu  Leni  toho  neposkytla.  Jednou  pravil  o  ní: 
„Ta  holka  je  hotový  lakomec.  Ale  kam  své  úspory  schovává,  nikdo  neví. 
Prohledal  jsem  jí  jednou  všecko.  Nikde  nic  nemá.  Ale  teď,  co  už  ležím, 
/.pomněl  jsem  si,  že  je  v  domě  ve  zdi  schránka,  dvířky  pevnými  opatřená. 
Tu  })onechala  jí  jednou  panímaminka,  abysi  tam  ukládala  co  chce.  Tam 
to  asi  má.  Inu,  ať  si  ukládá,  dobře  má.  Jenom  že  mne  přece  jen  za- 
nedbává a  kdybys  ty,  Lizinko,  na  mne  nepamatovala,  zahynul  bych  v  té 
nemoci,  kde  hrubé  stravy  nesnesu,    dříve  hladem  nežli  svým  neduhem." 

Lizinka  Idadila  starouškovi  ruku.  Měla  jej  raději  než  svého  druhého 
muže.  Ptala  se:  „A  kde  je  ta  schránka?"  Otec  odpověděl,  že  vedle 
v  pokojíčku,  kde  stojí  ta  velká  almara.  Za  tou  to  bylo.  Teď  Lizinka 
l)Ochopila,    proč  Leni    nikoho    do  pokojíčka    nepouštěla  a  sama  sobě  ho 
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bílila,  bývalo-li  třeba.  Dala  se  do  smíchu  a  tchán  ji  káral:  „Nesměj  se 
tak,  Liziuko,  ty  bysi  zas  mohla  od  ní  něco  přijati  jak  ona  od  tebe. 
l'ak  byly  byste  obě  dokonalé.  Ale  ty,  holečku,  žiješ  do  světa  a  nestaráš 
se  o  nic." 

Lizinka  se  nezakabonila  na  něho  pro  tu  domluvu  a  řekla  jen :  „Ale, 
ale,  abych  nevěděla,  co  živnost  naše  vynáší,  co  může  být  a  co  ne.  Vždyť 
si  tak  mnoho  nedovoluji  a  sám  uznáváte,  že  jsem  přece  jen  hodná." 

„Také  jsi  můj  miláček  a  děkuji  ti  za  všecko,"  stařec  jí  pak  opět 
lichotil,  „jsi  ke  mně  lepší  nežli  vlastní  dcera.  Ale  považ  si,  co  bysi  sobě 
byla  počala,  kdyby  si  té  Petr  nebyl  vzal?" 

„Byla  bych  měla  ještě  vás,"  smála  se  Lizinka  a  jiného  pojednání 
s  ní  nebylo. 

O  tajné  schránce  nebylo  pak  více  řeči,  tím  méně,  an  dobrý  otec 
brzo  na  to  se  světem  se  rozloučil. 

Leni  stěhovala  se  potom  k  ní  a  k  svému  bratrovi  a  Lizinka  ptala 
se  Petra,  co  myslí,  kam  Leni  dala  nyní  své  poklady,  když  onen  byt 
opustila. 

Ale  Petr  ve  své  prostoduchosti  nevěřil,  že  by  Leni  takových  měla. 
Ano,  něco  měla  přece,  to  bylo  v  pořádku.  Ale  za  řeči  anebo  dokonce 
za  starost  to  nestálo. 

Leni  však  nesvěřila  jinam  své  bohatství,  než  této  skrýši.  Nedbala, 
aby  ten  byt  byl  pronajat  jiným  lidem  a  nechala  v  něm  vše  jak  bývalo, 
což  se  přece  nesnášelo  s  jejím  lakomstvím.  Petr  byl  s  tím  spokojen 
z  úcty  k  otcově  památce.  Leni  dala  dělati  železné  mříže  do  oken  a  za- 
tarasila dvéře  do  své  ložnice.  Hlídala  ten  příbytek  jako  argus,  platila 
zvláště  ponocnému  za  to,  aby  ho  z  očí  nespouštěl  a  přidávala  stále  ke 
^všem  dveřím  zámků  visacích  a  závor  a  všeho  druhu  opatření. 

Švagrová  Lizinka  zmínila  se  jednou,  že  Leninka  má  mnoho  peněz 
dobře  uložených  a  mrzutost  vznikla  z  toho,  která  několik  neděl  se  protáhla. 
OJ  té  doby  chránila  se  paní  Vyskočilová  zase  něco  říci.  Ale  jednou  o  tom 
vypravovala  své  dceři,  pozdější  paní  Norbertové,  s  podotknutím,  aby  se 
chránila  před  tetou  o  tom  špetnouti.  Jak  neměla  paní  Norbertova  počítati 
na  tyto  skryté  poklady,  když  přece  jeu  měla  o  nich  jakousi  zprávu! 
Sdělila  dětem  tuto  okolnost,  ale  ty  viděly  v  tom  matčin  dětinský  pud 
nyní  probuzený,  povídati  báchorky  o  neslýchaných  rodinných  pokladech 
a  nevěřily,  že  by  na  této  rodinně  pověsti  něco  bylo.  Teď  viděla  to  Pavla 
na  vlastní  oči.  Matka  se  tedy  neklamala.  Nicméně  myslila  to  Pavla 
opravdu,  když  tetě  slíbila,  že  nevyzradí  její  tajemství.  Bylo  by  to  bývalo 
nebezpečné  vůči  matce,  jež  by  byla  chtěla  rozhodně  na  to  spoléhati.  Ale 
teta  nenáviděla  svou  rodinu  a  nebylo  dokonce  jisté,  že  by  jim  dopřála 
toho  dědictví.  Kdo  ví,  komu  ho  odkazovala. 

V  Pavlínu  věrném  srdci  bylo  by  tedy  bývalo  tetino  tajemství  bez- 
pečně pochováno  a  nikdo  nebyl  by  se  o  něm  dověděl.  Ani  Emericliovi 
nebyla  by  to  Pavla  řekla,  jelikož  mu  chtěla  vůbec  zatajiti  tuto  svou  ná- 
vštěvu u  tety.  Klidně  byla  by  mohla  proto  spáti  teta  Leni,  kdyby  nebyly 
na  světě  ještě  jiné  cesty,  na  kterých  způsobem  někdy  až  nepochopitelným 
tajemství  ještě  skrytější  a  mnohdy  tisíckráte  důležitější  přicházívá  na  jevo. 


•JMI  Sofie  Podlipská: 

Na  konci  studijního  roku  měli  studující  veselou  schůzi  v  hostinci. 
Byloť  smíchu  a  škádlení  a  povídání  veselých  historek  dost. 

Kristián  Zelenka  vypravoval  mezi  jiným  o  jakési  hrozné  čarodějnici 
ve  Hlemýždí  ulici,  která  jako  drak  hlídá  poklady  nevídané  ceny,  ve  zdi 
v  tajné  schránce  uschované. 

Tu  postrašit,  mínil,  že  by  bylo  náramnou  švandou.  Byl  by  se  chtčl 
přestrojili  na  příklad  za  čerta  a  donutit  ji,  aby  dobrovolné  vše  vydala. 
Pak  doručil  by  to  jejím  hezkým  neteřím,  které  se  nuzují  v  chudobě 
a  v  bídě,  protože  ona  jim  to  rozkazuje. 

Bylo  trochu  smíchu  při  tom,  ale  na  dlouho  ta  látka  mladým  lidem 
nestačila.  Přešli  k  jiným  historkám.  Táhli  pak  z  hostince  do  kavárny, 
odtamtud  do  jiné  ještě,  konečně  kráčeli  domů  více  než  veselí,  tloukli  na 
vrata,  shasínali  lucerny,  hádali  se  se  stráží,  vypouštěli  mladistvou  bujnost 
jak  mohli  a  příštího  dne  nepamatovali  se  ani  na  polovici  toho,  co  mlu- 
vili a  dělali. 

Ale  jeden  mezi  nimi  byl  nápadně  tichý  a  odloučil  se  od  nich  brzo. 
Ten  nebyl  ani  trochu  „ťuklý",  jak  se  říkává.  Přišel  poměrné  brzo  domů, 
do  svého  bytu  ve  Hlemýždi  ulici  právě  naproti  domu  Vyskočilovic.  Jeho 
l)ytem  byla  podkrovní  komůrka,  kterou  pronajímala  paní  Zuza,  bývalá 
služka,  nyní  posluhovačka  u  Vyskočilů,  později  provdaná,  teď  opět  ovdo- 
vělá. Sama  bydlila  v  kuchyňce  a  malý  pokojík  pronajímala  studentům. 
Mělat  na  bytu  tři  v  tomto  pokojíčku,  ale  dva  byli  již  toho  času  odejeli 
na  prázdniny,  toliko  třetí  byl  tu  ještě  a  to  byl  on,  Richard  Štoček,  jenž 
právě  domů  se  vrátil  z  hostince.  Vešel  do  pokojíka.  Byl  tam  sáni 
a  divno,  měl  pocit,  jakoby  se  bál.  Bylo  to  dětinské.  Přece  byl  by  sobe 
velmi  přál,    aby  tu  byli  dnes   jeho  bývalí  soudruzi,    ačkoli  je  nenáviděl. 

Odstrojil  se,  nerozsvítiv.  Chtěl  se  položit.  Ale  dříve  přistoupil  k  ma- 
lému okénku  ve  střeše.  Měsíc  svítil.  Venku  bylo  vše  rozeznati  jako  ve 
dne.  Viděl  právě  proti  sobě  okna  Vyskočilovic  domu.  Znal  dobře  tu 
„čarodějnici",  o  které  mladý  Zelenka  vypravoval.  Vídal  ji  z  okna  vy- 
loženu, což  bývalo  její  jedinou  kratochvílí  a  jediným  užíváním  letní 
pohody. 

Co  opět  bydlila  ve  starém  domku,  dala  si  vyndati  mříže  z  oken, 
nepovažujíc  je  více  za  nutné.  Také  neměl  nikdo  zamřižená  okna  v  prvním 
patře  a  byla  by  tím  darmo  na  své  poklady  pozornost  obracela.  K  tomu 
byly  by  jí  mříže  překážely  v  této  její  zábavě. 

Z  oken  prvního  pokoje  nebylo  nic  viděti.  Tam  se  ulička  sužovala. 
Ale  z  okna  ložnice  své  viděla  až  za  roh  ulice  divně  kroucené.  Leni  po- 
važovala tuto  vyhlídku  za  skvělou.  Teď,  v  noci,  měla  ovšem  okno  za- 
vřeno a  zaclouéno.  Ale  on  věděl  dobře,  kde  stála  její  postel,  kde  velký 
šatník,  kde  starodávná  truhla,  ještě  z  Krkonoš  pocházející  a  kde  stolek, 
neb  bývalo-li  okno  ve  dne  otevřeno,  bylo  možná  celý  pokojík  přehléd- 
nouti z  okna  jeho  komůrky.  Často  díval  se  tam  z  dlouhé  chvíle  a  litoval, 
že  raději  nebydlilo  hezké  děvče  tam  naproti.  V  ulici  bylo  jich  dosti,  ale 
on  byl  chuďas  stále  na  holičkách,  ani  sklenici  piva  nemohl  dát  naliti 
děvčeti.  A  všecky  mladé  dívky,  které  znal,  vysmívaly  se  mu.  Jakýsi  čas 
měl  známost  se  starší  osobou,  která  sama  za  něho  platila,  ale  té  zbavil 
se  nedávno  docela.  Bylo  to  příliš  pokořující  postavení. 
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Teď  byly  prázdniny  a  ou  neměl  kam  jíti  od  té  doby,  co  matka  mu 
zemřela.  Dokud  byla  živa,  jezdíval  k  ní  a  neměl  v  ničem  nedostatku. 
Ale  ona  nezůstavila   po  sobe  ničeho. 

Bylať  hospodyní  u  jednoho  starého  pána,  jehož  lidé  a  Richard  sám 
považovali  za  jeho  otce.  On  trpěl  hocha  v  domě,  ale  otcovské  něžnosti 
nikdy  mu  neprojevil.  Dovolil,  aby  později  k  matce  na  prázdniny  jezdil, 
ale  po  její  smrti  dokonce  nestaral  se  více  o  něho,  nezval  ho  k  sobě,  byl 
patrně  rád,  že  se  ho  zbavil.  Horšíval  se  velmi,  že  matka  jej  dala  na 
studie,  v  nichžto  dokonce  nevynikal. 

Richard  měl  pořád  v  hlavě,  že  pan  Bolek  jest  otcem  jeho  a  čekal, 
že  se  k  němu  přece  nakloní.  Zatím  zadlužil  se  po  krk  a  paní  Zuza  dávno 
mu  radila,  aby  studií  zanechal  a  nějakou  službu  si  hledal. 

Nechtěla  mu  nyní  vydati  jeho  prádlo  ani  šatstvo,  ani  peřiny,  dokud 
by  jí  nezaplatil  nájemné  za  celý  rok,   co  jí  ho  neplatil. 

Kde  měl  ho  vzíti?  Jeho  láska,  staré  to  děvče,  slíbila  mu,  že  za 
něho  vše  zaplatí,  bude-Ii  s  ní  choditi  v  neděli  odpoledne  veřejné  na  pro- 
cházku. O  tuto  podmínku  rozbila  se  tato  známost,  nemohl  se  k  tomu 
odhodlat  a  teď  byl  na  holičkách.  Odbyl  právě  první  ročník  práv,  v  němž 
ostatně  studiím  málo  se  věnoval.  Avšak  do  nedávná  myslil,  že  má 
budoucnost  zabezpečenu  a  doufal  v  protekci  matčina  dobrodince. 

Mezi  spolužáky  nebyl  oblíben,  ale  dovedl  vetříti  se  mezi  zámožnější 
a  nechati  za  sebe  platit  v  hostinci. 

Chodil  k  Zelenkovům.  Ostatně,  kdo  by  tam  nebyl  chodil?  Byl  u  nich 
o  masopuste  na  plesu,  o  kterém  pani  Deňková  své  přítelkyni  Norbertové 
vypravovala. 

Jelikož  švarnější  tanečnice  se  mu  vyhýbaly,  obracel  se  k  těm,  které 
nebyly  tak  mnoho  žádány  k  tanci.  Mezi  těmi  byla  slečna  Berta  Deňková. 
S  tou  tančil  posléze  do  únavy  a  získal  sobě  blahosklonné  vlídnosti  ma- 
tinčiny. 

Paní  Deňková  byla  nakloněna  pczvati  jej  do  svého  domu.  Neb  líbil 
se  jí.  Byl  sice  ralád  u  porovnání  k  Bertě,  avšak  přišed  pozdě  na  studie, 
byl  přece  o  několik  roků  starší  svých  kollegů.  To  nebylo  by  tedy  vadilo 
a  hlavní  věcí  bylo,  aby  Berta  nezůstala  dokonce  starou  pannou,  jak  se 
již  silně  podobalo. 

Paní  Deňková  nebyla  však  neprozřetelná  a  poptala  se  dříve  po  jeho 
poměrech  důkladně.  Zprávy  byly  zcela  neuspokojivé  a  Richard  nebyl 
pozván,   což  stálo  Bertu  zjevně  několik  a  v  úkrytu  mnoho  slzí. 

Richard  pozoroval  dobře,  že  učinil  na  slečnu  hlubší  dojem,  ale  viděl, 
že  nebyl  za  hodná  uznán,  aby  se  jí  směl  přiblížiti.  Kdykoli  ji  někdy 
vídal  u  Zelenků,  hleděla  paní  Deňková  vždy  jt*  rozloučiti.  Vyhledával 
Bertu  na  procházkách,  pozdravoval  ji  významně  a  byl  by  rád  svou 
mladosť  obětoval  za  její  peníze.  Ale  to  byl  pouhý  sen  a  on  se  ho  vzdával. 

Mladý  Zelenka,  pohostinný  jako  otec,  pozval  jej,  aby  se  o  prázdni- 
nách přece  také  k  nim  na  statek  podíval,  aspoň  na  několik  dní.  Obratem 
ruky  Zelenka  o  tom  již  nevěděl.  Ale  Richard  hořel  touhou  tam  se  dostati, 
do  toho  vzácného  kruhu.  Avšak  jakým  způsobem?  Kde  vzíti  peněz? 
Nikdo  mu  již  nepůjčí. 


2!)2  Soíie  Podlipská; 

S  těmito  myšlénkami  stál  v  podkrovní  komůrce  u  okénka  a  bál  se 
nevěda  čeho. 

Tam  naproti,  několik  pouze  kroků  od  něho,  byla  plná  skrýše  peněz, 
nikomu  platných,  které  tam  zahálely. 

Richard  vrhl  sebou  na  lůžko  a  přikryl  se  pres  hlavu.  Ale  v  té 
hlavě  uhostila  se  Lenina  skrýš.  Jemu  nebyla  více  tajemstvím.  Byla  po- 
hádkou společenského  kruhu,  ve  kterém  ubohá  paní  Norbertova  svými 
bájemi  mysli  zaměstnávala  a  kde  mezi  jiným  také  vypravovala  o  pověstné 
schránce. 

To  udalo  se  čtrnácte  dní  před  Pavlínou  návštěvou  u  tety,  kde  se  jí 
objevil  pohádkovitý  obsah  oné  schránky,  načež  po  odchodu  Pavlíně 
bouře  vypukla,  se  zablesklo  a  teta  hromuici  rozžala.  Těch  celých  čtrnácte 
dní  neměl  Richard  jiné  myšlénky,  viděl  v  duchu  stále  ten  plný  úl  a  cítil, 
kterak  jest  k  němu  přitahován  silou  magnetickou. 


XV. 

Těchto  celých  čtrnácte  dni  a  také  nocí  nedalo  se  to  přemoci  a  jeho 
mozek  chtě  nechtě  namáhal  se,  aby  utvořil  důmyslný  plán  k  nepozoro- 
vanému vniknutí  do  Vyskočilovic  příbytku  a  k  obratnému  vyloupení 
Leniných  pokladů,  tak  aby  pranikdo  hádati  nemohl,  že  on  to  byl. 

Bránil  se  velmi  této  neodbytné  práci  svých  myšlének.  Proklínal  je 
nahlas.  Nechtěl,  nechtěl.  Vždyt  to  byla  špatnost,  vždyť  by  se  stal  vy- 
vrhelem společnosti  a  kdyby  vyzrazen  byl,  trestancem!  Jaká  to  hrůza! 
Jaký  hnus !  Ale  co  dělat !  Nešlo  mu  to  z  hlavy.  Nutil  se  čísti,  ale  ne- 
věděl, co  čte.  Jeho  mozek  ničeho  nepřijímal  a  měl  svou  práci.  Nebyl 
pánem  nad  sebou. 

Své  domácí  říkal,  že  očekává  z  venkova  od  pana  Bolka  určitě  nějaké 
peníze;  jakmile  je  obdrží,  že  se  s  ní  vypořádá.  Zatím  neměl  nejmenší 
naděje  na  ně.  Čeho  tedy  posud  nevyhnutelně  potřeboval,  poskytovala  mu 
Zuza  ještě  na  dluh. 

Věřila  posud  jako  všichni,  kdo  Richarda  znali,  že  byl  pan  Bolek 
jeho  otcem  a  tudíž  věřila  také  jeho  slibům.  Chválila  Richarda,  že  byl 
poslední  dobou  tak  solidní  a  myslila,  když  teď  seděl  celé  dni  v  komůrce 
s  knihou  v  ruce,  že  k  nějaké  zkoušce  se  připravuje,  kterou  domnělého 
tatínka  překvapí  a  obměkčí. 

Zatím  nebezpečný  pud  v  něm  vzbuzený  vzrůstal  a  vše  přemáhal. 
Již  bránil  se  mu  jen  slabě. 

Obíraje  se  plány  svými  k  vydobytí  Lenina  jmění,  pravíval  k  sobě: 
^Což  myšlénky!  Ty  nejsou  ještě  ničím.  Vykonání  toho,  čím  z  dlouhé 
chvíle  se  tu  bavím,  je  přece  jen  nemožné  a  nesmyslné.  Do  čeho  bych 
se  to  uvrhl?  Býti  zlodějem,  krásná  to  životní  dráha!  Fuj  a  stokrát  fuj. 
Ani  viděti  bych  se  nemohl,  kdyby  věc  se  nevyzradila.  A  což,  kdyby  se 
vyzradila!  Ta  hanba!  To  neštěstí!  Jen  usmrtit  se  potom  bez  váhání, 
jošté  v  čas!  Že  to  neudělám,  je  tedy  jisto.  Bavit  se  tím  v  myšlénkách 
nemůže  přece  škodit,  když  mne  pranic  jiného  teď  nebaví.  Cas  mi  tím 
uchází."   Ano,  čas  ucházel.   To  byla  ta  otázka,  která  teď  z  druhé  strany 
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se  přičinovala  o  jeho  neštěstí.  Cas  ucházel.  Peníze  nešly  a  nemohly 
přijíti.    Co  řekne  paní  Zuza?    Co  měl  dělati,  kam  měl  jíti? 

Díval  se  z  okna  tak  pilné   jako   jeho  protějšek,    stará  slečna  Lení. 

V  dílně  viděl  dělníky  pracovati.  Vídal  Emericha  přecházeti  v  obleku 
dělnickém,  zaprášeného.  Viděl,  kterak  nosil  putnu  s  hlínou  na  zádech, 
kterak  vycházel  přes  ulici  bez  obleku,  s  nástroji  v  ruce,  jak  v  letním 
vedru  přikládal  do  pece  a  u  výhně  pracoval. 

Tu  napadlo  Richardovi  také  jednou,  že  by  mohl  někde  práci  hledati. 
Zuza  mu  to  pořád  radila.  Jeho  matka  byla  do  smrti  ve  službě.  Proč 
nebyl  by  mohl  býti  také  raději  dělníkem  než  zahálečem? 

Podíval  se  na  své  měkké  ruce,  protáhl  se  na  roztrhané  a  polámané 
pohovce,  na  níž  v  noci  spával,  a  nechtělo  se  mu.  Co  řekli  by  také  lidé? 
Jeho  spolužáci?  Věděl,  jak  se  hrozili  rozhodnutí  Emerichova,  jak  mnozí 
se  mu  smáli.  Ostatně,  proč  pak  býti  dělníkem  ?  Vždyť  mohl  přece  se 
svými  studiemi  dostati  práci  přiměřenou  v  nějaké  kanceláři,  v  nějakém 
úřadě.  Zuza  mu  to  říkala  každý  den.  Tedy  hledat.  Ale  to  právě  nebylo 
mu  po  chuti.  Byl  neobratný.  Nerad  o  něco  prosil  a  nedovedl  si  nic  vy- 
myslit, kam  by  šel.  Něco  vyběhávat !  To  bylo  mu  nemožné.  Hlava  točila 
se  mu  při  pouhém  na  to  pomyšlení.  Tázat  se  tu,  tázat  se  tam,  nechat 
se  odbývat,  zase  jít  a  hledat.  Ne,  k  tomu  nebyl  způsobilý.  Přece  chtěl 
se  nutit.  Dnes  dojdu  tam  a  tam  optat  se,  umiňoval  si,  ale  rychle  měl 
plno  námitek  pohotově.  Bude  to  marné.  Vše  je  lidmi  přeplněno,  ani  mou 
otázku  uevyslechnou.  Ještě  kdyby  mu  to  byl  někdo  obstaral,  byl  by  šel 
a  přijal  službu.  Ale  kdo  měl  se  k  tomu  propůjčili?  Zařadil  každý  pokus 
dostati  práci  mezi  nemožnosti  a  nehnul  prstem,  neučinil  jediného  kroku, 
aby  sobě  pomohl  z  tohoto  postavení,  které  nebylo  dokonce  tak  zoufalé, 
jak  sobě  připouštěl. 

Onoho  parného  dne,  kdy  Pavla  se  odvážila  odpůldne  k  těžké  chůzi 
do  Hlemýždí  ulice  k  tetě  Leni,  byl  Richard  od  bílého  rána  vyložen 
z  vikýře  své  komůrky,  aby  polapil  trochu  čerstvého  vzduchu. 

Jeho  zraky  procházely  se  po  protější  střeše,  jakoby  chtěl  spočítati 
její  cihly.  Pak  svezly  se  dolů  se  střechy  podél  okapu  k  oknu  slečniuu. 
Studovaly  na  tomto  okně  závorky  dole  i  nahoře,  kterými  dle  pradávného 
způsobu  se  zavíraly. 

Slečna  mela  na  vnitřních  oknech  husté  zelené  záclony.  Ty  zatahovala 
na  noc  a  také  někdy  ve  dne.  Sousedstvo  mělo  za  to,  že  tak  činívá, 
chce-li  sobě  za  dne  trochu  zdřímnout.  Neboť  nepozorováno  a  nevysvětleno 
nemůže  a  nesmí  nic  zůstati  mezi  sousedy,  kde  jeden  druhému  vidí  tak 
blízko  do  oken. 

Ale  Richard  věděl  to  jinak,  a  odjinud  než  z  jeho  okna  nebyl  by  to 
také  nikdo  vyzkoumal.  Záclony  nekryly  celé  okno.  Ponechávaly  nejho- 
řejší tabuli  nezahrnutou,  neb  mělo  se  za  to,  že  tou  nelze  nahlédnouti  do- 
vnitř pokoje  a  kratší  záclony  dávaly  se  pohodlněji  a  rychleji  přehrnovat. 
Opravdu  nebylo  onou  svrchní  tabulí  okenní  viděti  do  vnitř  pokoje.  Ale 
velmi  dobře  bylo  znáti,  kterak  velký  šatník  býval  odšoupnut  ode  zdi 
a  svoje  popředí  šikmo  k  oknu  obracel. 


'_>!i|  Solil"  i'(i(lli|>skii: 

Kdyby  jej  nebyla  zpravila  pověst  paní  Norbertovou  rozšířená  o  této 
okolnosti,  byl  by  sotva  tušil,  že  se  kryje  tak  sladké  tajemství  za  tímto 
šatníkem,  byl  by  sotva  kdy  uhodl,  proč  bjTá  tak  často  odstavován. 

Kdyby  se  byl  pak  vůbec  o  to  staral,  byl  by  si  to  vysvětloval  okol- 
ností, že  stará  slečna  čistoty  milovná  tak  pilné  za  ním  smejčívala. 

Ve  chvíli,  kdy  Pavla  se  blížila  k  domku  po  svém  pradědu,  Richard 
zpozoroval,  kterak  Leni  okno  zavřela,  zaclonila  a  jak  se  obrátil  šatník 
p()l)ředim  k  oknu. 

Kdyby  byl  mohl  tušiti,  že  zůstal  byt  otevřený,  že  tam  byla  slečna 
samotná,  žeby  byl  mohl  vstoupiti  bez  překážky  do  bytu  v  okamžiku,  kdy 
schránka  byla  otevřená!  Jak  jinak  bylo  by  vše  dopadlo?  Co  bylo  by  se 
stalo?  Vše  bylo  by  pak  záleželo  na  jeho  hbitosti  a  na  okolnostech.  Ale 
ani  skutečný  zloděj,  kterým  v  myšlénkách  již  byl,  nemohl  si  pomysliti, 
žeby  tak  opatrná,  lakomá  ženská  zůstala  při  otevřených  dveřích. 

Richard  byl  z  okna  vyložen,  pozoruje  protější  byt,  když  Pavla  vešla 
do  ulice. 

Richard  ji  viděl.  Znal  ji  z  procházek  pražských  po  Příkopech  a  ná- 
břeží. Býval  vždy  dojat  její  krásou  a  elegantním  zjevem.  Teď  viděl  ji 
zas  poprvé,  co  byla  v  chudobě  živa.  Nezměnila  se.  Její  oblek  byl  úpravný, 
její  zjev  zajímavý.  Její  obličej  měl  výraz  trpící.  Než  vešla  do  domu,  po- 
zdvihla hlavu  s  povzdechem,  pohlédla  k  nebi.  Richard  odskočil  od  okna. 
Zdáloť  se,  jakoby  na  něho  se  dívala.  Ale  ona  ho  neviděla  a  vešla.  Ri- 
chard pocítil  žár  v  celé  bytosti.  Dech  tajil  se  mu.  Z  jeho  chabého  srdce 
vyskočila  jiskra  lásky  a  tu  vzpomněl  si  najednou,  kterak  v  hospodě,  kdj^ž 
se  mluvilo  o  té  osudné  schránce,  také  řečeno  bylo,  jak  dobré  by  bylo 
vzíti  poklad  starému  draku  a  dáti  jej   nuzujícím  se  mladým  neteřím. 

Jen  to  scházelo  mu  ještě,  aby  poslední  ohledy  odhodil  a  zareýšlený 
čin  sám  sobe  omluvil,  ba  posvětil.  Náhle  cítil  odvahu  a  vše,  co  ho 
zdržovalo,  s  něho  spadlo.  Třásl  se  nedočkavostí,  aby  mohl  jednati.  Již 
nepřipa<lal  si  zlodějem;  namlouval  sobe,  že  se  stane  hrdinou. 

Nešťastná  Pavla!  Víme,  kterak  cestou  snila  o  tom,  že  by  se  mohl 
vyskytnouti  osvoboditel  z  její  strasti  v  podobě  milujícího  muže.  A  on  se 
vyskytl.  Zahořel  láskou  k  ní  a  touhou  pomoci  jí  jako  sobě.  ToC  bylo, 
jakoby  zlý  démon  byl  zachytil  utajené  přání  toho  stísněného  dívčího  srdce 
a  hned  je  uskutečnil,  avšak  jen  proto,  aby  nepříznivý  osud  tím  více  pro- 
středků měl  zraňovati  tuto  vyvolenou  oběť.  Na  štěstí  nevěděla  nic  o  tom 
záhubném  novém  mraku,    který  se  hrozivě    zdvihal  nad  obzor  jejího  žití. 

Pavla  vešla  do  domu.  Richard  byl  tak  napjat,  že  celý  se  chvěl. 
Co  se  bude  díti?  Ve  Vyskočilovic  prvním  pokoji  byla  okna  pro  velké 
vedro  otevřená.  Mohl  jej  celý  přehlédnouti.  Viděl,  jak  Pavla  vešla 
do  prvního  pokoje,  zmizela  za  dveřmi  druhého,  za  chvíli  vyšla  zas  a  čekala; 
pak  vešla  Leni.  Zaslechl  hlasy  jejich,  ale  nerozuměl,  co  mluvily.  Pavla 
hořce  plakala.  Láska  jeho  k  ní  hnula  se  mocné.  Bylo  mu,  jakoby  se 
z  duše  jeho  dral  výkřik  touhy  přivinouti  tuto  spanilou  postavu  k  sol»ě 
a  usušiti  horoucími  polibky  slzy  na  těch  zbožňovaných  lících. 

Pavla  odešla.  Sledoval  ji,  jak  zmizela  za  rohem  ulice.  Náhle  za- 
blesklo se  a  on  ulekl  se  tak,  že  rychle  zavřel  okno.  Schoulen  v  koutku 
j)ohovky,  naslouchal  velebné  mluvě  hromu. 
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Bouře  rozzuřila  se  a  on  se  jí  bál.  Jakživ  neznal  tohoto  strachu. 
Nemohl    ani    mysliti  na  Pavlu  a  zahrabal    se  do  peřin,    v  nichžto    usnul. 

Probudil  se  a  bylo  již  šero.  Slyšel  v  kuchyni  šramot.  Paní  Zuza 
přicházela  od  Vyskočilů,  jimžto  obstarávala  v  tuto  hodinu  večeři.  Plakala 
dnes  nahlas  tak,  že  líichard  jinak  nemohl,  než  ptáti  se,  co  jí  jest. 
Byla  strašně  peskována  od  slečny  Leni,  která  tvrdila,  že  Pavlu  pře- 
schovala  v  bytu,  dokud  uklízela  v  kuchyni,  načež  Leni  po  jejím  odchodu 
zavřela  sebe  s  ní.  Nechtěla  věřiti,  že  nechala  sama  otevřeno  a  přect^ 
bylo  tu  již  tolik  důkazů  její  nepamětlivosti.  Ubohá  Zuza,  po  čtyřicetileté 
službě  dostala  výpověď.  Byla  nyní  také  bez  služby  a  dodala,  že  musí 
již  naléhati,  aby  jí  Richard  zaplatil. 

On  upokojoval  ji  horlivě.  Dnes  právě  dostal  prý  psaní  od  pana 
Bolka,  aby  si  přišel  za  tři  dui  na  poštu  pro  peníze.  Již  bylo  vyhráno. 
Vše  bylo  dobře.  Richard  byl  tak  vesel,  že  ji  rozjařil.  Měl  v  jakési  láhvi 
trochu  likéru,  dar  to  ještě  jeho  bývalé  lásky;  ten  obětoval  a  vypil  ho 
s  paní  Zuzou  na  zdraví  svého  dobrodince,  anebo  snad  otce.  Tím  Zuzu 
úplně  přesvědčil. 

„Co  teď,"   pravil  k  sobě.   „Kostky  jsou  vrženy.  Jak  do  toho  a  kdy?" 

Vyložil  se  opět  z  okna.  Měsíc  vyplul  nad  bludiště  střech,  nad  nimiž 
v  mlhavě  modrém  osvětlení  se  vznášely  význačné  podoby  Týnských  věží. 
Od  blízkého  břehu  bylo  slyšeti  hukot  řeky.  Hluk  v  ulicích  se  stišil. 
V  oknech  byla  světla  shasíuána.  U  Vyskočilů  spali.  Také  Zuza  v  kuchyni 
usnula,  likérem  trochu  omráčena. 

On  zamkl  dvéře  pokoje,  aby  tam  nemohla  vejíti  před  svým  odchodem 
časně  ráno.  Opatřil  se  svým  klíčem  od  kuchyně,  skrze  nižto  byl  k  němu 
vchod,  pak  klíčem  od  domu  a  prošel  kuchyní  od  ní  nepozorován,  načež 
kuchyni  zavřel.  Vyšel  z  chodby.  Na  prahu  jejím  se  ohlédl.  Chtěl  se 
vrátit.  Ano,  chtěl.  Jakživ  pamatoval,  jak  chtěl  a  chtěl  a  přece  nemohl 
a  přece  se  nevrátil,  jak  nohy  jej  nesly  přes  jeho  vůli  se  schodů  na  ulici 
z  domovních  vrat  posud  otevřených.  Byl  v  punčochách,  aby  po  sobě 
5topy  nezůstavil  a  tiše  kráčel. 

Měl- vše  dobře  vyhlédnuto.  Přelezl  ohradu  vedle  Vyskočilovic  domu, 
do  níž  byla  hrnčířská  dílna  rozšířena.  Ohrada  b3'la  dosti  vysoká,  ale  on 
měl  vypátráno  z  okna,  kudy  by  byla  přístupna.  Sotva  byl  v  ohradě, 
slyšel  v  ulici  kroky.  Byl  to  strážník,  k  němuž  se  přidružil  muž  hledající 
lékaře.  Mluvili  spolu  hlasitě.  Kdyby  tu  byli  šli  dříve,  byli  by  jej  zastihli. 
Jak  přelézal  ohradu.  Měl  štěstí  při  začátku.  Ale  srdce  mu  bušilo  tak, 
ie  se  nemohl  odvážiti  k  dalším  krokům.  „Což  abych  se  vrátil  domů," 
myslil  si,  ale  odpor  proti  tomu  byl  nyní  ještě  siluější  než  prve  a  když 
sobě  oddychl,  šel  dále  bez  váhání.  Vše  bylo  napřed  vymyšleno.  Mohl 
teď  jednati  pouze  jako  stroj.  Tam  ležel  řebřík  po  celý  čas,  co  z  okna 
se  díval.  Přivázal  na  jeho  konec  dlouhý  provaz,  aby  ho  mohl  bez  hluku 
zase  spustit.  Vztýčil  jej  a  hbitě  vylezl  po  něm  na  střechu  Vyskočilovic 
domu  za  starožitným  velkým  okapem.  Do  tohoto  okapu  bylo  mu  možno 
se  posadit  To  měl  vyměřeno.  Zda-li  jej  udrží,  nevěděl,  v  tom  musil  se 
vydati  náhodě.  Zkoušel  jej  pomalu.  Okap  jej  udržel,  on  spustil  řebřík 
na  dřívější  místo  a  podařilo  se  mu  také  svléknouti  s  něho  kličku  provazu, 
íiby  nezbývalo  tohoto  znaku.  Všechno  šlo  dobře.  Na  ulici  nebylo  nikoho. 


■Jík;  Sofie  Podlipsksi: 

Spouštěl  se  v  jakési  závrati  citů  a  niyšiéuek  podél  dešťové  roury,  až  se 
chytil  patou  široké  řirasy  Lenina  okna.  Nožem  odšoupl  závorky  uvnitř, 
vjel  pod  rám  okna  celou  rukou  a  jedna,  dve,  tři  —  Byl  v  pokoji. 
Vše  šlo  ještě  lehčeji,  než  předvídal.  Vnitrní  okna  byla  jen  přivřena. 
Počítal  na  nedoslýchavost  slečninu  a  na  tvrdé  spaní  Petra  Vyskočila, 
jenž  spal  ve  vedlejším  pokoji.  Věděl  od  Zuzy  o  těchto  vlastnostech 
bratra  i  sestry.  Odvážil  se  tedy  na  to  všecko. 

Richard  zavřel  za  sebou  okno  rychle,  aby  chladný  vzduch  chou- 
lostivou stařenu  spíše  snad  nezbudil  nežli  šramot. 

Posadil  se  na  podlahu  v  koutku  u  samého  okna.  Cítil  teprv  nyní 
v  třesoucích  se  nervech  odvážnost  tohoto  vloupání,  smělost  skoku  s  okapu 
na  okno.  Vzal  hlavu  do  obou  rukou  a  myslil  s  hrůzou  na  návrat  odsud 
touže  cestou,  kde  mínil  ještě  k  tomu  jen  po  provaze  s  okapu  se  spustiti. 
Měl  z  toho  takový  strach,  že  by  se  byl  dal  raději  polapiti  zde  na  místě, 
nežli  svěřiti  se  ještě  jednou  okapu  a  vyšplhati  k  němu  dešťovou  rourou 
Ostatně  jak  zavříti  okno  v  tom  postavení,  aby  nebylo  k  poznání, 
kudy  vnikl? 

Zdálo  se  mu,  že  zde  jest  v  pasti  chycen  a  dlouho  nebyl  zase  hnuti 
schopen.  Až  najednou  se  v  něm  hnula  zas  ta  nevysvětlitelná  moc,  jež 
ho  k  prvnímu  kroku  dohnala,  i  vzchopil  se  s  pomyšlením:  „Nuže,  děj  se 
co  děj!"   Pozdě  by  bylo  nyní  litovat  a  přemítat. 

Odšoupl  šatník  a  šlo  to  zlehounka,  bez  vrznutí.  Kde  byla  ta  schránka? 
Což  byla-li  to  pouhá  báchorka?  Hledal,  hmatal  dlouho,  v  přestávkách. 
Toť  bylo  hrozné.  Nenacházel  ničeho  Avšak  teď!  Ano.  Zde  to  bylo. 
Odšoupl  almaru  ještě  trochu,  aby  mohl  měsíc  vniknouti.  Svítil  mu  právě 
na  dvířka.  Ale  ty  byly  zamčeny  Kde  byl  klíč?  Překážky.  Stal  se  vášnivým. 
Zdáloť  se,  jakoby  skryté  poklady  prsty  jeho  k  sobě  vábily.  Teď  bylo 
mu  vše  jedno.  Vzal  nůž.  Vylámal  dvířka  rázem.  Praskly.  Bylo  to  jako 
výstřel.  On  skrčil  se  za  almarou.  Lapal  otevřenými  ústy  po  vzduchu. 
Ohlížel  se  jako  štvaná  zvěř  na  okno,  hotov  jsa  vyskočiti  jím  na  ulici. 
Leni  zasténala.  Přece  ji  probudil.  Což  kdyby  nemohl  utéci?  Co  by  dělal? 
Nebesa!  Měl  nůž  v  ruce.  Viděl,  viděl,  jak  malý  je  ten  krůček  od  zloděje 
ku  vrahu. 

Richard  nebyl  té  chvíle  člověkem.  Byl  bouří,  ručejem,  řítícím  se 
ve  propast,  byl  bez  vědomí.  Jeho  pěnící  se  krev,  napjaté  nervy  čekaly 
na  povel  okolností,  aby  se  rozpoutaly  v  divokém  víru  živelním. 

Avšak  pravdu  měla  Zuza,  že  pana  Vyskočila  nic  neprobudilo  ze 
spaní,  ani  kdyby  vedle  něho  vystřelili  a  teta  Leni  že  nedoslýchala  víc 
a  více,  neb  ve  vedlejším  pokoji  nic  se  nepohnulo  a  slečna  obrátila  se 
mezi  svými  nakupenými  peřinami  vzdychajíc,  načež  za  chvíli  pokračovala 
ve  pravidelném,  chroptivém  oddychování. 

Richard  byl  teď  pánem  její  drahé,  tak  úzkostlivě  hlídané  tajné 
schránky,  jejího  úlu  a  vyprázdnil  jej  do  posledního  balíčku.  Pouze  šperků 
netknul  se;  ale  na  hotové  peníze,  papíry  a  knížky  ani  kapsy  mu  ne- 
stačily a  zastrkoval  to  vše  za  oděv,  kam  jen  mohl. 

Zpozoroval  nyní,  že  byla  podlaha  pod  šatníkem  silně  namydlena, 
pročež  nic  nebylo  lehčího  než  dostati  tuto  archu  Noemovu  opět  bez 
hluku  na  místo. 
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Co  nyní?  Z  okna?  Za  žádnou  cenu.  Vešel  drze  do  prvního  pokoje, 
kde  byla  tma  pro  spuštěné  roletty.  Troufal  si  projíti,  aniž  by  zbudil 
spícího  tam  domácího  pána. 

Vplížil  se  ke  dveřím  bez  hluku.  Ale  klika  cvakla  a  pan  Vyskočil 
zvolal:  „Leni,  jsi  ty  to?"  Zatím  byl  Richard  venku  na  chodbě  a  čekal 
zase  s  nožem  v  ruce,  nevěda,  zda  by  v  případě,  kdyby  jej  polapili,  sebe 
či  jiného  zabil.  Stál  tam  dlouho.  Starý  pán  nepátral  dále  po  původu 
toho,  co  slyšel.  Ale  snad  naslouchal,  zdali  ještě  něco  uslyší.  Richard 
dal  mu  plnou  hodinu,  aby  znova  usnul.    Měl  trpělivost. 

Potom  otevřel  si  dvéře  u  chodby,  uvnitř  na  tři  zámky  zavřené,  a  ne- 
odolal úšklebku. 

Otevřel  rychle,  nezavřel  za  sebou  více  a  teď  utíkal.  Zahnul  do 
zadu,  otevřel  zadní  vrata  vedoucí  do  ohrad  mezi  kolnami,  v  nichžto 
uvnitř  vězel  klíč  a  tam  zase  přelezl  do  ulice. 

Otevřel  si  svůj  dům.  Vešel  do  svého  příbytku  a  tam  byl  tak  opa- 
trný, tak  obratný,  takovým  již  mistrem  zlodějského  umění,  že  Zuzu  ne- 
probudil ani  svým  příchodem 

Našla  jej  klidně  spícího,  když  ráno  vstávši  měla  se  k  odchodu, 
aby  obstarala  snídani.  Richard  strčil  svůj  lup  do  kufru,  který  zamkl. 
Nevěděl  ještě,  co  měl  a  vážil  si  posud  nejvíce  peněz  na  hotovosti.  Vrhaje 
se  na  lože  přál  si,  aby  to  celé  bylo  pouhým  snem,  aby  raději  byl  ještě 
bez  peněz.    Nechtěje  na  nic  mysliti,   usnul  unavením.         (Pokračování.) 


Ukázka  katalanské  epopeje  „Atlantis". 

Napsal  Jacinto  Verdaguer,   z  originálu  přeložil  Jaroslav  Vrchlický. 

Vstup. 

Obsah:  Na  moři  iitkají  se  bojem  loď  Janovská  a  Benátská.  —  Vypukne  bouře 
a  blesk  zapálí  zásoby  prachu  na  jedné  z  lodí.  —  Tato  vyletí  do  povětří  a  strhne  tím 
drxihoii  loJ  do  hlubiny.  Vojsko  i  námořníci  se  potopí;  jediný  po  obrovské  námaze 
zachrání  se  mladý  Janovan,  zachytí  si-  trosky  stožáru  a  podaří  se  mu  dostati  se  na 
pevninu.  —  Starý  mudřee  který  vzdálen  světa  žije  na  pobřeží  moře,  uvítá  nešťastníka ; 
vede  jej  do  venkovské  svatyně  Madonny,  pak  ve  svoji  chýš,  vystavenou  z  balvanů 
a  haluzí,  a  peeiije  o  něho.  —  Po  několika  dnech  vida,  že  námořník  pozoruje  za- 
dumaně  moře,   vypravuje   mu  starou    o   něm   zvěsf,   by   odvrátil   myšlénky  jeho  od 

nedávného  jeho  neštěstí. 

Na  Lusitauském  moři  zřely 
hor  Andaluských  štíty  smělý 
boj   korábů  dvou;  na  jednom 
Janovské  vlajky  třepot  plesný, 
na  druhém  se  Ivíčaty  děsný 
lev  Benátský  řval  v  bitvy  hrom. 


21t8  Jaroslav  Vrchlickv : 

Jiiž  phda  na  přídu  se  spouští. 
Dva  hroznýši  tak  v  slunci,  v  poušti 
se  objímají  na  vzájeni ; 
iironi  války  huří  jak  sto  vozů 
a  jak  loď  chví  se  ve  hlomozu 
od  pólu  k  pólu  celá  zem. 

Jak  v  létě  pozdních  za  vec'erů 
dvě  mračna  zrodí  se  a  v  šeru 
jak  uzří  se,  juž  hlučí,   v  spor 
se  přitahují  vlastním  žárem 
a  rostou  a  juž  blesků  spárem 
se  chytnou,  chví  se  čela  hor. 

Jak  lodě ;  každá  rovna  věži, 
jež  hvozd,  který  pod  nimi  leží, 
svým  pádem   drtí  o  závod ; 
a  mezi  skřípot,  kvil  a  lkáni 
se  mísí  výkřik  ztroskotání, 
jak  psů  sta  seker  tes  a  hlod, 

A  v  lomoz  krvavé  té  války 
se  mísí  štěkot  bouře  z  dálky, 
jež  letí  křídlem  vichrů  blíž, 
vln  změť  se  do  korábů  vzpíná 
a  ty  praskají  jako  třtina, 
když  bystřeli  překyj)uje  již. 

Teď  v  uzly  svázaly  se  děsné, 
ten  svíjí  se,  ten  tlačí,  klesne, 
na  sobě  leží  ústí  děl, 
Jsou  slepí,  necítí  víc  bouři, 
jen  oheň  chrlí  v  děl  svých  kouři 
a  každý  v  propast  rázem  sjel. 

Tak  v  dubů  prales  na  pohoří, 

kdy  dřevorubcem  vznícen  hoří, 

se  opře  vichrů  hlod  a  hnět 

a  zní  to  v  slujích,  zní  to  v  pláni, 

řev  zvěře,  lidí  naříkání, 

v  nic  hroutí  se  ten  malý  svět. 

íiev  boje  tlumě  blesk  tu  žárný 

Benátské  lodě  do  prachárny 

sjel  náhle  —  hned  v  uí  Vesuv  vzplál, 

a  jednou  ranou  rozpoltěiia 

a  i)lam  a  dým  a  žhavá  pěna 

3oď  Janovskou  v  svůj  strhly  val. 
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A  proudy  lodě  zatopily, 
po  kořisti  jen  žralok  pílí ; 
jen  jeden  zbyl  tu  plavec  mlád, 
zřel  na  vodě  laf,  jak  se  kloní, 
leč  sotva  ruku  vztáhnul  po  ní, 
v  sníh  nové  vlny  pohřben  pad. 

Z  dna  propasti,   z  vln  vznořen  sváru 

na  trosku  vylez  od  stožáru 

jak  oři  dávaje  jí  směr 

a  do  vln  vrh  se  neúnavný, 

jak  v  středu  stáda  pastýř  dávný, 

jenž  voly  vede  k  žlabu  v  Ter. 

Velryba  lidské  maso  cítí, 

za  ním  se  sup  i  orel  řítí 

vždy  dále  v  nových  proudů  ruch, 

vždy  v  nový  příboj,  novou  strži. 

Kdo  nad  propastí  tmou  jej   drží? 

Kdo  s  ním  je  tady?  —  Pouze  bůh! 

Na  přcdhoří  skal,  které  hlodá 
přílivem  stálým  dravá  voda, 
před  světem  bludný  poustevník 
sem  prchnul,  bělohrady,  šedý, 
v  svět  mystické  a  svaté  vědy, 
jíž  samota  dá  sladká  vznik. 

Nad  světem  planul  lampy  září ; 
teď  uchýlil  se  v  klidném  stáří 
jak  mroucí  slunce  v  tuto  tiš, 
laur,  slávu,  jmění,  všechno  nechal, 
jak  alkyou  nad  proudy  spěchal 
v  kraj   dětství  svého,  v  rodnou  chýš. 

A  divá  bouř  když  hřměla  v  noci, 
s  oltární  lampou  ku  pomoci 
on  svítil  ztroskotaným  v  tmách ; 
tonoucí  v  pláči  ve  vln  davu 
jak  hvězdu  mořskou  od  přístavu 
jej  zřeli,  šťastní  ve  slzách. 

Tak  veden  rukou  svaté  Panny 
lioch  vlny  dělil  odhodlaný 
l>ln  naděje,  až  viděl  zem, 
v  mhách  dřímající  při  měsíci, 
jak  dívku  mladou,  tiše  spící 
v\e  stínu  v  keři  růžovém. 

20 


.laroslav  Yivlilieky  : 

Jest  u  břehu!  Naň  patří,  hledí  .  . 
Však  běda,  kol  skal  obři  šedí 
jeu  vluy  zubem  zhlodáni 
se  mračí,  zděšen  on  je  míjí, 
jak  člověk,  který  spatřil  zmiji 
na  mechu,  v  zahrad  kořání. 

A  zpět  jej  nese  vlna  šedá 

a  darmo  snazší  přístup  hledá, 

zdroj  vyčerpán  jest  jeho  sil; 

juž  matně  stožár  obejímá, 

pod  smrti  rtem  jej  mdloba  třímá, 

v  led  niění  se  mu  láva  žil. 

Zrak  naposledy  k  lampě  vznáší, 
pod  jejím  svitem  země  krasší 
jak  čaloun  hle!  se  prostírá, 
zas  vesluje  a  něhy  plna 
dlafí  prostírat  se  zdá  mu  vlna, 
jej   vidouc,  jak  juž  umírá. 

A  kolébán  jak  Sirén  vděky 
juž  na  písek  je  složen  měkký, 
kde  koralů  a  řas  ční  směs, 
co  milky  žárlící  hle !  okem 
jitřenka  kmitá  za  skal  bokem, 
v  svět  patříc  svítí  na  skal  tes. 

Na  kroky  v  písku,  v  dálku  zírá, 
kmet  ctný  svou  náruč  otevír.i 
a  lahodný  zní  k  němu  hlas: 
Pojď,  uvedu  tě  v  zory  záři, 
tvé  Ochrankyně  ku  oltáři, 
jíž  každé  jaro  vzkvétá  zas. 

Hle,  cesta  mezi  kapradinou, 
kde  olivy  a  buky  kynou, 
hor  turban  sličný  vele  je, 
zde  v  zeleni  skal,  jež  se  úží, 
ve  věnci  břečCanu  a  růží 
se  kaple  Panny  zaskvéjo. 

Sem  vstoupí  spasen  od  záhuby, 
jak  na  klekátko  na  kmen  hrubý 
ou  klesne  svatou  před  Pannou, 
na  oprýskané  \ětrem  tváři 
mu  slzy  plesu,  díků  září, 
vždyf  její  spasen  ochranou ! 
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Kde  skalní  stěna  k  moři  zírá, 
se  cela  jak  úl  otevírá, 
byt  eremity,  sem  jej   ved, 
na  misce  z  proutí  zlaté  plody 
mu  podal,  ještě  plné  vody, 
jak  perlami  déšC  na  ně  sed. 

Štít  hory,  do  proudů  se  noře, 
čněl  jako  bašta  v  dálné  moře 
i  bloudívali  v  místech  těch ; 
zde  vida  v  smutku  hostě  svého, 
v  stín  dubu  sed  s  ním  nádherného, 
kam  slaný  příval  nedoleh'. 

Vzpomínek  knihu  otvíraje 
nit  zlatou  rozvil  této  báje 
jak  perleťový  růženec, 
a  hoch,  Evropa  jemuž  těsna, 
jak  racek  křídla  ducha  ze  sna 
do  světla  rozpjal,  nadšenec. 

Zem,  v  polední  zář  ponořena, 

jak  stará  naslouchala  žena  ; 

pohádkám  z  dětství,  moře  kvil 

se  utišil,  vše  bylo  zoře  ... 

i  řek  bys,  kmet  byl  duchem  moře. 

Kdo  naslouchal  —  ten  Kolon  byl. 
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yslím,  že  u  nás  žen  jsou  nejdftležitější  dobou  v  ivotě  první 
tři,  čtyři  měsíce  v  manželství.  Alespoň  důležitoidobou  jsou 
nebot  v  nich  buď  podmaňujeme  si  svého  manža  pro  celý 
život  anebo  pro  celý  život  jej  ztrácíme.  Zábi  to  pouze 
na  nás,  na  našem  umění,  na  naší  bystrosti  a  lylrosti,  na 
našem  ostrovtipu  a  útlocitu.  V  onom  čase  bj každá  žena 
měla  míti  krásu  anděla,  srdce  madonny  a  prozíravost  ďái.  V  ouoni 
čase  jest  všecko  možně  a  všecko  choulostivé.  Muži  jsou  .';e  dosti  za- 
slepeni, avšak  při  tom  nanejvýše  opatrní,  jako  bývá  vůl:  u  slepců. 
í^ikdo  by  neuvěřil,  že  když  líbají  naše  ruce,  dívají  se  zavoň,  jsou-li 
malé  i  růžové,  a  když  šeptají  nám  slova  lásky,  problížejsi  naše  uši, 
jsou-li  krásné  a  rozkošné.  Mohu  s  určitostí  tvrditi,  že  postihnou  v  naší 
řeči  nejslabší  odstíny  a  že  by  byli  velmi  nem'ile  dojati,  iyby  spozo- 
rovali  v  ní  něco  ostrého  a  všednibo. 

Přála  bych  každé  ženě,  aby  v  oné  zajímavé  době  poc  pila  vážnosř 
každé  vteřiny,  každého  pohybu,  slova,  úsměvu,  a  důležitosicaždé  stužky 
na  svém  čepečku,  barvy  své  zástěrky,  důležitost  svého  stříčku,  svých 
punčošek  i  svých  rukaviček.  Nechci  ani  vzpomínati  na  ecky  možné 
následky  toho,  kdyby  nechala  za  svými  nehty  jen  malý  -oužek  neči- 
stoty,   anebo  kdyby  měla  jednoho  dne  účes  na  stranu  poiiutý! 

Ostatně  chci  mluviti  o  panu  Vratislavu  Celcstýnovi  i.  jeho  paní, 
Kláře  Celestýnové,  která  byla  ve  velkých  rozpacích,  kdyko:  se  přihodilo, 
že  uhodl  kdosi,  at  to  už  bylo  v  některém  závodě,  nebo  na  omenádé,  že 
je  mladou,  sotva  dvouměsíční  ženuškou.  Byla  to  rozkošná  Kůstka,  která 
zbožňovala  svého  manžela,  jemuž  přinesla  dvacet  tisíc  v  a  a  výbavu  , 
malé  královny. 

Přicházela  do  Prahy  s  očima   široce    otevřenýma,   ja)by  nemohla 
pochopit,    že  jsou    také    pod  nebem    místa,    kde  není  vidi  hus  a  neuí 
slyšeti  bučení  krav.    Paní    Klára  Celestýnová   pocházela  tiž  z  Janovic, 
kde  ovšem  nejezdí  tramway  a  nejsou  kiosky  se  ši)ičatvnii  si  chanii.  Proto 
však  přece  vykračovala  si  velmi  samostatně    po  dláždění   ažskéni,  při- 
padajíc si  v  té  chvíli  nadmíru  vznešená    a  záviděníhodná,neboí  opako 
vála  si  v  mysli    neustále,    jak    jsou  Berta  Semikova   a  J'" 
nebohé  a  jak  opuštěné,  poněvadž  nedostaly  posud  za  cli' 
sora  Celestýua  a  nemohou  se  s  ním  tak  beze  všelm  •• 
a  Ferdinandově   třídě. 

Tu  mladou  dušičku  všecko  opojo'       -'^) 
přispívalo    ku    zvýšení   jejího  stě?*'        -* 
muž   je    nejlepší   člověk    pod  •         ^^^'^ 
v  každém  ohledu  vyrovnal-  ->-*'  ochranou! 
a  sebevědomím.  Byla  to  ^ 
stiti  svého  muže,  že  on  -• 
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tušila  edobře,  že  pan  profesor  očekával  sice  od  ní  mnoho  peněz,  ale 
také  ir  )ho  ženské  povšechnosti.  Za  ten  čas,  co  byla  v  Praze,  uvážila 
velmi  <  bře  vše  to,  co  jí  scházelo,  a  hleděla  si  to  přisvojiti  za  každou 
cenu. 

Aspoň  dovedla  již  svůj  slunečník  uositi  s  onou  nevýslovnou  gra- 
ciesnoř  která  vypadá  i  koketné  i  důstojně,  a  děkovati  na  pozdravy 
oníin  1  dbalým,  polosvůdným,  poloodmítavým  kývnutím  hlavy,  které 
vyvolá'  respekt  i  důvěru.  ]Mimo  to  spozorovala  dosti  záhy,  že  ve  svých 
vclkýci  tmavých  očích  musí  jeviti  více  pohrdání  než  zvědavosti,  aby 
nestala-;e  po  boku  svého  manžela  směšnou,  neboť  ten  nevypadal  nikdy 
udiven  ni  překvapen.  A  tato  rozumná,  půvabná  ženuška  zařídila  si  svou 
domácí st  dle  toho,  aby  stala  se  jejímu  choti  příjemnou  a  útulnou.  Ale 
co  jí  t  dalo  práce.  Jen  ta  nešťastná  úprava  salonu!  V  nejprvnějších 
týdnec  manželství  stávalo  se  velmi  zhusta,  že  bývala  k  smrti  unavena 
ustavic/m  přerovnávánfm  nábytku  s  té  strany  na  druhou,  z  kouta  do 
kouta,  'amatuji  se,  že  jen  akvárium  bylo  na  pěti  rozličných  místech  a  že 
divaii    ratil  nohu  při  tom  neustálém   stohování. 

Kiečnc  bylo  všecko  velmi  pěkné.  Divan  stál  v  nejkrásnějším  polo- 
šeru, ívarium  v  nejtajeplnějším  místě,  knihovna  v  nejokázalejším  a  velký 
obraz  )hyně  míru  v  n(\ilei)ším  osvětlení.  l*aní  Klára  byla  potom  celá 
zoufali;  že  jí  v  saloně  už  skutečně  nezbývá  nic  činiti. 

P  tom  nestačila  upravovati  si  čepeček  na  rusovlasé  hlavince  a  le- 
štiti SAJ  snubní  prsten,    aby  nebyl  nikdy  zachmuřený. 

Ai,  byla  tak  roztomilá  ve  své  snaze,  zalíbiti  se  svému  choti,  že 
dosti  řhy  upoutala  pozornost  i  těch  lidí,  o  které  se  nestarala  dočista 
nic,  o  ichž  ani  nevěděla  a  kteří  jí  byli  lhostejnější  než  přírodovědecké 
knihy  jího  pana  manžela. 

Ti  na  př.  soused  Celestýnových,    jehož  okna  vedla  na  pavlač,    na 

které  ani  Klára   modřívala    se    služkou    prádlo,    jak   jí  to   ještě    doma 

mamini,  přikázala,  ten  soused,  pan  Julius  Horizont,  byl  pokaždé  velice 

"ozrušt,  když  spatřil  štíhlou,  vnadnou  postavu  paní  Celestýnové  a  když 

cakmit   se  mu  před  očima  její  bílé  kulaté    rámě  při   roztřásání  prádla, 

mebo  ři  jeho  věšení  na  šiíůry,  které  byly  na  pavlači  nataženy.    Hladě 

i  přelásnou  svou  rukou  černý  vous  na  bradě,  stál  ukryt  někde  za  bati- 

tovoucáslonou    a    sledoval  řevuivě    pohyby    mladé    ženušky,    která    ani 

dalei  to    netušila,    neboť  nedomnívala  se  nic  jiného,    nežli  že  v  celé 

'raze  ije  pouze  jediný  muž    a    to  že  jest    pan  Vratislav  Celestýn.    Ani 

nen:»adlo  zakrývati  své  rameno,  když  krajky  se  s  něho  shrnuly,  anebo 

hlédnati  se  vůkol,  zdali  ji  někdo  nevidí,  když  povykasala  svůj  šat,  aby 

ho  jsmáčela. 

„3n  ať  je  to  jasné,    Františko,    ať  je    to   jasné!    Nechci    se    toho 

^"v  měl  jednou  pan  profesor   horší  límce,    než  je  míval    dříve 

'  "'a  ustaraným,  v  pravdě  rozechvělým  hlasem,  jakoby 

''->véka  a  spínala  při  tom  ruce,  jakoby  sa- 

důlcžité  situaci. 

^    odpůldne  domů  někdy  o   čtvrté, 

kde  jsou  důležitý  stužka  na 

"šak  ^   malá    venkovanka, 
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yslím,  že  u  nás  žen  jsou  nejdůležitější  dobou  v  životě  první 
tři,  čtyři  měsíce  v  manželství.  Alespoň  důležitou  dobou  jsou, 
neboř  v  nich  buď  podmaňujeme  si  svého  manžela  pro  celý 
život  anebo  pro  celý  život  jej  ztrácíme.  Záleží  to  pouze 
na  nás,  na  našem  umění,  na  naší  bystrosti  a  chytrosti,  na 
našem  ostrovtipu  a  útlocitu.  V  onom  čase  by  každá  žena 
měla  míti  krásu  anděla,  srdce  madonny  a  prozíravost  ďábla.  Y  onom 
čase  jest  všecko  možné  a  všecko  choulostivé.  Muži  jsou  sice  dosti  za- 
slepeni, avšak  při  tom  nanejvýše  opatrni,  jako  bývá  vůbec  u  slepců. 
Isikdo  by  neuvěřil,  že  když  líbají  naše  ruce,  dívají  se  zároveň,  jsou-li 
malé  i  růžové,  a  když  šeptají  nám  slova  lásky,  prohlížejí  si  naše  uši, 
jsou-li  krásné  a  rozkošné.  Mohu  s  určitostí  tvrditi,  že  postřehnou  v  naší 
řeči  nejslabší  odstíny  a  že  by  byli  velmi  nem"ile  dojati,  kdyby  spozo- 
rovali  v  ní  něco  ostrého  a  všedního. 

Přála  bych  každé  ženě,  aby  v  oné  zajímavé  době  pochopila  vážnosC 
každé  vteřiny,  každého  pohybu,  slova,  úsměvu,  a  důležitosC  každé  stužky 
na  svém  čepečku,  barvy  své  zástěrky,  důležitost  svého  střevíčku,  svých 
punčošek  i  svých  rukaviček.  Nechci  ani  vzpomínati  na  všecky  možné 
následky  toho,  kdyby  nechala  za  svými  nehty  jen  malý  proužek  neči- 
stoty,   anebo  kdyby  měla  jednoho  dne  účes  na  stranu  pošinutý! 

Ostatně  chci  mluviti  o  panu  Vratislavu  Celestýnovi  a  jeho  paní, 
Kláře  Celestýnové,  která  byla  ve  velkých  rozpacích,  kdykoli  se  přihodilo, 
že  uhodl  kdosi,  ať  to  už  bylo  v  některém  závodě,  nebo  na  promenádě,  že 
je  mladou,  sotva  dvouměsíční  ženuškou.  Byla  to  rozkošná  bytůstka,  která 
zbožňovala  svého  manžela,  jemuž  přinesla  dvacet  tisíc  věna  a  výbavu 
malé  královny. 

Přicházela  do  Prahy  s  očima  široce  otevřenýma,  jakoby  nemoiila 
pochopit,  že  jsou  také  pod  nebem  místa,  kde  není  viděti  hus  a  není 
slyšeti  bučení  krav.  Paní  Klára  Celestýnová  pocházela  totiž  z  Janovic, 
kde  ovšem  nejezdí  tramway  a  nejsou  kiosky  se  špičatými  střechami.  Proto 
vrak  přece  vykračovala  si  velmi  samostatně  po  dláždění  pražském,  při- 
padajíc si  v  té  chvíli  nadmíru  vznešená  a  záviděuíhodná,  neboC  opako- 
vala si  v  mysli  neustále,  jak  jsou  Berta  Semikova  a  Julie  Prachackú 
nebohé  a  jak  opuštěné,  poněvadž  nedostaly  posud  za  chotě  pana  profe- 
sora Cclestýna  a  nemohou  se  s  ním  tak  beze  všeho  voditi  po  Příkopech 
a  Ferdinandově   třídě. 

Tu  mladou  dušičku  všecko  opojovalo,  všecko  uspokojovalo,  všecko 
přispívalo  ku  zvýšení  jejího  štěstí.  Pochopovala  velmi  dobře,  že  její 
muž  je  nejlepší  člověk  pod  áluucem  a  že  záleží  na  ní,  aby  se  mu 
v  každém  ohledu  vyrovnaly.  Její  tváře  rděly  se  jako  růže  samou  pýchou 
a  sebevědomím.  Byla  to  mladá  intrikánka,  která  chtěla  stůj  co  stůj  uji- 
stiti svého  muže,  že  oia"  byla  pro  něho  nejlepší  partií  na  světě;    neboť 
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tušila  předobře,  že  pan  profesor  očekával  sice  od  uí  mnoho  peněz,  ale 
také  mnoho  ženské  povšechnosti.  Za  ten  čas,  co  byla  v  Praze,  uvážila 
velmi  dobře  vše  to,  co  jí  scházelo,  a  hleděla  si  to  přisvojiti  za  každou 
cenu. 

Alespoň  dovedla  již  svůj  slunečník  nositi  s  onou  nevýslovnou  gra- 
ciesnosií,  která  vypadá  i  koketné  i  důstojné,  a  děkovati  na  pozdravy 
oním  nedbalým,  polosvůdným,  poloodraítavým  kývnutím  hlav}',  které 
vyvolává  respekt  i  důvěru.  Mimo  to  spozorovala  dosti  záhy,  že  ve  svých 
velkých,  tmavých  očích  musí  jeviti  více  pohrdání  než  zvědavosti,  aby 
nestala  se  po  boku  svého  manžela  směšnou,  neboť  ten  nevypadal  nikdy 
udiven  ani  překvapen.  A  tato  rozumná,  půvabná  ženuška  zařídila  si  svou 
domácnost  dle  toho,  aby  stala  se  jejímu  choti  příjemnou  a  útulnou.  Ale 
co  jí  to  dalo  práce.  Jen  ta  nešťastná  úprava  salonu!  V  nejprvnějších 
týdnech  manželství  stávalo  se  velmi  zliusta,  že  bývala  k  smrti  unavena 
ustavičným  přerovnáváním  nábytku  s  té  strany  na  druhou,  z  kouta  do 
kouta.  Pamatuji  se,  že  jen  akvárium  bylo  na  pěti  rozličných  místech  a  že 
divan  ztratil  nohu  při  tom  neustálém   stěhování. 

Konečně  bylo  všecko  velmi  pěkné.  Divan  stál  v  nejkrásnějším  polo- 
šeru, akvárium  v  nejtajeplnějším  místě,  knihovna  v  nejokázalejším  a  velký 
obraz  bohyně  míru  v  nejlepším  osvětlení.  Paní  Klára  byla  potom  celá 
zoufalá,  že  jí  v  saloně  už  skutečně  nezbývá  nic  činiti. 

Při  tom  nestačila  upravovati  si  čepeček  na  rusovlasé  hlavince  a  le- 
štiti svůj   snubní  prsten,    aby  nebyl  nikdy  zachmuřený. 

Ach,  byla  tak  roztomilá    ve  své  snaze,    zalíbiti  se  svému  choti,    že 
^  dosti  záhy  upoutala  pozornost   i  těch  lidí,    o    které  se  nestarala  dočista 
nic,  o  nichž  ani  nevěděla  a  kteří  jí  byli  lhostejnější  než  přírodovědecké 
knihy  jejího  pana  manžela. 

Tak  na  př.  soused  Celestýuových,  jehož  okna  vedla  na  pavlač,  na 
které  paní  Klára  modřívala  se  služkou  prádlo,  jak  jí  to  ještě  doma 
maminka  přikázala,  ten  soused,  pan  Julius  Horizont,  byl  pokaždé  velice 
rozrušen,  když  spatřil  štíhlou,  vnadnou  postavu  paní  Celestýnové  a  když 
'zakmitlo  se  mu  před  očima  její  bílé  kulaté  rámě  při  roztřásání  prádla, 
anebo  při  jeho  věšení  na  šňůry,  které  byly  na  pavlači  nataženy.  Hladě 
si  překrásnou  svou  rukou  černý  vous  na  bradě,  stál  ukryt  někde  za  bati- 
rStovou  záslonou  a  sledoval  řevnivě  pohyby  mladé  ženušky,  která  ani 
lZ  daleka  to  netušila,  neboť  nedomnívala  se  nic  jiného,  nežli  že  v  celé 
^Praze  žije  pouze  jediný  muž  a  to  že  jest  pan  Vratislav  Celestýn.  Ani 
[jí  nenapadlo  zakrývati  své  rameno,  když  krajky  se  s  něho  shrnuly,  anebo 
■ohlédnouti  se  vůkol,  zdali  ji  někdo  nevidí,  když  povykasala  svůj  šat,  aby 
si  ho  nesmáčela. 

„Jen  ať  je  to  jasné,    Františko,    ať  je    to   jasné!    Nechci    se    toho 

řdočkati,    aby  mel  jednou  pan  profesor   horší  límce,    než  je  míval    dříve 

od  pradleny,"   říkávala  ustaraným,  v  pravdě  rozechvělým  hlasem,  jakoby 

[šlo  o  zachránění  nemocného  člověka  a  spínala  při  tom  ruce,  jakoby  sa- 

piého  boha  prosila    o  pomoc  v  té  důležité  situaci. 

Pan  Vratislav  Celestýn  přicházíval  odpůldne  domů  někdy  o  čtvrté, 
|někdy  o  páté  a  potom  nastávaly  ty  chvíle,  kde  jsou  důležitý  stužka  na 
^čepečku,    úsměv  na  rtu    a    pohled  v  oku.    Avšak    to    malá    venkovanka, 
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která  mola  víc  ostrovtipu  než  duchaplnosti  a  více  lásky  uež  krásy,  iie- 
zapomuěla  na  nic,  co  mohlo  býti  důležitým  v  jejím  postavení  jako  mladé 
paní.  Aspoň  stužka  na  čepečku  nebyla  nikdy  křiklavá,  úsměv  na  rtu 
nikdy  nucený  a  pohled  v  oku  nikdy  zamlžený.  Následkem  toho  octnul 
se  pan  Celestýn  na  velmi  nebezpečné  cestě,  považovati  svou  ženu  za 
nejvzácnější  stvoření  pod    sluncem. 

V  tom  čase  však   se  něco  udalo. 

Jednoho  dne  volala  paní  Celestýnová  své  koCátko,  které  si  přivezla 
z  Janovic  z  domova,  poněvadž  maminka  její  tvrdila,  že  tak  krásných 
čtyřbarevných  koček  v  celé  Praze  není.  KoCátko  bylo  pryč.  Františka 
běhala  po  celém  domě  bosá,  uděšena  a  bledá.  Byla  to  hodná  holka,  také 
z  Janovic,  a  v  celé  ulici  vypravovali  si  o  ní,  jaké  má  tlusté  nohy  a  čer- 
vené tváře.  Myslím,  že  znali  na  ní  každý  sval,  na  té  dobré  holce,  která 
chodívala  v  jedné  sukni  a  v  široké  kartounové  jupce.  „Na  čičiči,  na, 
čičiči!"  volala  v  druhém  poschodí,  zatím  co  paní  Celestýnová  hledala 
kočku  v  prvním,  jsouc  tou  příhodou  poněkud  dojata,  nebot  považovala 
všecko,  co  z  domova  měla,   za  posvátné. 

A  pan  Celestýn  byl  ve  škole. 

Právě  nahýbala  se  paní  Klára  z  pavlače,  aby  podívala  se  na  dvílr, 
zdali  tam  koťátko  někam  nezaběhlo,  když  pochopil  její  soused,  oč  se 
vlastně  jedná,  neboť  dlouho  přemítal,  proč  to  rozčilení  u  Celestýnů. 
Byl  velice  spokojen  tou  příhodou,  poněvadž  janovické  koťátko  bylo  u  něho, 
zvláštní  a  zajisté  i  šťastnou  náhodou.  Hovělo  si  zcela  spokojeně  na  jeho 
kožené  pohovce,  majíc  tolik  drzosti,  kolik  se  jen  od  něho  dalo  očekávati. 

Pan  Julius  Horizont  byl  hudebník,  hudební  skladatel  a  snad  měl 
ty  nejjemnější  a  řekla  bych  nejoduševnčlejší  ruce,  jaké  lze  sobě  jen  před- 
staviti. Hrál  velmi  zhusta  na  piano,  avšak  paní  Celestýnová  skoro  nikdy 
jej  neslyšela,  poněvadž  myslila,  že  by  to  bylo  zpozdilé  naslouchati  me- 
lodiím, které  nevyluzoval  pan  Vratislav  Celestýn.  Tím  spůsobem  se  také 
stalo,  že  nevěděla  ani  dočista  o  přítomnosti  páně  Horizontově  v  témž 
domě,  kde  bydlili.  A  kdyby  byla  věděla,  věru  že  by  byla  zůstala  při 
tom  zcela  klidná,  ač  neměl-li  pan  Julius  bělejší  manžety,  než  její  muž. 
V  tom  případu  byl  by  se  jí  stal  postrachem,  ne-li  nepřítelem. 

Vracejíc  se  z  pavlače,  na  které  marně  hledala  svou  kočičku,  setkala 
se  s  mladým,  švarným  hudebníkem  právě  na  chodbě  a  vytřeštila,  v  pravdě 
vytřeštila  na  něho  své  velké,  krásné  oči,  když  spozorovala,  že  v  rukou 
drží  jejího  macíčka. 

„Milostivá  paní,"  pravil  dvorně  pan  Julius,  ukláněje  se  lehie 
a  elegantně. 

„Ach,  je-li  možná!"  zvolala  naše  mladá  ženuška  a  zasmála  se  tím 
zdravým,  sladkým  venkovským  smíchem,  při  němž  je  viděti  všecky  zuby 
v  ústech  a  v  němž  je  slyšeti  kus  nejkrásnější  poesie. 

„Nu,  to  je  hezké  od  Vás.  To  koťátko  je  od  maminky  a  proto  jsem 
je  tak  hledala." 

Pan  Julius  octnul  se  v  rozpacích,  co  honem  má  odpovědíti,  neboť 
chtěl  za  každou  cenu  vyměniti  s  paní  Celestýnovou  několik  slov,  která 
by  mu  pojistila  možnost,    nehovořiti  s  ní  posledně. 
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„Litoval  jsem  milostivou  pauí  ještě  dříve,  než  jsem  spozoroval,  že 
je  kočička  u  mne.  Jsem  velice  šťasteu,  že  mohu  milostivé  paní  spůso- 
biti  radost,  třeba  ne  vlastním  přičiněním," 

A  teď  se  pan  Julius  představil.  Jeho  elegantní,  jemná  tvář  byla 
plna  uctivosti  a  plna  skrytého  nadšení.  Paní  Celestýnová  pochopila  z  toho, 
že  je  to  velmi  zdvořilý  mladý  muž  a  že  ona  musí  tvářiti  se  hodně 
vážně  a  důstojně,  aby  zasloužila  si  té  neobmezené  úcty,  s  jakou  se  k  ní 
choval. 

„Těší  mne,  pane  Horizonte,  těší.  Budu  o  tom  vyprávět  svému  muži," 
pravila  sešpulujíc  rtíky,  aby  se  ani  trochu  neusmívaly. 

A  poněvadž  neviděla  nikde  příčinu,  proč  by  s  mladým  mužem  ještě 
déle  stála  na  chodbě  a  jelikož  se  mimo  to  blížila  čtvrtá  hodina  a  ona 
posud  neměla  bábovku  nakrájenou,  uklonila  se  trochu  naivně  a  chtěla 
odejít. 

Pan  Julius  ji  však  zadržel,  jak  se  dalo  očekávati  od  tak  zname- 
nitého seladona,  jakým  byl. 

„Nehraje  milostivá  pauí  na  piano?"  tázal  se,  červenaje  se  nad  svou 
vlastní  nestoudností. 

„Ach,  ne.    Proč?" 

„Byl  bych  se  nabídnul  zahráti  si  s  milostivou  paní  čtyrručně,  to 
tedy  odpadá.  Kdyby  však  jste  si  přála  něčeho  ke  čtení  — " 

„Ach  děkuji,  věru.  Můj  muž  má  tolik  knih,  že  je  myslím  ani  za 
celý  svůj  život  nepřečtu." 

„Ani  to  tedy  ne.  A  jakým  spůsobem  tedy  mohu  zajistiti  si,  že 
s  milostivou  paní  ještě  někdy  se  setkám?" 

Při  této  smělé  otázce  otevřela  opět  pauí  Celestýnová  široce  oči 
a  zadívala  se  na  sličného  umělce.    Potom  pravila  trochu    zdlouhavěji : 

.Navštivte  nás,  prosím.  Můj  muž  jest  vždy  od  čtyř  hodin  doma, 
nejdeme-li  na  procházku  totiž,'" 

Pan  Julius  po  tomto  naivním  pozvání  opět  hluboce  se  uklonil  a  díval 
se  za  krásnou  pauí,  kterak  ztrácí  se  v  zatáčce  chodby,  tisknouc  ma- 
cíčka  od  janovické  maminky  k  svým  prsům. 


Pan  Vratislav  Celestýn  byl  velice  klidný  a  pořádný  člověk,  který 
neměl  snad  ani  jediného  zlozvyku,  což  zvláště  u  otce  a  maminky  paní 
Kláry  padalo  náramně  na  váhu,  když  se  o  ni  ucházel.  Ostatně  i  jinak 
byl  skutečně  ušlechtilý  muž,  poněvadž  spojoval  v  sobě  mnoho  výtečných 
vlastností  a  znamenitých  snah.  Jeho  čelo  bylo  vysoké  a  bílé;  barva  jeho 
tváří  zdravá  ;  jeho  vysoká,  statná  postava  měla  do  sebe  ještě  dosti  svě- 
žesti a  noblesy.  Ostatně  byl  teprve  třiatřicet  roků  stár,  což  není  zajisté 
mnoho.  Muži  v  jeho  stáří  bývají  nejlepšími  manžely,  poněvadž  nemají 
ještě  příliš  mnoho  rozumu  a  také  nemají  už  rozumu  málo.  Nestali  se 
ještě  z  nich  puntičkáři,  ale  také  přestali  být  už  větroplachy.  Radila 
bych  každé  dívce,  aby  si  vzala  muže  třiatřicetiletého,  pokud  to  ovšem 
může  být. 
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Mimo  to  bylo  patruo,  že  pan  Vratislav  Cclestvn  zamilovávA  se  teprve 
po  svatbě  do  své  sličné  choti  jak  se  patří  a  to  mohlo  býti  snad  uej- 
lepši  zárukou  jejich  společného  ětósfi.  Ostatně  nebylo  to  ani  jinak  možno 
uvážíme-li  všecku  roztomilosť  paní  Kláry  a  všecky  její  půvaby.  Ti  dva 
lidé  v  pravdě  oslňovali  druh  druha  a  vzbuzovali  u  sebe  na  vzájem  ho- 
roucí obdiv.  Pan  Celestýn,  který  neočekával  od  své  choti  mnoho,  alespoň 
ne  příliš  mnoho,  byl  překvapen,  kterak  se  klamal  nehledaje  u  ní  pranic 
zvláštního  a  pranic  povznášejícího. 

Teprve  teď  dovedl  oceniti  všecko,  s  čím  v  ústrety  mu  přicházela 
tak  vnadně,  tak  prostoduše  a  tak  opravdově.  Nemýlím-li  se,  nevšiml  si 
nikdy  před  tím,  že  má  Klára  nejrozkošnější  rtíky  pod  sluncem  a  že 
v  jejích  očích  spočívá  mnoho  kouzla.  Miloval  ji  také  celou  duší  a  myslím, 
že  jen  velice  nerad  odcházíval  od  ní  do  školy,  kde  mu  připadalo  vše 
tak  suchopárným.  Z  postavy  jeho  ženušky  zdál  se  prýštěti  lahodný,  ven- 
kovský vzduch,  vůně  lesů  a  luk,  v  jejích  očích  bylo  jako  kus  jezera 
horského  a  ve  zvuku  jejího  hlasu  spočívala  velká  část  té  božské,  úchvatné 
hymny  ptačí,  která  nás  tak  opojuje,  jsmc-li  sami  s  tou  přírodou  vroucí 
a  smavou. 

Panu  Celestýnu  zdálo  se,  že  utrhnul  si  skutečně  kus  nejvzácnější 
přírody  a  přenesl  si  ji  do  Prahy,  do  toho  velkoměstského  pessimismu, 
do  té  dusné  atmosféry,  do  toho  moderního  zoufalství.  Pokládal  sebe  za 
nejšťastnějšího  člověka  a  bylo  už  jako  jisté,  že  paní  Klára  jest  na  nej- 
lepší cestě  podmaniti  sobě  svého  chotě  pro  celý  život. 

V  tom  čase  počal  je,  ty  mladé  šťastné  lidi,  navštěvovati  pau  Julius 
Horizont,  krásný  jejich  soused,  s  tou  oduševuělou  bílou  rukou,  kterou 
dovedl  si  hladiti  vous  tak  neodolatelně,  tak  koketně,  tak  božsky.  Praha 
skutečně  má  sta  takových  neodolatelných  novověkých  polobohů,  kteří 
přijímají  hold  vědouce,  že  ho  také  svrchovaně  zasluhují.  Ach,  kdybyste 
je  viděli!  Ty  rytíře  s  nyjícím  okem,  blouznivým  i  vášnivým,  s  tou 
ubledlou  mučennickou  tváří,  s  těmi  rty  sálajícími  a  vážnými,  s  tou  lehkou 
graciésní  chůzí,  s  tím  velkým  nehtem  a  prstenem  se  smaragdem  na  ma- 
líčku! To  jsou  v  pravém  smyslu  slova  mužské  sirény,  ti  muži  s  povždy 
bezvadným  nákrčníkem  a  manžetami,  s  jednoduchou  hůlkou,  s  kterou 
dovedou  hráti  si  tak  nenucené,  tak  dětinsky  a  roztomile,  s  květinkou 
v  kabátové  dírce,  tak  bezvadní,  tak  obdivuhodní,  tak  sklíčení  bezůčel- 
ností  života  a  při  tom  tak  výboj  ní,  vždy  vítězící,  vždy  sebevědomí  a  ne- 
bezpeční. 

A  pak  ta  jejich  elegance,  lehkost,  pružnost  v  hovoru!  Nikdy  ne- 
jsou v  rozpacích,  nikdy  překvapeni,  nikdy  poraženi! 

Ilias  jejich  je  měkký,  lahodný,  vroucí.  Co  chcete  víc?  To  úplně 
postačí,  aby  prošly  řadou  dívek  a  žen  vztýčeni,  neranéni,  zanechávajíce 
za  sebou  různé  oběti  v  satinových  živůtkúch  a  francouzských  polobotkách. 

Jakým  způsobem  odůvodnil  Julius  H  lizont  vůči  profesorovi  svou 
první  návštěvu,  ani  sama  nevím. 

Paní  Klára  přijímala  jej  velmi  roztržitě.  Byla  tak  z  ela  zaujatá 
svou  domácností  a  svými  starostmi,  že  považovala  za  zločin  věnovati 
jedinou  chvíli  něčemu  jinému.  Sedávala  také  podle  svého  chotě  dosti 
mrzuta    a  naslouchala  jedním    uchem,    co    vypravoval    ten    nezvaný    host 
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o  počasí,  politice,  divadle,  o  dámách,  o  plesích,  o  rolnické  otázce.  Tu 
a  tam  pohodila  hlavinkou,  oprášila  ručkou  kabát  svého  chotě  ua  rameni 
a  složila  si  ruce  do  klína  s  nejkomičtější,  ale  také  nejzoufalejší  re- 
siguací. 

Pan  Horizont  obracel  se  s  otázkou  velice  často  k  milostivé  paní 
a  ona  odpovídala  vždy  stejně,  usmívajíc  se,  krátce  a  chladně : 

„Ach  ano!  — Možná!  —  Co  mohu  říci?  —  Nestarám  se  o  to !  — 
Ovšem  —  Nepřemýšlela  jsem  ještě  o  tom.  Víte  to  bezpochyby  lip 
než  já  — " 

A  najednou  z  ničeho  nic  obrátila  se  ku  svému  muži,  vjela  mu 
ručkou  do  vousů  a  ptala  se  ho  velice  něžně : 

„Chceš  opravdu  dnes  řízky  k  večeři,  Vratislave  ?  Mám  k  nim  dát 
vařené  švestky?" 

A  přece  pan  Celestýn  byl  od  nějakého  čisu  hrozně    nepokojný. 

Ostatně,  věru,  ani  paní  Klára  nebyla  tak  zcela  klidná,  jak  se  zdála 
být  a  její  rozpačitosť  ve  chvílích,  kdy  pan  Celestýn  se  na  ni  nejproni- 
kavěji díval,  nemohla  mu  nikterak  ujíti.  Mimo  to  zahlédl  jednou,  že 
paní  Klára  nemá  dopjatý  živůtek,  což  nepovažoval  za  nedbalost  vůbec, 
ale  za  nedbalost  ku  své  osobě.  A  to  už  byly  tři  měsíce  svoji. 

Patrně  octla  se  paní  Celestýnová  na  zcestí. 


Jednoho  dne  zastihl  ji  pan  Julius  Horizont  samotnu,  ač  nebyl-li  tím 
vinen  dlouho  tajený  úmysl. 

Mladá  paní  otřela  si  rychle  ruce  o  první  utěrák,  který  nalezla,  po- 
něvadž přebírala  právě  brusinky,  odložila  spěšně  svou  širokou  kuchyňskou 
zástěru  a  uvedla  hosta  do  salonu,  který  byl  její  pýchou,  neboť  pokud  se 
pamatovala,  neviděla  nic  podobného  v  Janovicích. 

Nabídla  mu  fauteil  z  tmavozeleného  pliše  a  sama  usedla  si  na  divan, 
dávajíc  při  tom  velký  pozor,  aby  chovala  se  co  nejspňsobněji.  Na  jejím 
zlatém  vlasu  hrál  si  úzký  paprslek  odpoledního  slunce  a  dodával  mu 
překrásnélio  lesku.  Bílé,  teplé  ruce  měla  složeny  v  klíně,  ponědž  nevě- 
děla, co  jiného  s  nimi  počíti. 

Nedovedla  také  nikterak  utajiti,  že  přichází  pan  Julius  nevhod, 
ačkoli  se  náramně  přemáhala,  vědouc,  že  něco  podobného  nepatří  k  do- 
brému vychování.  Pan  Julius  díval  se  na  ni,  jakoby  byl  opojen  jejím 
rozkošným  obrázkem,  a  měl  sto  chutí  vyvésti  větší  hloupost,  než  k  vůli 
které  vlastně  přišel. 

„Milostivá  paní  jako  včelka  neustále  pracovitá!"  pravil  s  tím  ta- 
jemným, vzrušeným  hlasem,  který  zdá  se  tolik  zatajovati. 

„Nejde  to  jinak,  nemůže  to  být  jinak,  skutečně,"  odpověděla  paní 
Klára  s  úsměvezn. 

„Mám  rád  bílé,  jemné,  pracovité  ručky  —  směl  bych  vám  je  snad 
políbiti?" 

„Vždyt  nepracuji  nic  pro  vás,  hahaha !  Proč  byste  je  líbal?" 
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„Ach,  uesmějte  se,  milostivá  paní.  Váš  smích  je  právě  tak  ukrutný 
jako  rozkošný.  Poslouchal  bych  jej  věčně,  třeba  by  ta  ukrutuosť  jeho 
inue  zničila." 

„Můj  muž  chce,  abych  byla  vždy  hodně  veselá." 

„Nepozorujete,  milostivá  paní,  že  od  nějakého  času  hraji  pozdě  do 
noci  na  piano?  To  jsou  moje  vzdechy,  mé  tužby,  má  beznadějnosť  — " 

„Ne,  neslyšela  jsem  posud.  Chodíváme  spát  už  o  deváté.  Hrajete 
snad  ještě  dřív?" 

„Budu   tedy  hrát  dřív,   nebot  si  přeji,  abyste  mě  slyšela." 

„Ach,  nerozumím  tomu  věru!  A  pak  můj  muž  chce,  abych  mu  ne- 
ustále něco  vypravovala  a  při  tom  ani  poslouchat  nemohu." 

Paní  Klára  hodila  okem  po  velkých  nástěnných  hodinách  a  spozo- 
rovala,  že  jsou  už  tři  hodiny.  Její  muž  měl  přijíti  o  čtvrté  a  ona  hodlala 
do  jeho  příchodu  ještě  napsati  důležitý,  veledůležitý  list,  s  kterým  ne- 
mohla již  déle  odkládat.  Octla  se  tím  v  zimničném  napjetí,  které  odrá- 
želo se  tak  zřejmě  v  její  hezounké  tvářičce,  že  nebylo  nikterak  možno, 
aby  znamenitý  pan  Julius  ho  nepostřehl.  Ten  moderní  dravec  povšimnul 
si  ho  skutečně  a  vyložil  si  je,    co  nejlépe  mohl. 

„Milostivá  paní!"  pravil,  nahýbaje  se  přes  stůl  k  ní  blíže,  „milo- 
stivá paní,  důvěřujete  mně  trochu  ?" 

„Ach,  ovšem,  jakž  bych  nedůvěřovala?   Co  tím  chcete  říci?" 

„Mnoho,  milostivá  paní,  velmi  mnoho.  Nevím,  mohu-li  se  odvážili 
všecko    říci?" 

„Bude  to  dlouhé?" 

„Jste  tak  nepokojná!  Nezapírejte,  milostivá  pauí,  že  mi  nedůvěřujete 
liplně   — " 

„Jsem  nespůsobuá,  vím  to,"  pravila  Klára  zardívajíc  se.  „Avšak 
považte,  pane,  chci  ještě  teď  psáti  list,  o  němž  můj  muž  věděti  nesmí 
a  zbývá  mi  jen  málo  času  — " 

„Mám  snad  odejít,   milostivá  paní?" 

„Můj  bože,  počínám  si  zajisté  hloupě!"  zvolala  malá  venkovanka 
všecka  rozčilena;  „ale  odpusťte,  pane,  —  jindy  budu  hodně  spůsobná, 
věřte,  že  to  také  dovedu.  Přijdete  zase,  viďte?  Ach,  nemyslete,  že  vás 
chci  urazit!  Vidím  vás  vždy  velice  ráda,  i  teď,  kdyby  to  bylo  možné  — " 

Pan  Julius  se  vzchopil.  Na  jeho  krásném  obličeji  nezměnil  se  ani 
tah,  z  čehož  bylo  patrno,  že  skutečné  doufá  přijíti  jednou  ve  ciivili 
vhodnější.  Uchopiv  malou  ruku  paní  Celestýnové,  políbil  ji  rychle  dvakrát 
za  sebou  a  odešel  mrštným,  elegantním  krokem. 

Za  malou  chvíli  potom  seděla  mladá  ženuška  u  psacího  stolu  svého 
muže  a  psala  následující  list  rukou  chvějící  se  a  oko  majíc  divukrásně 
zamlžené : 

„Předrahá  maminko! 

Jsem  velice  šťastna.  Na  štěstí  mém  se  pranic  nezměnilo.  Dnes  jsme 
měli  k  obědu  zadělávané  telecí  s  knedlíčky  a  můj  choť  byl  se  mnou 
velmi  spokojen.  Je  vždycky  se  mnou  spokojen  a  já  sobě  nic  jiného  na 
světě  nepřeji.  Avšak,  maminko  drahá,  ty  sem  musíš  přijet !  Jen  neříkejj 
prosím  Tě,  ne!  Je  to  nutné,  je  to  nutné!    Dostávám  velmi  často  zavra 
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a  nemohu  nic  jísti.  Nespím  celé  noci  starostí,  což  přece  pochopíš.  Nevím, 
co  si  mám  počít,  ačkoliv  tomu  všemu  dobře  rozumím.  Nedávej  tento 
list  čísti  tatínkovi,  prosím  Tě.  Píšu  jej,  aby  Vratislav  nevěděl.  Jak  mu 
to  mám  říci?  Přijeď,  maminko!  Ty  jistě  s  ním  dovedeš  o  tom  promlu- 
viti. Spoléhám  se  na  Tebe;  jinak  bys  udělala  moc  nespokojenou 

Svou  vděčnou  dceru 

Kláru. 
Schovej  tento  list  před  tatínkem  !  Nezapomeň ! " 

Právě  paní  Klára  dopsala  veledůležitý  svůj  dopis,  k  němuž  nepo- 
třebuji snad  podávati  žádných  výkladů,  když  ozval  se  v  předpokoji  hlas 
pana  profesora  Celestýna,  který  pravil  k  služce  : 

„Byl  zde  někdo?" 

„Pan  Horizont,  milostpaue,  před  malou  chvílí  odešel." 

Po  těch  slovech  vešel  pan  profesor  do  své  pracovny.  Byl  nadmíru 
bledý,  což  u  něho  stávalo  se  dosti  zřídka. 

Jsem  přesvědčena,  že  nehodlal  se  hned  podívati  na  svou  mladou 
choť,  avšak  pohyb,  s  kterým  schovávala  bílý  list,  byl  příčinou,  že  roz- 
čilení jeho  dostoupilo  nejvyššího  vrcholu. 

„Kláro!" 

„Už  jsi  doma?  To  jsem  ráda.  Chceš  hubičku  ode  mne?" 

„Ne." 

„Ne  ?" 

„Chci  ten  list,  který  skrýváš  —  ten  list!" 

Pan  Celestýn  oddychoval  tak  těžce  a  jeho  obličej  byl  tak  strhaný, 
že  paní  Kláře  klesly  ruce,  při  čemž  tajemný  lístek  pro  janovickou 
maminku  upadl  na  podlahu,  aniž  se  o  to  ve  svém  leknutí  trochu  starala. 

„Vratislave,  ty  jsi  nemocen,"  zašeptala,  nemajíc  síly  učiniti  jediný 
pohyb,  anebo  krok. 

„Ten  list!"  opakoval  však  znova  resolutuě  pan  Celestýn  a  sehnul 
se  po  něm.  Paní  Klára  klesla  do  lenošky,  zakrývajíc  si  tvář,  na  níž 
vzplanul  náhle  ohnivý   ruměnec. 

A  pan  Celestýn  popošel  k  oknu,  aby  si  vše  přečetl.  —  — 


Bylo  to  v  měsíci  červnu  jednou  okolo  deváté  hodiny  večerní,  když 
z  pokoje  páně  Horizontova  zavzněly  hlučné  akkordy  nějakého  pochodu. 
Paní  Celestýuová  byla  tím  velice  znepokojena,  nebof  právě  uspala  svého 
šestinedělního  kloučka  a  obávala  se,  že  ho  to  probudí. 

„Františko,"  pravila  tudíž  polohlasně  do  kuchyně  ku  své  janovické 
složce,  „musíš  k  němu  dojít!  Éekni,  že  nám  chlapeček  usnul.  On  jistě 
přestane.  Byl  vždy  tak  zdvořilý." 

Za  chvíli  bylo  v  prvním  poschodí  úplně  ticho;  jen  pan  Celestýn  se 
svou  ženuškou  si  ještě  šeptali. 


(% 


310  Svatopluk  Ccc-li : 

Václav  /ivsa. 

Hexainetrem  napsal  Svatopluk  Cech. 

(rokraěování.) 

Tiáclav  dlouho  nořil  zraky  dumué  v  úval  a  vísku  .  .  . 
Jasněji  létly  duchem  rozkošné  výjevy  dětství, 
však  stín  stesku  mizol  též  z  útroby  více  a  více : 

itřl  Jak  by  to  byl  z  delší  jen  toulky  domů  se  navrátil, 
málem  zdálo  se  niu.  Svízelná  dosti  a  trudná 
pouť  byla  tara  cizinou,  jíž  bloudil  v  dusnu  a  bouři, 
však  doma  teď  zase  jest,  kdež  strázní  může  zapomnít, 
odpočinout  a  tiché  štěstí  minulosti  najíti. 

Štěstí  dob  minulých?  —  hlas  teskný  zavzněl  opětně  — 
Marných  vzdej   se  tužeb  —   to  štěstí  navždy  uvadlo! 
Téměř  nezměněný  sice  rodný  kraj  tebe  vítá 
a  v  něm  též  milené  osudem  zachovány  bytosti: 
matka,  otec,  —  ač  sešli  věkem,  však  v  dobrotě,  lásce 
stejni  posud  —  s  nimi  povědomé  též  tváře  nejedny, 
k  nimž  tvá  vize  paměť  dávné  upomínky  blažící, 
v  nichž  snad   najdeš  i  teď,    čím  vábily  dítko  a  chlapce  — 
Avšak  —  co  jsi  ty  sám?!   Jen  troskou  z  dálky  vracíš  se, 
lepší  půle  žití  do  bezedná  ti  navždy  zapadla, 
máj  ti  minul  krásný,  snů  jitřních  kouzlo  uprchlo. 

Pravda,  že  máj   pominul ;  však  léto  tu  ještě  životní 
—  hlas  těšivý  zase  dí  —  sic  léto  bez  úrody  zdárné, 
léto  chudé  a  suché;  však  sil  ti  pozůstalo  dosti, 
útěchy,  léku  hledat  ve  plodné  práci  i)oklidaé, 
snad  že  i  květ  nejeden  ze  zpráhlé  vykvete  půdy  .  .  . 
A  v  duchu  Živsově  zas  důrazná  kmitla  otázka 
starce  faráře:  Jaký  tvůj   cil?  Co  nadále  si  počneš? 
Pátralf  pouze  dosud,  jak  jařmo  setřásti  nechutné, 
a  když  setřeseno,  v  dům  otcův  jedna  myšlénka 
vedla  ho  jasně  jenom:  Tam  nejdřív  odpočinouti, 
sebrati  síly  nové,  než  příští  vytkne  si  dráhu. 
Ve  směsi  matné  jen  záipysly  se  míhaly  nitrem 
a  z  nich  pouze  jeden  se  hmotněji  někdy  probíral, 
vábě  ho  žitka  zlatem,  do  klidné  dvorce  selanky, 
kdež  by  rolí  si  hleděl,  neúnavný  otce  pomocník. 

Teď  v  jasnosti  živé  tato  představa  zářila  myslí : 
výjevy  orby,  setí,  okotěšný  žatvy  obrázek, 
pásmo  poklidných  dnů  ve  zdárné  práci  plynoucích, 
návraty  pod  večerem  za  cvrčků  hudby  miloučké 
ke  k.ovu  družnému,  z  něhož  oblaky  dýmu  sivého 
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v  záři  večerních  par  krb  vlastuí  vábně  vysílá  — 
Snadno  druhý  též  krb  dům  otcův  může  obejmout, 
až  by  družku  milou  syn  hodlal  sobě  přivésti, 
jež  by  mu  se  skrání  dum  temných  sháněla  stíny  .  .  . 

Václav  bezděky  zrak  zase  upjal  na  střecliu  farní 
v  chat  Velemínských  střed ;  tam  do  vzduchu  krystalového 
bílý  kouře  chochol  z  nízkého  pjal  se  komínu 
a  v  duchu  Václav  zřel  pod  ním  se  čiperně  otáčet 
óisťoučkou  kuchyní  půvabnou  postavu  dívčí, 
jíž  dech  plotny  vřelý  ruměncem  šarlatu  krasším 
zžíhá  líce  milé,  v  nichž  jemné  důlky  se  hloubí  —  — 
Živsa  rukou  máchnul,  jak  sám  sebe  chtěl  by  pokárat 
a  sny  dětinské  smést;  vzdech  bezděky  ze  rtu  se  vydral. 

V  tom  jeho  blíže  pohled  k  obrostlé  tůni  zabloudil, 
pod  ním  právě  patu  příkrého  srázu  myjící, 
jímž  tu  padal  k  dolině  chlumu  ostroh  rozložitého, 
kam  bludné  po  lesích  dnes  Václava  toulky  zavedly. 

Tam  dole  nad  tůní  tmavolisté  spřádaly  olše 
soumrak  zasmušilý,  leč  skoulí  v  pokrovu  hustém 
slunce  paprsk  veselý  v  tu  skrýši  pokradmu  zalétal, 
pruh  zlata  jednotlivý  v  tuto  šeř  vetkávaje  aspoň 
a  zdobě  jím  balvan,  jenž  v  pokraji  tůně  se  vj'šil, 
kryt  zelení  mechovou,  v  úhledných  kapradě  krajkách. 
Balvan  teď  sloužil  za  sedadlo  junému  rybáku, 
na  prutu  jenž  dlouhém  vlas  tenký  k  tůni  ukláněl, 
stíhaje  klidně  zrakem  brk  s  korkem  volné  plovoucí 
na  hladině  zšeřené.     Ač  režná  sláma  klobouku 
tvář  jeho  nakloněnou  zakrývala  pod  střechu  šírou, 
nad  níž  střemchy  haluz  květná  stuhu  krášlila  modrou, 
přec  po  klobouku,  šatech  ze  světlé  látky  lehounkých, 
po  vlase  jasnorusém,  v  prstencích  k  šíji  plynoucím, 
po  zjevu  mládce  celém  i  po  volném  sportu  rybáckém 
Václav  uhádnul  hned,  že  to  Bohdana  Výhone  zastih'. 

Jak  naň  shůry  hleděl,   tyto  mozkem  táhly  myšlénky : 
Ký  to  život  jalový  ve  hříčkách,  zádumě  líné, 
bez  plodu  květ  prázdný,  ač  v  pestrém  lesku  planoucí  1 
Mládeži  arci  věnem  lesk  obraznosti  čarovný; 
avšak  jestliže  duch  jen  v  marné  nádheře  této 
na  piano  rozkvétá  —  když  skvoucí  barvy   pohasnou, 
nať  zbude  pouze  holá  neb  hořké  otravy  sémě  —  — 
Práce,  ty's  úděl  náš!     Zas  jasně  v  okamžiku  tomto 
poznávám  cenu  tvou.     Ba,  tebou  jen  zdárně   zakvétá 
krása  i  síla  mladá,  ty  v  stáří  útěchu  dáváš! 
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0(1  kraje  dál  udicí  švihnuv  teď  vzhůru  pohlédl 
Bohdan,  Živsu  zočil,  jak  hříšník  silně  se  zarděl 
a  sňav  rychle  širák,  mimovolné  s  balvanu  povstal. 


se  tázal; 


Smeknul  Živsa  také  a  zvykle  rybáka 
„Dobře  po  ráuu  berou?" 

„Jen  ze  zvyku  čas  tu  zabíjím 
a  spíš  lelky  chytám  než  kapry,  okouny  a  mřínky," 
Bohdan  v  rozpaku  děl,  zaplétaje  kol  jirutu  rychle 
žíň  s  prázdnou  udicí.  Pak  nástroj  v  houštině  ukryv, 
stezkou  vzhůru  se  dal,  jíž  Václav  k  tůni  zamířil. 

„Na  právo  lépe!"  volal,  jako  kamzík  skákaje  výše. 
„Neb  tuto  houštka  trnův,  k  tomu  srázná  cesta  je  příliš." 

Sám  však  mrštně  trním  po  příkré  stráni  se  drápal 
a  stih'  výšiny  dřív,  než  k  ú klonu  Živsa  sestoupil. 

„Na  právo  cestka  tuto  se  sklání  volně  zatáčkou; 
bez  nesnáze  po  ní  za  mlýnem  dojdete  lávky 
a  k  Velemínu  potom  vede  rovná  přes  pole  cesta  — " 

„Přijměte  dík,  však  cesta  moje  k  Velemínu  nemíří; 
chtěl  jsem  pouze  sejít  k  vám  v  rokli  tu  vábně  tajemnou, 
spatřit  rybky  třepot,  na  osudném  háčku  visící, 
—  ač  je  mi,  přímo  povím,  lov  každý  málo  po  mysli, 
an  mi  jeví,  jak  pevně  vězí  též  v  útrobě  lidské 
dravci  pud  krvavý,  ten  hrozný  přírody  zákon, 
že  tvor  živ  je,  vesel,  ze  zhouby  a  trýzně  jiného   — 
však  přece  líto  mi  jest,  že  vaši  jsem  zábavu  přerval." 

„Zábava  nesvůdná,  však  mám  věru  výběru  málo. 
Z  jizby  a  zahrady  sem  rád  někdy  po  ránu  vyklouznu 
a  zde  chvíli  sedím  s  udicí  v  ruce,  četbu  na  klíně 
neb  jen  volně  při  tom  svým  pouštím  uzdu  myšlenkám." 

„O  věru  krásnější  as  těžko  nalézti  společnost 
nad  myšlénky  june,"   dí  v  jemném  úsměvu  Živsa. 

Bohdan  mlčky  jenom  širokou  sňal  se  Ibi  pokrývku, 
snad,  by  zakiyl  červeň,  jíž  poznovu  líce  zaplály, 
střemchy  haluz    Idoub  za  stuhu  vetk',    s  čela  vláhu  si  otřel, 
již  tam  chůze  rychlá  do  stráně  vyloudila  příkré 
a  vlasu  honšt  uhladiv,  zas  pokryl  témě  širákem. 

Živsa  jinam  hovorem  zabočil :   „Znám  tůni  tu  dobře 
z  dávných  let.  Jako  hoch  jsem  nad  ní  často  sedával, 
božsky  se  bavě  rejem  hmyzu  lehkým  po  ploše  vodní, 
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pestré  vážky  letem,  též  rybky  chytávaje  někdy  — 
víc  žádné  v  rodném  okolí  mě  nevábilo  místo, 
jeskyni  vyjma  malou,  kol  houští  šípku  zarostlou, 
jež  kdesi  výše,  tuším,  na  cblumci  se  onde  ukrývá." 

„Znám  ji  také  a  sraím-li  se  vám  jako  vůdce  nabídnout, 
za  chvilenku  malou  k  ní  dojdeme  po  zmolu  tomto." 

Václav  s  díky  přijal  úslužnou  mládce  nabídku 
a  s  ním  vzhůru  se  bral  po  stráni  ve  výmolu  šikmém. 
Ve  předu  Bohdan  tíh',  před  Živsou  někdy  pozorně 
zdvíhaje  větve  keřů,  jež  místy  zavíraly  cestu. 
Tak  dostihli  posléz  výstupku  stráně  plochého 
pod  vrcholem  skalním,  kde  skrovné  jeskyně  otvor 
šípků  bodlinatých  zelení  pochmurně  se  černal. 
Nad  ním  skromně  trčel  na  vřesném  skalky  vrcholku 
kříž  prostý,  březový,  pouvadlé  vínky  nesoucí. 

„Místo  v  pravdě  lepé  —  tož  zejména  později  v  létě, 
když  toho  šípčí  houšť  kol  jícnu  šerého  uvijí 
růží  věnce  planých,  jichž  červeň  pěkně  se  liší 
od  bělavého  skalí.     A  skvostná  vskutku  vyhlídka 
odtud  po  kraji  kol  ač  místem  rozhledu  brání, 
peň  doubků  semotam  neb  habřina  výše  vyrostlá ; 
však  za  to  obruba  jich  příjemné  stíny  upřádá 
a  zvyšuje,   chrání  té  pustiny  kouzlo  tajemné." 

Tak  hovořil  Bohdan,  zrak  s  výstupu  do  kraje  hrouže: 
Nejblíž  z  hloubi  kynul  rozkošný  dol  Velemínský 
v  ladném  věnci  chlumů;  přes  nižší  z  těchto  vrcholků 
úvaly  zřel  jsi  jiné,  v  nich  doubravy,  lány  a  vísky 
a  vzadu  hor  dalekých  bledomodré  obrysy  lehké. 
Avšak  Živsa  zatím,  odchýliv  houštinu  šípků, 
v  jeskyně  nitro  vešel.  —  Jak  těsným  teď  se  mu  zdálo, 
kdežto  hošík  vídal  v  něm  skalní  komnatu  divnou! 
Prázdno  a  pusto  bylo  v  tom  temném  prostoru,  nízkém : 
plíseň  na  stropu  jen,  dole  vlhká  půda  i  trusky 
a  v  těch  drobničké  leda  někde  ulitky  plžíků, 
zdobné,  proužkované,  kdysi  obdiv  chlapce  budící. 

„Těsný  pouze  brloh,"  jun  přál,  když  z  jeskyně  Václav 
zpět  po  chvilce  vyšel.   „Di  sotva  pravdu  podání, 
že  zde  za  dávných  let  poustevník  sídlo  si  obral." 

„Pravda,  brloh,"   muž  přizvukoval.     „Však  dosti  tu  místa 
pro  mdlou  trosku  žití  i  vzdušné  postavy  vábné, 
jichž  vírem   duhovým  duch  zlý  askety  pokoušel. 
Snad  že  i  vám  chvílí  v  šerotajuém  úkrytu  olší 


,-)14  Svatoiiliik  (^ocli :  Václav  Živsa. 

tam  dole  nad  tůni  nějaké  fantasma  podobné, 

povětrná  ní-jaká  sylfida  se  vábně  jevívá, 

nožkou  průsvitnou  v  květu  vodní  růže  stojící  — 

že  snad  marně  potom  brk  s  korkejn  šíleně  tančí 

a  s  vlasinou  i  prutem  snad  rybka  by  mohla  upláchnout. 

Arci  že  spolku  nemá  s  ďáblem  žádného  ta  kráska, 

spíše  nebes  bleskem  v  andělském  půvabu  zářič." 

Jak  žertem  toto  Živsa  mluvil;  leč  Bohdanu  v  líce 
ostře  hleděl;  kol  rtů  sarkasmu  se  úsměv  ovíjel. 

Zasmáním  nuceným  své  Bohdan  rozpaky  zastřel ; 
tvář  zpola  odvrátil,  tru  smítaje  v  rouše  uvázl}'. 

Václav  pokračoval:   „Ba,  snadno  si  možno  pomyslit, 
že  zjev  sylfy  oné  neb  rajské   lépe  bytosti, 
ač  hvězd  záře  samá,  původ  má  s  části  pozemský, 
v  luzných  tváře  tazích  nápadnou  jevě  podobnost 
se  stvořením  jedním,  jež  s  vámi  pro  útěchu  bydlí 
v  údolu  bídy  a  slz,  ba  i  možná  dosti  na  blízku  .  .  . 
Pravda-li  jest?  Vždyť  lásku  mladou  tak  lehko  uhodnout!' 

Bohdan  ještě  mlčel,  trny  z  i'oucha  vybíraje  dále; 
avšak  náhle  pravil,  zrak  vážně  na  Václava  upřev : 
„Aj,  chcete  žerty  tropit  s  city  blouznícího  mladíka 
a  kdyby  důvěřivě  svoji   hruď  před  vámi  otevřel, 
])ěknou  zábavu  mít  z  jeho  zápalu  nezkroceného?! 
Směšná  zajisté  vám  nerozumná  láska  jinošská, 
jež  nedbá  světa  kol,  bez  rozvahy  srdce  unáší 
v  ráje  opojných  snů,  necht  marná  je  veškera  touha." 

Zvážněv  stejně  nyní,  po  chvíli  mu  odvěce  Živsa  : 
„O  nikoliv!  Mně  směšná  není  ona  láska  mladistvá, 
ten  zemského  luhu  květ  božský,  nejspanilejší 
Znám  ji  také,   znám  bouři  citů  rozkošně  opojnou  — " 

V  odmlčení  náhlém  v  myšlének  tůň  se  pohřížil 
a  zmizený  svůj  zor  jak  ze  sna  do  dálky  upíral. 

(Pokračování.) 
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ak  z  kroniky  denních  událostí  světových  známo,  zuří  tou  dobou 
ve  východní  Africe,  na  „  německém "  koloniálním  území  na- 
proti ostrovu  Zanzibaru,  pravidelná  výboj ná  a  odbojná  válka 
mezi  koloniálním  (naverbovaným)  vojskem  německým,  kteréž 
sesíleno  jest  najatými  žoldnéři  plemene  afrického,  a  mezi  ta- 
mějšími  domorodci,  kterýmž  se  v  Evropě  ovšem  říká  „po- 
vstalci" a  kteří  od  Arabův  vedeni  a  podtají  od  „věrného  přítele  a  spo- 
jence" Němcův,  sultána  Zanzibarského,  stále  podněcováni  jsou.  Veliké, 
dosud  za  všemohoucí  považované  Německo  jest  tím  strženo  do  exotické 
výpravy,  kterouž  z  počátku  jenom  „mravně"  podporovati  chtělo  a  poně- 
vadž nyní  každý  podnik  německé  říše  sám  sebou  již  pozornost  celého 
politického  světa  na  se  obrací,  sledují  se  i  dotčené  zápasy  na  východo- 
africkém  pobřeží  všude  s  jakýmsi  interessem  a  zasluhují  tedy,  abychom 
si  jich  i  my  poněkud  povšimli. 

Y  posledních  letech  zmocnila  se  veliké  části  německých  politiků  a  ná- 
rodních hospodářů  nebývalá  dříve  touha  po  zámořských  osadách  a  jejich 
agitace,  podporována  velmi  vydatně  hospodářskou  tísní,  kterouž  i  Německo 
citelně  postiženo  jest,  docílila  takových  úspěchů,  že  se  záhy  ku  prakti- 
ckému provádění  jejich  projektů  přikročilo  a  kolonisační  výpravy  pořádati 
se  začaly.  Většina  veřejného  tisku  začala  totiž  na  jejich  podnět  hlásati 
i  důkaz  prováděti,  že  Německo  nynější  vhodné  doby  použiti  musí,  aby 
si  v  nevykořistěné  dosud  Africe  rozsáhlé  kolonie  získalo,  a  poněvadž  se 
k  těmto  „koloniálním  politikům"  zcela  rozhodne  přidaly  také  některé 
veliké  časopisy,  u  nichž  politika  říšského  kancléře  vždy  podporu  hledala 
a  jí  také  co  nejvydatnější  měrou  vždy  docházela,  byl  theoretický  boj 
v  Německu  rychle  rozhodnut  a  sám  kníže  Bismark,  který  z  počátku  na 
tyto  „africké  agitace"  velmi  vesele  pohlížel,  musil  posléz  obecnému 
proudu  se  podrobit  a  jakožto  representant  státu  s  osadáři  ku  společnému 
dílu  se  sdružit. 

Začátek  německých  kolonisačních  pokusů  učiněn,  jak  známo,  v  ne- 
hostinné, pusté  a  smutné  zemi  Namáků  na  jihozápadním  pobřeží  africkém, 
kterážto  zem  však  veliké  bohatství  kovů  v  nitru  svém  chová  a  proto  za 
velmi  vděčný  předmět  výboje  se  považovala.  Potom  zabrán  a  osazen  bo- 
hatý Kamerun  uprostřed  západního  pobřeží,  pak  vztýčena  německá  vlajka 
na  velikém,  obrovského  rozvoje  schopném  ostrově  Nová  Guinea  a  posléz 
stanuli  němečtí  osadáři  na  východoafrickém  pobřeží  naproti  Zanzibaru. 
Tato  poslední  výprava  osvědčila  se  jako  nejobtížnější  a  konečný  osud 
její  není  dávno  ještě  rozhodnut.  Území,  o  něž  tu  jde,  jest  asi  tak  veliké, 
jako  celé  Německo  i  s  Rakousko-Uherskem  dohromady  a  jeho  trvalé  osazení 
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prohlášeno  za  žádoucí  nejenom  z  důvodů  hospodářských,  než  i  z  pohnutek 
čisté  lidských  a  kulturních.  Ba  těmto  mravním  motivům  dávána  pi^i  odů- 
vodňování výpravy  přednost  a  v  celém  téměř  německém  tisku  nemluvilo 
se  o  východoafrické  výpravě  jinak,  než  jako  o  posvátném  jakémsi  tažení 
na  potlačení  příšerného  obchodu  s  otroky  v  oněch  končinách  a  na  utvr- 
zení vzácného  díla  civilisace  v  zemích  rovníkových. 

Veliká  „Východo-africká  společnosť  německá",  kteráž  se  byla  za  tím 
účelem  zřídila,  přikročila  čile  k  dílu  a  podporována  několika  válečnými 
loděmi  německé  říše  obsadila  rychle  rozsáhlé  pobřeží  naproti  Zanzibaru 
a  veliký  kus  k  němu  přiléhající  pevniny,  celkem  areál  asi  16.000  čtve- 
rečních mil,  a  jala  se  toto  kolossální  území  svým  spůsobem  kolonisovat .... 
Byly  ovšem  doby,  kdy  conquistadoři  pomocí  jenom  několika  set  vojáků 
zabrali  a  na  Španělsku  trvale  závislými  učinili  celé  veliké  říše  tam  za 
mořem,  jako  byly  Mexiko  a  Peru,  ale  ty  časy  už  minuly.  Novodobí  pruští 
conquistadoři,  kteří  se  byli  na  východoafrické  pobřeží  vypravili,  aby  tam 
ohromnj  kus  země  obsadili,  rychle  podmanili  a  výnosnou  osadou  učinili, 
měli  asi  úspěchy  svých  španělských  předchůdců  na  zřeteli,  neboť  vybrali  se 
na  to  velké  dílo  s  prostředky  docela  nedostatečnými  a  setkali  se  s  od- 
půrcem, kterýž  s  moderní  střelnou  zbraní  zrovna  tak  obeznámen  jest,  jako 
Prusové  sami,  a  jemuž  nepřející  konkurrenti  Pruska  podtají  všelikým  spů- 
sobem  naddržoyali  a  nepochybně  dosud  naddržují. 

Celý  východoafrický  podnik  německý  byl  špatně  založen.  Bez  ob- 
chodních stanic,  kteréž  by  mu  byly,  jakožto  zřízení  domorodému  lidu  pro- 
spěšná, půdu  připravily,  bez  dostatečné  zásoby  peněz  a  se  zbraněmi, 
kterýmž  se  anglické  a  francouzské  odpážnice  Arabův  docela  vyrovnají, 
začala  si  společnosť  za  všelijakou  drobotinu  evropských  výrobků  od  tak 
zvaných  „sultánů"  s  velmi  pochybnou  autoritou  zakupovati  různá  území 
a  celé  státy,  jejichž  obyvatelům  arci  ani  nenapadlo,  aby  těchto  íiktivně 
nabytých  práv  nějak  šetřili  a  to  tím  méně,  ježto  oni  sultáni  nikterak 
povoláni  ani  zmocněni  nebyli,  aby  práva  ta  zadávali  či  prodávali. 

„Dokud  společnosť  na  tom  přestávala",  napsal  loňského  roku  na 
podzim  očitý  svědek  jakýsi  do  německých  listů,  „že  na  čtrnácti  rozptý- 
lených stanicích  houfec  mladých  důstojníků  a  úřadníků  ve  dřevěných 
srubech  udržovala,  nedělali  domorodci  žádných  obtíží.  Dopřávali  těm 
mladým  lidem  míru,  aby  z  lodí  navežené  kasární  zásoby  klidně  pojídali, 
ba  pomáhali  jim  za  peníze  a  dobré  slovo  také  tu  a  tam  při  zakládání 
zahrádek  a  pěstování  zeleniny.  Ale  jakmile  „společnosť"  skutečnou  svrcho- 
vanosť  vykonávati  a  svých  „práv"  užívati  začala,  začali  také  domorodci 
zcela  jinak  na  věc  se  dívat  a  místo  klidné  kolonisace  nastal  krvavý  rej." 

Štěstí  bylo  ještě,  že  začala  společnosť,  jaksi  na  zkoušku,  svou  svr- 
chovanost vykonávati  nejdříve  na  pobřeží,  kdež  ze  zadu  německými 
válečnými  parníky  chráněna  byla  Společnosť  nechala  své  nitrozenmi 
stanice  prozatím  zaniknouti  a  uzavřela  v  dubnu  1888  se  Zanzibarským 
sultánem  zvláštní  nájemní  smlouvu  ohledně  mořského  pobřeží,  kteréž 
svrchovanosti  tohoto  panovníka  bylo  podrobeno. 

Touto  smlouvou  přenechal  sultán  Said  Chalifa,  svrchovaný  pán  na 
Zanzibaru,  německé  společnosti  na  padesát  let  správu  všech  pří- 
stavů, jež  v  popředí    německých  osad    se  nalézají    a  jaksi  branami  jsou, 
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jimiž  se  skrze  deset  mil  široké  pobřežní  pásmo  sultauátu  do  některých 
společností  zaujatých  území  vchází.  Společnost  měla  v  prvním  roce  za 
náhradu  5  procent  úhrnného  výnosu  na  účet  sultánův  pracovat,  kdežto 
náklad  na  správu  obnosem  250.000  mark  sultán  byl  povinen  uhradit. 
Dle  výsledku  tohoto  zkušebního  roku  měl  se  stanoviti  obnos,  kterýž  by 
se  nadále  sultánovi  jakožto  nájemné   odváděl;  avšak  společnosí  vyhradila 
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si  právo,  ponavrhuouti  každého  třetího  roku  jiný  obnos  pachtu.  Spolec- 
uosť  měla  touto  smlouvou  převzíti  zároveň  také  celou  zemskou  správu 
v  ohledu  policejním  a  soudním  a  vykonávati  všechna  tato  vladařská  práva 
jménem  sultána.  Všechny  veřejné  budovy,  všechna  nikomu  nepatřící  půda, 
lesy,  právo  dolování,  jakož  i  právo  vypisování  daní  přešlo  touto  smlouvuo 
aa  společnosf. 
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Tato  se  Sajdem  Cbalifou  uzavřená  smlouva  byla  pro  Společnost 
zajisté  velmi  výhodná,  ale  měla  tu  velikou  chybu,  že  domorodci,  jichž 
se  týká,  při  ní  nebyli  súčastněni. 

Koncem  srpna  minulého  roku  vztýčila  společnosC  na  čtrnácti  místech 
mořského  pobřeží  naproti  Zauzibaru  německou  vlajku  zároveň  s  vlajkou 
sultánovou,  avšak  již  tu  zdvihl  se  na  několika  místech  tuhý  odpor  domo- 
rodců a  když  pak  společnosC  cla  vybírati  začala,  propukla  krvavá  vzpoura 
a  to  nejen  proti  společnosti,  nýbrž  také  —  aspoň  na  oko  —  proti  Zan- 
zibarskému  sultánovi. 

Nejprv  udeřili  domorodci  na  stanici  východoafrické  společnosti  v  Ba- 
gamoju.  Německá  válečná  loď  „Leipzig"  súčastnila  se  v  boji  dělovou  palbou 
a  vyslala  na  jedenácti  lodicích  na  břeh  ozbrojené  mužstvo,  kteréž  po 
delším  zápasu  útočníky  dále  do  kraje  zahnalo.  Ale  tím  nebylo  pranic 
získáno,  neboť  nyní  propuklo  povstání  na  celém  90  mil  dlouhém,  od  spo- 
lečnosti obsazeném  území.  Z  ostrova  Zauzibaru  povoláno  na  pomoc  sul- 
tá,novo  vojsko,  avšak  ani  to  nepořídilo  nic.  Vrchní  velitel  sultánova  vojska, 
generál  Mathews,  byl  z  Pangani  zahnán,  obyvatelstvo  prohlásilo  všude,  že 
neuznává  a  neuznávalo  nikdy  práv,  jež  byl  sultán  Němcům  postoupil, 
udeřilo  všude  na  německé  stanice  a  zahnalo  nebo  povraždilo  německé 
úřadníky.  Porážka  východoafrické  společnosti  byl  úplná  a  nezdar  její 
dokonalý.  Již  dne  4.  října  1888  oznámil  německý  generální  konsul  ze 
Zauzibaru  říšskému  kancléři  knížeti  Bismai-kovi,  že  se  „pokus  východo- 
africké společnosti,  usaditi  se  za  spolupůsobení  sultána  na  zanzibarském 
pobřeží,  úplně  ztroskotal  a  že  společnost  v  nynějším  stavu  svém  nikterak 
již  není  s  to,  překonati  obtíže,  kteréž  se  jí  v  cestu  postavily"  .... 
Kníže  Bismark  ponavrhl  na  to  —  jak  známo  —  za  účelem,  aby  autorita 
Zanzibarského  sultána  na  východoafrickém  pobřeží  obnovena  byla  a  otro- 
kářskému  obchodu  tamějších  Arabův  přítrž  se  učinila,  blokádu  čili  sevření 
vzbouřeného  pobřeží  loďstvem  evropských  velmocí,  kteráž  se  také  skutkem 
stala,  ale  bojům  Arabův  a  domorodců  proti  Němcům  nikterak  ještě  konec 
neučinila.  O  těchto  bojích  přinášejí  anglické  a  německé  depeše  stále  více 
nebo  méně  spolehlivé  zprávy  a  budou  je  asi  dlouho  ještě  přinášet. 

Ještě  než  fiasko  východoafrické  společnosti  v  Německu  známým  se 
stalo,  totiž  dne  11.  září  m.  r.  prohlásilo  ve  Wiesbadeuu  zasedající  před- 
stavenstvo německé  koloniální  společnosti,  že  jest  v  německo -národním 
interessu  nutno,  aby  uspořádána  byla  výprava  s  úkolem:  docíliti  po  ši- 
nutím německých  stanic  ve  Východní  Africe  žádoucího 
spojení  s  Eminem  pašou.  A  ihned  na  to  rozproudila  se  nová  čilá 
agitace  od  města  k  městu. 

„Emin  pasa  musí  dostat  posilu!'  hlásáno  po  všech  vlastech  německé 
říše,    a  volání  toto  setkalo  se  všude  s  mocnou  ozvěnou. 

Kdo  jest  Emin  pasa?  Muž  smělý,  muž  znamenitý,  muž  vysoce  za- 
sloužilý. Veliký  apoštol  kultury  v  „černém  dílu  světa!"  Kódem  Němec. 
Emin  pasa,  kterýž  byl  jakožto  lékař  do  Egypta  přišel  a  jehož  cestova- 
telské  i  orgauisátorské  nadání  u  Angličanův  záhy  patřičného  oceněni 
došlo,  obdržel  velmi  čestný  a  lichotuý,  ale  za  to  také  nad  míru  obtížný 
úkol,  aby  jakožto  vladař  spravoval  rovníkové  země,  jež  byl  Švýcar  Mun- 
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zinger  pasa  vydobyl  a  podmanil.  A  Emin  pasa  dostál  tomuto  úkolu  zna- 
menitě. On  osvědčil  v  ovládání  těch  podivných  národů  na  rovníku  n*;- 
obyčejnou  obratnost  a  když  pak  velikou  revolucí  tak  zvaného  „falešného 
proroka"  čili  Mahdiho  celé  nitro  Afriky  vzbouřeno  bylo  a  obrovský  Sudan 
nebývalými  dosud  boji  zmítán  byl,  vykonal  Emin  pasa  jakýsi  malý  zázrak. 
On  udržel  svou    provincii    v  míru  a  klidu,    ačkoli    kolkolem    děsná  liticu 
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vzpoury  a  „svaté  války"  rozpoutána  byla  a  vlny  tohoto  mocného  hnutí 
se  všech  stran  do  jeho  hranic  mocně  bily  a  tloukly.  Jak  často  hádalo, 
l)a  tvrdilo  se,  že  jjfíval  raahdistického  hnutí  Eminovu  říši  splavil  a  toto 
vzácné  dílo  civilisace  v  nivcč  obrátil,  a  ou  zatím  Emin  pasa  s  trochou 
svého  vojska  statečně  se  obhájil.  Všechno,  co  byli  Angličané  v  Sudanu 
zřídili  a  vykonali,  padlo  a  bylo  s  povrchu  smeteno  tím  velikým  orkáuem 
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jejž  byl  , falešný  prorok"  kouzlem  své  osobnosti  rozpoutal,  jenom  Emin 
pasa  uhájil  svého  panství  tam  dole  na  rovníku! 

Obývá  úhlednou  chýši  ve  Vadelaji  a  žije  jakožto  učenec  a  vladař 
život  nad  míru  prostý.  Od  celého  vzdělaného  světa  naprosto  odloučen, 
koná  s  obdivuhodnou  vytrvalostí  svůj  (ivilisátorský  úkol  dále,  ačkoli 
Angličané,  když  byli  v  Sudanu  všechno  ztratili,  i  jeho  státu  úplně  se 
zřekli.  Emin  pasa  nechce  svého  místa  opustit,  aby  země  jeho  nepropadla 
krutému  bezvládí,  on  chce  pevně  vytrvat,  až  zase  Evropané  přijdou  a  jiný 
vladař  jej  vystřídá.  Slavný  cestovatel  a  organisátor  africký,  Stanley,  byl 
od  anglické  vlády  k  němu  vyslán,  aby  ho  vyprostil,  ale  Stanley  dorazil 
minulé  zimy,  po  nesmírných  svízelích  a  útrapách,  ztrativ  skoro  celý  svůj 
evropský  a  ozbrojený  průvod,  téměř  beze  všech  prostředkův  k  Eminovi 
do  Vadelajc.  Stanley  znal  nyní  již  bezpečnou  cestu,  kterouž  Emina  od- 
vésti mohl  a  odvésti  chtěl,  ale  Emin  pasa  rozhodně  odepřel.  Kdyby  byl 
"Stanley  přivedl  muže,  kteříž  by  se  byli  v  další  provádění  Emiuova  úkolu 
uvázali,  byl  by  se  Eain  do  Evropy  navrátil,  ale  poněvadž  se  to  nestalo, 
zůstal  na  svém  místě. 

O  několik  měsícův  dříve,  než  se  tato  schůze  slavných  afrických 
badatelů  udala,  zřídila  se  v  severním  Německu  zvláštní  společnost  pro 
vypravení  expedice  na  pomoc  Eminovi  pašovi  a  výkonný  výbor  této  spo- 
lečnosti svěřil  řízení  výpravy  premierlieutenantovi  Wissmannovi,  kterýž 
byl  v  uplynulých  letech  velké  části  africké  pevniny  procestoval  a  při 
tom  jakožto  muž  statečný  a  organisátorským  talentem  nadaný  se  osvědčil. 
Říšský  kancléř  kníže  Bismark  byv  od  výboru  řečené  společnosti  o  podporu 
pro  zamýšlenou  výpravu  požádán,  odpověděl,  že  přeje  podniku  tomu 
všeho  zdaru,  že  však  předem  již  odmítnouti  musí  všeliký  nárok  na  pří- 
spěvek z  prostředků    říšských. 

Když  pak  povstání  ve  východní  Africe  pokus  východoafrické  spo- 
lečnosti úplně  na  zmar  přivedlo  a  říšská  vláda  německá  za  nutné  uznala, 
ahy  sama  officielně  do  akce  zasáhla  a  utrpěnou  tam  porážku  německé 
vlajky  novou  válečnou  výpravou  odčinila,  požádán  Wissmann  od  říšského 
kancléře,  aby  se  v  řízení  této  výpravy  uvázal,  kteréhožto  vyzvání  Wiss- 
mauu  arci  uposlechnouti  musil. 

Tím  zbavena  „výprava  pro  Emina  pašu"  své  nejlepší  síly  a  vůdcem 
jejím  stal  se  dr.  Peters.  Výprava  konečně  zahájena,  avšak  Anglie  stala 
so  pojednou  na  ni  žárlivou  a  začala  jí  činit  všemožné  překážky.  Pod 
záminkou,  že  blokáda  východoafrického  pobřeží  všeliký  dovoz  zbraní  do 
Afriky  zakazuje,  zabavil  anglický  admirál  Freemartle  Petersův  parník 
„Neáva"  a  tato  konfiskace  byla  teprv  nedávno  anglickým  námořním 
soudem   zrušena. 

Německý  spolek  pro  Eminovu  výpravu  usnesl  se,  že  svolá  obrovský 
meeting  čili  tábor  přátel  Eminovy  výpravy,  kteréžto  shromáždění  proti 
anglickým  úkladům  na  úkor  výpravy  protestovati  a  nad  nimi  svou  nevoli 
projeviti  mělo.  Avšak  vzhledem  k  cestě  císaře  Viléma  do  Anglie  bylo  svo- 
lání tohoto  táboru  i  ostatních  meetingů  odročeno.  Anglická  vláda,  kteráž 
byla  Eminovu  provincii  dříve  úplně  v  šanc  vydala,  chápe  se  jí  nyní  opět 
a  chce  ji  úplně  do  své  moci  dostati  jakožto  východišté  nových  snad 
výprav  a  podniků.  Když  pak  císař  Vilém  do  Londýna  zavítal,  vznesl  na 
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něho  řídící  ministr  an^^lický,  lord  Salisbury,  zcela  určitou  žádost,  aby 
Eniiuova  provincie  z  obvodu  německých  interessů  a  podniků  docela  byla 
vyloučena  a  říšská  vláda  německá  usiluje  nyní,  aby  svým  hlavním  časo- 
pisem politickou  neprospěínosC  výpravy  k  ř^minovi  dokázala  a  výbor  Eniinova 
komitétu  k  naprostému  upuštění  od  zahájené  již  výpravy  přiměla.  Ježto 
pak,  jak  se  obecné  tvrdí,  za  Vilémova  pobytu  v  Londýně  mezi  vládami 
anglickou  a  německou  jisté  úmluvy  pro  případ  evropské  války  učiněny 
byly,  bude  Eminův  komitét  asi  nucen,  tomuto  ohledu  na  zahraničnou 
])olitiku  říše  celý  projekt  svůj  v  oběť  přinésti  a  takž  hrozí  německé 
výpravě  do  Vadelaje  úplný  zmar. 


V  žiravee. 

Národopisný  obraz  z  haličské  Rusi. 
Nakreslil  František  Řehoř. 


(Pokrat-ování.) 

jOuze  v  šesti  obcích  okresu  mají  k  disposici  stříkačky  k  hašení 
ohně,  pročež  okresní  výbor  vložil  13  jiným  obcím  do  roz- 
počtu příspěvek  na  stříkačku.  V  pojišťování  vypadá  to  ještě 
smutněji  :  sotva  čtvrtina  hospodářů  v  okresu  pojišťuje  se 
proti  ohni,  dost  hustě  u  naší  Slavie,  která  pro  Halič  a  Bu- 
kovinu ustavila  generální  jednatelství  ve  Lvově. 
Ze  čtyř  obcí  došly  okresního  výboru  zprávy  na  oběžník  v  příčině  hubení 
chroustů,  oč  zejména  děti  inají  zásluliu.  A  v  těchto  4  obcích  zničilo 
se  chroustů  2160  litrů  za  rok.  Prostřednictvím  okresního  výboru  15  obcí 
odebírá  sůl  z  erárních  zásobáren  v  Bolechově  a  v  Dolině,  čímž  ušetří 
za  rok  přes  5000  zl.,  ježto  v  obchodě  přijde  jedna  hrudka  této  soli 
nejméně  o  krejcar  dráže.  Ušetřená  summa  rovná  se  více  méně  nákladu 
spojenému  s  vydržováním  úřadnického  apparátu  téhož  okresního  zastupi- 
telstva. Ku  povznesení  řemesel  v  okresu  přispěl  okresní  výbor  tím,  že 
dva  tkalcovské  učně  vyslal  ku  zdokonalení  se  v  tomto  oboru  do  tkalcovské 
školy  v  Illiňanech  a  v  Kopčině  na  svůj  náklad  s  nadpolovičným  příspěvkem 
zemským.  Když  by  tito  tkalci  po  vyjití  ze  školy  tkalcovské  vrátili  se 
domů  do  Jaryčova  a  založili  tkalcovský  spolek,  okresní  výbor  zavazuje 
se  jim  opatřiti  na  svůj  náklad  tkalcovský  stav  moderní  konstrukce  za 
tím  účelem,  aby  tkalcovství  v  tamější  krajině  se  povzneslo.  Podobně 
vyhovělo  se  v  Žiravee  Vasilu  Tučypovi  žádajícímu  za  podporu  ku  zdoko- 
nalení se  v  hručířství  v  Toustém  nn  Podolí,  aby  je  po  té  mohl  i)rovo- 
zovati  v  rodišti. 

Pod  dozor  okresního  výboru  s])a(lá  okresní  záložna  s  obmezeným 
ručením,  která  půjčujíc  pouze  25  zl.  ua  jitro  a  nikdy  dvě  stě  zlatých 
iKi  jedno  hospodářství,  nepodporuje  lehkomyslné  dělání  dluhů.  Za  částku 
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jednoho  sta  zl.  okresní  výbor  předplácel  polské  a  rusínské  časopisy  pro 
školy  a  obecní  čítárny  ve  svém  okresu.  Toť  asi  v  stručnosti  činnost 
okresního  zastupitelstva  za  jeJiuý  rok.  Z  uvedených  pokut  a  důtek 
Žiravky  netýká  se  žádná,  tedy  úřaduje  dle  intencí  této  autonomní  vlády 
a  snad  o  nic  méně  správně  vyhovuje  úřadům  zemepanským  s  pominutím 
jednotlivců  a  okresního  soudu.  Inventura  obecního  jmění  v  Žiravce  vy- 
kazuje 57  jiter  užitečné  a  39  jiter  neplodné  půdy,  dále  obecní  dřevený 
špýchar  v  cené  100  zl.  a  školu  oceněnou  na  530  zl.  Skapitalisovaná 
cena  práv  a  privilejí  na  dvestenásobný  roční  důchod  rovná  se  sumě 
čtyř  set  zl.  Žiravka  jest  majitelkou  státních  papírů  v  ceně  1250  zl. 
a  fond  pro  chudé  dosahuje  457  zl.  Cena  obecního  nářadí  a  movitostí 
činí  46  zl.  Nyní  uvedeme  několik  cifer  z  obecního  rozpočtu.  Důchod 
z  polí  vykazuje  66  zl.,  procenta  z  dlužních  úpisů  a  z  hotovosti  činí 
14  zl.,  z  práv  a  privilejí  20  zl.;  obecní  přirážka  obnáší  888  zl.  summou 
ani  ne  1000  zl.,  z  kteréž  částky  pohlcuje  192  zl.  administrace,  62  zl. 
daně  a  ekvivalent  a  732  zl.  škola, 

Žiravku  se  174  popisnými  čísly  řadím  mezi  vesnice  lidnatější.  Chaty 
jsou  si  v  ní  podobny  a  ničím  neliší  se  od  chat  z  okresů  vzdálených.  Zá- 
možný hospodář  staví  si  obydlí  větší,  než  pouhý  bezpolník  a  rovněž  ho- 
spodářské budovy  vynikají  u  něho  prostranuostí  i  svým  počtem.  Leč  sloh 
jest  všude  táž  škatule  se  slaměnou  čepicí.  Po  stavbě  bychom  tedy  Žiravku 
nepoznali,  ale  Žiravčany  už  po  kroji.  Obojí  pohlaví  hřeší  proti  běžné 
mode,  oblékajíc  na  dlouhou  platňanku  o  půl  kratší  kacabajku,  u  nás  řekli 
bychom  kabát  na  svrchník,  i;ebo  v  zimě  touž  kacabajku  na  kožich  jednou 
tak  dlouliý.  Žiravka  nepáchá  takovéto  krojové  hříchy  samojediná,  avšak 
jinde  jest  tím  vinno  počasí  ku  př.  za  deště  kožich  obracejí  srstí  na  vrch, 
aby  nepopraskal,  a  podobně  činí  ve  mlýně  s  černou  beraní  čepicí,  aby 
se  nezaprášila.  Ostaňme  na  chvíli  při  kroji.  Kdežto  se  v  okolních  vesni- 
cích nosí  sukně  různých  barev,  děvčata  žiravecká,  jakoby  si  byla  řekla, 
vesměs  kupují  si  kartoun  červený,  jen  vzorkem  někdy  se  různící.  Po  sukni 
opět  poznáme  holky  ze  Žiravky,  jsou-li  pohromadě,  třeba  když  jdou  pro- 
cesím někam  na  pouť.  Tut  by  církevních  prapoiů  ani  vynášet  nerausil', 
vždyť  řada  děvčat  za  nimi  jest  hotový  prapor  červenobílý.  Ta  běl,  to 
jsou  jejich  plátěné  kacabajky,  zase  u  všech  stejné.  Inu  radosť  se  na  ně 
podívat!  Kartoun  uepřcčká  sukně  plátěné,  pročež  se  i  ty  hojně  nosí 
a  nejen  v  Žiravce,  také  v  jiných  stranách,  avšak  pro  naši  krajinu  jsou 
specialitou  Žii*avčanek,  hlavně  pro  všední  den  a  pokud  je  sukně  zánovní, 
vycházejí  si  v  ní  i  do  cerkve  na  mši.  Děvčata  si  v  těchto  dýmkách 
či  málo  vánkách  nějak  zvláště  libují.  Jsou  stejné  látkou  i  vzorkem 
a  z  téže  dílny  malarů.  Napoprvé  mne  uvedly  v  omyl,  až  jsem  ty  holky 
podezříval,  že  si  je  navzájem  půjčujou.  Vrtěla  hlavou,  —  no,  už  jsem 
to  té  jedné  pověděl  a  přidržel  si  ji  pak,  aby  mi  řekla,  kde  se  u  nich 
malované  sukně  berou. 

Malbě  sukní  věnují  se  židé.  Dvakrát  do  roka  zachází  malíř  do 
Žiravky  povzorkovati  plátua  na  sukně.  Hospodyně  jsou  o  jeho  návštěvě 
brzy  zpraveny  a  přicházejí  do  krčmy,  v  níž  malíř  dílnu  rozložil,  s  kusy 
pláten  na  jednu,  dvě  a  více  sukní  pro  sebe  a  dcery.  Malířův  krám  ob- 
sahuje černou  barvu  ze  sazí  a  lněného  oleje  a  několik  párů  desek  dře- 


>{SJ 


:]2S  František  Kelior: 

vČných,  do  nichž  jsou  uožíkem  vřezáuy  všeliké  vzorky.  Tu  popíšu  aspoň 
jeden:  Sukně  jest  čárovaná  po  délce,  ne  silněji  přezmenu  z  homole  cukru 
a  linie  ty  jsou  na  prst  jedna  ode  druhé.  Mezi  dvěma  liniemi  a  s  nimi 
rovnoběžně  běží  řada  teček,  v  sousedství  následujících  dvou  linií  řada 
kroužků,  opět  řada  teček,  pak  zase  kroužky  a  nejinak  dále.  Matici  žid 
natře  barvou,  obrátí  na  plátno  a  přejede  po  ní  dřevěným  válcem  v  ná- 
hradu za  lis.  Trvanlivost  malovauek  hospodyně  si  chválívají,  vydržíC  sedm, 
ne-li  více  let.  Ani  šátky  na  hlavu  nenosí  jinde  tak  plachtovité,  jako  v  Ži- 
ravce.  Po  takovém  se  pozná  žiravecká  ženština  vdaná.  Jsou  z  bílého  ku- 
povaného plátna  v  ploše  při  nejméně  1[^°,  mají  cípy  červenou  nití  kar- 
mazínovou vyšívané  s  ornamenty,  jež  ne  vždy  sluší  míti  za  národní. 
V  Žiravce  vyšívají  dovedně  asi  čtyři  ženské,  avšak  nákresy  pod  výšivky 
dávají  si  zhotovovat  a  u  podobného  hotovitele  objevil  jsem  kupu  příloli 
z  módních  časopisů,  dle  nichž  vzorkář  původní  rostlinný  ornament  hodně 
pokazil.  Vázání  toho  šátku  jest  zajímavo.  Cíp,  který  visí  se  šátku  na 
čepec  vázaného,  ženská  přiloží  řekněme  na  dýnko  tohoto  čepce,  načež 
do  cípu  složený  rantuch  přehodí  na  hlavu,  rohy  jeho  chvilku  hladí  a  po- 
rovnavši je  rychle  mrskne  levým  na  právo,  a  pravým  na  levo  za  krk, 
odkud  zdvihši  je  na  temeni  na  uzel  zaváže.  Konce  cípů  z  uzle  čouhají- 
cích trčí  jako  rohy,  jsou-li  kratinké;  jsou- li  delší,  splývají  po  hlavě. 

Naši  lidé,  pomlouvají-li  Žiravčany,  říkají,  že  při  hovoru  čerstva  po- 
hybujou  rty.  O  znamenité  vyřídilce  žen  osobně  jsem  se  přesvědčil.  Dávno 
přednesly  ti  žádost,  když  se  teprve  chceš  tázati,  co  chtějí  a  tolikéž  po- 
hotově mají  odpověď  dosti  správnou  na  krátké  přemýšlení.  Jednou  ptal 
jsem  se  Žiravčanky  na  dělníka  Ivana  Musu  ščo  robyt  a  jak  ša 
maje?  Gramatickou  správností  jména  a  příjmení  s  českým  přízvukem 
nepořídil  jsem,  žena  nechtěla  v  Žiravce  znáti  člověka  s  tímto  jménem ; 
až  když  jsem  jí  připomenul,  že  Musa  jest  zahorodnyk  čili  baráčník  a  pro- 
nesl slovo  Ivan  s  přízvukem  na  I,  rozbřesklo  se  jí.  Konečně  uhodnuvši 
rozradostněna  ze  sebe  vyhrkla  zahoro  dny  k-van?  Můj  jotový  akcent 
zavinil  u  ní  nechápavost.  Tohle  je  opět  dokladem,  jak  si  Žiravčané  vší- 
mají, s  kým  blíže  se  stýkám  a  koho  asi  mohu  u  nich  znáti.  Přece  v  Ži- 
ravce každý  třetí  mužský  sluje  Ivan  a  ženská  uhodla,  kterého  Ivana  jsem 
myslil,  ač  Ivanů  zahorodnyků  jest  tam  několik.  S  Ivany  drží  rovnováhu 
Stefanové  a  z  holek  je  skoro  samá  Marunka. 

Nejtalentovanějším  obchodníkem  na  Haliči  je  Arménec  a  po  něm 
Žid,  jak  povšechně  tu  známo,  ale  Žiravčan  předělá  oba  rafinovaností.  Hned 
se  dovíme,  v  jakém  oboru  V  Žiravce  není  dvora,  který  by  méně  majet- 
nému lidu  skytal  postranní  výdělek  přípřeží.  Aby  tedy  koně  po  celou 
zimu  nelenošili,  vynašli  si  Žiravčané  náhradu  dovozem  dříví  do  Lvova. 
Prodlením  času,  když  v  dřevaření  zdomácněli,  počali  dříví  kupovat  a  vozit 
je  na  svou  pěst.  Kupujou,  kde  se  co  dá,  nejiiojněji  v  pohrauičných  lesích 
tolčovských,  sáhy  už  stavěné  i  kmeny,  aby  si  je  v  sáhy  spracovali.  Jedno- 
tlivci do  celozimního  obchodování  stačí  20 — 50  zlatých ;  peněžitý  obrat  za 
touž  dobu  jde  mnohdy  do  set.  Někteří  prodávají  dříví  polenité,  jiní  štípou 
polena  doma  a  z  polínek  vážou  dvoukrej carové  otýpečky.  Buď  se  jim 
obchody  nedařili  —  míním  ty,  kdo  vozí  dříví  sáhové  —  buď  nemohli 
prodat,    buď  tak  nebo  tak,    dřevaři  přestali  přivážet  na  trh,    nikoliv  na 
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tržiště,  kamž  přijíždějí  s  večerem  a  obrátivše  se  týmiž  ulicemi  zvolninkn, 
občas  zastavujíce,  vracejí  se  k  domovu,  jejž  byli  před  dvěma  hodinami 
opustili.  MěšCan  si  už  mne  ruce,  jak  lacino  koupí  dnes  palovinu,  vida 
Žiravčany  s  plnými  vozy  na  cestě  zpáteční.  Aha,  myslí  si,  dříví  prodat 
nemohli  a  domů  ho  přece  uepovezou !  V  tom  se  ve  venkovanech  neklame 
a  rovněž  v  tom  ukázal  se  býti  Žiravčan  učedníkem  nad  mistra.  Sokolím 
zrakem  pátrá  po  žádostivých  tepla  za  půl  zdarma  a  jedva  v  šeru  roz- 
poznal, kdo  by  koupiti  mohl,  nabízí  plničký  vůz.  Dva  hoši  se  stejně  ne- 
kalým záměrem  patří  sobě  v  tvář.  Pod  pláštíkem  tmy  fůra  zdála  se 
vyrovnanější  a  prodej  se  podařil  výhodně.  Vyrovnání  jest  na  fůře  taškářsky 
bezvadné.  Proto,  že  vůz  súžil  stáhnutím  žebřínek,  může  na  vezpod  rovnali 
jen  po  jediném  polenu  po  délce.  Druhá  éidba  vězí  v  polenu  vstrčeném 
mezi  klaníce  popříč.  Hromada  polen  z  prostředku  také  musí  scházet, 
aby  se  tam  vešly  obrok  a  kožich,  na  kteréž  rekvisity  sedá  popříč  vozu 
ke  koňům  pravým  bokem.  Kupující  podvodnou  manipulaci  při  skládání 
neobjeví,  teprve  po  několikerém  napálení  stává  se  opatrnějším  a  dříve  se 
(Iřevařů  ptá,  nejsou-li  ze  Žiravky.  A  milí  dřevaři?  Zapřou  bez  uzardění, 
Bohem  se  zařikajíce,  že  jsou  z  Tolčova,  odkud  bývá  dřiví  nejsušší. 

Za  mokrého  podzimku  jízdě  do  lesů  žiravečtí  dřevaři  se  vyhýbají. 
Tam  by  to  ještě  šlo,  ale  nazpět  s  metrem  nevyjedeš.  My  náhodou  měli 
ke  dvacíti  sáhům  vyrovnáno  na  dvoře.  O  tom  dřevaři  věděli  a  že  je  dříví 
na  prodej,  vyčenichali.  I  zkoupili  tedy  sáh  po  sáhu  a  ještě  se  poptávajíce, 
když  jsme  už  neměli  ani  polena.  Tenkrát  se  nám  povedlo  zbaviti  se 
zásoby  za  slušnou  cenu  doma. 

V  Žiravee  při  poslední  konskripci  dvě  rodiny  přihlásily  se  k  obco- 
vací  řeči  polské.  Žiravčané  jim  říkají  Mazuři,  ježto  na  Mazurách  mají 
rodiště.  Tito  Poláci  přivandrovali  do  Žiravky  v  hodnosti  řemeslnické 
a  příchodem  svým  přispěli  k  vývoji  dnešní,  už  rozhlášené  mravnosti  ta- 
mějších  děvčat. 

Z  počátku  je  kněz.  nehodlal  v  osadě  trpět,  jak  se  povídá.  Ale  oba 
byli  ševci  a  těch  v  Žiravee  nebylo.  Každý  pracoval  pro  sebe  a  u  koho 
robil,  u  toho  spával.  Stalo  se,  když  robili  v  chatách,  kde  měli  dcery 
na  vdaní,  tyto  uoclehovaly  u  sousedů,  pokud  ševci  ueb}li  o  číslo  dále. 
Když  při  jedné  došlo  so  ševcem  na  zascoubeuí,  po  druhé  ohlášce  spávala 
už  doma  u  rodičů.  Tak  to  žiravecké  holky  praktikujou  až  podnes.  Na 
vzdor  tomu,  že  ševci  jsou  už  v  místě  trvale  usazeni,  přece  z  jara  a  na 
podzim  svobodní  tovaryšové  ševcovští  z  Kulikova,  hnízda  široko  daleko 
ševcovskou  dovedností  proslulého,  přicházejí  s  kožemi  a  náčiním  do 
žiraveckých  chat. 

A  teď  o  botách,  jak  je  šijou  ševci  kulikovští.  Podešvy  mají  přišity 
a  podpatek,  jehož  nemají,  nahrazuje  na  prst  vysoká  a  do  půl  centimetru 
tlustá  železná  podkovka,  súžená  na  vzor  podkovy  koííské  a  připevněná 
k  podpatě  třemi  hřebíky.  Tak  vypadají  boty  zimní.  Aby  měkká,  pod 
koleny  neohrnutá  holeň  nesedala,  cpou  do  ní  kolem  lýtka  tvrdou  žitnou 
slámu.  Žiravčan  tyto  třízlatové  boty  na  podzim  obu.je  a  chodí  v  nich 
do  jara.  V  létě  obouvá  boty  z  jarmarku  a  chasníci  zvojanštělí  nebo 
hospodářové  zámožní  drží  na  boty  německé,  jež  vídají  na  švábských  kolo- 
nistech. U  nás  by  jim  přezděli  kanóny;  za  ně  Žiravčan  považuje  každou 
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botu,  její/  Ivr.lil  holeň  je  sešita  ze  dvou  jjůlek  a  má  lajjlc,  které  uejsou 
u  volné  boty  iiároduí,   obouvající  se  nad  míru  lelice. 

Na  Michala,  tu  neděli  před  sv.  Kateřinou,  Žiravka  slaví  2)r  a  z  d  n  y  k 
Oi  pout.  Okolní  prazdnyky  jsem  bezmála  všecky  schodil,  Žiravka  mi 
ostala  do  prazdnykového  programu  na  rok  Páně  1887.  Žiravecký 
prazduyk  tkví  mi  v  čerstvé  paměti,  pročež  mohu  o  néra  podati  zprávu 
přesnou,  avšak  s  trpkém  sklamáním  pro  milovníky  posvíceuských  hodů. 
Nedomnívej  se,  vlídný  čtenáři,  že  jsem  na  rusínská  posvícení  nebo  pouti, 
vše  jedno,  chodíval  k  vůli  okatým  koláčům  a  stehnu  pečené  husy  se 
zelím.  I  toto!  Tak  labužnicky  stoluje  se  v  kraji)}ě  ze  slovanských  zemi 
uejslovanštější.  Čtenář  se  domyslí.  Právě  v  den  i)razdnyku  vítr  roz- 
ptýlil chmury,  jež  hrozily  mému  záměru  povodní.  V  listopadu  má  člověk 
právo,  podívati  se  slunci  do  očí  a  takové  kouknutí  vyhnalo  mne  z  útulné 
jizby  popoledního  klidu  s  ekonomem  do  Žiravky.  První  potkaná  platila 
dvěma  lidem  ze  vsi  našinecké.  Ti  také  musí  býti  všude.  Nešli  „jako 
Rusín  z  prazdnyka".  Přísloví  to  platí  o  podnapilých,  a  v  tom  stavu 
sousedé  naši  nebyli.  Jednu  zámi..ku  vzal  sem  si  k  rozhovoru  s  nimi, 
tu  totiž,  že  od  nás  nepáchne  do  Žiravky  živé  duše  na  prazdnyk,  a  tad\ 
potkáváme  zrovna  duše  dvě.  Sami  mé  podobně  kdysi  informovali 
Pravda,  na  novo  potvrdili  mou  výčitku,  leč  oni  si  prý  vyšli  do  Žiravkj 
na  službu  boží  do  cerkve,  a  to  volno  každému.  „Z  dr  a  s  t  v  u  j  t  c  !" 
a  nechali  jsme  je  jíti. 

První  naše  všimnutí  před  Žiravkou  platilo  chlapci  napájejícími 
roztoulané  kravky  při  samotinkém  roubení  studánky.  Tuto  stafáž  štěkol 
z  prvních  chalup  zabarvil  na  tuze  všední,  neposvícenskou  a  jedině  dvt 
ženské  na  lavičce  tuším  před  čtvrtou  chatou  z  kraje  věstily  zuáraki 
obratu  k  lepšímu,  jenž  opravdu  nastal,  když  o  něco  dále  míjeli  jáiui 
vyložený  krám  židův.  To  jeho  vyložení  skoro  za  namočení  péra  nestojí 
asi  bečku  jablek  po  plachtě  na  zemi  rozkoulených  obstupuje  hejno  po 
hlavně  míchaných  dětí,  malých  i  vysokých.  Kousek  odtud  stál  židův  vů; 
s  jablky  a  preclíky.  Hodil  jsem  okem  po  ženské,  hrající  sobě  s  dítken 
před  chatou  a  po  té  po  návsi  kromobyčej  pusté  a  tiché.  To  v  jinýcl 
vesnicích  pozoroval  jsem  čilejší  ruch  a  slavnější  náladu,  ač  jedna  z  nicl 
prazdnyk  slavila  za  kruté  zimy,  kdežto  dnes  slunko  jakoby  se  jen  a  jei 
zakoukalo  do  Žiravecké  návsi.  (PoKrařov;niť.< 
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est  tomu  právě  sto  a  padesáte  let,  kdy  v  horském  městečku 
Balkánském,  Kotli  či  turecky  Kazanu,  spatřil  světlo  světa 
Stojko  V  lad  i  slav  o  v,  pozdější  biskup  Sofronij,  pod 
kterýmž  jménem  proslul  v  dějinách  národního  znovuzrození 
bulharského  a  literatury  bulharské. 

Hluboko  skryt  mezi  strmě  vystupujícími  zelenými  horami 
rozkládá  se  Kotel  v  krajině  plné  horské  vláhy  na  pahorcích  po  obou 
březích  bystrého  balkánského  potoku.  Jméno  své  bulharské  i  turecké  má 
od  polohy  své ;  tvoříC  se  strmými  kolem  vrchy  skutečnou  kotlinu.  Jako 
Gabrovo,  Kalofer,  Karlovo  a  některá  jiná  města  bulharská  tak  i  Kotel 
ostal  útulkem  vědomí  bulharského  ;  ve  všech  snahách  a  bojích  národních 
viilíme  Kotel  v  první  řado  zápasníků.  Kotlenští,  přímí,  stateční  a  zbožní 
horalé  nevynikali  ani  tak  orbou  neb  sadařeuím  jako  ovčářstvím  a  vlnařským 
průmyslem,  ovšem  v  prosté  jeho  formě,  jak  i  jinde  v  horách  balkánských 
jej  nalézáme.  Že  náleží  mu  čestné  místo  mezi  městy  bulharskými,  dokazuje 
již  velký  počet  mužů,  kteří  zde  se  zrodili  a  vynikající  pak  úlohu  hráli 
v  dějinách  a  veřejnosti  bulharské.  Kotel  jest  nejen  rodištěm  Stojka 
Vladislavova,  ale  i  Vogoridů  či  Bogoridů,  pocházejících  z  rodiny  Stojka 
Vladislavova,  kteří  nemalé  jmenovitě  zásluhy  si  získali  v  dlouholetém  i  těžkém 
zápasu  bulharského  národa  za  samostatnost  církevní,  a  z  kterých  známý 
kníže  Alexandr  Vogoridi  byl  prvním  vládcem  Východní  Rumelie.  Zde 
narozeni  byli  i  proslulý  Petr  Berovič  či  Beron,  jenž  o  školskou  literaturu 
a  obecné  školství  získal  si  velké  zásluhy,  kapitán  Jiří  Stoj  kov  Mamarčov, 
jenž  za  války  ruské  1828  a  1829  a  pak  1836  o  svržení  tureckého  jha 
se  zasazoval  a  1849  zahynul,  dále  mnich  Neofyt  Bozveli,  jenž  první 
hlásal  samostatnost  církevní  a  za  to  1849  v  žaláři  na  hoře  Athonské 
zahynul.  V  Kotli  stála  i  kolébka  Ivana  Koselského,  generála  ruského, 
Jiřího  Rakovského,  předního  revolucionáře  bulharského  a  známého  spiso- 
vatele, i  Gabriela  Krestoviče,  jenž  stal  se  po  Vogoridovi  druhým  a  po- 
sledním generálním  guvernérem  vých.-rumelským,  za  něhož  pak  v  září  1885 
země  ta  sjednocena  byla  s  bulharským  knížectvím. 

Dnes  ještě  uzounké  uličky  kotlenské,  jimiž  sotva  koňmo  projeti  lze, 
dřevěné  domy,  dlažba  z  velkých,  dešti  vymletých  a  po  každé  spršce 
kluzkých  kamenů  připomínají  rázu  starobylosti,  kteráž  tím  více  v  upo- 
mínkách a  vypravování  lidu  se  zachovala.  Dnes  vypínají  se  také  kopule 
dvou  chrámů  nad  červené  střechy  balkánského  města,  jež  má  i  své  školy 
bulharské  a  volně  nyní  může  dýchati,  zvLíště  od  té  doby,  co  Východní 
Rumelie  sjednocena  s  knížectvím,  na  které  Kotel  hospodářsky  jest  od- 
kázán. 
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